


Google 





This ıs a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before ıt was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear ın this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google ıs proud to partner with lıbraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text ıs helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users ın other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance ın Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organıze the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atihttp: //books.gooqle.com/ 








7YI3.14,5 
















A Wi 


hl, 
Ki 





4 gi mel 
* — 


Wi, 
ni 


FROM THE 


KENNETH MATHESON TAYLOR 
FUND 


GIVEN IN 1899 BY 
JESSIE TAYLOR PHILIPS 


IN MEMORY OF HER BROTHER 
KENNETH MATHESON TAYLOR 
(Class of 1890) 


FOR ENGLISH LITERATURE 





— ——2222— 


Lord Byron's Werke 


Ueberſetzt 


von 


Dtto Gildemeiſter. 


Dritter Band. 


Zweite Auflage. 


Berlin. 
Verlag von Georg Reimer. 
1866. 


7493. 14J 


gut carcẽ 

AUG ?9 1924 /* 

—L 8RARY 
rn Humd 





4 F 
I 
f + 
Inhalt des dritten Bandes. 

“ Seite 

Vermiſchte —— — — IE: 
Abſchien. . » — ei 1 
An meinen Sohn. : a —— 7 
Farewell! if ever fondest prayer. . . . 2 2 02 2 2 2 20. 8 
Bright be the place of thy soul, ke a ar er ea a 8 
When we two parted. . 2 2 N En 9 
An einen jungen Kreund. . . .. 10 
Inſchrift auf einen Sch aͤdel, der zum Teintgefäiee v diente. Fe; 
Well, thou art happy. . . RE N 14 
Srabichrift eines Neufundlandhundes, ß 15 

An eine Dame, vie mid a wen =” im Beähfeh iglan⸗ 
verlaſſen wolle. . . . s i 16 
Remind me not, Er Sr au . de dr ee ee en an 17 
There was a time, . 2 2: 20 Kr re rn 18 
And wilt thou weep? ee a 19 
Trinklied. . . Er ee rer. AU 
Beim Abfchiede von England. Me ee N ei ee Sa at Sie Al 
An Heren Hogdſonn. 23 
In ein Album. . . . er 26 
An Blorenzia. Oh Lady! ie 1 left the share, 2 eek, 1,20 


‚ Chill and mirk is the nightly blast. . . . 2 2 2 22.2... 38 
Sm Ambraciſchen Sof. . 2 2 2 ne nr nern. 830 


The spell is broke. . . al ana Sl 
Nach ver Schwimmfahrt von n Seftos nad ont De 
neuere 38 


Zun pov, cas dyonw 


IV : Inhalt. 


Unter ein Bildniß. — 
Abſchied. ... WERE 
Epiftel an einen Freund. —— 
An Thyrza..... ee aa 
Away, away, ye notes of — u Ar 
One struggle more. . . » 2 2. Ve. 
Eutbanafia. . © 2 2 2 22 nen 

And thou art dead. . ; 

If sometimes in ahe haunts of men. 

Auf ein zecbrochenes Barneol- Herz. 

An eine weinente Sürfin. . 2 0 2 2 nen 
The chain I gage. 5 

Prolog zur Sröffnung tes Seuplane heaters 
An die Zeit. — 
Thou art not alse. . . . > 


Auf die Frage, was ber Urfpeung ver Liebe fel. 
Remember him, — — 


Stegreif⸗Antwort an einen Freund. Be 
Sonette an Genevra. . 
MWinpfor-Boefle. . - 
1 Der Brinz-Regent, Heinrich vin und Karl 1. 
. An Sarah, Gräfin von Jerfey. 
u Belfazar. 
Auf Sir Peter Parker's Top. 


Für Mufl. . ....» BE a Re 


1. I speak not, I trace — 

2. There’s not a joy the world can give. 
3. There is none of Beauty’s daughters. 
4. They say that hope is happiness. 


Anmerkungen zu ven vermifchten Gerichten der erften Periote. . 


Engliihe Barden und Schottifhe Recenjenten. 


Der Fluch Minerva’s. 


Anmerlungen. 


Dde an Napoleon Buonaparte, . 


Anmerfungen. 


Hebräifhe Melodien ........ 


She walks in beauty. . 

The harp tbe Monarch —— — 

If that high world. . . 2 2 2 20 nn 
The wild gazele. . .. . 2 2 2000 

Oh weep for the. . » . 2 2 22 nen. 


58 
60 


* Inhalt 
On Jordan's banks. . . 2: 2 2 ee 0. 
Jephtha's Tochter. . . . A 
Oh, snateh’d away in beanty’ 8 iccm. ; 
My soul is dark. . . 2.2 2 2 2 20000 
Isaw ihee weep. . . 2. 2 2 N 2 2 nr ne. 
Thy days are done . . | 
Sauls Geſang vor ſeiner lehten ealadt Be ae re 
Saul. .. — —— 


Alles iſt eitel, fagt der Prediger. Be Na Anus 

When coldness wraps this suffering clay. . . . x 2 2.0. 
Belſazars Geſicht. rnne 
Sun of the gleepless! . ; — Er 
Were my bosom as false. RN 

Herodes Klage um Marlamne . . . 2... 

Die Zerfiörung Ierufalem® . . .» 


* 


An den Waflern von Babel ſaßen wir und —— re A 


Senheribs Untergang. . 2 > 2 22 2. 
A Spirit pass’d before me. hir 
imertungen zu ven Hebraiſchen Melodien. ed ra 


Häusliches Shidfal.. 
Fare thee well! . . 
Eine Skizze. . a en re 
An Augufta. When all around grew drear and dark. 
An Auguſta. Though the day of my destiny’s over. 
Epiftel an Auguſta.... rn. 
Bei der Nachricht, daß Lady Boron trant fei. Be ee 
Anmerkungen zu dem häuslichen Schidfal. . 


Monodie auf den Tod des — en. 
R. B. Sheridan. . 


Anmerfungen. 
Der Traum. 
Die Klage Taſſo's. 
Dde an Benedig. ...... 
Die Weiſſagung Dante’ 8. 


Anmerfungen. 


Die Bifion des re ehe 


Anmerkungen. . . . 0. .- ee 


VI 


Die bronzene Zeit. 


Inhalt 


Anmerfungn. . . . 


Ver miſchte Gedichte. Zweite ae 1816—1824. 


Finſterniß. ... 

Churchill's Grab. 

Prometheus. 

Fragment. Could I remount the river. Be 

An ven Genfer⸗Eee. Sonett. 2 20m 

An Thomas Moore. . . . 2.2. 

So, well go no more a-rOV(InE. . . 2 2 2 2 nn et e 
Auf Canova's Büſte ver nn E er 

An Thomas Moore. . . - ———— 

Sonett an Georg den Vierten. UPS 
Could love for ever, . 2 2: 0 ne en 
AN den 10 200 22 a ee ee 
Der irifche Avatar. y 

Epigramme. . . . ns 

1. Die Teennungsurfunte, 

2. Der Hochzeitstag. 

8. Caſtlereagh. 

Oh, talk not to me of a name great in story. . 

Mein einfam Kiffen. 

Tis time this heart should be — 
Anmerkungen zu den —— Gedichten der zweiten Weriote. 


296 . 


301 





Er] 


Bermifhte Gedichte. 


— —— — —ñ—— — 


Erſte Periode. 
1807- 1815. 


Byron's Werte. 2. Aufl. III. 1 
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Abfchied vom Seben. 


Moe, ihr Höhn, wo manches Jahr 
Des jungen Glücks geblüht, 

Wo Wiſſenſchaft die wilde Schar 

Zu bilden ſich bemüht. 

Ade, Geſpielen, Freund und Feind, 
Mit denen ich gelacht, geweint! 

Nie ſchweif' ich mehr durch Ida's Yun; 
Die finftre Klaufe theil’ ich bald, 

Der ftummen Schläfer Aufenthalt, 

Die feine Sonne ſchaun. 


Abe, du alter Königsbau, 

Ihr Thürm' in Granta’s Thal! 
Da thront in Roben alterögrau 
Weisheit im hohen Saal, 
Mitwandrer ihr auf luſt'gem Meg, 
Mitgäſt' im claffichen Geheg 

An. Cama's grünem Uferfaum, 
Abe! bevor mein Geift erlischt, 
Eh die Vergeffenheit verwiſcht 


Den bunten, kurzen Traum. 
1* 
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Ade, Gebirg' im fernen Land, 

Wo ich als Kind gelebt; 

Wo Lochnagar im Schneegewand 
Sein Riejenhaupt erhebt. 

Meshalb zog meine Kindheit fort 
Bon euch, ihr Berge hoch im Nord, 
Den Söhnen ftolzer Burgen nad)? 
Weshalb veerließ ich Hochlandskluft, 
Und Feljenborn und Haideduft 

Und ſucht' ein engliſch Dad? 


Schloß meiner Ahnen, lebewohl! 

Nein, kein Ade für dich! 

Bald tönt durch dein Gewölbe hohl 

Das Grabgeläut für mid. 

Die Zunge, die einjt leiſ' und ſchwach 
Beſang dein ruhmgefröntee Dad, 
Vergißt ihr jchlichtes Jugendlied, — 

Die Laute aber bleibt gejpannt 

Und klingt wohl mandmal an der Wand, 
Wie Aeolsrauſchen zieht. 


Flur, die das Hüttendach umgiebt, 
So lang ich weile hier, 

Ade! — denn die Erinnrung liebt 
Zurückzuſchaun zu dir. 

Mein Flügchen, deſſen krauſe Flut 
Den jungen Leib in Mittags Glut 
In feuchter Fahrt jo oft' erfriſcht, — 
Wie ſtürzt' ich mich vom Uferſaum! 
Nie wieder kühlen wird dein Schaum 
Das Herz, das nun erliſcht. 


Könnt’ ich vergeſſen jenes Bild, 

Des Herzens liebſten Schaf? 

Ob Feld und Strom dazwifchen ſchwillt 
Sch ſegne noch den Plaß! 
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VUVrſte Periode. 1807— 1815. 


Dein Liebreiz, Mary, ftrahlt fo licht, 
Sp früh, wie er im Traumgeficht 
Der Liebe lächelnd einft erſchien: 

Eh’ nicht die Krankheit ihren Raub 
Dem Tode preisgiebt und dem Staub, 


Wird nie dein Bild entfliehn. 


Und du, mein Fremd, von deifen Huld 
Mein Herz noch widerflingt! 

Dem abzutragen Dank und. Schuld, 
Das Wort vergebens ringt! 

Dein Pfand an meinem Bufen ruht, 
Es glänzte einft von Thränenflut, 

Der Liebe ſchönſtem Edelſtein. 

Wir waren Brüder, — Rang, Geſchick 
Vergaß der theure Augenblid, — 

Der Hochmut jchmäh’ allein! 


Nun ift e8 dunkel um mich her; 

Kein Lächeln falicher Luft 

Wärmt meine Adern wie vorher 

Und glüht durch meine Bruft. 

Selbft Hoffnung künft'gen Ruhmes nicht, 
Die um mein Haupt Traumkränze flicht, 
Erfriſcht des Lebens welkes Laub. 

Ein furzer, dunkler Pfad war mein, 

Zu Todten ˖ ſenk' ich mein Gebein, 

Mein Antlit in den Staub. 


D Ruhm! einft meiner Seele Gott! 

Wen dein Triumph verflärt, 

Dem ift des Würgers Pfeil ein Spott, 
Bon Glorienjchein verzehrt. 

Mich aber rufft du fort vom Streit; 
Mein Name ftirbt, und meine Zeit 

War wie ein träumerijches Spiel, 

Bom Strom mit Andren weggefchwenmt; 


Bermiidte Gedichte. 


Mein Hoffen ſchläft im Leichenhemd, 
Und Lethe iſt mein Ziel. 


Und wann ich ruh' am grünen Pfad, 

Im Raſen tief verſteckt, 
Den einſt mein muntrer Fuß betrat, 

Der dann mein Haupt bedeckt, 

Dann gießt wohl Naht und Sturmgebraus 
Aufs enge Bett in Tropfen Thaus 
Des Mitleids und des Grams Tribut. 

Kein Menſchenauge blickt herab 

Und träuft die Thrän' aufs dunkle Grab, 
Wo ein Verſchollner ruht. 


.Vergiß die Welt, ruhloſes Herz! 
Did’ auf zur Ewigkeit! 

Bald wirft du fliehen himmelwärts, 
Wenn Gott die Schuld verzeiht. 

Ob dich der Secten Eifer ſchmaht, 
Erhebe zitternd dein Gebet 

Zu Shm, zu des Almächt'gen Thron! 
Er, der gerecht umd gnädig ift, 

Ob er das Weltall lenkt, vergißt 
Doch nicht des Staubes Sohn. 


Dater des Lichts! aus tiefer Nacht 

Nuf ich in meiner Not. 

Du, der des Sperlingd Fall bewacht, 
Mend’ ab der Sünde Tod! 

Du, der verirrte Sterne lenft, 

Der Frieden auf die Stürme fentt, 

Du, deſſen Kleid die Himmel find, 
Dergieb mir Wort und Wunſch und That 
Und auf des Todes dunklem Pfad 


Geleite du dein Kind! 
1807. 


— — — — — 
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An meinen Sohn. 


Die Locken gelb, die Augen blau, 

Der Mutter Augen ganz genau; 

Der Roͤſenmund, der Herzen ſtiehlt, 
Wenn Lächeln in den Grübchen ſpielt — 
Mahnt mid an Freuden, die entflohn 
Rührt deined Waters Herz, mein Sohn! 


Den Vaternamen nennit du wei, — 

D William, wär ihm deiner gleih!... 
Schweig, ew’ger Borwurf! — Troſt für mic 
Erkauf' ich nun dur) Sorg’ um did); 

Der Mutter Schatten wird zum Lohn 

Mir lächeln und verzeihn, mein Sohn! 


Sie ward ind tiefe Grab gelegt, 

Und fremde Hand hat dich gepflegt: 

Dein Urfprung wird vom Spott gehöhnt, 
Dein Name felbit ift faſt verpönt; 

Doch hoffe nur, — troß Spott und Sobn, 
Ein Vaterherz ift dein, mein Sohn! 


Die Welt verdamm’ und zürne nur, 

Mir gilt das Anrecht der Natur, 

Sch grüße dich,. ob, Eifrer ſchrein, 

Kind meiner Liebe, — du bift mäin, 

Ein Cherub mir hienieben ſchon, 

Das des jungen Glücks, mein Sohn! 


Nun iſt verpfändet jedes Jahr, 

Damit dein Recht dir widerfahr'. 

Wie lieblich einft! du blühft heran, 

Ch’ mi das Alter beugen kann, 

Ch meine Tage halb entflohn, 

Zugleich mein Bruder und mein Sohn! 


Sermiidgıe Gcrikte 


Jung kin ik, aber Jugend bricht 

Den Schlag des Vaterberzens nicht. 
Sa, wärt du minder tbeuer mir, 
Helenens Bir lebt neu mtr, — 

Tie Fruit, tie in ter Jugend ben 
Ze glücklich war, ft treu, mein Sebn! 


Farewell! if ever fondest prayer. 


Lebwehl! — wenn je inbrimitig Flebn 

Für Andrer Glüf dert Oben ailt, 

Tann wird nit ganz in Luft verwebn 
Mein Seufzer, der gen Himmel ichwillt. 
Nicht Thrän' und Wert den Sammer irillt: 
Mebr als ein Auge, beiß und bebl, 

Aus dem ter Strem der Neue auillt, 

Sagt dieies Wert — Lebwebl! — lebweblt! 


Mein Aug’ iſt dir, mein Mund int itill, 
Sm Him und Herzen aber iteht 

Tie Dual auf, die nicht raften will, 

Der Schmerz, der nimmer jchlafen geht 

Nicht mer die Seele klagt und fleht; 

Tenn Gram und Liebe ſtürmen wehl, 

Tod weis tie: unſer Glück verweht! 

Dech fühlt fie nur — Lebwobl! — lebwohl! 


Bright be the place of thy soul. 
Hell ift die Stätte der Ruh’! 
Nie zu den Seligen jchwang 
Holdere Seele ala du 
Auf fih vom irdifhen Zwang. 


1808. 
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Göttlih ift nun der Empfang, 
Göttlich ſchon lebteft du hier; 
Scweige, du Klagegejang, — 
Miffet, ihr Gott ift mit ihr! 


Dede der Rajen dich leicht, 
Grün mit maragdener Zier! 
Schatten der Trauer entweicht, 
Wo wir erzählen von dir. 
Spriegt in dem jtillen Revier, 
Blumen, — verhüllet fie dicht! 
Fort die Enpreffen, — und ihr, 
Meint um die Seligen nicht! 


When we two. parted. 


Ad wir und trennten 

In Schweigen und Leid, 
Brechenden Herzens, 

Für lange Zeit, - 

Bleih war die Wang’ und falt, 
Kälter der Kuß, — . 

Wahrlich, mein Ahnen galt 
Bitterem Schluß. 


Der Thau fiel fchaurig 

Im Morgenrot; 

Mein Herz war traurig 

Bon künft'ger Not. 

Dein Schwur ift verweht nun, 
Dein Nam’ ift entehrt, 

Ich hör’ ihn geihmäht nun, 
Bis Scham mid) verzehrt. 
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Sie nennen den Namen, 

Da ſchaudert' es mich, — 

Mein Herz will erlahmen, — 
So' liebte ih dich! 

Sie flüſtern und ſcherzen, 

Sie kennen ja nicht 

Den Gram hier im Herzen, 
Den Schmerz, der nicht ſpricht. 


Geheim, wie die Luſt war, 
Geheim iſt der Schmerz, 
Daß falſch deine Bruſt war, 
Und treulos dein Herz. 

Und fäh’ ich dich wieder 
Nach langer Zeit, Pe 

Wie ſollt' ich dich grüßen? 
In Schweigen und Leid. 


An einen jungen Freund. 


Nur wenig Jahre flohen, ſeit 

Wir Freunde waren oder hießen, 
Und Knabenmut und Offenheit 

Ließ unſre Neigung fröhlich ſprießen. 


Nun weißt auch du, wie leicht und bald. 
Die Liebe flieht vor Eleinen Dingen; 

Die Herzen werden plößlich Talt, 

Die erft am meiften Feuer fingen. 


Sp wechſelnd ift des Herzens Schlag, 
So ſchwach die Herrfhaft junger Treue, 
Ein furzer Mond, vielleicht ein Tag 
Entfremdet dein Gemüt aufs Neue. 
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68 ſei, — ich. werde den Verluſt 

Solch eines. Herzens nie betrauern; 

Natur hat Schuld, nicht deine Bruft, 
Der es verjagt ift auszudauern. 


Wie MWechfelflut des Meeres fchwillt, 
So ebbt, und flutet unſer Fühlen; 
Mer mag verfraun, wo ftürmifch wild 
Die Leidenſchaften wehn und wühlen? 


Es Hilft nicht, daß gemeinfam wir 

Der Kindheit Glück gefoftet haben; 

Der Lenz des Lebens floh von mir; 

Auch du zählit nicht mehr zu den Knaben. 


Die Welt erfticht den freien Hauch 
Beim letten Lebewohl der Tugend, — 
Ein Lebewohl der Wahrheit auch, 
Die Welt vergiftet jede Tugend. 


D Jugend, wo die: Seele glüht 

Und Alles wagt, nur nicht zu lügen, 
Wo der Gedanke Funken jprüht, 

Noch eh’ er fpricht, in Blick und Zügen! 


Wie anders ift ded Mannes Loos! 

Die Selbftjucht lenkt der Hoffnung Segel; 
Er jelber ift ein Werkzeug bloß 

Und liebt und haft nach einer Regel. 


Vereint in gleicher Laſter Joch, 

Mit Thoren lernen wir zu leben, 
Und ſolchen wird, nur ſolchen noch 
Der Freundſchaft Name preisgegeben. 


Das iſt der Welt gemeines Loos: 
Glaubſt du, daß wir allein auf Erden 
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Von Thorheit frei und fleckenlos 
Und anders als die Andern werden? 


Kein! — meines Theils, jo finiter floh) 
Das Glück vor mir am erjten Tage, 
Sch haſſe Welt und Menfchen fo, 
Daß ich der Bühne gern entjage, 


Du aber wirft mit leichtrem Geiſt 

Ein Weilchen glänzen und verjchwinden, 
Wie durch die Naht der Glühwurm Treift 
Und vor dem Tage muß erblinden, 


Ach, wann der Sagl der Thorheit blinkt, f 
Wann Prinz und Schmeichler ſchwelgt beim Feſte, 
Wo dir das Lafter freundlich winkt, 
Das Schoopfind fürftlicher Paläfte, 


Dann, eine Motte, flatterit du 

Sm Schwarme mit, und voll Entzücken 
Geſellſt du dich den Eitlen zu, 

Um vor den Stolzen did zu büden, 


Bon Dame dort zu Dame geht 

Das Tändeln und das Unbeilitiften, 
Wie Fliegen Blumen auf dem Beet 
Nicht Foften, jondern nur vergiften. 


Wähnſt du, von jolcher Glut erwärmt, 
Daß je ein Herz dein eigen bliebe? 
Glut, die durch alle Sümpfe ſchwärmt, 
Ein Ignis fatuus der Liebe? 


Der treufte Freund verjhmäht für dich 
In Sorg’ und Hülfe auszuharren; 

Kein männlich Herz erniedrigt fh 
Durch Freundichaft, die es theilt mit Narren. 
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Bei Zeiten ändre deinen Sinn, 
Vevachte Niedriges und Kleines; 
Geh’ nicht in Eitelkeit dahin: 
Sei irgend was, — nur nichts Gemeine. 
1808. 


Inſchrift auf einem Schädel, der zum Trinkgeſchirr 
diente. 
Stuß’ nicht, 'ald wär! mein Geift geraubt: 
Sch Schädel bin ein Unicum, 
Mir gleich ift Fein lebend’'ged Haupt, — 
Was aus mir fliegt, ift niemals dumm. 


Sch lebte, liebte, trank wie du; 

Sch ſtarb: — die Erde gab mich her: 

Shen? ein, — mir thut's nicht weh, — nur zu! 
Des Wurmes Lippe fchmerzte mehr. 


Biel lieber ein Gefät dem Maoft, 
As glatter Madenbrut ein Mal; 
Gern trag’ ich ftatt des Wurmes Koft 
Den Trank der Götter ala Pokal. 


Wo einft vielleicht mein Wit geglängt, 
Laßt fremden Wit mid dienjtbar fein; 
Uhd wenn das Hirn uns fehlt, ergänzt 
Die Lück' am Beſten fi durch Wein. 


Trink, weil du Fannft! e8 mag geſchehn, 
Daß einft ein Fünftiges Gefchlecht 

Auch dich vom Grabe läßt erftehn 

Und mit dem Todten reimt und zedht. 


\ 
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Warum nicht? — Köpfe ftiften meiſt 

Sm Leben arges Unheil an; 

Ein Kopf, den man dem Wurm entreigt, 

Hat Ausfiht, daß er nüßen kann. 
2 , Nemftead- Abtei 1808. 


Well, thou art happy. 


MWohl, du bift glücklich, — und ich weiß, x | 
Nun ſollt' auch ich mich glücklich fühlen; . 
Die Glut in diefer Bruft, die heiß 

Dein Wohl erfehnt, will nicht verfühlen. 


Dein Gatte fegnet did, — vergieb! 
Nicht ohne Schmerz ift das: zu fallen: 
Laß mich, — o, hätt’ er dich nicht lieb, - 
Wie würde dieſes Herz ihn haffen! 


Züngft, als ich deinen Säugling jah, 
Da blutete mein Herz im Stillen; 
Er aber lächelte, und da 

Küßt' ich das „Kind um deinetwillen. 


Ich küßte — und bezwang die Pein — 
Des Vaters Abbild in der Kleinen; 
Doch ihre Augen waren dein, — 
Augen der Liebe! einft die meinen! 


Mary! Abe _ hinweg von hier! 

Sch ſeh' dich glücklich und will jchweigen; 
- Doch weilen darf id) nicht bei bir, 

Sonft ift mein Herz, wie einft, dein eigen. 


Ich mwähnte, Zeit, ich. wähnte, Stolz 
Eritide wohl die Glut des Knaben; 
Dis ich dich fah, — das Herz zerichmolz, 
Und nur die Hoffnung war begraben. 
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Doch blieb ich feſt: ich weiß die Zeit, 
Wo ich von deinen Blicken lebte; 

Nun hätt' ein Zittern dich entweiht, 
Wir ſahn uns, — keine Faſer bebte. 


Ich ſah dich in mein Auge ſchaun; 
Du ſahſt mich ſtill und unbetroffen, 
Du fandeſt nur auf meinen Braun 
Die Ruhe derer, die nicht hoffen. — 


Entflieh, du alter Traum, entflieh! 
Führt mich zu Lethe’s dunklen Bächen! 
— erwache nie, — 


Sei Hill, ı mein Herz! — ſonſt mußt du brechen! 
Novbr. 2, 1E08. 


Grabſchrift eines Aeufundlandhundes. 


Sobald ein ſtolzer Menſch zur Erde Eehrt, 
Erhaben durch Geburt, ſonſt arm an Wert, 
Erſchöpft des Bildnerd Kunft den Pomp der Trauer, 
Die Urne leiht dem Namen ihre Dauer, 
Und auf dem Leichenfteine fteht zu leſen, 
Was Einer fein fol, nicht was er geweſen. 
Der arme Hund, der befte Freund der Melt, 
Beim Willkomm zärtlich und beim Kampf ein Held, 
Dep treues Herz, von feiner Not gedämpft, 
Nur für den Herrn lebt, atmet, feucht und kämpft, 
Sinft ungeehrt ins Grab, — ein Himmel fehlt 
Der Seele, die auf Erden ihn befeelt, 
Weil ja der Menſch, der eitle Wurm, die Welt 
Der Sphären fich ausjchlieglich vorbehält. 
O Menſch! du Schwächling mit der Stundenpadt, 
Entehrt durch Knechtichaft und verderbt durch Macht, 
Mer recht dich fennt, der flieht voll Ekels jchon, 
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Mißratner Klumpen von belebtem Thon! 
Wolluſt ift deine Liebe, Freundſchaft Lug, 
Dein Lächeln Heuchelei, dein Wort Betrug! 
Gemeine Art, mit Namen ftolz verbramt, — 
Erröte, — vom verwandten Vieh beichämt! 
Idhrl! die ihr diefe jchlichte Urne ſeht, 
Sie ehret nichte, was ihr betrauert, — N geh! 
Don einem Freund erzählt dies Denkmal mir; 


Ich Tanitte Einen bloß, — und der liegt bier. 
Newftear Abtei. 30. Noobr. 1908. 


An eine Bame, 
die mich fragte, weshalb ih im Frühjahr England verlaffen wolle. 


Als einft der Menſch an Edens Thor 
Noch zögernd ftand und jeder Blick 

Ihn mahnt‘ an das, was er verlor, R 
Da Flucht’ er troſtlos dem Geſchick. 


Dann, weiter wandernd, nach und nad 
Vergaß er jeined Grames Laſt; 

Er feufzte noch ein letztes Ach! 

Und fand in rüſt'gem Ringen Raſt. 


So, Theure, geht es audy mit mir: 
Sch muß vor deinem Reize fliehn; 
So lang’ ich zögere bei dir, 

So lange ſeufz' ich auch um ihn. 


Im Fliehn ift Weisheit: ich entgeh' 
Der Schlinge der Verſucherin; 
Wenn ich mein Eden täglich feh', 
Sp wünſch' ich auch, ich wäre drin. 
1808. 











Erſte Beriope 1807—1815. 


Remmd me not. 


O mahne nicht, o mahne nicht 

An die verlornen theuren Stunden, 
Wo all mein Herz dein eigen ward; 
An Stunden, hell von Sonnenlicht, 
Vergeſſen nie, obwohl verfchwunden, 
‚Dis unfer Herz im Tod’ erftarrt. 


Verſchwunden, doch vergefjen nie, — 
Die Hand, in goldne Locken tauchend, 
Dein fliegend Herz, die bange Luft! 
Bei meiner Seel’, ih jehe fie, 

Die ftummen Lippen Liebe. hauchend 
Und feuchtes Aug’ und weiße Bruft. 


Du ſuchſt an meinem Herzen Ruh’, 

Im Aug’ ein Blick fo voller Süße, 

Daß Sehnſucht ſchüchtern wird und kühn; 
Ein eng Umarmen, ich und du, — 

Die heißen Lippen tauſchen Grüße, 

Als wollten ſie im Kuß verglühn. 


Dein Auge ſchließt ſich, wie im Traum 
Begegnen ſich die müden Lider, 

Sein blauer Stern verſchleiert liegt, 

Indeß der Wimpern ſchwarzer Saum 

Die Wange ſtreift, wie das Gefieder 

Des Raben weich auf Schnee ſich ſchmiegt. 


AN unjre Liebe kam zurück 

HOHeut Nacht im Traum, und füher däuchten 
Im Traum die Wonnen alter Zeit, 
Als wenn ich ſchwelgt' in neuem Glück: 
Wie deins wird nie ein Auge leuchten 


Von Wonne wilder Wirklichkeit. 
Byron's Werke. 2. Aufl. II. 
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Drum nenne nicht, und mahne nicht 
An Stunden die, obwohl vergangen, 
Sn holden Träumen auferftehn, 

Bis einft ein grauer Deufftein fpridt: 


„Sie find nicht mehr“, — bis mit den bangen 


Die lieben Träume untergehn. 


There was a tıme. 


| 


Es war die Zeit, — du kennſt das Zahr, 


Das unfre Seele nie vergißt, 
Wo treu all unfer Fühlen war, 
Wie meines ſtets geblieben it. 


Wohl feit der Stunde, wo dein Mund 
Die erfte Liebe mir gejtand, 

War oft mein Herz von Trauer wund, 
Die deins nicht ahnte noch empfand; 


Doch traf fein Sram fo’ tief wie der 
Um jenen num gebrochnen Schwur: 
AU diefe Liebe falfch und leer, 

Doch falſch in deinem Herzen nur! 


Doch aller Troſt ward nicht geraubt: 
Denn jüngit auf deinen Lippen war, 

Im Ton, an den ich einft geglaubt, 

Erinnerung an jenes Jahr. 


3a, du mein Abgott, du mein Gram! 
Du haft mich niemals wieder Tieb, 
Doch Balfam war's, wie ich vernahm, 
Der Liebe Angedenken blieb. 


1809. 
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Gedanke, der mir Wonne ift! 

Mein Herz foll nicht mehr traurig jein: 
Was du auch heut und morgen bift, 
Du warjt doch einmal einzig mein. — 


And wilt thou weep? 


Und willſt Du weinen um mein, Weh? 
O wiederhol’ es, theures Herz! - 
Kein, fage nicht das Wort, — ich ſeh', 
Es wedt in deiner Bruft den Schmerz. 


Schwer iſt mein Herz, hin meine Ruh, 
Die Bruft ift kalt und todesmatt; 
Und wenn ich fterbe, jeufzeit du 

Mlein an meiner Ruheſtatt. 


Und doch, durch finſtre Wolken kam 
Ein Schimmer milden Sonnenfcheins, 
Und für ein Weilchen flieht der Gram: 
Dein Herz bat ja gefühlt für meins! 


Dank für die Thräne, theure Frau? 
Sie fließt um Einen, der nicht weint; 
O doppelt Eöftlih ift der Thau 

Dem Schmerz, der thränenlos verjteint. 


Einft hat dies Herz voll Zärtlichkeit 

So warm und weich wie deind gewallt; 

Doch wer geboren ward zum Leid, 

Den läßt der Schönheit Zauber Kalt. as 


Doch du willft weinen um men Weh! 

O wiederhol’ es, theured Herz ! | 

Kein, fage nicht das Wort, — ich ſeh', 

Es wedt in deiner Bruft den Schmerz. „.. m. 
gr 
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Trinklied. 


Fill the goblet again. 


Nun füllt den Pokal! — nie fühlt’ ich wie heut 

Die Glut, die das innerfte Herz mir erfreut: ö 
Wir trinken! — wer trinkt nicht? im irdiichen Thal 
Sit Alles voll Täuſchung, nur nicht der Pokal. 


Ich ſchmeckte fie alle, die Gaben der Luft, 

Ich fonnte im Ölggze der Schönheit die Bruft; 

Ich liebte! — wer liebt nicht? — und was ift der Schluß? 
Wo die Leidenfchaft weilt, da befteht „fein Genuß. 


Sm Lenze der Tugend, da träumt das Gemüt 

Und ſchwärmet von Sreundichaft, Die nimmer verblüht; 

Ich ſchwärmte! — wer ſchwärmt niht? — Nun geb’ ich es zu, 
Daß Freunde, o Wein! nicht jo treu find wie du. 


Mein Mädchen entführt mir ein lachender Wicht, 
Rauh Metter die Freunde, — du änberft dich nicht; - 
Du alterft! — wer altert niht? — aber nur du 
Nimmft noch mit den Jahren an Tugenden zu. 


Im Raufche der Liebe, jobald ein Rival 

Mitnippt, jo ergreift und der Eiferfucht Dual; 

Mir rafen! — wer rajt nicht? — wie anders dein Kup! 
Je mehr ihn genießen, je reichrer Genuß! 


Wann Eitelkeit ſchwindet und Jugend erlischt, 

Dann fliehn wir zum Becher und werden erfrifcht, 

Und finden — wer fand nicht? — beftätigt das: Wort: 
Im Wein ift die Wahrheit! — und fuchen fie dort. 


Als die Büchje Pandora's auf Erden erjchien, 

«Da begann vor der Sorge die Freude zu fliehn, 

Nur Hoffnung. — die floh nicht? — was fümmert ung das? 
Mer ‚glücklich ift, hofft nicht, — wir küffen das Glas! 
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Hoch lebe die Traube! — wann Sommer entweicht, 
Macht alternder Nektar das Alter uns leicht! 
Wir ſterben! — wer ſtirbt nicht? — Gott wird uns verzeihn, 


Und müßig ſoll Hebe im Himmel nicht fein. 
1809. 


Beim Abfıhiede von England. 


Es ift vorbei, — und flatternd bauſcht 
Mein Segel fi, vom Sturm durdraufdt, 
Und pfeifend über Maft und Ra'n 

Singt laut der Wind auf Iuft’ger Bahn; . 
Sch fahr’ in weite Welt hinein, 

Meil ich nichts Lieb’ als dich allein. 


Doch könnt' ich andern, was geſchah, 
Und könnt' ich fehen, was ich fah, 
Könnt’ ich an einem Herzen ruhn, 
Das ich gejegnet einjt und nun, — 
Ich würde fett Fein Slüchtling fein, 
Meil ich nichts lieb' als dich allein. 


Seit ich dad Auge nimmer eh’, 
Einft meine Wonne, nun mein Web, 
Hab’ ich gerungen ſpät und früh 

Es zu vergeffen, — eitle Müh’! 

So weit ich flieh’, es ſoll nicht fein, 
Ich liebe doch nur dich allein. 


Bang wie eim Vogel ohne Braut 

Sehnt fich mein Herz und jammert laut; 
Sch ſchau' umher und finde nicht 

Ein freundlih Aug’ und Angeficht; 

Sch wandle wie in Wüftenein, 

Meil ich nichts Tieb’ als dich allein. 
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Und über Wogen will ich fliehn 
Und will zu neuer Heimat ziehn; 
Bis ich das holde Truggeſicht 
Vergeſſen habe, raſt' ich nicht; 


. Mein dunkles Herz bleibt freilich mein, 


Das ewig liebt und dich allein. 


Der ärmfte Bettler findet doch 

Zulegt ein freundlih Obdach noch, 

Wo Freundihaft oder Liebe mild 

Sm Glücke lacht und Thränen ſtillt; 
Mich läßt nicht Freund noch Buhle ein, 
Weil ich nichts lieb' als dich allein. 


Ich fliehe — doch kein Ziel erſcheint, 
Kein Aug' iſt da, das um mich weint, 
Kein zärtlich Herz, von welchem ich 
Ein Theilchen fodern kann für mich; 
Auch du wirſt keinen Seufzer weihn 
Ihm, der dich liebt und dich allein. 


Zu denken an den jungen Gram, 

An all das Leid und wie es kam, 

Das bräche manches weichre Herz, 
Meins aber, ach, beſtand den Schmerz; 
Es ſchlägt noch immer treu und rein, 
Und wahrhaft liebt es dich allein. 


Und wer die Eine, Theure ſei? 
Das wiſſen auf der Welt nur Zwei; 
Du weißt es wohl, und ich empfand, 
Wie dieſe Lieb' ihr Ende fand; 
Nicht viele Herzen mögen ſein, 
Die ſo geliebt und Ein' allein. 


Ich ſucht' in andren Feſſeln Ruh, 
Bei Reizen, ſchön vielleicht wie du; 
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Ich hätte gern wie einſt geliebt, 
Jedoch ein ſtarker Zauber ſchiebt 
Vors blut'ge Herz den ſchweren Stein 
Und läßt nichts zu als dich allein. 


Troſt wär's, noch einmal dich zu jehn, 
Ein Lebewohl und Segenflehn, 

Doch weinen jollit du nicht um ihn, 
Der über Wogen muß entfliehn; 

Sein Alled mag verloren jein, 

Er liebt dich noch, und dich allein. 


An Herrn Bodgfon. 
An Bord des Liſſaboner Padetichiffs. 


Hurrab, Hodgſon! Endlich gehn wir, 
Das Embargo ift vorbei; 

Daß die Briſe gut ift, ſehn wir, 
Und. die Segel werden frei. 


Das Signal, vom Topmaſt flatternd, — 


Bum! — fie feuern ſchon, — ade! 
Schiffer fluchend, Weiber fchnatternd, 
Alles zeigt, ed geht in See! 

Ein verdammter 

Zollbeamter 

Chicanirt und aber noch, 

Koffer ſchüttelnd, 

Schachteln rüttelnd, 

Kudt in jedes Maufelodh; 
Welcher Trubel, bis er fort ift! 
Bis der Paffagier an Bord ift! 


Ale Mann, ergreift die Ruder, 
Losgekettet wird das Boot! 

Noch Gepäck? ein ganzes Fuder! — 
Stoßt vom Lande, ſchwere Not! 
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„Vorſicht! das find Cognacfäſſer — 


Stopp! — ich werde Fran! — o Ze!" 
Krank, Madam? das kommt noch beffer; 
Erſt einmal 'ne Stumd’ in See! 
Donnerwetter 

Und Gegeter, 

Herren, Damen, Kammerkatz; 

Zappelnd, jammernd, 

Feſt fih klammernd, 

Alle ſehr beſchränkt an Platz. 

Welch ein Trubel, welch ein Ort iſt 
Solch ein Boot, eh' man an Bord iſt! 


Endlich ſind wir da; — der Seemann 
Dort wird Cap'tain Kidd wohl ſein; 
Seht euch nun das Schlafſyſtem an, — 
Ein'ge knurren, Andre ſpein. 

„Knapp drei Fuß Quadrat, Gott helfe! 
Und Cajüten nennt man das? 

Kaum genug für eine Elfe, — 

Findet hier ein Menſch Gelaß?“ 

— Was? für zwanzig 

Grafen fand ſich 

Züngft in meinem Schiff Quartier! — 
„Gott jei bei und, — 

Quetſcht zu Brei und, — 

Mären fie nur wieder bier! 

Dann probirt' ich, ob fein Drt ift, 

Wo mehr Plat als hier am Bord iſt.“ 


Fletcher! Murray! Bob! wo ftedt ihr? 
Wie die Klötz' aufs Deck geftredt! 
Bootömann, mit dem Tauend' weckt hier 
Die Hallunken, daß es fledt! 

Hobhoufe murmelt graufe Slüche, 
Während er Eopfüber fallt; 

Verſe bald, bald kalte Küche 
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Speit er und verwünjcht die Welt. 

‚Eine Stanza 

An Draganza ... 

Bringt mir —“ Kränze? — „einen Schlud 
Warmes Waſſer.“ 

Was ſoll das, Herr? 

„Puh! im Magen, welcher Druck! 
Schlimmer als ein offner Mord iſt, 

Wenn man einen Tag an Bord iſt!“ 


Endlich vorwärts, zu den Türken; 

Ob man wiederkommt, weiß Gott! 
Sturm kann viel Malheur bewirken 
Und ein Schiff geht leicht capot. 
Doch da Leben nur ein Spaß iſt, 
Wie ſo mancher Weiſe meint, 

Laßt uns luſtig lachen, — daß iſt 
Das Geſcheutſte, wie mir ſcheint. 
Lacht bei Allem, 

Stehn und Fallen, 

Wohl und Wehe, Land und Meer! 
Wein und Lachen 
Sind zwei Sachen, — 

Wer zum Kukuk wünſcht noch mehr? 
Wein her! — Wein von guter Sort' iſt 
Doppelt gut, wenn man an Bord iſt. 


Rhede von⸗Falmouth. 30. Juni 18009. 


In ein Album. 


Gleichwie ein Nam' auf Leichenſteinen 
Des Wandrers Blick gefeſſelt hält, 

So weilt vielleicht dein Blick bei meinem, 
Wenn er auf dieſe Zeilen fällt. 
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Und wenn du einſt in ſpäten Tagen 
Den Namen ſiehſt, ſo denk' dabei, 
Daß ich zur Ruhe längſt getragen 
Und hier mein Herz begraben ſei. 


Malta, 14. September 1809. 


An Florenzia, 
Oh Lady! when I left the shore. 


Madonna! als ich Abjchied nahm 

Bon meiner heimatlichen Erde, 

Da ahnt’ ih Taum, daß Abſchieds Gram 
Mich jemald wieder rühren werde. 


Und hier, auf Klippen nackten Steins, 
Wo lechzend die Natur verdörrte, 

Wo ed fein Lächeln giebt, ald being, 
Hier graut mir vor dem Abſchiedsworte. 


Ob zwifchen Albins Feljenitrand 
Und mir die weiten Meere blauen, 
Ich werde feinen Klippenrand 


Nach wenig Monden wiederſchauen. 


Wohin ich aber wandern mag, 

Durh Meer und Wüſten, auf und nieder, 
Zur Heimat führt ein ferner Tag, 

Di grüßt mein Auge niemald wieder. 


Di, deren Reize wunderbar 
Das Fühlfte Herz zum Sieben trieben, 


Dich, die zu ſehn Bewundern war, 


Und — o vergieb das Wort mir — Lieben. 
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Vergieb das Wort, — nie wieder kann 
Ich dic mit ſolchem Wort verleßen, 

Und da ich nicht dein Herz gewann, 
Darfft du als deinen Freund mid) ſchätzen. 


Mer kann dich jehn und wünſchte nicht, 
Du ſchönſte Pilgerin auf Erden, 

Zum wenigften nach Ritterpflicht 
Bedrängter Schönheit Freund zu werden? 


Ach, wer errät, dat diejes Haupt 
Tödtlichſten Schrecken Troß geboten, 
Dem Sturme, der Berderben fchnaubt, 
Dem wildren Grimme der Dejpoten? 


Madonna! Mauern werd’ ich jehn, 
Wo einſt Byzanz in Freiheit thronte, 
Stambuls GSaftelle und Moſcheen, 
Ach, vom Eroberer bewohnte! 
Gewaltig ragt Die ſtolze Stadt 

. Sn der Arena mächt’ger Kriege; 
Doch eine ſchönre Zierde hat | 
Byzanz, — die Stätte deiner Wiege! 


Lebwohl! — verſtrichen ift die Frift; 
Ein Buch der Wunder ſoll ich leſen; 
Darf ich nicht bleiben, wo du bift, — 
So will ich fein, wo du geweien. 
" September 1809. 
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Chill and mirk is the nightly blast. 
(Gedichtet am 11. October 1809, währenp eines nächtlichen Gewitter, als 
die Führer unmeit des Pindusgebirgs' ven Weg nach Ziga in Albanien - 
verloren Batten.) 
Kalt und jchwarz ift die wilde Nacht 
An Pindus Feljenhorn, 
Und Sturmgewölk ergiegt mit Macht 
Des Himmel! Rachezorn. 


Kein Führer nah, Fein Obdach winkt, 

Und wann die Blige fprühn, 

Dann gähnt die Schlucht, der Giekbach blinkt, 
Und alle Tropfen glühn. 


Saht ihr.e8? — war's ein Hüttendach? 
Sm grellen Wetterfchein, — 

Grjehnte Raft! — was iſt e8? ad, 
Ein türficher Leichenftein. 


Durch wilder Wafferfälle Braus 
Vernehm' ich Menjchenlaut; 

Mein Freund ruft Englands Namen aus 
In taube Windesbraut. 


Da fällt ein Schuß! — nun Räuber gar? —_ 
Ein zweiter! — das Signal 

Ruft vom Gebirg die Hirtenfchar 

Zur Hülf’ in diefes Thal. 


D, wer getraut fi) in die Nadht, 
Wo folcher Aufruhr droht? 

Mer hört, indeß der. Donner Fracht, 
Das Zeichen unfrer Not? 


Und wer es hört, der wird gewiß 
Die dunklen Pfade jcheun; 
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Er denkt, daß in der Finfternig 
Die Räuber fchrein und dräun. 


Der Himmel flammt, die Wolfe birſt, 


Der Sturm nody wilder lärmt! 
Du aber, Herz im Bujen, wirft 
Bon ftiller Glut gewärmt. 


Wir wandern weglod durch die Nacht 
Durh Schlucht und Sumpfrevier; 
Dringt auch der Elemente u 
Slorenzia, zu dir? 


Nicht auf der See, nicht auf der See, 
Di bift zum Port geſchifft; 

An deinem Haupt vorübergeh’ 

. Der Sturm, der meines trifft. 


Der unjerm legten Kuſſe fchnob 
Sirocco ſchnell genug, 

Und ſchäumend durch die Wogen ſchob 
Er deines Schiffes Bug. 


Du biſt im Port, du gehſt in Ruh' 
An Spaniens Strand einher; 

Heut ſoll ein ſchönes Weib wie du 
Nicht ſchaukeln auf dem Meer. 


Und wie ich hier an dich gedacht, 
In Dunkelheit und Schmerz, 

Wie in den Stunden heller Pracht, 
Voll Liederklang und Scherz, 


So du — wo Cadiz frei und ſchön 
Erglänzt wie weißer Schnee, 

Blick' von des Daches luft'gen Höhn 
Hinaus in dunkle See. 
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Und an Calypſo's Inſel dann 
Erinnre leiſe dich; 

Dein Lächeln ſei für Jedermann, 
Dein Seufzer fei für mid! 


Und wenn dann der Bewundrer Chor 
Dein Auge, halb bethaut, 

Der Wangen. Blaß, den flücht'gen Flor 
Mehmüt’ger Anmut fchaut; 


Dann glühft du, und dein Auge lacht, 
Eh di ihr Spötteln kränkt; 

Du fagft nicht, daß du fein gedacht, 
Der immer dein gedenkt. 


Kein Seufzer und Fein Scherz befiegt 
Der Trennung Schmerz in mir, 
Doch über Berg’ und Meere fliegt 
Mein Herz und ſucht nad) dir. 


Im Ambracifhen Golf. 


Sn blauer Nacht wie Silberflor 
Liegt Mondenlicht auf Actiums Feld; 
Hier, um ein ſchönes Weib verlor 
Antonius die alte Welt. 


‚ Sch jeh’ es, das azurne Grab, 
Wo eimft die Römerleichen Lagen, 

Wo ſtolze Macht den Herfcherftab 
Wegwarf, um Schönheit zu erjagen. 


Florenzia Tieb’ ich, wie nur je 

Die Lieb’ ein junges Herz bezwang, 
Seit Orpheus die Eurydice 

Vom Höllengott zurüd erfang. 
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Wie Iuftig war es, jo zu wetten, 
Den Weltfreis gegen Minnelohn! 
Wenn Dichter Land wie Lieder hätten, 
Du hätteft manchen Marc Anton. 


Mir können nicht wie Römer leben, 
Jedoch, bet deined Auges Licht! 
Ih kann die Welt für dich nicht geben, 
Doch gab’ ich dich für Welten nicht. 
14. Novbr. 1809. 


The spell is broke. 


Der Reiz ift hin, der Zauber bricht! 
» Go ijt des Lebens wildes Fieber: 

Delirium, das ums befticht; 

Wir follten fchrein, und lachen lieber. 


Und jede lichte Paufe hebt 
Die Hülle von den biut’gen Narben; 
Und wer der Weisheit folgt, der lebt 
Ad Märtyrer, wie Heil'ge ftarben. 
Athen, 16. Januar 1810. 


Rady der Schwimmfahrt von Seflos nach Abydos. 


Wenn in dem Monat dunfler Tage 
Alnächtlih Hero’3 Bräutigam 

(Ein jedes Mädchen kennt die Sage) 
Dich, breiter Hellespont, durchſchwamm; 


Und dann, indeß der Sturmwind faufte, 
Ganz frijh in Hero's Thurm erjchien, 
Wenn emft fo ftark die Liebe braufte, 
O, dann bedaur’ ich mich und ihn. 
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Dem ich moderner Schwächling ſtrecke — 
Im warmen Mai, bei Sonnenſchein, — 
Mich matt und triefend auf die Decke, 
Und glaube Wunder was zu ſein! 


Indeffen da der Zweck Leanders 

(So meldet uns das Alterthum) 

Ein Kup war — und vielleicht noch Ander's, — 
Er ſchwamm um Liebe, ih um Ruhm; — 


So fragt fi, wer von und erlas 
Das befire Theil? Mas nimmt man lieber, 
Verlorne Müh’, verlornen Spaß, 


Ertrinken oder faltes Fieber? 
9. Mai 1810. 


e 


Zw uot, 085 Ayarıa. 


Mädchen von Athen, geſchwind, 
Sieb mein Herz heraus, mein Kind! 
Ach, ich halt’ es doch nicht feſt, 
Gut, behalt es, jammt dem Reſt, 
Und mein Abſchied laute fo: 


Zun od, ods ayanıo. 


Bei den Locken, die der Meft 
Buhlend fojt und wehen läßt; 

Dei der fchwarzen Wimpern Saum, 
Bei. der Wangen weihem Flaum, 
Bei dem Rehaug', wild und froh, 


Zun od, ods ayeno. 


Bei dem heißerſehnten Mund, 
Bei den Hüften fchlanf und rund; 
Bei den Blumenzeichen all, 
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Welche reden ohne Schall: 
Diefes Herz brennt lichterloh: 
Zem nor, cas yanı. 


Mädchen von Athen, abe! 
Denke meiner, wenn ich geh‘. 
Mag ih auch nad) Stambul gehn, 
Seel’ und Herz bleibt in Athen: 
Slaubit du, daß ich dir entfloh? 
Zun od, ods dyanı. 
Athen 1810. 


Unter ein Vildniß. 


Verlornes Kleinod, todtes Glück, 

Dich felber darf ich nie erjehnen; 

Kein Troft im Tammer blieb zurüd, 
Als nur dein Bild und meine Thränen. 


Sch glaub’ es nicht, dag Jahr und Tag 
Auslöfchen meined Grams Vermächtniß; 
Die Hoffnung traf ein Todesſchlag, 
Da ward Bun mein Gedaͤchtniß. 
Athen. Sanuar 1811. 


Abſchied. 


Dein Mund ließ hier den Kuß zurüd, 
Und bleiben foll er dort, 

Bis ich ihn einft zu ſchönrem Glüd 
Heimtrag’ an feinen Drt. 


Dein Scheideblid, jo liebevoll, 

Mag neue Liebe ſchaun; 

Doc deine feuchten Wimpern joll 

Nie Gram um mid, bethaun. 
Byron's Werke 2. Aufl. DI. 
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Kein Pfand begeht’ ich, das der Schmerz 
Mit Thränen einfam tränkt; 

Kein Angedenten braucht ein Herz, 

Das immer dein gedenft. 


Auch fchreiben will ih nicht, — ein Blatt 
Fast all die Liebe nicht; 
Ach, Worte find nur leer und matt, 


So lang das Herz nicht IE 


Bei Tag und Nacht, in Wohl und Beh, 
Trag' in dem Herzen id) 
Die Liebe, die ich nie geſteh', 
Und blute ſtill um dich. 
März 1811. 


Epiſtel an einen Freund, 


wage den Dichter ermahnt hatte, heiter zu fein und „ne ee 


zu verfcheuchen". 


Verſcheuch ben Schmerz!“ — das ſei Binfort 
AU deiner Feſte Loſungswort! 
Vielleicht auch meiner, — wenn ich je 
Den nächt'gen Jubel wiederſeh', 
Mit welchem ein verzweifelnd Herz 
Sich einlullt und „verſcheucht den Schmerz”. 
Jedoch am nüchtern hellen Morgen, 
Wo Nichts dem Auge bleibt verborgen, 
Nichts, was ich liebte und verlor, 
Höhnt nicht mit gutem Rat mein Ohr; 
Höhnt nicht ein Herz, das ganz... Genug! 
Du weißt es ja, was ich ertrug. 
Bor Allem aber, wenn du meinft, 
Wir follten Sreunde fein wie einft, — 


Bei Mlem, was der Menjch verehrt, 
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Bei Allem, was dein Herz begehrt, 
Bei deiner Hoffnung dort und hier, 
Sprich nie, ſprich nie von Liebe mir. 


Für dich und mich ermüdend wär' 
Die Klag', und Weinen fällt mir ſchwer, 
Und wenig iſt an meinen Schmerzen, 
Was Mitleid fänd' in beſſren Herzen. 
Zwar litt es mehr, als gern dem Tag 
Philoſophie vertrauen mag; 

Mein Lieb ward eines Andern Braut, 
Ich ſah ſie ſeiner Hand getraut; 

Ich ſah das Kind, das ſie gebar, 

So lächelnd, wie die Mutter war, 

Als wir noch lächelten, wir zwei, 

Froh wie ihr Kind und rein und frei. 
Sch jah ihr Auge, wie es kühl 

Mein Herz erforſcht' und mein Gefühl; 
Sch aber fpielte ‘gut mein Stüd, 

Sch gab den froftigen Blick zurüd; 
Mein Antlig log mein Herz in Schlaf, — 
Doch blieb ich dieſes Weibes Sklav. 
Ich küßte, wie von Ungefähr, 

Das Kind, das meins geweſen wär', 
Und meine Zärtlichkeit verriet, 

Wie wenig noch mich Liebe mied. 


Genug, — ih will nicht länger winjeln, 
Auch nicht entflicehn zu Griechen-Snieln; 
Die Welt macht heiße Köpfe kühl, — 

Sch will zurüd in ihre Gewühl. 

Und hörft du einft in fpätrer Zeit, 

Wann Englands Frühling „nimmer mait”, 
Bon Einem, der des Frevels Pfad 

Troß allen Schwärzeften betrat, 

Bon Einem, den Erbarmen nicht 

Noch guter Menjchen Lob beiticht, 
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Der in der Herichfucht Uebermut 
Vielleicht nicht jchaudern wird vor Blut, 
Den mit den Geißeln jeiner Zeit 
Die Chronik einft vermaledeit, — 
Du kennſt ihn, — geh’ nicht ind Gericht: 
Vergiß die Urſach ſolcher Wirkung nicht. 
Newftear-Abtei. 11. Detbr. 1811. 


An Thyrza. 


Kein Stein bezeichnet mir die Stätte, 

Kein Denkſpruch — jtolz und wahr zugleid; 
Vergeſſen fait im tiefen Bette 

Der Erde Viegft du kalt und bleich. 


Getrennt von mir durch Land’ und Wogen, 
Getrennt und doch mir immer nah, — 
Vergangenheit und Zukunft flogen 

Zum Wiederjehn, — das ich nicht jah! 


D wäre das mir nod) bejchieden, 

Ein einzig Wort, ein letzter Blick, 

Der leiſe ſpräch': „Ich jcheid’ in Frieden, * 
Sch trüge leichter dies Geſchick. 


Und als der Tod auf jeinen Bogen 
Den leichten, janften Pfeit gelegt, | 
Frugſt du nach ihm, der fortgezogen, | 
Der dich im Herzen trug und trägt? 


Wie hätt’ er deinem Aug’ und Munde | 
Die letzten Wuͤnſche abgefragt, 

Sn jener dunklen legten Stunde, 
Mo Trauer kaum zu jeufzen wagt, 
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Bis Alles aus ift? — Dann erft wäre, 
Indeß du aller Not entfliehft, 

Der Herzendthau, des Grames Zähre 
Gefloffen, wie fie heute fließt. 


Soll fie nicht fließen, wo jo lange, 
In dieſem nun jo öden Schloß, 

Eh fort ih zog zum Pilgergange, 
Die FTreudenthrän uns beiden floß? 


Wo wir verftohlen Blicke taufchten, 
Das Lächeln, das nur ich verftand, 
Das Flüftern, dem die Herzen laufchten, 
Den Drud, den bebenden, der Hand: 


Den Kuß, fo ſchuldlos, jo voll Feinheit, 
Daß Lieb’ ihr Feuer jelbft bezwang; 
Bor deined Auged Seelenreinheit 
Errötend fchwieg der Sehnfuht Drang. 


Der Ton, der mich and Glück gewöhnte, 
Wenn ich verfanf in Grübelein; 

Das Lied, das himmliſch mir ertönte, 
Doch Tieblic mir von dir allein; 


Das Freundichaftspfand, — noch trag’ ich meines, 
Do wo ijt deins? — ad, wo bift du? 

Oft hat mich Leid gebeugt, doch feines 

Zerftörte jo des Herzens Ruh’. 


Du ließeſt Hug im Lenz der Jahre 

Die Neig’ im Leidenskelche mir; 

Wär’ nirgend Ruh’ ald auf der Bahre, 
Dann wünfcht’. ich dich nicht wieder hier; 


Wenn aber hoch auf Sternenbahnen. 
Zu ſchönrem Dafein du enflobft, 


A 
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Dann ſei von deinem Glück ein Ahnen 
Hienieden meines Jammers Troſt. 


Lehr' mich wie du geduldig werden, 
Verzeihung ſuchen und verzeihn; 
So war mir deine Lieb' auf Erden, 
So ſoll mein Hoffen droben ſein. 
11. Detbr. 1811. 


Away, away, ye notes of woe! 


Hinweg, hinweg, ihr bangen Lieber! 

Du einft jo tröftlicher Gefang! 

Sonft muß ich fliehn, — ac, niemald wieder 
Mag’ ich zu Iaufchen deinem Klang. 

Das alte Glück will auferftehen, — 

O ſchweigt und legt die Harfe hin! 

Ih darf nicht denken, mag nicht ſehen, 

Was einft ich war, was jebt ich bin. 


Die Stimme, die das Lied verichönte, 
it tobt, und all jein Zauber flieht; 
So lieblich auch die Weiſe tönte, 
Mir Hang fie wie ein Grabeslied. 
Sa, deinen Namen raufcht fie leife, 
Geliebte Thyrza, theurer Staub! 
Mir ſchaudert bei der jüßen Weiſe, 
Und für den Wohllaut bin ich taub. 


Nun Alles ſtill! — nein, in der Höhe 


. Schwebt das bekannte Echo num, 


Die Stimme, der ich gern entflöhe, — 
Die Stimme könnte jeßt wohl ruhn. 
Oft bebt mein Herz vor ihrem Ranjchen, 
Der Schlaf vernimmt den fanften Ton, 
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Und Die erwachten Sinne laufchen 
Umfonft,. — der Traum tft ſchon entflohn. 


Ad, ob ich wachte oder jchliefe, 
Du bift mur noch ein fhöner Traum, 
Ein Stern, der leuchtet auf der Tiefe 
Und dann verfinft am Himmelsfaum. 
Er aber, ber in Sturmes Schauern 
Des Lebens öde Bahn durdfährt, 
Wird lang den lieben Stern betrauern, 
Der feine Pfade hat verklärt. 

6. Decbr. 1811. 


One struggle more. 


Ein letzter Kampf, und ich bin frei! 

Ein Seufzer noch der Lieb’ und dir, 
Dann ift die wilde Dual vorbei, 

Und wieder liegt die Welt vor mir. 
Willkommen nun Geräuſch und Tand, 
Willkommen, was ich einſt geflohn; 
Wenn auch des Lebens Luſt verſchwand, 
Kein Schmerz kann mich hinfort bedrohn. 


Bring mir denn Wein, den Becher bring! 
Die Einſamkeit ift unfer Feind; 

Sei, Herz, ein leichtes, leered Ding, 

Lach’, wo man lacht, flieh, wo man weint. 
So war es nicht, jo wär’ es nie 

In jenen Tagen goldnen Lichts; 

Dod fie hat mich verlaffen, jie 

Iſt Nichte, — nun ift mir Alles Nichts. 


Bergebens lockt mein Lied den Scherz: 
Das Lächeln, das den Gram verftedt, 
Höhnt nur in tiefer Bruft den Schmerz, 
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Wie eine Roſ' ein Grab verdeckt. 
Bisweilen wohl vor Becherluſt 

Weicht das Gefühl der bittren Pein, 

Und Freud' entflammt die wilde Bruſt, — 
Das Herz, das Herz bleibt doch allein! 


Einſt war es Troſt, in holder Nacht 
Zum Sternenhimmel aufzuſchaun; 

Ich dachte dam: all dieſe Pracht 
Glänzt auch auf deine ernften Brau'n. 
Zu träumen war ich oft gewohnt, 

Auf blauer Flut an Suniums Cap, 
„Auch Thyrza blickt auf jenen Mond!* 
Und ach, der Mond beſchien ihr Grab. 


Auf ſchlummerloſem Fieberpfühl, 

Als Krankheit höhlte mein Gebein, 

Da ſeufzt' ich matt vol Dankgefühl: , 
„Thyrza weiß nichts von meiner Pein!“ 
Was nützt die Freiheit, die man nur 
Dem Sklaven giebt an Grabe Rand? 
So gab zu fpät mich die Natur 

Dem Tag zurüd, als ihrer jchwand. 


O Thyrza's Pfand aus fchönter Zeit, 
Wo jung noch Lieb’ und Leben war, 
Vom jhwarzen Hauch der Traurigkeit 
Berwandelt bift du ganz und gar. 
Das Herz, das einft ſich gab mit bir, 
Sit till, — o wäre meins es auch! 
Kalt ift es, aber fühlt noch hier 

Und fchaudert vor dem eiſ'gen Hauch. 


Du bittres Denkmal, Pfand der Schmerzen, 
Sch drück' and Herz dich feſt und dicht; 
Laß jene Lieb’ in meinem Herzen 

Nicht brechen, bis es felber bricht! 
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Befänftigt blüht fie, nie vertrieben, 
In heil'ger Hoffnungdlofigkeit ; 

O, tiefer als beglücktes Lieben, 
Iſt Liebe, die der Tod geweiht! 


Euthanaſia. 


Ob früh, ob ſpät die Zeit ihn bringe, 
Traumloſen Schlummer, ew'ge Ruh', 
Vergeſſenheit, mit müder Schwinge, 
Mein Sterbebett umſchwebe du! 


Nicht wein' und wart' an meinem Lager 
Der Erben Troß, der Freunde Schwarm; 
Kein Mädchenantlitz, bleich und hager 
Von wahrem oder falſchem Harm. 


Still möcht' ich ſinken in die Erde, 
Ohn' alle Klag' und Litanei, 

Daß nicht das Feſt verſchoben werde 
Und Freundſchaft nicht voll Sorge ſei. 


Die Liebe ja, — wenn ſich die Liebe 
Stark über leere Klag' erhebt, — 

Sie wär' ein Troſt, der mächtig bliebe 
In ihm, der ſtirbt, in ihr, die lebt. 


Schön wär' es, Pſyche, bis ans Ende 
Dein heitres Lächeln anzuſchaun; 

Vor ſeinem Sonnenblick verſchwände 
Der letzte Schmerz, das dunkle Graun. 


Ach, aber Schönheit flieht von hinnen, 
Wo Lebenshauch zu fliehen droht; 
Wir find, wenn Weiberthränen rinnen, 
Im Leben blind, entnerut im Top. 
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Drum einſam ſei die letzte Stunde, 
Von Klag' und Jammer unentweiht; 
Wie Viele hat die Todeswunde, 
Eh' ſie es fühlten, ſanft befreit! 


„Ja, um zu ſterben, hinzufahren,“ 
Wohin am Ende Alle gehn, 

Das Nichts zu werden, das ſie waren, 
Eh' ſie das Weh der Welt geſehn! 


Zähl' jede frohe Stund' im Leben, 
Zähl' deine Tage frei von Pein, 
Und wiſſe, was ſie dir auch geben, 
Noch beſſer iſt es nicht zu ſein. 


— 


And thou art dead. 


Heu quanto minus est cum reliquis 
vorsari quam tui 'meminisse! 
Und bift du todt? — jo ſchön und zart, 
So feltne Lieblichkeit, 
Wie je im Staub geboren ward, 
Geknickt vor ihrer Zeit! 
Ob dich die Erde bettet fühl 
Und ob die Menge dein Aſyl 
Sorglofen Schritts entweiht; 
Zwei Augen weiß ich, die getraun 
Sich nie auf diefes Grab zu ſchaun. 


Sch will nicht fragen nad) dem Ort, 
Ih will zur Gruft nicht gehn; 
Blumen und Kräuter fprießen dort, 
Ih mag fie nimmer ſehn: 

Sch zog mir jelbft den bittren Schluß: 
Mas ich geliebt und lieben muß, 
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Wird wie die Spreu verwehn. 
Auch ohne Stein, da drinnen ſpricht's: 
Was du ſo ſehr geliebt, iſt Nichts. 


Und doch, ich hatte dich ſo lieb, 

So brünſtig, bis zuletzt, 

Dein Herz, das unverwandelt blieb 
Und fern von Wandel jetzt. 

Nicht Alter kühlt, nicht Trug bedroht 
Die Liebe je, auf die der Tod 

Sein Siegel hat geſetzt; 

Und wär’ es auch, verhüͤllt vor dir 


Bleibt Wandel, Fehl und Schuld in mir. 


Des Lebens Lenz war dein und mein, 
Der Winter bleibt für mid); 

Der finftre Sturm, der Sonne Schein 
Erneut fid) nie für did). 

Beneiden, nicht beweinen will 

Ich diefen Schlaf, traumlos und ftill: 
Und nicht betrauer’ ich, 

Daß plößlih all dein Reiz verſank, 
Eh’ ih ihn welkend ſah und Tranf. - 


Die Blume, die am vollſten biüht, 
Mut auch zuerit vergehn; 


Wem auch fein Raub ihr Loos verfrüht, 


Shr Kelch wird doch verwehn; 

Und weher thut’s, die Blume matt 
Langſam verwelfen, Blatt um Blatt, 
Als raſch gepflüct zu ſehn: 

Dem Auge graut es vor der Macht, 

- Die das, was ſchön war, häßlich mad. 


Wie ſchrecklich, die Verwüſtung — 
Im ſchoönften Angeficht 
Viel düſtrer iſt das Abendgraun 
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Nach folhem Morgenlicht: 

Dein Tag war wolkenloſes Gold, 
Du warſt bis an dein Ende hold, 
Verlöſcht, — verfallen nicht; 

So wie ein Stern am Himmelszelt 
Am hellften leuchtet, wann er fällt. 


D, hätt! ih Thränen ohne Zahl, 
Wie ich fie einft gekannt! 

Denkt, daß ich nicht ein einzig Mal 
An ihrem Bette ftand! 

Ich las in ihren Augen nicht, 

Ih ſtützte nicht ihr Angeficht 

Mit weicher, leifer Hand; 

Hab’ ihr Die Liebe nicht gezeigt, 
Die nun für und auf ewig fchweigt. 


Und doch, entfeffelt wie ich bin, 

Der Erde reichite Zier 

Wär’ mir ein ärmerer Gewinn 

As ſolch en Traum von dir! 

Dein Alles, was nicht fterben Tann, 
Aus ew’gem Graun und Grabe Bann 
Kehrt es zurüc zu mir. 

Begrabne Liebe! theurer war 


Nur Eins, — dein Leben, licht und Klar. 
Februar 1812. 


sometimes in the haunts of men. 


Wohl mandhmal mag im Lärm der Welt 
Dein Bild der Bruft entfchwunden fein; 
In ftillen Stunden aber ftellt 
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Dein lieber Schatten treu ſich ein. 
Die einfam dunkle Stunde Tam, 
Die mir dein Schattenbild erneut, 
Und unbemerkt wehflagt der Gram; 
Der erft zu reden fich gefcheut. 


O zürne nicht, wenn im Gewühl, 
Untreu der alten lieben Zeit, 

Sich ſelbſt verdammend mein Gefühl 
Statt dir allein dem Scherz fi) weiht. 
Glaub’ mir, die Trauer weilt nicht fern, 
Wenn aud) die Thräne nimmer rinnt; 
Bor Narren nur verberg’ ich gern 

Die Seufzer, die dein eigen find. 


Mein Becher bleibt nicht ungeleert, 
Doc nicht die Sorg’ ertrinft im Wein; 
Ein töbtlicher Getränk begehrt 

Zum Lethetrunk troftlofe Pein. 

Ob auch Bergeffenheit die Dual 

Der bangen Träume fanft verwifcht, 
Sortjchleudern würd’ ich den Pokal, 
Darin der Schmerz um dich erliſcht. 


Verſchwände je dein Bild in mir, 
Wo Tehrte dann mein Herz noch ein? 
Wer würde deiner Urn’ und bir 

Die lebte liebe Ehre weihn? 


Nein, nen! — ein Stolz in Kummer ift 


Der theure Todtendienſt für mic; 
Ob di die ganze Welt vergikt, 
Mir ziemt Grinnerung an dich. 


Du hätteft auch in treuem Leid 
Geflagt um ihn, der unbeflagt 
Nun jheiden wird aus diejer Zeit, 
Wo du allein nach ihm gefragt. 
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Und o, ich fühl’ es, viel zu ſchön 
Mar jenes Glüd, das ich begehrt: 
Du warft ein Traum aus Himmelshöhn, — 
Und Erdenliebe dein nicht wert. 
14. März 1812. 


Auf ein zerbrocdenes Carneol- Gerz. 


Du arme Herz! und kann es fein? 
Du Tiegft zerbrochen in der Hand? 

Die Sorg’ um dich Jahr aus Jahr ein 
War, ach, umſonſt auf dich verwandt? 


Doc Eöftlicher und theurer ift 
Ein jedes Bruchſtück diefes Steine: 
Denn der dich trägt, fühlt nun, du bift 
Ein beiferes Emblem für feins. 
16. März 1812. 


An eine weinende Fürſtin. 


Ia, Königstochter, weine nur . 

Um Landes Not und Vaters Schmach! 
Wohl dir, wenn du der Thaten Spur 
Hinwegweinft, weldye er verbradh! 


Die edlen Thränen, die du weinft, 
Bebeuten biefen Inſeln Glüd; 
Und jeden Tropfen zahle einft 
Dein Volk dur Lächeln dir zurück! 
Piärz 1812, 


— — — — — — 
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The chain I gave. 
Türkiſch. 


Die Kette, die ich gab, war blank, 
Die Laute ſchön, die ich verehrt, 

Das Herz des Gebers ohne Wank 
Und deines Undanks nimmer wert. 


Die Gaben hatt' ein Spruch gefeit 
Zum Prüfſtein deiner Treu und Pflicht; 
Sie thaten ihre Schuldigkeit, 

Doch lehrten dich die deine nicht. 


Die Kette war von feſtem Gold, 
Zerbrechlich nur in fremder Hand; 
Die Laute ſang, — bis lieb und hold 
Bei fremdem Spiel dein Ohr ſie fand. 


Der dir die Schnur vom Halſe wand, 
Vor deſſen Griffe ſie zerfiel, 

Vor dem der Schall der Laute ſchwand, 
Er heile Kett' und Saitenſpiel. 


Verwandelt ſie, verwandelt du, 

Stumm die Muſik, zerſprengt das Erz! 
Nun laßt mich alle drei in Ruh', 
D Kette, Laute, falſches Herz! 
19. April 1812. 


Prolog 
zur Eröffnung des Drurylane- Theaters. 
10. October 1812. 
In einer grauf’gen Nacht, im Flammenfturm, 
Sank in den Staub des Dramas ftolger Thurm; 
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In einer kurzen Stund', in glüh'nden Hallen, 
War Phöbus' Thron und Shakſpeare's Reich gefallen. 


Ihr, die ihr ſchautet, trauernd und entzückt, 
Berhöhnt vom Glanz die Trümmer und geſchmückt, 
Die Nacht verjagt von einer Feuerwolke, 
Der Säule gleich vor Israels Wandervolfe; 
Die Glut, die ihren roten Schatten Yang 
Ueber die bange Themſe ſchüttelnd ſchwang; 
Die Zaufende, beim Leuchten dieſes Bau's 
NRückprallend, zitternd für ihr eigned Haus; 
Die mächt’ge Lohe, die den Wolkenſitz 
Unheimlich färbte wie fein eigner Blitz; 

Bis Schwarzer Aſchenſtaub und nadte Wände 
Berfündeten des Mufjenreihes Ende; 

Sagt, — foll der neue Bau, den wir gewagt, 
Wo Englands größte Bühne einft geragt, 

Der Gunft ſich freun, die früher ihr gewährt, 
Ein Tempel Shakfpeare’s, fein und euer wert? 


Ja! — feines Namens Zauber überwand 
Der Zeiten Sichel und der Flamme Brand; 
Er weiht am jelben Orte den Altar. 
Und ſpricht: die Mufe jet da, wo fie war! 
Dies Haus bezeugt den mächt'gen Talisman, — 
Gönnt und den Stolz und rufet „Wohlgethan!* 


Hoch Tteht das Neue, wie dad Alte ſtand; 
So fei Vergangenheit der Zukunft Pfand, 
Und Namen jend’ auch uns die Gunft der Zeiten, 
Wie fie den nun verlornen Tempel weihten! 
Hier hat zuerft der Siddons tiefe Macht 
Das Mark erjchüttert und das Herz entfadht; 
Hier grünt’ ein letzter Kranz für Roſcius, 
Hier lockte Garrick eurer Thränen Fluß, 
Hier chluchzt! er „Dank“ und „Lebewohl” zum Schluß. 
Auch den Lebend’gen mögen Kränge blühn, 
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Nicht bloß auf Gräbern daft! umfonft ihr Grin! 
Dies war und tft da8 Ziel, — ihr aber gönnt 
Den Zoll, dur den ihr Muſen werden könnt: 
Kränzt den Menander, welcher mit euch lebt, 
Geizt nicht mit Ehren, bis man ihn begräbt. 


Groß war die Zeit und häufig unjer Sieg, 
Eh’ Garrick floh und ehe Brinsley ſchwieg; 
Wir, Erben ihrer Arbeit, rühmen gem 
Der Ahnen uns, wie Erben großer Herrn; 
Wenn jo Erinnrung Banquo's Spiegel leiht 
Und weidet ih an Schatten alter Zeit, 
Zu langem föniglichem Zug gereiht, 
Und wir den Spiegel halten, der die Namen 
Unfterblicher umfaßt im golbnen Rahmen, 
Bedentt, — eh’ ihr der Enkel Fehl verdammt, — 
Wettkampf mit jenen — weldy ein jchweres Amt! 


Ihr Freunde, die der Künftler und die Kımft 
Anflehn muß um Verzeihung oder Gunft, 
Ihr Lenker jener unbegrenzten Macht, 
Die bald vernichtet, bald Tebendig macht, 
Wenn je der Ruhm ben eitlen Tand verbrämte, 
Wenn eure Nachficht je uns ſelbft beſchämte, 
Wenn je die Bühne, ftatt daß fie ihn jchulte, 
Mit kränkelndem Geſchmack erniedrigt buhlte, — 
Die Bühne nun ftoß’ euren Tadel um; 
Einft weil’ und laut, werd’ er gerecht und ſtumm! 
O ihr, des Drama's oberftes Gericht, 
Mit unverbdientem Beifall kränkt uns nicht; 
Nur ächter Ruhm fei Wahlipruch unfrer Zunft 
Und euer Wort das Echo der Vernunft! 


Nach diefem Gruß und alten Lehenseid, 
Den euch die Kumft durch ihren Herold weiht, 
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Nehmt unfern Willkomm auch, — vom Herzen drinnen 


Kommt er und möchte euer Herz gewinmen. 
Byron's Werke. 2. Aufl. IIL 4 


e 
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Der Vorhang fteigt, — und was er euch. enthält, 
Sei wert des Ruhms, der einit Died Hans gefällt! 
Mög’ England Richter jein in biefen Hallen, - 
Natur die Führerin, und wir. — gefallen! 


* 


| An die Beit. 
Zeit! die den Flügel und das Blei 
Dem Wechſeltanz der Stunden giebt, 
Die, träg im Winter, raſch im Mai, 
Zum Grabe nur uns zerrt und ſchiebt! 


Du gabſt mir jene Gaben, die 

Ein Jeder Tennt, der dich gekannt, 
Die Laſt, — doch beſſer trag’ ich fie, 
Seit ih allein die Bürd’ empfand. 


Den bitteren Kelch, den du verfehriebit, 
Theilt fein geliebter Mund mit mir; 
Da du den Theuren Zrieden giebft, 
Hier oder dort, — vergeb’ ich dir. 


Ruh’ oder Glück für fie, — das Leib 
Für mich, — id trag’ es in Geduld; 
Nur Sahre Schuld’ ich die, o Zeit, 

Und zahlt’ in Schmerzen meine Schuld. 


Und jelbft der Schmerz war Troſt: er fühlt 
Die Zeit und doch vergißt er fie; 

Der Gram, jo lang er lebt und wählt, 
Lähmt wohl, doch zählt die Stunden nie. 


Wie oft im Glüde feufzt’ ich nicht, 
Wenn ich an beine Flucht gedacht! 

. Ummölfen konnteſt du das Licht, 
Vermehren nie des Kummers Nacht. 
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Denn dann, fo ſchwarzder Himmel war, 
So dunkel war: mein eigner Geiſt; 

Sin Stern nur blinfte dämmrig Har, — 
Sch jah, dag du nicht ewig feilt. 


Der Stern verfant, — nun bift du leer; - 


Nur Zahlenreih’, und fluchend fagt 
Man fchale, ſeichte Rollen ber, 
Die Feder einübt und beklagt. - 


Schnell oder träg, e8 kommt ein Act, - 
Der deinem Pfuſchwerk Grenzen jtect, 


Mann Sturm. den fünft'gen Wandrer packt 


Und unfren tiefen Schlaf nicht weckt. 


Und lächelnd denk’ ich oft daran: 

Mie ſchwach wird bein Bemühen fein, 
Wenn all dein Zorn nichts treffen Tann 
Als einen namenlojfen Stein. 


hr . 


Thou art not false. 


Du bift nicht falſch, nur flatterhaft; 
Aufrichtig war dein erfted Sehnen; 

Doch ad), der Troft hat feine Kraft, 

Er macht nur bittrer unfre Thränen. 

Das bricht das Herz, das für dich wall, — 
Du liebſt zu warm, du-fliehft zu bald. 


Das Herz verachtet liſt'ge Kälte, 

Die fih mit faljcher Glut umgiebt; 
Ste aber, die ſich nie verftellte, 

Sie, die jo wahr wie reizend liebt, 
Wenn ſolche ächte Glut verkühlte, 
Dann fühlt es, was ich kürzlich fühlte. 
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Aus frohem Traum erwacht zum Kummer, 

Mer bier auf Erden lebt und liebt; 

Und wenn Bernunft, enttäwfcht vom Schlummer, 
Dann kaum ber Phantafie vergieht, 

Die nur im Schlaf die Seele neckte 

Und Doppelt einfam auferwedte, 


Was fühlt erft der, den nicht Phantome, 

Nein, treufte, tieffte Lieb’ entzückt, 

Wahrhaft, doch flüchtig, gleich dem Strome, 

Als hätt’ ihn nur ein Traum berüdt! 

Ah fol ein Schmerz muß Wahn und Schaum fein, 
Dein Wankelmut kann nur ein Traum fein! 


- 


Auf die Frage, 
was ver Urfprung der Liebe fel. 
„Urjprung der Liebe?" — Ad, wozu 
Soll ih dem Foltrer Antwort geben? 
Sn hundert Augen liejeft du: 
„Wenn fie dich fieht, fpringt fie ins Leben!” 


Doch ſoll ich dir ihr Ende jagen? 

So ſpricht mein Herz, jo ahnt mein Sinn: 
Lang wird fie ftil ihr Weh ertragen, 

Doc leben, — bie ich nicht mehr bin. 


Remember him. 


Gedenk' an ihn, der ftandhaft war 

Im bittren Kampf der Lieb’ und Pflicht; 
Den? an die Stunden der Gefahr, — 
Mir Tiebten, doch erlagen nicht. | 
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O ſchmelzend Ang’! o weiche Bruft! 
Wie rieft ihr alle Sehnſucht wach! 
Wie zähmte jede wildre Luſt 

Dein ſanftes Flehn, dein rührend Ach! 


O, laß mich fühlen, mein Verzicht 
Hat dich von langer Reu' befreit; 
Laß mich erroͤten, daß die Pflicht 
Nur ſiegen konnt' in ſchwerem Streit. 


Ja, denk' an dies, wann emſig ſtill 
Der Haß ſich an ſein Werk begiebt, 
Wann er die Ehre würgen will 

Und ſchmähn das Herz, das dich geliebt. 


Was ich auch war, du ſaheſt doch 
Gezähmt der Selbſtſucht dunkle Macht; 
Dich, reinre Seele, ſegn' ich noch, 
Noch jetzt, in banger Mitternacht. 


O, hätten wir uns einſt gekannt, — 
Eh' Sünd' es war, uns gut zu ſein, 
Mit freiem Herzen, freier Hand, 
Und würdiger ich ſelber dein! 


Still wie zuvor ſei dein Geſchick, 
Vom bunten Weltlärm fern und frei: 
Mit dieſem bittren Augenblick 

Sei deine Prüfungszeit vorbei! 


Dort würde dich dies jünd’ge Herz 


Zerftören, wie es fich zerftört; 
Dort würd’ ich unter Glanz und Scherz 
Bon wilder Hoffnung neu bethört. 


Den Andren, deren Glüd und Weh 
Wertlos wie meins tft, laß die Welt! 
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Die Bühne flieh, dem Kampf entgeh, 
Wo Jeder, der Gefühl bat, fällt. 


D bu, jo jung, jo ſchön, jo mild, 
Sp rein in deiner Einſamkeit, — 
Mas hier geſchah, ſei dir ein Bild 
Der Dual, die dort das Herz entzweit. 


Dergieb dem Wahnfinn, welcher einft 
Die Thrän' in theure Angen trieb! 
Es ift die letzte, die du weinft, 

Die legte Thrän’ um mid vergieb! 


So ſchwer die. Trauer laften mag, 
Das ih zum letzten Mal dich ſah, 
Doch war verdient der harte Schlag, 
Saft dünkt mich lieblich, was geſchah. 


Menn ich dich wen’ger liebte, wär’ 
Das Dpfer leicht, das du begehrit; 
Mein Herz trennt ſich nicht halb jo ſchwer, 
Als wenn du jeßt fein Opfer wärit. 
1813. 


Stegreif- Antwort 


an einen Freund. 


Menn aus der Bruft, wo Zrauer hauft, 

Ihr düftrer Schatten fteigt empor 

Und hüllt die Züge, die du jchauft, 

Die Stirn in Naht, das Aug’ in Flor, 

Beacht' ed nicht, — der flücht'ge Schmerz 

Kennt jein Gefängniß viel zu gut; 

Er jhlüpft gar bald zurüd ins Herz, 

Wo er in ftiller Klaufe ruht. 

Septbr. 1813. 


— —⸗— -— 
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Sonette an Genevra. 


1. 
Der Augen inn'ges Blau, die blonden Haare, 
Der matte Glanz in deinen ernten Mienen, 
Als ob des Grames Milde wohn’ in ihnen, 
Bon jeiner Dual entzaubert, heiter-Flare, 
Sie atmen Trauer, ftille, wunderbare, 
Daß, — wenn nicht deines Bufens reiche Minen 
Bol lautrer goldener Gedanken fchienen, — 
Ich glaubte dich gebeugt durch bittre Jahre. 
Mit jolhem Blid und Farben wie die deinen, 
Geboren, aus des Malerd Traumgefichten, 
(Nur freilid Grund zur Buße haft du Teinen,) 
Sah Guido’s Büperin den Morgen ſcheinen; 
Doch du biſt treffliher, — fein Recht zu weinen 
Hat Reue hier, und Tugend nichts zu richten. 


2, 

Die Wang’ ift bleich, vom Leiden nicht, vom Sinnen, 
Und doch fo ſchön! — wenn Sröhlichkeit die reinen 
Schneerofen zwänge purpurmer zu fcheinen, 

Ich wünſchte dieſe gröbre Pracht von hinnen. 

Still ift das tiefe Blau, und doch beginnen 
Die ftarriten Augen, die es fchaun, zu meinen, 
Und meiner Mutter Weichheit quillt in meinen, 
Wie legte Regenbogentropfen rinnen. 

Dur dunkle Wimpern deiner Augenlider 
Slänzt ſchwermutvoller Milde lichtes Zeichen, 
Gleich einem Seraph, der vom Himmel nieder 

Sich neigt zu Schmerzen, die ihn nicht erreichen, — 
Bol Hoheit du und doch jo reizend wieder, 

Die Andacht wächft, und Liebe will nicht weichen. 
17. Decbr. 1813. 
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(Als man den Brinz-Regenten in ber Königsgruft zu Windſor zwifchen ven 


Vermiſchte Gevichte. 


Windſor -Borfie. 
J— 


Särgen Heinrichs VIII. und Karls I. hatte ſtehen ſehn) 


Karl ohne Kopf und Heinrich ohne Herz, 
Hier Tiegen fie im Sarkophag von &rz; 
Dazwiſchen jteht ein Dritter, nicht ein Geiſt, 
Sin König auch, obwohl er nicht fo heißt. 


Dem Volk ein Karl, ein Heinrich feinem Weib, 

Die zwei Tyrannen eins in einem Leib: 

Juſtiz und Tod milcht ihren Staub vergebens, 

Dies Bampir-Paar erwacht zum Licht des Lebens; 
Was nützt das Grab? — es lieh der Welt auf Borg 
Der Beiden Blut und Staub — und ſchuf Georg. 


2 


Troftfehreiben an Sarah,'&räfin von Jerſeh, als ver Prinz» Regent 
ihr Bilonie der Mrs. Mee zurückſchickte. 


Als jenes Kaifers eitler Siegeszug, 
Den Rom verflucht” und knechtiſch doch ertrug, 
Den Gaffern all die ſtolzen Büften wies, 
Die Tapferkeit und Weisheit hinterließ, - 
Was hat von der vorüberzieh'nden Pracht 
Den tiefften Eindrud auf das Volk gemacht? 
Mas pflanzte durch die Reihn das Staunen fort? 
Das Bild des Brutus, — denn es war nicht dort 
Dies Fehlen ehrt’, es prägte dieſes Fehlen 
Sein Angedenfen in des Volkes Seelen, 
Und fichert! ihm des Ruhmes Ewigkeit, 
Den ein Coloß von Golde nicht verleiht. 


Menn fo ein jehnend Auge, ſchöne Frau, 
Dein Bild verwundert fucht in jener Schau 
Gemalter Reize, deren reicher Kranz, 

So friſch er ift, verblih vor deinem Glanz, 
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Wenn er, der alte Geck, der den Beſitz 

Des Baterd erbte mit des Vaters Witz, 

Wenn fein verderbtes Aug’ und welke Bruft 
Srtragen mochte des Juwels Berluft, 

Sein fei der Schimpf; und aber ‚bleibt der Gram, 
Daß er dem ſchönen Heer die Fürſtin nahm, 

Und nur die Selbſtſucht tröſtet unſern Schmerz: 
„Das Bild verliert man, doch behält fein Herz." 


Was ift fein Saal, wo er die Bilder zählt? 
Ein Park voll Blumen, wo die Rofe fehlt, 
Ein Duell, dem die lebend’ge Flut gebricht, 
Ein Sternenhimmel ohne Phöoͤbe's Licht. 

Das Auge fieht kaum all die Pracht und Zier, 
Es wendet fi hinweg und träumt von dir; 
Dein Schatten hält es mehr ala Alles feft, 
Womit er unfern Beifall — nicht erprekt. 


Lang glänze dein noch fommerlicher Tag, 
Dein jei der Schmud, den Tugend wünſchen mag: 
Der Jugend Ebenmaß, der Blick voll Licht, 
Der Anmut Züg’ im heitren Angeficht; 
Der ſchwarze Glanz der Toden, deren Nacht 
Die Stirn beichattet und doch weißer macht; 
Das Lächeln, welches ftegt, der Zauberbann, 
Bor welchem unfer Blick nie ruhen kann, — 
Er muß zurüdichaun, immer wieder ziehn 
Shn neue Reize und belohnen ihn. 
Dies nahm nicht ab; es ftrahlt in vollem Licht, 
Zu blendend für den abgelebten Wicht; 
Nein, wartet, bis der letzte Reiz zerftiebt, 
Dann liebt dies dürre Herz, das Keiner, Tiebt, 
Der kalte Wüftling, der fo trübe blickt, 
Das er dein Bild griesgrämlich weiter jchict, 
Der fein Gehirnchen martert, bis es fait 
Dein Lächeln fo wie das der Freiheit haßt. 

Auguft 1814. 


Bermiſchte Gedichte. 


3. 

An Belſazar. 
Belſazar! hebe dich vom Schmauſe, 
Stirb nicht berauſcht von Sünd' und Wein! 
Blick' auf, es flammt in deinem Hauſe | 
Die droh'nde Schrift im Mauerftein. 
Geſalbte Gottes jollt ihr jein, 

Deipoten und Defpotenerben; 
Dod du, vor Allen fchlecht und Klein, 
Steht nicht gefchrieben: du mußt fterben? 


Geh’, von der Stimm die Roſe reiße, 
Die graues Haar nicht jünger madt; 
Noch übler jteht der Kranz dem Greiſe 
Als ſelbſt des Diademes Pracht, . 

Das du in Unglimpf haft gebracht; — 
Brich denn das nicht'ge Ding in Scherben, 
Das jetzt der Sklav fogar verlacht, 

Und lern’ wie befire Menjchen fterben. 
O, früh gewogen in der Wage 

Und leicht an Wert zu jeder Friſt, 

Dir ftarb die Seel’ im Lenz der Tage, 
Daß nur der Erdflog übrig ift, — 

Der Spötter lacht, wenn er dich mißt, 
Die Hoffnung aber im Berderben 
Wehklagt, dag du geboren bilt, 

Zu fchlecht zum Herjchen, Leben, Sterben. 


Auf Sir Beter Barker’s Tod. 


Um alle Todten wird geweint, 
Und Trauer ehrt die ärmfte Gruft; 
Dod wann ein Held ftirbt, fchallt vereint 


Mehruf von Völkern in die Luft. 
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Ihm ſchallt “ein Seufzer voll und rein 
Ueber des Weltmeerd Wogenſchwall; 
Liegt ungefargt auch jein Gebein, 
Zum Denkmal wird der Erdenball. 


Die Chronif wird fein Sarkophag, 
Und jede Jung’ ein Epitaph; 

Das flücht'ge Heut, der ferne Tag 
Iſt fein und ehret feinen Schlaf. 


Für ihn verftummen Scherz und Schwanf, 


Sein Nam’ allein, ertönt im Saal, 
Und feinem Ruhme füllt der Danf 
Der Ehre Freifenden Pokal. 


Stolz Taufender, die nie ihn jahn, 
Betrauert vom eritaunten Feind, — 
Mer folgt nicht gern jo edler Bahn? 
Mer ſtirbt nicht gerne jo beweint? 


So, tapfrer Parfer, bleibt geweiht 
Dein Leben und dein Tall und Ruhm, 
Ein leuchtend Vorbild alle Zeit 

Dem jungen glüh’nden Heldenthum. 


Doch mit dir blutet manche Brujt 

In Schmerz, den Ruhm nicht ftillen kann; 
Zum Schauder wird des Sieges Luft, 
Den, ah, des Theuren Tod gewann. 


Wohin entfliehn vor ihrem Leid, 

Bor deinem Namen, deinen Mert? 

Zeit lehret nie Vergeſſenheit, | 
Wenn Ruhn das Herz des Kummers nährt. 


Sie weinen jet nur defto mehr: 
Sch um das Herz, das ihn verlor! 


60 Bermifhte Berichte. 


Klag' um den Todten ift wohl fchwer, 


Der nie zur Klage zwang zuvor. 
Detbr. 1814. 


u ne u — 


Für Muſik. 


1. 
I speak not, I trace not. 


Ich nenn’ und ich flüftre und atme dich nicht; 

Es ift Schmerz in dem Klang, ed it Schuld im Gerücht; 
Nur die brennende Thrän' auf der Mang’, o mein Herz, 
Derrät dir den tiefen, den jchweigenden Schmerz. 


Zu kurz für das Glüd, für den Frieden zu lang 
Entſchwanden die Stunden, beraufchend und Bang; 
Wir brachen die Kett' und entjagten dem Glück, 
Wir fcheiden, wir fliehen, — und fehren zurüd. 


D mein fei die Reue und dein jet die Luft! 

Dergieb, o mein Leben! — verlaß, "wenn du mußt; — 
Das Herz, das dich liebte, verlier' es die Ruh‘, 

Doch beugt’ es und bricht es fein Andrer als du. 


Stolz wider die Stolzen, voll Demut vor dir 

Iſt die Seel’, ob ed dunkelt und ftürmet in mir; 
Und die Tage find fchnell und die Stunden find ſchön 
Bei dir, o mein Herz, wie in feligen Höhn. 


Dein Auge voll Liebe, dein Seufzer voll Leid 
Bannt oder vertreibt, ftraft oder verzeiht; 
Und verhöhne die Welt mein Entjagen vor dir, 


Antwortet, o Lippen, nicht ihnen, — nur mir! 
Mit 1814. 
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2. 
There’s not a joy the world can give. 
O laerimarum fons, tenero sacros 
Ducentium ortus ex animo: quater 
Felix, in imo qui scatentem 
Peetore te, pia Nympha, semsit, * 
Gray’s Poemata. 


Kein Glück iſt, das die Welt und giebt, dem gleich, das fie 
und nimmt, 

Wenn die Glut der jungen Seel’ erliiht und ihr Gefühl 
verglimmt ; 

Nicht bloß auf weichen Wangen iſt der Tugend Duft verweht, 

Auch des Herzens zarte Blüte welkt, eh’ Jugend felbft ‚vergeht. 


Und die Wen’gen, deren Haupt im Sturm und Schiffbruch 


oben bleibt 
Und and Riff der Sünde oder weit ind Meer des Taumels 
treibt, — 


Ihr Compaß fehlt nun oder zeigt vergeblich auf das Land, 
Dana) die Barke nimmermehr ihr flatternd Segel fpannt. 


Und die Grabeskälte finft ms Herz, wie Tod fich niederfenkt, 
Zühllos für fremde Dual und ſtarr, wenn's an die eigne benft; 
Im dumpfen Froſt gefroren ift al unfrer Thränen Duell, 
Und ob das Auge funfeln mag, es ift von Eis fo hell. 


Ob der Wit von jprüh’nder Lippe fließt und Scherz entwölft 
die Bruſt, 

In den nädt’gen Stunden, die fchon lang von Schlummer 
nichts gewußt, 

Sp ift ed nur, wie Epheulaub den morſchen Thurm umrankt; 


Don außen grünt es frijch und wild, was drinnen Hlafft und wanft. 


D koͤnnt' ich fühlen, könnt' ich fein, wie ich gefühlt und war, 
Und weinen, wie ich einft geweint, um manch entſchwundnes Jahr, 
Wie’ die MWüftenquelle lieblich dünft, die bittres Salz enthält, 
So flöffen jene Thränen mir in diefer öden Welt. 

Marz 1815. 


— — — — — 


Vermiſchte Gedichte, 


3. 

There ‚is none of Beauty!s daughters. 
Keine gleicht von allen Schönen, 
Zauberhafte, dir! 

Mie Mufit auf Waffern tönen 
Deine Worte mir. 

Wann das Meer vergißt zu rauschen, 
Um entzüct zu lauſchen, 

Lichte Wellen leife ſchäumen, 
Eingelullte Winde träumen; 


Wann der Mond die Silberkette 
Ueber Fluten jpinnt, 

Deren Bruſt im ftillen Bette 
Atmet wie ein Kind: 

Aljo Tiegt mein Herz verjunfen, 
Laufchend, wonnetrunfen, 

Sanft gewiegt und voll fich abend, 
Wie des Meered Sommerabend, 


4. 

They say that hope is happiness. 
Die Hoffnung, jagen fie, ift Glück, 
Doch ächte Lieb! Erinnrung ſchätzt 
Und ruft den ſchönen Traum zurück: 
Er kam zuerſt, er flieht zuletzt. 


Und was Erinnerung verſüßt, 

War einmal Hoffnung friſch und jung, 
Und was die Hoffnung eingebüßt, 
Verſchmilzt nun mit Erinnerung. 


Ach! Trug iſt Alles, Traumgeſicht: 
Die Zukunft log noch alle Zeit; 
Was ihr erinnert, ſeid ihr nicht, 

Und moͤgt nicht denken, was ihr ſeid. 


Anmerkungen zu den vermifchten Gedichten der 
erfien Periode. 


Die zwei erften ver bier überfegten Gedichte find nicht von dem Dichter 
ſelbſt, ſondern erſt nach feinem Tode veröffentlicht worden. Ich Habe geglaubt 
um fo eher viefe beiden Probucte der jugenplichen Periode Byron's meiner 
Sammlung einverleiben zu follen, je weniger ich mich entichließen konnte, an⸗ 
dere Proben feiner knabenhaften Poeſien, fo intereffant manche derſelben auch 
in pfochologifcher Beziehung find, zu überſetzen. Byron gab fchon 1807 einen 
Band Gedichte unter dem Titel „Stunden ver Muße“ heraus, welche von ver 
jeitgenöfliichen Kritif, namentlich von dem Edinburgh Review, fhonungslos 
verdammt wurben, und von venen ficherlich Tein einziges auf die Nachwelt 
gekommen wäre, wenn Byron nichts weiter als fie geichrieben hätte, 

„Abſchied,“ das erſte Gedicht, entſtand während einer fhweren Krank⸗ 
heit des Dichters, welcher glaubte, daß fein Top nahe bevorfiche, Die erſte 
Strophe. it an Harrow gerichtet, eine der großen ariftofratifchen Knabenſchu⸗ 
fen Englands, in welcher Byron erzogen ward, die zweite an Cambridge, tie 
Univerfitätsflant „an Cama's grünem Uferfaum”, mo er feine Stubentenzelt 
verfebte. Die Diary ver 6. Strophe ift ven englifchen Gommentatoren zufolge 
eine gewiffe Mary Duff, welche Byron als Kind in Schottland kannte und 
troz feiner acht Jahre zärtlich Lichte. Der Freund ter 7. Strophe war Eddle⸗ 
Rone »Univerfitäts-Chorfänger, für welchen Byron in Cambridge eine ſchwaͤr⸗ 
merifche Freundſchaft hegte, ein junger Diann von hoher mufikalifcher Bega- 
bung. „Das Pfand in meinem Bufen“ war ein Garneolftein, welchen ver 
arme Sänger einft „mit gefenften Augen und als ob er eine Zurüdweifung 
fürchte," dem vornehmen Freunde verehrt hatte. So erzählt Byron felbft in 
einem anderen Jugendgedichte. (The Cornelian, Hours of Idleness.) 


„An meinen Sohn.” — Byron, fagt Moore, hat niemals in Gelpri- 
ben over Briefen erwähnt, daß er einen natürlichen Eohn gehabt habe, obwohl 
er der offenherzigfie Stecbliche war. Trotzdem wird nicht daran zu zweifeln 
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fein, daß dieſen Berfen eine Thatfache zum Grunde liegt. Im 16ten Belange 
des „Don Juan‘, Str. 61, findet fi) übrigens eine veutliche Anfpielung auf 
irgend eine jugenvliche Vaterſchaft des Dichters. 


„Snfhrift auf einen Schädel." Dee Gärtner des Byron'ſchen 
Schloſſes Newſtead⸗Abtei grub eines Tages einen coloffalen Menfchenichävel 
aus der Erbe, welchen ver junge Lorb zu einem Trintgefchirre berrichten ließ. 
Er bilvete ſich ein, daß der Schävel einem ver Mönche, die einft vie Abtei be⸗ 
wohnt hatten, gehört haben müſſe. ‚ 


„Wellthou art happy!“ — Die Mary dieſes Berichtes iſt viefelbe, 
melche in dem Gerichte „ver Traum“ erfcheint. Auf Ichteres Tann als auf 
den beften Gommentar verwiefen werden. Ihr Name war Mary Chaworth; 
das But ihres Vaters war dem Byronichen benuchbart; während ver Schul- 
ferien fah der fechzehnjährige Lord das fchöne Madchen und faßte eine leidenſchaft⸗ 
liche Liebe zu ihr, die nicht erwivert ward. Miß Chaworth heiratete im Auguft 
1805 einen eleganten Durchfchnittsmenichen, John Muſters; fie flarb nach 
langen Jahren fchweren Leidens im J. 1832 in Folge des Schredens und ber 
Kälte, denen fie auf einer Flucht vor tumultuirenden und plündernden Böbel- 
haufen ausgefegt war. Das vorliegende Bericht ward gefchrieben, nachdem 
Byron bei Mr. Mufters geipeilt und nach ver Tafel das Töchterchen feiner 
Jugendgeliebten gefehen Hatte. 


„Grabſchrift eines Neufunvlanphundes.” Das Denkmal des 
verewigten Hundes, welches noch jeht im Garten zu Newſtead fteht, trägt außer 
ven Derfen vie Inſchrift: „Hier ruht Einer, meldher Schönheit befaß ohne 
Eitelkeit, Stärke ohne Anmaßung, Diut ohne Brutalität, alle Tugenven ves 
Menſchen ohne feine Lafter. Dies Lob, welches ale Grabſchrift über menſch⸗ 
licher Afche finnlofe Echmeichelei fein würde, ift nur eine gerechte Hulvigung 
für Bootsmann, einen Hund, geboren auf Neufunvland im Mai 1803, ge- 
ftorben zu Newſtead⸗Abtei am 18. Itovember 1808.” — Den Tod des Hundes 
melvete Byron feinem Breunde Hodgfon folgendermaßen: „Bootimann if 
todt! — er endete in einem Anfalle von Tollbeit, am 18: d., nachdem er viel 
gelitten, aber bis zum letzten Augenblide vie Sanftmut feiner Natur bewahrz 
hatte, ohne ein einziged Mal irgend Einen in feiner Nähe zu bevrohen. Seht 
babe Ich Alles verloren, außer den alten Murray.“ — 1811 machte Byron fein 
Teſtament, in welchem er anordnete, daß man feine Leiche in einem Gewölbe 
neben dem Grabe feines Hundes beifegen folle. 


„An eine Dame." Im Manufreripte fand „An Mrs. Mufters,” und 
in der dritten Strophe hieß es: „So, Mary geht e8 auch mit mir." U Die 
namliche Auffchrift hatte im Manuſcripte das Gericht „Beim Abfchtede 
von England.” Diefe Gerichte, wie auch das fcherzhafte „An Herrn 
Hodgfon” beziehen fih auf Byrons Reife nach Bortugal, Spanien und dem 
Drient, die er im Sommer 1809 am Bord des Falmouth⸗Packets antrat. 
Sein Begleiter war Hobhoufe, der fpätere Minifter, damals noch belleteiftifchen 
Beftrebungen zugetban. Bletcher, Murray und Bob (Robert Rufhton) waren 
Byron's Diener; der zuerft Benannte iſt zwanzig Jahre lang bei ihm geblie- 
ben und hat in Miffelunghi ihm vie Augen zugeprüdt. 


” 
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„An Florenzia.“ — In einem Briefe Byron's an feine Mutter (von 
Malta) heißt es: „Dielen Brief überbringt eine außerorbentliche Dame, von 
ver Ste ſicherlich gehört haben, Mrd. Spencer Smith .... Site ift die Toch- 
tee des ehemaligen öfterreichifchen Botfchaftere in Gonftantinopel, Baron 
Herbert, verheiratete ſich unglüdlich, ohne jedoch je fich ver geringften üblen 
Nachrede auszufegen, erregte ven Groll Buonaparte'd duch Thellnahme an 
verſchiedenen Verfchwörungen, fegte mehrmals ihr Leben aufs Spiel, und ift 
noch nicht fünfundzwanzig. Sie geht von bier mit einem Kriegichiffe nad) 
England. Ich Habe Hier kaum anvere Gefellfchaft als vie ihrige. Ich finde 
ſie ſehr hübſch, ſehr gebilvet und höchft ercentrifh. Buonaparte iſt noch fo 
ergeimmt auf fie, daß, wenn fie noch einmal in Sefangenfchaft geriete, ihr 
Leben in Gefahr fein würde.” — Im zweiten Befange des „Haroln” (Str. an ) 
wird dieſelbe Dame beſungen. 


„Nach der Schwimmfahrt ꝛc.“ Am 3. Mai 1810 ſchwammen 
Lord Byron und Lieutenant Ckenhead (von der Fregatte „Salfette”) von ber 
europäifchen Seite des Hellespont nach Afien hinüber. Die Breite des Waſſers 
it nur etwa 5000 Fuß, aber die Strömung vervierfachte die Entfernung. 
Außerdem war das Waſſer fehr Kalt, und die Folge vieler über eine Stunde 
anfaltennen Anfttengung war vie in ven Deren angebeutete. 


Das „Mädchen von Athen" war die ältefte Tochter des Conſular⸗ 
beamten Theodor Macri. Die drei Schweitern Therefa, Katbinfa und Ma« 
riana machten durch ihre Schönheit, ihre Liebenswürdigkeit und Ihre Unter 
daltungsgabe das väterliche Haus zu einem beliebten Sammelplage aller 
Reifenden. Thereſa Iebte noch, wenigftens in ven vierziger Jahren, als vide 
Matrone in Athen, und wurde von ven britischen Touriften nicht weniger an» 
geftaunt als das Parthenon. Byron's Gericht war das große Ereigniß ihres 
Lebens.. 


„An Thyrza.“ Dieſes und vie fünf folgenden Gevichte laſſen ſelbſt 
die Spürkraft der engliſchen Commentatoren im Dunkeln. Moore hielt Thyrza 
für ein imaginäres Frauenzimmer; dagegen wird aber ein Brief Byromf's vom 
11. October 1811, vem Datum des Gedvichtes, citirt, in welchem es heißt: 
„Wieber Hat mich ein Sgbesfall erfchüttert; ich babe Jemanden verloren, ver 
in glüdlicheren Zeiten mir fehr theuer war: aber ich habe ven Geſchmack des 
Kummers faft eingebüßt und mich fatt gegeffen an Schreden, bis ich ftumpf 
geworben bin. 39 habe Feine Thräne für ein Ereigniß, das vor fünf Sahren 
mein Haupt zur Erde gebeugt hätte.” — Der Empfänger des Briefes, Mr. 
Dallas, antwortet hierauf: „Wie fehr münfchte ich, daß dieſes Wefen gelebt 
und als die Ihrige gelebt hätte! Mas Sie ihre in dieſem Falle verdankt haben 
würden, ift unberechenbar." — Diele Jahre nachher ward Byron von einer 
ihm fehr nahe ‚fiehennen Perfon gefragt, wer Thyrja fei; er warb aber fo aufs 
geregt und verhseigerte fo entjchleven jede Antwort, vaß man nie auf ven Ge⸗ 
genftand zurückkommen mochte. 


„An eine weinende Fürſtin.“ — Diefe beiven Strophen an vie 
Prinzeß Charlotte, die Tochter des Prinz-Regenten (Georg IV.) erfchienen zu⸗ 


ft anonym in einer Zeitung, 1814 aber mit anderen Gedichten Byron's, zum 


höchften Scandal aller loyalen Unterthanen. &3 war fogar vie Rede davon, 
ein Tadelsvotum gegen den Dichter im Haufe ver Lords zu beantragen. 
Byron's Werke. 2. Aufl. III. 5 
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„Prolog zur Eröffnung des Drurplane-Theaterd.“ Die Di- 
tectoren des nach einer Beuersbrunft neuerbauten Theaters hatten eine Con⸗ 
currenz ausgefchrieben, um einen möglihft guten Prolog zu erhalten, befamen 
aber nichts ale wertlofe Machwerke. Um ihnen aus ver Derlegenheit zu bel- 
fen, überrevete Lord Holland mit großer Mühe Byron, vieje Verſe zu fchreiben. 


„Troſtſchreiben an Sarah, Gräfin von Jerſey.“ — Darüber 
findet fich in Byron's Tagebuch: „Die Zeitungen haben das Troftfchreiben an 
Lady Jerſey über die Portrait-Abtreibung des Regenten erwifcht, ich weiß nicht 
wie, und es gebrudt, noch dazu mit meinem Namen, ohne mid zu fragen. 
Hole der Teufel ihre Frechheit und Alles.“ ’ 


„Auf Sir Peter Parker's Tor" Sir Beter Barker, Byron’s 
Better, commanbdirte das Linienfhiff „Menelaus“ und fiel 1814 im amerifa- 
nifchen Kriege. 


„Für Mufil." Das zweite dieſer Gedichte, „Kein Glück ift, vas Lie 
Welt uns giebt sc.” wurde mit ver Gompofition von Sir John Stevenfon her- 
ausgegeben. Byron fchidkte ed an Moore mit ven Worten: „Ich fühle mid 
aufgeräumt genug, um Ihnen ein trauriges Lieb zu fehiden. Ich bin gerate 
purch den Top des Herzogs von Dorfet fehr erfchüttert, oder richtiger, Ich follte 
es fein. Wir waren zufammen auf der Schule, und da war ich ihm leiden- 
ſchaftlich zugethan. Seitvem find wir einander nur einmal begegnet, und es 
wäre Affertation zu behaupten, daß ich etwas für ihn fühlte, was ven Namen 
Sreundfchaft verbiente. Aber e8 gab eine Zeit, wo dieſes Ereigniß mir das 
Herz gebrochen hätte, und jetzt kann Ich höchftens fagen, es ift nicht des 
Brechens wert. Der Gedanke an das, was ich einft gefühlt habe und jegt 
fühlen follte, aber nicht konnte, hat mich nachvenflich gemacht und fchließlich 
zu den Betrachtungen geführt, die Sie in Händen haben.” — In einem ande- 
ren Briefe (1946) nennt Bhron dieſes Gedicht „das wahrſte, wenngleich das 
ſchwermütigſte, das ich je gefchrieben habe.” 





Engliſche Barden und Schottifche 
Necenjenten. 


Eine Satire, 


1809; 


; \ E 

Ich wär ein Kitlein lieben. und ichrie Miau, 

Als einer von den Ders- Xhllaven » Krämern. 
Heinrich Berey bei. Shaffpeare. _ 


Wir haben freche Barven; leiter find 
Die Kritiker nicht minver toll und blind. 


Pope. 


5* 


Borwort des Heberfebers. 


Sm Jahre 1807 gab Lord Byron, damals neunzehn alt, 
"einen Band Gedichte unter dem Titel „Mußeftunden“ heraus. 
Das Ianuarheft des „Edinburgh Review“ von 1808, damals 
des oberften kritifchen Tribunals, enthielt eine nicht ungerechte, aber 
höchſt boshafte Recenfion diefer Schülerarbeiten, welche die 
nächſte DVeranlaffung der vorliegenden Satire ward. Einige 
E tellen diejer Recenfion verdienen angeführt zu werben. 

„Die Poeſien diefes jungen Lords gehören zu derjenigen 
Gattung, welche, -wie es heigt, weder Götter noch Menfchen 
erlauben. Wir haben wirklich nie ein Duantum Verſe gejehen, 
welches fich von diefem Merkmale nach der einen oder der an- 
deren Seite. jo ivenig entfernte. Seine Herzendergiegungen brei- 
ten fich üßer eine ganz platte Ebene aud und können biejes 
Niveau weder nach oben noch nad) unten jo wenig verlaffen, 
ale ob fie ebenfo viel ftagnirendes Wafjer wären. Als Mil 
derungsgrund beruft der edle Berfaffer ſich mit beſonderem 
Nachdruck auf feine Minderjährigkeit. Wir lefen es auf dem 
Titelblatt, und ſogar auf dem Einbande; wir. erfahren es durch 
die Vorrede, und wir finden unter jedem Posm das Datum 
feiner Entjtehung. Nun ſcheint und das Recht in Betreff der 
Minorennen völlig Far zu fein. Nur dem Beklagten kommt 
ed zu Gute; fein Kläger kann daraus einen verftärkten Anſpruch 
herleiten. Wenn 3. B. Jemand gegen Lord Byron auf Liefe- 
rung eined gewiffen Duantums Berje Elagen wollte, fo ift es 
höchſt wahrfcheinlich, daß der Richter den Inhalt des vorlie- 
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genden Bandes nicht als Poefie anerkennen würde. Hiegegen 
könnte er den Einwand der Minderjährigfeit erheben. Da er 
aber die Waare freiwillig anbietet, kann er nicht feinerjeits auf 
Auszahlung guten, Iandesüblichen Lobes klagen. Dies ift unſere 
Rechtsanficht, -und jo wird mutmaßlich entichieden werden, 
Vielleicht aber hat fein Gerede von feiner Jugend mehr die 
Abſicht, unjer Erſtaunen zu erhöhen, als unferen Tadel zu mil. 
den. Möglicher Weile will er fagen: Seht, wie ein Mino- 
renner ſchreiben kann! Dieſes Gedicht ift wirklich das Wert 
eines jungen Menjchen von achtzehn Zahren! jenes eines Sechzehn- 
jährigen! Leider haben wir alle die Verſe gelefen, die Cowley 
mit zehn und Pope mit zwölf Fahren fchrieb, und weit entfernt 
und irgendwie darüber zu wundern, daß diefe armjeligen Verſe 
in der Zwiſchenzeit zwiſchen Gymnafium und Univerſität ver- 
faßt wurden, glauben wir vielmehr, daß dergleichen zu den 
allergewöhnlichften Dingen gehört, daß von zehn engliichen 
Symnafiaften neunen das Nämliche paffirt und daß der zehnte 
befjere Verſe macht ala Lord Byron. 

„Seinen zweiten Milderungdgrund, Adeläprivilegium, bringt 
der Verfaſſer eigentlich mehr vor, um darauf zu verzichten. 
Mebrigens fpielt et häufig, jowohl in ben Verſen als in ben 
Noten, auf feine Familie und feine Ahnen an, und wenn er 
auch allen Anfprüchen auf Grund feines Ranges entjagt, jo 
erinnert er doch vorfjorglih an Dr. Sohnjond Ausſpruch, Daß, 
wenn ein Edelmann als Schriftfteller auftrete, man ihn dafür 
hübſch Toben folle. In der That veranlaßt nur dieſe Erwä- 
gung und, den Gedichten Lord Byron’ einen Platz in unjerer 
Revue einzuräumen; außerdem Aber wünfchen wir ihm den Rat 
zu geben, der Poefie ſtracks Valet zu jagen und feine beträcht- 
lichen Talente und die großen Vorzüge feiner Stellung beſſer 
zu benutzen.“ 

Hierauf folgen, in dem nämlichen Zone, einige Sarkasmen 
über Diejes und jenes Gedicht der unglüdlichen Sammlung, und 
dann heißt es zum Schluffe: 

„Wie aber auch das Urtheil über die Gedichte ded edlen 
Minderjährigen ausfallen mag, wir müffen fie, fo ſcheint es, 
nehmen, wie wir fie finden, und zufrieden fein. "Cr ift im 
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beſten Falle, wie er uns mittheilt, nur ein Eindringling im 
Mufenhain; er wohnte nie in einer Dachſtube, wie Dichter von 
Tach; er erwartet feinen Nuten von feinen Werfen, und „feine 
Stellung und feine Beftrebungen machen es höchſt - umwahr- 
jcheinlich", daß er jemals fich wieder zur Schriftitellerei herab» 
-Jaffen jollte. Nehmen wir alfo, was wir Friegen Eönnen, und 
jeien wir dankbar. Was für ein Recht haben wir armen Teu⸗ 
fel lecker zu fein. Wir fönnen froh jein, daß wir überhaupt 
ſo viel befommen von einem vornehmen Manne, der nicht in 
einer Dachitube wohnt, jondern über Newftend Abtei „mächtig 
waltet”. Noch einmal, jeien wir dankbar! Wie der ehrliche 
Sancho wollen wir dent gejchenkten Gaule nicht ind Maul fehn, 
fondern Gott bitten, den Geber zu ſegnen.“ 

Wir willen aus Byron’s Memoiren, daß diefe Recenfion 
den jungen Dichter in helle Wut verjeßte und ihm jofort den 
Entſchluß eingab, fih durch eine Satire an den jchottifchen Kri- 
tifern und an allen Proteges ded „Edinburgh Review“ zu 
rächen. So entitanden die „Englischen Barden ꝛc.“ Das Ge- 
dicht ward 1809 im März gedruckt, machte gleich große Sen⸗ 
„lation und erlebte rajch vier Auflagen. Der vorliegende Text 
ift der der zweiten Auflage, in welcher der Dichter zuerit fich 
nannte Schon 1811 wünſchte Byron die Satire ungejchrieben 
und machte vergebliche Anftrengumgen, fie aus dem Buchhandel 
zu ziehen, Er bereute lebhaft, Daß er ſich zu manchen Ueber⸗ 
treibungen und Ungerechtigkeiten hatte hinreißen laffen, die er 
bei fühlerem Blute nicht entichuldigen konnte. Bei alle dem 
bleibt Diefe Satire ein bedeutfames Creignig in der Entwicke⸗ 
lung des Dichter und verdient als Probe feiner jugendlichen 
Kraft einen Plaß neben feinen reiferen Werken. Die Ueber: 
fegung hat einige wenige Stellen, welche jelbft mit Hülfe von 
Noten nicht mehr recht genießbar zu machen waren, weggelaffen. 





Bol ich bloß hören?!) — während Fiß-Gerald 
In Wirtsſalons Poeme krächzt und lallt??) 
Soll ich nicht ſingen, weil ein Recenſent 
In Edinburgh vielleicht mich Stümper nennt? 
Nein! friſch gereimt! — Ich ſchreib' und publicire, 
Mein Thema Narren, mein Geſang Satire. 


O grauer Gänſekiel, Geſchenk der Muſen, 
Sklav meines Geiſtes! — aus der Mutter Buſen 
Riß man dich los, Schreibfeder biſt du heute, 
Das mächt'ge Inſtrument für kleine Leute! 
Schreibfeder! und verdammt, den Kindesweh'n 
Der kreißenden Gehirne beizuftehn. 

Du bift, troß faljcher Nymphen, höhn'ſcher Richter, 
Der Troſt DVerliebter und der Stolz der Dichter; 
Mie viel Genied und Sänger führft du ein! 

Wie häufig dein Gebraud! dein Ruhm wie Kein! 
Wie oft geſchieht's, daß du vergeffen bleibft 
Sammt allen Blättern, die du emfig ſchreibſt! 








1) Eine Nachahmung des Eingangs ver 1. ea Suvenals, — „Semper 
ego auditor tantum ete.” — Byron. 

2) Fitz⸗Gerald war f. 3. eine Art von Berühmtheit, weil er jährlich bei 
vem Stiftungsmahle des „Literarifchen Fonds“ einen Toaft in Verſen voll 
Ioyaler und fonftiger Trivialitäten ausbrachte. Er ſtarb 1829. — D. Ueberf. 
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Du aber, Feder, die ich felbit befite 

Und niederlegt” und nun von neuem fpiße, 

Du theuer mir, wenn Andre auch dich haßten, 
Wie Hamets Kiel") laſſ' ich hernach dich raften; 
Flieg auf mit mir! ein Mltagsthema nicht, 
Nicht Orient noch krankhaft Traumgeſicht 

Treibt und, — der Weg ift dornig, aber platt; 
Bequem fei unjer Flug, der Rhythmus "glatt. 


Wann Later fiegreich bericht und All' ihm blind 
Gehorchen, die ſonſt nie gehorfam find; 
Wann Thorheit, oft der Herold arger Thaten, 
Ihr Käppchen putzt mit Schellen aller Staaten; 
Wann Schelm’ und Narren im Vereine fiegen 
Und uns ihr Recht in goldner Schale wiegen, 
Da bat der Kühnfte noch vor Spott Reſpect 
Und fürdtet Schimpf, wenn fonft ihn Nichts erſchreckt; 
Er jündigt heimlich, weil Satire dräut; 
Mehr ald Gefeß wird Ridichl gejchent. 


Das ift des Witzes Macht! — Doch mir gebricht's 
An Pfeilen des fatiriichen Gedichts; 
Die Föniglihen Lafter unfrer Zeit 
Erheiſchen eine ſtärkre Fauſt im Streit. 
Mandy andre Thorheit aber giebt’3 zu heben, 
Und mindeftens gewährt die Jagd Ergeken; 
Mein Chrgeiz ift, wenn ihre nur lacht, geftillt, — 
Das Horn ertönt, und Stümper find mein Wild. 
Lauf, Pegaſus! — du Liederfchwarm entfleuch! 
Od', Epos, Elegie, die Jagd gilt euch! 
Auch ich kann Frigeln: jüngft durch Londons Gafjen 
Hab’ ich 'ne ganze Reimflut laufen laſſen, 
Zu ſchlecht für Rüg' und Lob, — ein Schülerſtreich, — 
Ich druckte, — ältre Kinder ſind mir darin gleich. 
1) Eid Hamet Benengeli verſpricht im letzten Capitel des Don Quixote 


feiner Fever Ruhe. O, möchten unſere bänvereichen Herren doch dem Bei⸗ 
fpiele Cid Hamet Benengeli’s folgen! — Byron. 
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Es ift jo hübſch, fich jelbft gedruckt zu jehn, 

Und Bud) ift Buch, wenn drin auch Poffen ftehn. 
Zwar ftolzer Titel nicht noch Wappenzier 

Schirmt vor der Grube Schmierer und Gejchmier; 
Lambe)) hat's erfahren; fein patriziſch Blut 

Kam feiner Baftard-Poffe nicht zu Gut’; 

Indeß, was thut es? George führt fort zu jchreiben, 
Nur muß fein Name jebt verfchleiert bleiben. 
Sein großes Beifpiel weckt auch mein Zalent; 
Wenn nicht des mächt’gen Ieffrey?) Recenfent, 
So will ih doch gleich ihm jeßt, jelbiternamnt, 
Der Dichtkunſt Richter fein auf eigne Hand. 


In jedem Handwerk lernt man feine Zeit; 
Bon ſolchem Zwang ijt die Kritik befreit. 
Ihr müßt mur alte Späße memoriren, 
So viel Latein, um irrig zu citiren; 
Spürt ſcharf nad) Fehlern, oder fäljchet fie, 
Bringt ein’ge Wortſpiel' an und nennt’3 Eſprit, — 
Dann geht zu Jeffrey, feid verjchwiegen, ſchlau, 
Zehn Pfund per Bogen ift fein Sold, genau. 
Wer lügt, den nennt man fcharf, drum lügt nur dreift, 
Bebt nicht vor Blasphemien, — es gilt für Geiſt; 
Schert euch nicht um Gefühl, ſpaßt, perfifflirt, 
Seid, Kritiker, gehaßt, doch careffirt. 


Und ſolch Gericht foll gelten? Nein, fürwahr! 
Sucht Eis im uni, Laub im Januar, 
Beftändigkeit im Winde, Korn in Spreu, 

Wahrheit auf Gräbern, bei den Weibern ‚Treu, 
Slaubt lieber MWeibern, Gräbern, Spreu und Wind 


2) Seorge Zambe, einer ver Mitarbeiter des „Erinburgh Review.“ Es 
erhellt aus dem DBerfolge, daß er ein Luftfpiel gefchrieben hatte, welches Fiasco 
machte. Er war ein jüngerer Bruver des Grafen Melbourne — D. Ueberf. 

2, Seffrey, Hauptrebacteur des Edinburgh Review”, Sroßmeifter aller Re⸗ 
cenfenten; fpäter wurde er Lord Advorat von Schottland. Byron bat in rel» 
ferem Alter ihm die Invertiven diefer Satire öffentlih ab im „Don Juan“ 
Gefang 10, Strophe 11 ff. — D. Ueberſ. 
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AS Kritifern, die wund und kitzlig find; 

Nie laßt euch, wenn auch noch jo wenig, irr'n 
Durch Jeffrey's Herz und Lambe's böotiſch Hirn. 
So lange diefen jungen Dictatoren, 

Die ih zu Kunfttyrannen felbit erforen, 

Demütig jeder Autor Chr’ erweift, 

Ihr Wort Geſetz, ihre Knurren Wahrheit heikt, 
Wo fie cenfiren, ziemt ſich Schonung fchlecht, 

Wo jie verurtheiln, hab’ aud ich das Recht. 
Indeß die Welt ift von Genies fo voll, 

Man weig nicht, wen man fliehn, wen juchen fol, 
Man weiß nicht, wo man fchonen ſoll, wo. fchlagen, 
Wenn Bard' und Genfor gleiche Kappen tragen. 


Und fragt ihr, wie ich mich auf einen Pfad 
Getrau', den Pope und Gifford einft betrat?!) 
Wenn's euch nicht efelt, Ieft nur zu: den Grund 
Thun euch beim Lejen meine Verſe Fund. 

„Halt!’ ruft ein Freund, „bier tft dein Merk defect! 
Der Berd — und ber — und der fcheint incorrect.* 
Pah, jolhe Schniker hat auch Pope, wie die, 

Der kecke Dryden auch. — „Pye aber nie!“ 2) 
Wirklich? ich geb’ es zu, doch einerlei, 

Lieber verkehrt wie Pope, als groß wie Bye. 


Einft, ehe dieje roh gewordnen Zeiten?) 
Ihr blindes Lob unwürd'gen Häuptern weihten, 

Thronten verjehwiltert Dichtung, Sinn und Witz, 

Drei echte Götter, auf demfelben Sit, 


1) Pope als DBerfaffer ver „Dunciave” und Gifford als Verfafſer ver 
Baviade" und „Maeviade“ werden bier als Vorgänger Byron’s in ver Lite- 
rarifchen Satire genannt. Gifford war fpäter Hauptrevacteur des „Quarterly 
Review“ und wurde von Byron als Frittfche Autorität immer hoch in Ehren 
gehalten. — D. Ueberf. 

2) Henry James Pye war bis 1813 Poete Laureatus over Hofppet. Er 
ſchrieb Trauerfpiele, offtcielle Oben ꝛc. die längft vergeſſen find. — D. Ueberf. 

3) Mit dieſem Verſe beginnt das Gedicht in der erſten Ausgabe — 

D. Ueberſ. 
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Aus einem Duell mit Lebenskraft getränkt 

Und fanft zur Schönheit vom Gejchmad gelenkt. 
Da ſuchte Pope durch Lieder reinſten Klangs 

Zu rühren jedes Herz, und wohl gelang’s; 

Lob eines feinen Volks hat er begehrt 

Und Englands Ruhm mit feinem Ruhm gemehtt. 
Da raufchte Drydens Lied, voll Glut und Marf, 
In minder glattem Strom, doch doppelt ſtark; 

Da rührte Diway, labte Congreve’d Scherz, ') 
Denn England hatte für Natur ein Herz. 

Doch wozu nenn’ ich fie umd größre Namen, 

Da Zwerge doch an ihre Stelle kamen? 

Ah, unſre Sehnjucht jeufzt um Wiederkunft 

Der Zeiten des Geſchmacks und der Vernunft. 
Blickt um euch, blättert in den jeichten Bänden, 
Den Meijterwerfen, die_die Nenzeit blenden; 

Denn died muß die Satire felber jagen, 

Man ann nicht über Dichtermangel Elagen; 

Die Preffe ftöhnt, fo oft kommt fie in Wochen, 
Den müden Setzern Fehlottern alle Knochen; 

Bon Southey's Epen Fracht der Bücherjchranf,?) 
Moore's Lyrik, dampfgedruckt, ſtrahlt goldig blanf.?) 
So ſpricht der Pred’ger: „Nichts ift neu auf Erden,“ 
Doch jegt ſcheint Wechjel permanent zu werden; 
Wunder auf Wunder folgt ohn' Unterlaf, 
Kuhpocen, Galvanismus, Dampf und Gas; 

Der Pöbel jperrt das Maul auf, — dann zerrinnt 
Die Seifenblaf’, und Alles war nur Wind. 


1) Otway, Berfaffer des Drama’s „Das gerettete Benebig”, und Congreve, 
ver Luſtſpieldichter, blühten in dem Augufteifchen Zeitalter ver englifchen Voeſie, 
deſſen Koryphäen Dryden und Pope waren und welches Byron weit über die 
zeitgenöffifchen Dichter ſtellte — D. Ueberf. 

2) Robert Southey, fpäter Poeta Laureatus, Berfaffer vieler erzählenver 
Gerichte. Man vergleiche pie Noten zu ver „Vifion des Gerichte" und bie 
Einleitung zum „Don Juan”. — D. Ueberf. 

3) Thomas Moore war damals mit feinen erotifchen Gedichten ver Held 
des Tages. Später ſchloß Byron bekanntlich eine herzliche Freundſchaft mit 
ihm. — D. Ueberf. 
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Auch neue Dichterfchulen fchießen auf, 

Und um den Kranz entiteht ein wüft Gerauf; 
Geſchmack erliegt der Afterpoefie, 

Bor Baal beugt jeder Leſeclub das Knie, 

Reißt Achte Kumft vom Thron und {haft fi dann 
Ein eignes Heiligthum nebft Gößen an, 

Ein bleiern Kalb, kurz irgend einen Gott, 
Hochflieger Southey oder Kriecher Stott.') 


Seht, dicht gedrängt, in langer bunter Reih' 
Sich fpreizend zieht die Schreiberzunft vorbei; 
Ein Seder fpornt den lahmen Mufengaul, 
Und Reim und Blank-Bers find gleihmäßig faul; 
Sonette wimmeln, taufend Oden nahn, 
Schaudergeſchichten brechen kaum fi) Bahn, 
Versmaße, ganz unmeßbar, ziehn entlang; 
Denn Thorheit liebt abwechjelnden‘ Geſang, 
Die Freundin hohler Myſtik, — der’ Poet 
Sit ihr Idol, von dem fie nichts verfteht. 
So krächzt „des Minftreld Lied" (will's Gott, des Teßten!) ?) 


1) Stott, in ver „Morning Poſt“ beffer unter dem Namen Hafiz befannt. 
Diefer Eple ift gegenwärtig der tieffte Ergränver ver Plattheit. Ich erinnere 
mid, daß Meifter Stott vie regierenvde Familie von Portugal, als fie ihr Lana 
verließ, in einer Ode anfang, welche fo anfing: — (Stott loquitur quoad Hi- 
bernis,) — 

„Königliches Haus Braganza, 
Erin weiht dir dieſe Stanza 20.” 
Berner eines Sonettes an Ratten, ganz des Gegenſtandes würdig, und einer 
hoͤchſt fulminanten Dre, die wie folgt begann: 
„D, ein Geſang wie Brandungsmadht, 
Die Lapplands hall'nde Küft’ umkracht!“ 
Gott ſei uns gnädig! das „Lied des letzten Minſtrelzs“ war Nichts dagegen. — 
Byron. 

3) Eine abſurdere Fabel als vie dieſes Gedichtes giebt es nicht. Der Dia⸗ 
log zwifchen dem Herrn Flußgeiſte und dem Heren Berggeifte im erſten Ge⸗ 
fange Hat leiver nicht einmal das Verdienſt der Originalität, feit wir eine 
Tragödie Haben, in welcher Donner und Blig den Prolog fprechen. Dann 
haben wir ven Liebenswürbigen William von Deloraine, „einen firammen 
Moorftreifer" , will fagen eine glädliche Combination von Wilddieb, Schaf. 
ftehler und Straßenräuber. Die Angemeffenheit ves Berbotes feiner magifchen 
Dame, nicht zu leſen, ſtimmt völlig zu feinem offenberzigen Belenntniffe, vaß 
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Zu Harfenfaiten, leider halb zerfeßten: 

Da plaudern mit dem Berggeiſt Ylußgeipeniter, 
Die Burgfrau hört gemütlich zu am Feniter; 
Heimtückiſch lockt verfluchte Koboldsbrut 

Die edlen Grenzer dur: Gebüſch und Flut 

Und jpringt fortwährend Gott weiß wie viel Schuh’ 
Und jchüchtert Kinder ein, Gott weiß wozu; 

Ein Zauberweib verbeut dem Rittersmann 

Zu leſen, der nicht buchitabiren Tann, 

Schickt Boten zu des Herenmeilters Gruft 

Und jchlägt die braven Leut' und ſchützt den Schuft. 


Sieh’ hoch auf feinem Klepper folgt ald Zweiter 
Held Marmion, der goldbehelmte Reiter, 
Der Documente fälſcht und Lanzen bricht, 
Ein Ritter halb und Spitzbub völlig nicht; . 
Der Galgen und der Lorber winken ihm, 
Ein edles Miſchmaſch, lumpig und fublim. 
Und wähnft du, Scott, wie einem Volk von Blinden 
Uns deine ſchale Märe aufzubinden, 
Meil Murray deiner Muf’ ald Honorar 
Per Bers ’ne halbe Krone zahlt aufs Haar?) 


er von ven Feffeln ver Buchftabirkunft fich frei fühle. Die Biographie Bilpin 
Horners und des wunderſamen Pagen, ver ohne Meilenftiefeln zweimal jo 
ſchnell wie feines Heren Saul reifte, And Meifterftüde verevelten Geſchmacks. 
An Incivenzfällen haben wir vie unfichtbare, aber keineswegs gelinde Obrfeige, 
die dem Pagen verabreicht wird, und den Ritter, welcher mit fammt feinem 
Streitroffe unter ver fehr natürlichen Berfleivung eines Fuders Heu -in das 
Schloß einzieht. — Marmion, ver Held des andern Gedichts, ift genau, was 
William von Deloraine fein würbe, wenn er leſen und fchreiben könnte. Das 
Gedicht wurde für die Herren Gonftable, Murray und Miller, ehrfame Buch: 
bänvler, gegen Empfang einer Summe ®elves fabricirt, und in Anbetracht 
der Infpiration iſt e8 ein vecht Löbliches Wert. Wenn Herr Scott für Lohn 
fchreiben will, fo möge er e8 für feine Zahlmeifter, fo gut er fann, machen, 
nicht aber fein unzweifelhaft großes Genie durch fernere Nachahmung von 
Bänkelfängerlievern erniebrigen. — Byron. 

1) Walter Scott erhielt für ven „Marmion“ taufend Pfund von feinem 
Derleger. Byron fchlug jedes Honorar für feine erften Gedichte aus over 
ſchenkte e8 Anderen. Später änderte er feine Anfichten über viefen Bunft und 
bezog mehr als einmal Honorare von über eine Guinee per Zelle. — 

D. Ueberſ. 
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Wenn Dichter fi zum Kramgefchäft erniedern, 
Dann welft der Kranz auch ihren früh’ren Liedern. 
Der meide des Gejanges Heiligthum, 

Wer fein Gehirn für Gold quält ftatt für Ruhm; 
Mög er in Mammond Dienft vergebens fchwißen 
‚Und Gold erjeufzen, aber nie befißen! 

Das wär’ gerechter Lohn fir ſolch Gelichter, 

Für Schachermufen und für feile Dichter; 
DVerachtet wird Apolls geldgier'ger Sohn, 

Und gern ruft man: „Gut Nacht dir, Marmion!* 


Dies find die Stoffe, die jetzt Lob begehren, 
Und folche Barden muß die Mufe ehren; 
Pope, Diyden, Milton find an Ruhm bankrott, 
Und ihren heil'gen Kranz trägt Walter Scott! 


Einft, als die Muſe jung war, ald voll Klang 
Homer die Leier ſchlug und Maro fang, 
Sahn kaum zehn Säcula ein Epos werden, 
Und Völker grüßten- feinen Pfad auf Erden; 
Die Werfe jener Ruhmgefrönten waren 
Die einz'ge Wunderfrucht von taufend Jahren; 
MWeltreiche welkten hin und find verfchwunden, 
Sprachen vergehn wie fie, die fle erfunden, 
Des Ruhmes bar, wie ihn das Lied verleiht, 
Das todte Zungen ew'gem Leben: weiht. 
Nicht alfo wird von Heinren Dichten jeßt 
Ein Leben an ein großes Merk gefekt: 
Zum Himmel hoch empor auf Adlerihwingen 
Seht den Balladenkrämer Southey dringen; 
Milton und Zaffo laßt bei Seite ftehn, 
Er rüftet jährlich ganze Vers-Armeen. 
Zuerft rückt Jeanne d'Arc ein in die Schranken, 
Die Geißel Englands und der Stolz der Franken. 
Bedford verbrennt fie, Heren zum Exempel, 
Southey jegt ihr ein Bild im Ruhmestempel; 
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Die Kette fällt, ımd aus der Flammenglut 
Steigt eine Jungfrau, wie der Phönir thut. 
Demnächft jeht Thalaba,*) den grimmen, drohn, 
Arabiend wüften, wilden Wunbfrfohn, 
Domdanield blut’gen Feind; er übermannte 

Mehr tolle Zaubrer, ald die Melt je Fannte, 

D Held, der alle Feind’ erfchlagen, ftrahl’ 

In ew’ger Herrlichfeit, — Däumlings Rival! 
Da bang vor dir entfloh'n der Verſe Maße, 
War's gut, daß du der letzte deiner Race; 
Behüt' und Gott vor deiner Wieberkunft, 
Slorreicher Ueberwinder der Bernunft! 

Zulegt jpannt Madoc 2) feine Segel aus, 

Kazik von Merico, in Wales zu Haus, 

Erzählt, wie Schiffer thun, uns Abenteuer, 
Seltfam wie Mandenille’2,?) auch nicht viel neuer. 
D Southey! Southey! ende den Gejang; 

Man Fanır zu häufig fingen, auch) zu lang. 

Du bift ja mächtig, Ta denn Gnade walten; 
Ein viertes Epos wär’ nicht auszuhalten. 

Doch wenn du taub bift für der Menjchen Bitte 
Und ferner verswärts „ſchleppſt die müden Schritte," *) 
Wenn du noch mehr Berfley-Balladen fchreibft 
Und alte Weiber in die Hölle treibit,*) 


1) Thalaba, Southey's zweites Poem, ift in offener Rebellion gegen Her⸗ 
fommen und Poefte gefchrieben. Er wünfchte etwas Unerhörtes zu produciren, 
und das gelang ihm wunderbar. Seanne d'Arc war ſchon erflaunlich genug, 
aber Thalaba ift eins von den Gedichten, welche man, wie Borfon fagt, „lefen 
wird, wann Homer und Dirgil vergeffen fein werben, aber nicht eher." — 

Byron. 

2) Madoc, damals das Iegterfchienene Epos Southey's. — D. Ueberf. 

3) Eir John de Manveville bereifte im Diittelalter ven Orient und fehrieb 
tann ein Buch voll wunderſamer Babeln über tie Aftatifchen Reiche. — 

. D. Ueberf. 

4) „Der Pflüger fchleppt heimmärts die müden Schritte," heißt es in 
Grah's berühmter Elegie auf einen Dorflicchhof. — D. Ueberf. 

5) „Das alte Weib von Berkley” iſt eine Southey’fche Ballade, in welcher 
Beelzehub eine befahrte Dame auf einem „hochtrabenden Pferde“ entführt. — 

Byron. 
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Dann fluchen einſt dir ungeborne Kinder, — 
Gott helf' dir und dem Publikum nicht minder. 


Da naht dein Jünger, der ſtupid und ftill 
Der Dichtkunſt Regeln al’ abſchaffen will, 

Der fimple Wordöworth, der ein Liedchen weiß, 

Lau wie ein Abend feines Lieblings. Mai’s. 

Er lehrt (und fügt auch gleich die Proben bei), 

Daß Profa Vers und Ders nur Proia fei;') 

Er zeigt euch ar, daß jedes dichteriſche 

Gemüt an toller Proja fich erfriiche, 

Und. daß par force gereimte Ammenmären 

In ihrem Mefen acht erhaben wären. 

So hat er feine „Betſy Foy“ befungen, 

Die tolle Mutter eines blöden Zungen, 

Des armen Mondkalbs, welches fich verirrt 

Und, wie fein Sänger, Tag und Nacht verwirrt; 

Mit folhem Pathos ſpricht er von dem Knaben, 

Bejchreibt all feine Fata jo erhaben, 

. Daß man beim Aublick dieſes edlen Tollen 

Glaubt, Wordsworth habe felbit fich jchildern wollen. 


Grüßt Coleridge nun, den fanften Philofophen, 2) 
Den Freund gedunfner Od’ und fchwülft'ger Strophen! 
Für Themata der Unjchuld eingenommen, 

Heißt er doch auch die Dunkelheit willfommen; 
Kein Dichter, der jo hoch wie er fich ſchwingt 
Und Elegien auf einen Eſel fingt;*) 

Der Stoff entzüdt ihn fo, daß er i⸗-a't, 

Der langgeohrten Sippe Yaureat. 


1) Worbsworth giebt in feiner Vorrede fich alle ervenflihe Mühe, um zu 
bemeifen, daß Proſa und Verſe ziemlich vaffelbe feien. Allerdings ftimmen 
feine Theorie und feine Praxis genau zufammen, — Bhron. 

2) Man vergleiche vie einleitenven Bemerkungen zum „Don Juan" im 5. 
Bande. — D. Ueberf. 

3) Siehe Coleridge's Gerichte pag. 42 „DBerfe an eine junge Dame” und 
pag. 52 , Verſe un einen jungen Eſel.“ — Byron. 
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D Lewis, Mönd oder Dichter, Wundermann, 
Der den Parnak zum Kirchhof machen kann, ') 
Ein Eibenkranz ftatt Zorber kommt dir zu, 

Denn Vodtengräber des Apoll biſt du. 

Ob du zu alten Grüften dich begiebit, 

Umgrinft von den Gefpenftern, die du liebit, 

Ob du die Damen unfrer keuſchen Zeit 

Erfreuft mit Scenen reinfter Sittlichkeit, 

Sch grüße dich, aus deſſen Höllenhien 

Phantom’ in weiben Laken klappernd ſchwirr'n, 
Dei Wink die „grimm’gen Weiber” ruft zujammen, 
Auch Könige der Waſſer, Wind’ und Flammen 
Und „wilde Jäger“, Gnomen und bergleichen, 

Die dir und Walter Scott die Krone reichen. 

Ich grüße dich! wenn du gefällft, mein Lieber, 

So heilt allein Sanct Lucas fol ein Fieber; 
Du machſt jelbft Satan bang; ihm ift, als quölle 
Ans deinem Schädel eine ſchwärzre Hölle. 


Wer iſt der Mann, um den im Schwarme dicht 
Jungfraun ergfühn (von Veſta's Feuer nicht)? 
Sein Auge ſprüht, die wilde Leier raufcht, 

Und atemlos ein Chor von Damen laujcht. 

3 iſt Little, der Catull der heut'gen Jugend, ?) 
Dem alten gleich an Lieblichfeit und — Tugend. 
Die Mufe ftraft, jo ungern fie verdammt, 

Den üppigen Geſang, der Luft entflammt; 

Rein ift die Flamm' auf ihrem heil'gen Herde, 
Sie efelt vor dem groben Qualm der Erbe, 
Doch milde Spricht fie: „du biſt jung; befehr’ 
Und Täutre dich, und jündige nicht mehr." 


81 


2) Matthew Lewis, gewöhnlich „Mönch Lewis" nad) feinem Roman „ber 
Mönch“ genannt, war im Anfange des Jahrhunderts außerorbentlich berühmt 
als Berfaffer-fchauerlicher Sputgefchichten, pie er zum Theil aus Deutfchland 


entlehnte. Er bearbeitete u. a. Zſchokke's „Abellino." — D. Ueberf. 


2) Unter vem Namen Little gab Moore feine erften, fehr erotifchen Ge⸗ 


dichte heraus. — D. Ueberf. 
Byron's Werke. 2. Aufl. IH. 6 
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Du Ueberſetzer flitterbunter Berfe, 
Du gligernder Hibernier oder Erfe, 
Strangford, du Mann des blauen Augenpaars') 
Mit Locken gold’gen oder roten Haar, 
Der du mit jchwermutvollem ſüßem Schwulft - - 
Backfiſch' in ſel'ge Liebesträume lullſt, 
Gieb deines Autors Sinn uns, nicht Sonette 
Von eigner Hand mit fremder Etiquette. 
Glaubſt du, daß du dich ſelbſt mit Ruhm bedeckft, 
Wenn du Camoens in Spitzenkleider ſteckſt??) 
Nein, lern’ erſt ſittſam und geſchmackvoll ſein; 
Sei zärtlich, aber keuſch, warm, aber rein, 
Laß nicht dich mit geſtohlnen Harfen treffen 
Und zwinge nicht Camoens Moore nachzuäffen. 


Da — ihr Paſteten, ſchonet noch den Text, — 
Das neuſte Wert, das Hayley uns 'geflert!?) 
Ob er aus dürft'gen Verſen Dramen wob, 
Ob Todte ſtraft durch Fegefeuerlob, 
Ob jung, ob alt, ſein Stil bleibt immer gleich, 
Schwach alle Zeit und allzeit butterweich. 
Seht den „Triumph des Gleichmuts“ triumphiren, 
Wobei wir zwar den umfrigen verlieren, 
Und „der Mufit Triumph“, wo maltraitirt 
Mufit, die Aermfte, niemals triumphirt. 


1) Diefer iriſche Poet, welcher u. a. den Camoens überfeßte oder verar- 

beitete, fcheint in einem feiner Werke feine eigene Verfon befungen zu haben. 
D. Ueber. 

2) Es ift zu bemerken, daß die Sächelchen, welche dem Publicum als Ga- 
moens Gedichte vargeboten werben, fo wenig in dem Portugiefifchen Original 
wie im Hohen Liede Salomonis vorfommen. — Byron. 

3) Hayley'8 befanntefte Werke in Berfen find „Iriumphe des Gleichmuts“ und 
„der Triumph der Muſik“. Er Hat auch viel Comoödie in Reimen, Epifteln ıc. 
gefchrieben. Da er Anmerkungen und biographifche Notizen leidlich elegant 
zu fchreiben verfteht, fo wollen wir ven Rat, welchen Bope dem Wycherley 
gab, feiner Beachtung empfehlen, nämlich „feine Verfe in Profa zu verwan- 
deln“, was Leicht dadurch gefchehen Tann, daß er vie letzte Sylbe jenes Vers⸗ 
paares wegnimmt. — Byron. — Hahley iſt der Dichter, un welchem tie 
Herzogin im „Don Juan” (Geſ. X. Str. 50.) Geſchmack findet — D. Ueberſ. 
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Der Sabbatfänger! — auf, ihr Duäfer, weibt 
Berdienten Lohn ftupider Frömmigkeit! 
Mit Grabeston fingt Grahame hehre Kriller, *) 
Zerhackte Profa, — nicht 'mal reimen will er; 
Das Evangelium Luca löſt er euch 
In Jamben auf, benafcht den Pentateuch, 
Und frei von Skrupeln weltlicher Poeten, 
Beitiehlt er Palmen und verhunzt Propheten. 


Gegrüßt fei, Sympathiel?) durch dich erwachen 
Zaufend Bifionen taufend fchöner Sachen, 
Und vor mir fteht, gerührt feit fechzig Jahren, 
Der Sammerprinz ſchwermüt'ger Sängerſcharen. 
Und bift du nicht ihr Prinz, fangreicher Bowles, ®) 
Du großer Gärtner zarten Blumenkohl? 
Du fingft mit gleichem Schmerz, gleihmäßig glatt 
Den Sturz von Kaiſern und ein welkes Blatt, 
Und deine Muf’ erzählt höchſt jammervoll, 
Wie Inftig Orfords Glockenläuten jcholl, *) 
Und wenn die Glocken von Oſtende bimmeln, 
(Für Glocken ſchwärmt fie,) fängt fie an zu himmeln; 
Mich dünkt, daß deine Mufe beffer thäte, 
Wenn fie an deine Stappe Glöckchen nähte. 
Holdfel’ger Bowles, du Herzensübenwinder, 
Den Alle lieben, namentlich die Kinder, 
Dein Sang und Little's keuſche Poefie 


1) Here Grahame hat zwei Bände Froͤmmelei von ich gegeben, „Sabbath 
gänge" und „biblifche Gemälde”. — Byron. 

2) Bor viefer Zeile ſtanden urfprünglich einige Verſe auf ein Gericht 
Bratts, Sympathie“ beritelt, welche Byron auf Bitten eines Freundes aus: . 
merzte. — D. Ueberf. 

3) Bowles war ein anfpruchsvoller Poet, gegen den Byron befonders er- 
grimmt war, weil er e8 gewagt hatte, in feiner Einleitung zu Pope's Werken 
dieſen herabzufegen. Roch 1821 fagte Byron, er bereue vie „Englifchen Bar- 
ten 2." gefchrieben zu Haben, ausgenommen tie Derfe auf Bowles. Bowles 
war ein mittelmäßiger, fentimentaler Lyriker und ein elender Epiler. — 

D. Ueberf. 

*) Siehe Bowles' „Sonett an Oxford" und „Stangen, als ich die Glocken 

von Öftenvde hörte“. — Byron. ge 
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Stillt der Verliebten zärtlihe Manie; 

Bei ihren Puppen weint um dich bewegt 

Das Fräulein, das die Kinderfchuh’ noch trägt; 
Jedoch den Badfiich rührt dein Winfeln nicht, 
Sie juht ftatt Bowles Tom Little's rein Gedicht. 
Anigt verſchmähſt du's mit den ſtolzen Saiten 
Nur -folhe zarte Lieder zu begleiten: 

‚Schlag lautre Weifen und erhabner an,*') 

Die Keiner hört’ und zweimal hören kann! 
Entdeckungsreiſen, alle jeit der Flut, 

Geitdem die lecke Arch’ im Schlamm geruht, 
Befingit du, einen tollen Maskenſpuk, 

Bon Capitän Noah bis auf Capitän Coof; 

Sa, mehr noch, — unterwegs ruht der Rhapfode 
Und faufelt eine zarte Cpifode 2) 

Und meldet ernfthaft — Miß, wel ein Genuß! — 
„Madeira zitterte vor emem Kuß!“ 

Bleib bei Sonetten, Bowles! ih bitte Dich; 
Sonette wenigftend verfaufen fidh. 

Wenn aber Grillen oder Ertralohn 

Dich treiben, und mit Schriften zu bedrohn, 
"Wenn ein Poet, der einft die Tröpf’ erſchreckt, 
Sm Staube jeßt nur Ehrfurcht noch erweckt, 
Wenn Pope, den die Kritif der Beſten ehrt, | 
Noch die Kritif der Schlechteften entbehrt, 

Du, Freund, verſuch's! nach Sehlern fpionir; 

Der größte Dichter ift ein Menſch wie wir. 

Aus jedem alten Miſt ſcharr' jede Perle, 


1) Dies ift der erfte Ders in Bowles' „Geift ver Entvedung”, einem fehr 
geiftreichen und nieplichen Zwergen-Epo8. Unter anderen auserlefenen Deren 
baben wir folgenve: \ 

Da ftabl ein Kuß 
Eich in vie lauſchende Stille, nie zuvor 
An diefem Ort gehört; fle zitterten 10." 
d. 5. die Wälder Madeira's zitterten bei einem Kuffe, aus purem Erſtaunen, 
wie fehr begreiflich, vot einem folchen Phänomen. — Byron. 

2) Diefe Epifore iſt die Gefchichte zweier treuer Liebenden, welche oben⸗ 

bemelveten, die Wälder Madeira's erſchreckenden Kuß verübten. — Byron. 
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Frag' jeden Tropf, glaub’ jedem fchlechten Kerle; 
Laß allen Klatſch won jeligen Gevattern 

Noch einmal über deine Blätter flattern; 
Erheuchle, die dir fehlt, Aufrichtigfett, 

Die Maske biedren Eiferd gieb dem Neid; 
Schreib fo, als hätt' es Bolingbrofe beftellt, 
Und ſchimpf' aus Hab, wie Mallet einſt für Gelb. ') 
Hätt'ſt du in jener fchönen Zeit florirt, 

Serajt mit Dennid und mit Ralph gejchmiert, ?) 
Dich drangend zu dem lebenden Poeten, 

Statt mit dem Huf den todten Leun zu treten,°) 
Du würdeit dann zum Lohn für deine Mühn 
Im Kranz der Dunciade ewig blühn. 


Ein Epos mehr! Mit Jamben ohne Reim, 
Mer ſucht der Menſchen Söhne wieder heim? 
Böotiend Cottle, Brijtold großer Mann *) 
Fährt alte cambriſche Geſchichten an, 
Viel tauſend Zeilen, Canto's fünf und zwanzig, — 
Schnell auf den Markt! die Waare wird ſonſt ranzig! 
Kauft! kaufet! friſchen Fiſch vom Helikon! 
Spottwohlfeil! — Ich begehre nichts davon! 
Ein Turtle⸗Freſſer reimt wohl nicht aufs Beſte, 


1) Lord Bolingbrofe mietete Mallet, um Pope nach deſſen Tode ſchlecht 
zu machen, weil der Dichter einige Exemplare von Bolingbroke's „patriotifchem 
Könige, deſſen Vernichtung dieſes glänzgente aber böfe Genie angeorrnet hatte, 
verwahrte. — Byron. 

2) Ein Recenfent und ein Poetafter, welche Pope in ver „Duneiade“ ver- 
ewigt hat. 

„Still, Wölfe, Laffet Ralph ven Mond anheulen, 

Das felbft die Nacht erfchricdt. Antwortet Eulen!" (Die Dunciabe.) 

Byron. 

3) Siehe Pope, herausgegeben von Bowles. Gr befam 300 Pfd. St. für 
diefe Ausgabe und hat fomit erfahren, wie viel Leichter es ift, fremven Ruhm 
audzubeuten, als ven eigenen zu erhöhen. — Byron. 

4) Dir. Gottle, Amos, Sofeph, ich weiß nicht welcher, aber Einer oder Beide, 
weiland Verkäufer von Büchern, die fie nicht verfaßten, jet Verfaſſer von 
Büchern, die fie nicht verkaufen, baben ein Baar Epoffe herausgegeben, „Alfred“ 
(armer Alfred! Pye Hat ihn auch in der Mache gehabt!) und „ver Ball 
Cambria's.“ — Byron. 
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Ob Briftol auch mit grünem Fett ihn mäſte. 
Geld bringt der Handel, aber Wit nicht viel, 
Und Gottle ſchlägt umſonſt das Saitenfpiel. 
Shn traf des Schickſals ärgſte Ironie: 

Sonſt bot er Bücher feil, jet ſchreibt er fie! 
O Amos Cottle — — welch ein Nam’, Apoll, 
Der Fama's Sprachtrompet' einft füllen fol! — 
D Amos Cottle, dent ein Bilfel nad), 

Profit von Dint' und Feder ift fo ſchwach. 
Wenn du in Dichterträume dich verlierft, 

Mer lieſt die Ballen, welche du verſchmierſt? 
Mißbrauchter Kiel! verzetteltes Papier] 

Mär’ Cottle noch des Ladentifches Zier, 

Hätt’ er gelernt, ein Handwerk auszunuben, 
Papier zu machen, ftatt es zu beſchmutzen, 

Fand pflügen, graben oder Laften ziehn, 

Würd’ er nicht Wales befingen, noch ich ihn. 


Ah, mit zerbrochner Harf’ und bleicher Wange 
Irrt dort Alcäus trüb’ am Bergeshange;) 
Denn feine Hoffnung welkte hin und brad) 

Im Nordfturm, als fie juft zu blühn verſprach; 
Die Knoſpen knickte Caledonia's Haud), 

Der Wind verdörrte jede Blüt' am Strauch; 
Sein Werk bewein’ er, das der Windſtoß traf, 
Und ftöre Niemand feinen frühen Schlaf, 


Doc fagt, warum ein Dichter demutsvoll 
Gleich an der Muſen Gunft verzweifeln fol, 
Verſcheucht von dem Geheul der Wölf im Norden, 
Die nächtlich ftreifen in gemiſchten Horben, 
Die feige Brut, die Alles, was fie padt, 
Mit hoͤlliſchem Inſtinct zerreigt, zerhadt, 
Todt' oder Lebende, Greiſ' oder Knaben, — 
Ihr Futter müffen die Harpyien haben. - 
1) Der Dichter Montgomery ift gemeint, welchen das „Erinburgh Review“ 


graufam mißhandelt Hatte, obwohl er, wie Byron fagt, ein Dann von bedeu⸗ 
tenden Gaben war. — D. Ueberf. 
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Weswegen gebt ihr ohne Kampf und Wehr 
Den friedlichen Beſitz der Heimat her? 

Weshalb vor dem Gebiß des Bluthunds zagen, 
Statt ihn nah „Arthurs Sig" zurüdzujagen 7°) 


Heil, großer Jeffrey! unjer englisch Land 
Ziert' einſt ein Richter, faft wie du genannt, 2) 
So ähnlich dir, gerecht und mild, im Leben, 
Sie jagen, Satan hab’ ihn freigegeben, 
Den Geiſt zurückgeſchickt zum Tageslichte, 
Damit er Bücher, wie einſt Menſchen, richte, 
Mit ſchwächrer Fauſt, doch ganz ſo ſchwarzer Seele, 
Und einem Mund, der froh Tortur befehle. 
Er ward für's Recht erzogen, doch das Recht 
Lehrt' ihn nur das erſpähn, was faul und ſchlecht; 
Die Patriotenſchule bracht' ihm bei 
Partein zu ſchmähn als Werkzeug der Partei. 
Wer weiß, wenn Zufall ſeinen Protectoren 
Die Herrſchaft wiedergiebt, die ſie verloren, 
Vielleicht wird dann für fein Geſchmier zum Dank 
Mein Daniel erhöht zur Richterbank. 
Seffries’ Geſpenſt, in dieſer Hoffnung, ſchicke 
Dir diefen Gruß zugleich mit diefem ‚Stride: 
„Du Erbe meiner Tugend! wahlverwandter! 
Sm Strafen und Berleumden gleich gewandter! 
Den Strid, den ich dir aufhob, nimm ihn an, 
Schwing ihn als Richter und erhäng’ dich dann!“ 


Heil, mächt'ger Zeffrey! Blühe reich und reif 
Dein Glück in den ergieb’gen Aun von Fife! 
Gott nehm’ im Kampf dein Haupt in feine Hut, 
Denn bin und wieder heifcht ein Autor Blut. 
Den großen Tag, vergaß man ihn bereits, 
Den Tag des Ruhms, des beinah blut'gen Streits, 


1) Arthurs Sie, die Anhöhe, welche Cdinburgh überragt. — Byron. 
2) Anspielung auf Jeffries, ven graufamen Richter, das blutige Werkzeug 


Stuartfcher Tyrannei. — D. Ueberj. 
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Ale Moore's Piftol ihn amftarrt' ohne Blei 

Und lachend ftand umber die Polizei?) 

O banger Tag! die Mauern des Caſtells 
Zitterten auf Dunedins ſtarkem Feld; 

Des Forth ſympathiſche Wellen rollten jchwarz, 
Ded Nordwinds Aechzen, ganz unheimlich ward's; 
Der halbe Tweed gerann zu einer Zähre, 

Die andre Hälfte lief vergnügt zum Meere ;?) 
Tief nickte „Arthurs Höh“; die finftre alte 
„Zollbude* ſchwankt', ala ob fie kaum fich halte; 2) 
Die Zolbud’, ad, empfand — denn auch der Stein 
Kann manchmal wie der Menſch gefühlvoll fein — 
Empfand, als jei fie ihre Reize los, 

Wenn Seffrey fterb’ und nicht in ihrem Schoof. 
Das jechzehnte Gejchoß, das ihn gebar, *) 

Wo jeiner Ahnen Bodenfammer war, 

That an dem Unheilsmorgen einen Fall, 

Daß bleich Edina bebte bei dem Knall; 

Weiß von Papier war rings die Straß’ umher, 
Durh „Sanongate* flo Dinte wie ein Meer, ®) 
Die letztre ſchwarz wie feine Offenheit, 

Das erſtre bleich wie feine Tapferkeit, 

Und beide waren, allzu treffend nur, 

Embleme jeiner mächtigen Natur. 

Doch Caledonia flog zum Stelldichein, 

Um von dem Grimme Moore’3 ihn zu befrein; 
Das Rächerblei, das fie dem Rohre raubte, 
Verſenkte fie in ihres Lieblings Haupte; 

1) Im Jahre 1806 hatten Moore und Seffrey ein Duell, welches von ber 
Polizei unterbrochen wurde. Es wurde damals boshafter Weiſe erzählt, vie 
Polizeibeamten hätten in beiden Piſtolen Feine Kugel gefunven. — D. Ueberſ. 

2) Der Fluß Tweed beobachtete hier pas firengfte Decorum. Es wäre höch- 
lich zu taveln geweſen, wenn feine englifche Hälfte vie geringfte Bejorgniß ver» 
raten hätte. — Byron. 

3) Das alte Hauptgefängnig von Edinburgh Heißt vie Zollbude. — 

D. Ueberf. 

4), Edinburgh zeichnet fich durch feine oft thurmbohen Käufer aus. — 

D. Ueberf. 
5) Canongate ift die Hauptftraße des alten Edinburgh. — D. Ueberi. 


- 
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Das Haupt empfing ſympathiſch das Metall 

Wie Danas den goldnen Tropfenfall, 

Und feit dem Tage wächſt in feinem Schädel 
Died Erz gewaltig, — leider iſt's nicht ebel. 
„Mein Sohn,” fo jprach fie, „dürfte nicht nach Mord; 
Zur Feder greif und leg’ die Waffe fort; 

Si’ über Staats- und Dichtkunſt zu Gericht, 
Stolz deiner Heimat und Britannia’s Licht! 

So lang fi) Albion büct vor eurem Wit, 

Bor ſchottiſchem Geſchmacke Englands Wit, 

So lang regierft du ungeftört im Lande, 

Umringt von einer auserwählten Bande; 

Sie unterftüßt dich, fie erfennt dich an 

As Häuptling in dem Recenjenten-Clan. 

Boran dem Heer der Haferbrotvertilger 

Geht Aberdeen, Than von Athen und Pilger ;t) 
Den Hammer Thors ſchwingt Herbert,”) und zuweilen 
Lobit du erfenntlich feine rauhen Zeilen. 

Dein gallig Blatt lockt auch Freund Sidney an?) 
Und Hallain, der jo herrlih Griechiſch Fann;*) 
Scott wird vielleicht dir feinen Namen leihn, 


1) Graf Aberveen ift viel auf Reifen gewefen, ift Mitglied der Athenienfi- 
ſchen Geſellſchaft und hat eine Recenfion über Gell's „trojantfche Topographie" 
geſchrieben. — Byron. 

2) Herbert ift ein Ueberfeger isländifcher und anderer Poeſie. ins ver 
Hauptftüde ift ein „Lieb von ver Wienergewinnung des Sammers Thors.“ Die 
Ueberfegung ift ein gefälliger Singfang in vulgärer Zunge. — Byron. 

3) Sidney Smith ift gemeint, welcher vor Jeffrey das „Erinburgh Review“ 
leitete. Er war ein geiftlicher Herr und ein Dann von böchft fehlagfertigem 
Mige und unerfchöpflihem Unterhaltungstalente. — D. Ueberf. 

9 Hallam tadelte in einer Recenſion einige griechifche Verſe, wie er 
glaubte, von Payne Knight, mit großer Strenge. Erſt als die Recenfion ge- 
brudt war, zeigte es fich, daß die Verfe von Pindar waren. — Genannter Hallam 
ift entrüftet über falfche Anfchulpigungen, fintemalen er niemals in Holland» 
Haus gefpeift habe. Wenn dies wahr ift, fo thut mir's leid, nicht weil ich es 
gefagt habe, fonvern um feinetwillen; denn, wie ich höre, find Lord Hollands 
Tractamente feinen Schriften fehr vorzuziehen. Wenn er nicht Lord Hollands 
Wert recenſirt hat, fo freut es mich, denn e8 muß fehmerzlich fein, es zu leſen, 
und peinlich, e8 zu loben. Wenn Hallam mir ven Recenſenten nennen will, 
fo fol ver rechte Name im Texte feinen Platz finven, vorausgeſetzt, daß er aus 
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Und Pillans feine Freund’ als ſchlecht verjchtemn, ') 
Und Lambe, von dem die jchlechten Stüde ftammen, 2) 
Verdammt gleich Teufeln, Teufeln glei verdammen. 
Groß ſei dein Nam' und ſchrankenlos dein Thron, 
Und deines Holland Schmauſerein dein Lohn, ?) 

Und unfer Volt, dankbar verehren ſoll's 

Hollands Lakaien und die Zeind’ Apolls!“ 

So ſprach die Göttin mit dem Plaid und fühte 

Den Sohn und flog nah Schottlands Nebelküfte. 


Glück auf denn, Seffrey, allerfrechfter Wicht 
Bon Men, welche Schottlands Hafer fticht! 
Bon jedem Glüd, das ächter Schotten harrt, 
Erhältft du, großer Mann, ein Doppel-Part; 
Edina ftreut auf deines Buches Saiten 
AU’ ihre abendlichen Lieblichkeiten, 

Bis mit dem Buche Tarb’ und Duft verwächlt, 
Ihr Gold am Einband, ihr Arom im Zert; 

Frau Jück, die fpröde Nymph', erglüht und prept 

Nur dich ans Herz und flieht den ganzen Reſt,“) 

Die andren Pictenmänner graulam Fränfend, 

An dir fich weidend, deine Feder lenkend. 


Erlauchter Holland! grauſam würd’ es fein, 
Vergäß' ich ihn und nennte blos Lakai'n; 


den beiden orthodoxen mufifalifchen Syiben befleht und in ven Ders. paßs. 
Bis dahin muß in Ermangelung eines Beſſeren Hallam fliehen bleiben. — 
Byron. 
1) Ein Profefſſor in Eton, der dem „Edinburgh Review“ Artikel lieferte. — 
D. Ueber]. 

3) Der CEhrenw. George Lambe iſt Verfaſſer einer Pofſe, welche in adlichen 
Girfeln mit großem Beifall aufgeführt und in Goventgarven mit großer 
Schnelligkeit ausgepfiffen wurde. Sie war betitelt „PBfeif danach!“ — \ 

Byron. 

3) Lord Holland, Chef ver Familie For, war der große Maͤcen und Ay- 
phitryo aller liberalen Autoren feiner Zeit. Holland - Haus war ver Mittel- 
punft einer glänzenven Geſellſchaft politifcher und Literarifcher Notabilitäten. — 

D. Ueberf. 

4) Die Engländer behaupten, daß Schottland das Vaterland ver Kräge 

jel. — D. Ueberf. 
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Holland, dem Henry Petty ſecundirt) 

Als Hundejunge, der das Pad regiert. 

O Holland-Haus! o edles Tractament! 

Da fpeilt der Schott' und zecht der Recenfent; 
Lang, lang bewirt”, o gaftlih Dad, die Herm 
Bom Federkiel und halt die Gläub’ger fern! 
Seht, Hallam legt die. Gabel ſchon aufs Tuch 
Und greift zum Kiel und lobt des Gönner Buch, 
Schreibt, dankbar für der Tafel leckre Schätze, 
Daß wenigitens fein Wirt gut überjeße. ?) 
Dunedin, freu’ dich, wie dein Volk es treibt! 

Um Speife ſchreibt's und jpeifet, weil es fchreibt, 
Und daß nicht, hei vom ungewohnten Tranke, 
Zur Prefi’ entichlüpf’ ein brennender Gedanke 
Und Damenwangen tauch' in rote Cham, 

So ſchöpft Mylady von der Schrift den Rahm, 
Haucht auf die Blätter ihre Seelenreinheit, 

Merzt Schnitzer aus und giebt dem Ganzen Feinheit.°) 


Jetzt feht die Bühn’ an! Welch ein Pickenick 
Koftbarer Scenen blendet da den Blick! 
Wortſpäß' und ein ind Ta gejperrter Prinz *) 
Und Dibdins Blödfinn,) höchſtes Lob gewinnt's, 
Wenn and) die Kindenwut, Gott Lob, vorbei ift 
Und für Erwachſf'ne jeßt die Bühne frei ift. 


1) Lord Henry Betty, fpäter Marquis von Lankdowne. — D. Ueberf. 

2) Lord Holland giebt in feinem „Leben des Zope de Vega“ einige Licher- 
fegungsproben. Leben und Proben werden von feinen unelgennütigen &äften 
gerühmt. — Byron. 

3, Sicher if, daß Lady Holland im Verdachte fteht, ihren unvergleichlichen 
Wig im „Edinburgh Review” entfaltet zu haben. Wie dem auch fei, wir 
wiffen aus guter Quelle, daß die Manuferipte ihr unterbreitet werben, ohne 
Zweifel zur Correctur. — Byron. 

4), In dem Melopranta von Theodor Hooke, „Tekeli“, wird dieſer heroiſche 
Fürft auf ver Bühne in ein Faß gepadt, — ein neues Niyl für notleidende 
Helden. — Byron. 

5) Eine Bantomime von Dibdin „Mutter Gans” mwurte in Goventgarben 
bundert Abende hinter einander gegeben und brachte 20,000 Pfr. St. in die 
Kaffe. — D. Ueberf. 
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Was aber nützt die Kunſt der Hiſtrionen, 

Wenn Kritiker derart'ge Scenen ſchonen? 

Wer muß nicht trauern, wenn der Schund gedeiht 
Und unfre ruhmgekrönte Bühn’ entweiht? 

Sind denn Talent und Schamgefühl verweht? 
Lebt denn nicht ein vernünftiger Poet? 

Wach’ auf, George Colman! Sumberland, erwache!!) 
Der Unfinn zittre! läutet Sturm! zur Rache! 

D Sheridan! wie lange willft du fchweigen??) 
Laß die Comödie ihren Thron befteigen! . 
Schwör ab der Deutſchen Schul’, und die Pizarren 
Sieb preis den Meberjeßern und den Narren; 

Sieb uns, damit dein Lorber ewig grüne, 

Ein Eaffiih Drama und verfüng’ die Bühne! 
Gott! day Verrücktheit fi) die Scen’ erftreitet, 
Wo Garrick fchritt und noch die Siddons fchreitet! 
Da geinft die Poffe, wie Hanswurft gecheckt, 

Da wird von Hoofe der Held ind Faß geſteckt, 
Und Shakſpeare, Otway, Maffinger indeffen 
Stehn auf dem Zrödlertifch, verfauft, vergeffen. 
Sohn Bull, der Aermite, gloßt die Scenen an 
Und fragt, was Teufel das bedeuten kann; 

Indeß die Claque klatſcht, und Sohn hält Schritt, 
Statt einzufchlafen Flatjcht er tapfer mit. 


So find wir jeßt. Ad, was die Väter waren, 
Das können wir mit Trauer mur gewahren. 
Umnwürd'ge Briten! Starb in euch die Scham? 
Macht euch das Mitleid für die Stümver zahm? 
Natürlich, day ſich unjer Adel weidet 
An den Gefichtern, welche Naldi fchneidet, 


1) Zwei Bühnenvichter aus dem Anfange des Jahrhunderts. Gumber- 
lands „Jude Schema” iſt auch über vie deutfchen Bühnen gegangen. — 
D. Ueberf. 
2) Sherivan, ver hervorragenpfie unter ven mobernen englifchen Luſtſpiel⸗ 
pichtern, machte einen verunglüdten Verſuch im ernfien Drama, indem er 
Kotzebue's „Pizarro” bearbeitete — D. Ueberf. 
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Für welſche Poffenreiger ſich erwärmt 

Und für der Catalani Hoſen ſchwärmt;!) 

Was bringt denn unſre eigne Kunſt hervor? 
Wortfpiel jtatt Witz, Grimaſſe ftatt Humor. 
Mag denn Aufonia, welche ſo geſchickt 

Die Sitten abfchleift und die Unfchuld Enickt, 
Ausjchütten ihre weljchen Albernheiten, 

Das Laiter heil’gen, Anſtand tiederreiten. 
Dermählte Meten laßt mit zartem Schmachten 
Den ſchmucken Gliederbau Deshayes’ betrachten; 
Die Gayton jpringe vor dem fel’gen Kreije 
Gräflicher Laffen, herzoglicher Greiſe; 

Hoc wirble, Prösle, wenn hohe Faune fpähn, 
Die ſchlanken Glieder, die den Flor verfchmähn; 
Zeig’, Angiolini, deines Buſens Schnee, 

Den weißen Arm ſchwenk', ſpitz' die fchmeid’ge Zeh’; 
Collini, trillre Wohllaut, der beraufcht, 

Und red’ den ſchönen Hals, bis Alles lauſcht. 
Ihr allzu Prüden, weht nicht eure Sippe, 
Verfolger unfrer Lafter, fromme Sippe, 

Nach deren Sakung Sonntags Gott zu Ehren 
Nicht Krüge ſchäumen noch Barbiere jcheren, 
Die ihre Sabbathandadht offenbart 

Durch ungezapfted Bier und ſtrupp'gen Bart. 


Ruft Tieber gleich für Greville und Argyle,2) 


1) Die Naldi und die Satalant erhetfchen nur wenig Gommentar; pas Geſicht 
der Einen und die Gage ver Andern werben das Andenken an biefe amüfanten 
Lanpftreicher in uns wach erhalten. Außerdem find wir noch braun und blau 
von dem Gedraͤnge tes Abends, wo die Dame zum erftien Mal in Hofen auf- 
trat. — Byron, 

2) Um jedem Mipverftänpniffe vorzubeugen, erlaube ich mie zu bemerken, 
daß ich hier nicht ven Herzog von Arghle, Fonvern das Inftitut biefes. Na⸗ 
mens meine. Ein Herr, mit vem ich oberflächlich befannt bin, verlor in ven 
Argyle - Rooms mehrere taufend Pfund im Trietrac. Ich muß dem Director 
tie Gerechtigkeit widerfahren laſſen, daß in viefem Balle einige Mißbilligung 
fundgegeben warb; aber warum werben in einem für beide Gefchlechter be⸗ 
flimmten Locale Spielutenfilien geduldet? Es ft fehr angenehm für bie 
Frauen und Töchter dverjenigen, welche mit folchem Anhange gefegnet over 


\ 
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Den Schirmherrn und den Sik bes Laſters, Heil! 
Das Heiligtfum der Mod’, ein ſtolzes Schloß 
Shut fein Portal weit auf dem bunten Troß; 
Da woaltet der Petronius neuften Stils, *) 
Schiedsrichter des Vergnügens und des Spiels; 
Gedungne Hämmling’ und Hefperiend Chor 

Und üpp’ge Lauten fchmeicheln fanft dem Ohr; 
Staliend Lied, der „Pas“ Des Franfenlands, 

Die nächt'ge Orgie, der verfchlungne Tanz 

Und Wein und Schönheit, Alles eint ſich dort 
Für Gel und Gimpel, Spieler, Schelm und Lord. 
Comus geftattet jeden Zeitvertreib, 

Champagner, Würfel, Tanz, des Nächiten Weib. 
Schweigt uns, ihr Krämer, die ihr Not erduldet, 
Bon Elend und Ruin, die wir verjchuldet; 

Wer recht im Sonnenfchein des Glücks ftolzirt, 
Der denkt an Armut nur, die ſich maskirt, 
Wann fo ein Schöps mit neugebadtnem Titel 
"Auftritt in feines Ahnherrn Bettlerfittel. 

Fällt die Gardin', ift die Burletta aus, 

Dann wird zum Balljaal umgeformt dad Haus; 
Dann durch den Saal fegt der Matronen Fülle, 
Im Walzer fliegt der Töchter Teichte Hülle, 

Die erftren fegeln ſtolz in langen Reih'n, 

Die letztren heben flott das freie Bein; 

Die erfteren erneu’n für hitz'ge Sren 

Durch Kunft das, was fie durch Natur verlieren; 


geftraft find, in einem Saale vie Billards, in dem anbern die Würfel 
raffeln zu hören. Daß ven fo ift, Tann Ich bezeugen, ala weiland un- 
würdiges Mitglien eines Inftituts, welches die Moral ver höheren Stände me- 
fentlich afficiet, während vie unteren Stände fich nicht nach dem Klange einer 
Handteommel und einer Fidel bewegen dürfen, ohne fich einer Anklage wegen 


öffentlichen Lärmens auszufegen.®— Byron. (Der Director ver Argyle- 


Rooms, Oberft Greville, forderte auf Grund dieſer Berfe und dvieſer Anmer- 
fung eine Ehrenerflärung von Lord Byron, die Sache warb jevoh von ven 
beiverfeitigen Freunden frienlich beigelegt. — D. Ueberf.) 

1) Petronius war ber „Arbiter elegautiarum“ des Kaiſers Nero und „ein 
ganz netter Kerl zu feinen Lebzeiten,“ mie Congreve's „Hageftol}" von Hanni- 
bat fagt. — Byron. 
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| Die Iehtren Yaffen auf der Männerjagd 
Kaum ein Geheimnik für die Hochzeitsnacht. 


D ihr, der Schand’ und des Genuffes Hallen! 
Mo Eins nur gilt, die Gabe zu gefallen, 
Mo du, o Maid, abjchüttelft Zwang und Ernft, 
Du, Knab', ein neu Syſtem lehrſt oder lernft, — 
Der Milchbart, frifh won Spanien, wirft allda 
Sein raffelnd Paſch und biegt fein Septleva: 

„El Augen gut!" da lacht des Würflerd Bid‘; 
„Topp! taufend Pfund gemacht aufs nächſte Trick!“ 
Wenn du verlierft und lebensmüde bift 

Und all den Sehnen nur zu fterben ift, 

Sieh’, Powells Piſtol bereit für deinen Leib 

Und — edler noch — zween Pagets für dein Weib. 
Ein würdig Ziel für einen Lebenslauf, | 

Toll fängt er an und hört mit Schande auf; 

Ein Mietling nur in deiner legten Stunde 

Lauſcht auf dein Röcheln, wäſcht die rote Wunde; 
Geſchmäht von Lügnern, bis man dich wergißt, 
Gemordet um betrunfnen Rauferzwift, | 

Das ift dein Loos, das deined Dafeins Ziel, 

ie Clodius lebte und wie Falkland fiel.) 


Wahrheit! erwec den Dichter und, den ächten, 
Der diefe Peft vertreibt mit ftarker Rechten! 
Selbit ich gedankenlofer, leichter Xhor, 

Der wohl das Rechte kennt, doch nicht erfor, 
Sch, der als Knabe ſchon ſchildlos der Schar 
Der Leidenjchaften preisgegeben war, 

Den täglich des Genufjes Blumenpfad 
Gelockt und immer irrgeleitet hat, 


1) Im J. 1809 wurbe Lord Falkland von dem oben genannten Mr. Bowell 
im Duell erfchoffen. Lord Falkland, ein tapferer Seeoffizier, ein flotter, lie 
benswürdiger Lebemann, war ein perfönlicher Freund Byrons, welcher troß 
eigner pecuniarer Beprängniffe fich ver Hinterbliebenen des Getöbteten groß- 
mütig annahm. — D. Ueberf. 
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Gelbft ih muß reden, ich ſelbſt fühl” empört, 
Das folches Thum des Landes Wohl zerftört. 
Manch Tieber ftrenger Freund wird jagen: „Wie! 
Bift du denn befier, Herr Zelot, als fie? 

Und jeder Mit-Roue lacht ficherlid), 

Menn er dies Wunder fieht, als Pred’ger mid, — 
Gleichviel, — ftimmt erjt ein tugendftarfer Mann, 
Gifford vielleicht, das Lied der Strafe an, 

Dann ſchlafe meine Feder, meine Stimme 
Grtöne nur zum Gruß bei feinem Grimme 

Und ſpend' ihr fchwaches Lob ihm, ob der Schlag 
Der Geißel auch mich felber treffen mag. 


Das Kleinere Gezücht und Ungeziefer, 
Bon Bowles herab bis Hafiz und noch tiefer, *) 
Was nügt’ ed, daß man fie vor’d Mefjer nähme 
Aus ihrem Sumpfihlamm oder ihrer Cräme? 
(Denn ab und an wagt auch ein Cavalier 
Mit edlem Mut ein wenig Versgeſchmier.) Ä 
Schreibt eine Null von „Welt“ ein harmlos Lied, 
Das ſich dem Publikum jehr weil’ entzieht, 
Was ſchadet's? Fern vom Kobold Kritiker, 
Le er fein Werk jich vor, der gnäd'ge Herr. 
Es kommt wohl vor, dal Lords die Kunft betreiben, 
Für Pairs ift es ſchon Ruhm, wenn fie nur fchreiben; 
Doch freilich nähme Fein vernünftiger Mann 
Ihr Pairsdiplom mit ihren Verſen an. 
Roscommon! Sheffield! ihr habt ausgeglängt, 
Nie wieder wird ein adlich Haupt bekränzt, 
Und Feine Muſe lächelt Glück und Heil 
Dem gichtigen und winfelnden Carlisle.?) * 
1) Was würde der perſiſche Anakreon dazu ſagen, ‚wein er aus feinem 
präcdhtigen Grabe in Schiras erftehen fönnte, daß ein gewiffer Stott, der 
fchamlofefte, elenvefle Wilddieb für die Tagespreffe, feinen Namen fich bei« 
legt. — Byron. 
2) Freverid, Graf von Carlisle, Byrons Better und Vormund, hatte den 


jungen Dichter bei irgenv einer Gelegenheit gefränkt und mußte dafür feine 
harmlofen literarifchen Ver ſuche fo unbarmherzig gegeißelt ſehen. In fpäte 
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Die Welt wird eines Knaben Reimerein, 

Wann feine Thorheit ihn verläßt, verzeihn; 

Doch nit dem Greife, der noch zirpt und girrt, 
Und immer fchlechter, wie er grauer wird. 
Bieljeit’ger Pair! was er nicht Alles ift! 

Graf, Reimſchmied, Petit-Maitre, Pamphletift, 
Langweilig ftet3, halb kindiſch gegenwärtig, — 
Er bracht’ allein den Sturz der Bühne fertig, 
Jedoch die Directoren ſchrieen Halt! 

Bevor jein Schund vergiftet Sung und Alt. 
Ihn gräm' es nicht: die Werke feiner Feder 
Kleid’ er in ihnen wahlverwandtes Leder; ?) 

Ja! reift das Marocain vom Cinband nieder 
„Und hängt em Kalböfell um die ſchnöden Lieber, * 


Nicht euch, Druiden! reich mit Blei geziert, 
Die ihr um täglich Brot alltäglich ſchmiert, 
Nicht euch befehd’ ich; Giffords wucht'ger Arm 
Zermalmte euren ungezählten Schwarm. 
Begeifert Alles, was für geiftvoll gilt, 

Not ift eur Vorwand, Mitleid fei eur Schild, 
In einem Lethe ruht ihr morgen jchon, — 
Friede mit euch! das iſt eur beiter Lohn; 
Pur Dimeinden-Ruhm, der brandmarkt, mag 
Euch Leben leihen bis zum nächften Tag. 


Führt einmal ein gewißter Burſch vom Leder 
Anftatt des Pfriems die minder ſpitze Feder,“) 


ren Jahren bereute Byron vieſe Ausfälle auf das Lebhaftefle und bot dem 
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Srafen die Sand zur Verfühnung. Eine Stelle in Childe⸗Harold (Gefang I. 


Str. 29.) bezieht fich auf die obige Pasquinade. — D. Ueberf. 


2, Diefe Parodie des Shakſpeare'ſchen Berfes („Hingt ihm ein Kalbsfell 
um die fhnövden Bliedev") begleitet Byron mit dem Gommentar, daß Lord 
Carlisle in feiner Bibliothek ven eigenen, prächtig gebundenen Werken einen 


hervorragenden Plag eingeräumt habe. — D. Ueberf. 


2) Ein Schufter, Joſeph Bladett, welcher einiges Talent zum Reimen 
Batte, wurde damals von enthufiaftifchen und fehöngeiftigen Damen und Her 


ren gewaltfam berühmt gemacht. Sonverbarer Weiſe 2 Miß Millbant, 


Byron’s Werke. 2. Aufl. III. 
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Verläßt fein ſchmuckes Stiefelmagazin, 

Flickt für die Mufen ftatt für Sanct Grifpin, 
Wie ftaunt das Volk dann! Beifallöflaticher lärmen, 
Die Damen leſen, Literaten ſchwärmen, 

Und wenn ein arger Witbold drüber lacht, 

So ift das pure Bosheit, abgemacht! 

Hier muß Genie fein, Kenner ſchwören's ihm, 
Und Capel Croft erflärt, es ſei jublim. 

Hört’s, ihr beglückten Söhn' unnöt’ger Gilden! 
Ihr Bauern, laßt den Pflug in den Gefilden! 
Wenn Bloomfield, Burns, ja Gifford jelbit jogar 
Mit widerwärt'gem Stern geboren war, 

Und doch gemeinem Knechtsdienſt fi entrang, 
Dem Sturme trogt! und jein Geſchick bezwang, 
Warum nicht ihr? Fühlft du Apollo's Hauch, 
Bloomfield, warum nicht Bruder Nathan auch? 
Auch ihn ergriff — die Mufe niht — die Mut, 
Nicht die Begeiftrung, ſondern Fieberglut, 

Und heute kommt kein Bäuerlein zu Tode, 

Kein Feld wird eingefriedigt ohne Ode. ') 

Sa, fintemal verfeinerte Cultur 

Hernieder lächelt auf Britannia’s Flur, 

So ftsöme Poefie durch alle Geifter, 
Einſchließlich Ackerknecht' und Handwerfömeifter! 
Stimmt an, o Schufter, eure fühen Klänge 

Und mat zugleich Pantoffeln und Gejänge; 
Damm lächeln ſchöne Fraun euch Beifall zu, 
Dom Ders erbaut, und auch vielleicht vom Schuh. 
Das Vied der Schneider möge hold und fein 
Und länger noch als ihre Rechnung fein; 


fpäter Lady Byron, aber damals dem Dichter noch ganz unbefannt, eine ber 
eifrigften Sönnerinnen des poetifchen Schuſters. Die Vorrede zu Bladetts 
Genichten fchrieb Capel Groft, ver eine Art von Leivenfchaft hatte, folche Na⸗ 
turbichter zu entveden und beim Publicum zu intropuciren. Auch ver meiter 
unten genannte Bloomfielo verdankte ihm feine kurzlebige Berühmtheit. — 
D. Ueberſ. 
1) Siehe Nathaniel Bloomfields Ode, Elegie, oder wie ſonſt er's nennen 
mag, auf vie Cinfriedigung der Wieſe von Honington. — Byron. 
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Zum Lohn bezahlen Stuber von Geſchmack 
Sp prompt die Poefie — wie ihren Frack. 


Genug von den Gepriejnen. Seht an Did, 
Berfannter, armer Genius, wend’ ich mid). 
Komm vor, o Campbell! zeig’, was du vermagit! ') 
Wer wagt zur ftreben, wenn ſelbſt du verzagit? 
Und du, melodijcher Rogers! ruf das Glück, 
Die Freuden der Erinnrung ruf zurüd; 
Steh auf! begeijtert von entſchwundnen Zeiten, 
Rühr zu gewohntem Schall die heil'gen Saiten; 
Führ' Phöbus wieder auf den leeren Thron, 
Wahr’ deine Ehr' und die der Nation. 
Soll Poefte nur weinen an dem Sarg, 
Der Cowpers Staub und ihre Hoffnung barg,?) 
Oder mit Blumen ſchmücken jenes Grab, 
Das ihrem Harfner Burns ein Obdach gab? 
Nein! wenn auch Spott die Baftardbrut vernichtet, 
Die theild um Brot und theils aus Ntarrheit dichtet, 
Noch mancher ächte Sohn der Kunſt erweckt 
Unaffectirt im Leſer den Affect, 
Fühlt wie er fchreibt und fchreibt was er empfand, — 
Gifford und Sotheby leben noch im Land. ?) 


„Schläft Gifford?* ward vergebens einft gefragt,*) 
Schläft Gifford? ſei von Neuem heut geklagt. 


1), Es if überfläffig, dem Leer die Verfaſſer der „Freuden der Hoffnung“ 
und ver „Sreuben der Erinnerung”, der beiden fchönften vivactifchen Gedichte 
in unferer Sprache, (VPope's Gevicht „vom Menfchen” ausgenommen) anzu- 
preifen. Aber es find fo viele Boetafter aufgefommen, daß felbft die Namen 
Campbell und Rogers fremd geworben find. — Byron. 

3, William Cowper (1732—1800) der erfte Vertreter des realiftifchen Stils 
in ver englifchen Poeſte. — D. Ueberf. 

3) Sotheby zeichnete fich beſonders als Ueberfeher aus. Er übertrug Wie⸗ 
Lands „Dberon“ und Virgils „Georgica“, fpäter auch die Ilias ins Englifche. 
1816 nahm er für Lady Byron Partei, und im „Don Juan” erfcheint er un. 
ter den verwerflichen Poeten. — D. Ueberſ. 

4) Byron fpielt auf eine Stelle in Cannings „New Morality“ an. In dies 
tem gegen die Nachäffee ver franzöfiichen Demugogie — Berigte wird 


ur 
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Giebt's Feine Narrheit, die fein Spott vertriebe? 
Giebt's Feine Narren, würdig feiner Hiebe? 

. Giebt’3 feine Sünden, die fih geißeln laſſen? 
Spreizt fich Fein riefig Lafter auf den Gafjen? 
Sol Prinz und Pair, die wir im Schlamme fehn, 
"Dem Zorn des Richters und der Muſ' entgehn? 
Soll ihre Schuld nicht lodern alle Zeit, 

Ein ew’ger Leuchtthurm der Verworfenheit? 

Auf, Gifford! führ' e8 aus, was du gedroht:!) 
Mach’ Schlechte beffer oder mind’ftens rot. 


Ah armer White, als deine Mufe juft?) 
Die jungen Flügel regt’ in Lenzes Luft, 
- Da griff der Räuber zu, die Leier brach, 
Die ein unfterblich Lied der Welt verſprach. 
O, wel ein Herz ging da zu Grunde! blind 
Erſchlug die Wiſſenſchaft ihr Lieblingsfind ; 
Nachgiebig ließ fie deine Haft gewähren; 
Sie warf die Saat, nun mäht der Tod die Aehren; 
Dein eigner Genius that den letzten Schlag 
Und grub die Wunde, der dein Haupt erlag. 
So fieht der Aar, der wund im Staube liegt 
Und nie die weh'nden Wolfen mehr erfliegt, 
Die eignen Federn an dem Pfeil; beichwingt 
Hat er das Eifen, das fen Herz durchdringt. 


u. a. Gifford aufgefordert, „mit der Hand, welche Schwärme von Narren weg- 
gefegt habe, nunmehr einen hartnädigeren Feind zu paden." „Warum,“ ruft 
ter Dichter Ihm zu, „Ichlafen fo lange die fcharfen Pfeile ver Satire und des 
Gefanges ?" Aber Gifford übernahm bie Leitung des Quarterly Review und 
verlor damit die Muße zu größeren Arbeiten. — D. Ueberf. 

1) Gifford hat öffentlich verfprochen, daß tie Baviade und Maviade nicht 
feine letzten Gedichte fein follten. Gedenle er an „Mox in reluctantes draco- 
nee.“ — Byron. 

2) Henry Kirfe White flarb 1806 in Cambridge in Folge übertriebener 
Studien, welche einen Geiſt gezeitigt haben würden, ven Krankheit und Armut 
nicht fehmächen Tonnten, und den der Ton felbft mehr zerftörte als beſtegte. 
Seine Gedichte find reich an Schönheiten, welche und mit tiefem Berauern 
erfüllen, daß feinen Talenten, vie auch dem heiligen Berufe, für welchen er 
beftimmt war, zur Zierde gereicht haben würden, eine fo kurze Frift zugemeſ⸗ 
fen war. — Byron. 


N 
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Zwiefache Dual, dab er den Fittig nährte, 
Der Flügelfraft dem Todesſtahl gewährte! 
Die Feder, die ihn einft gewärmt im Reit, 
Trinkt jeiner Lebenstropfen blut'gen Reit. 


In diejer Eugen Zeit behaupten Biele, 

Daß Dichtkunſt nur mit Zügen glänzend fpiele; 
Mühſame Erfindung bloß in ftetem Drang 
Treib’ unfre neuen Barden zum Gefang. 
Zwar, wer da fchreibt und wer da reimt zumal, 
Bebt vor dem Schreckensworte „trivial;* 

Doch auch der Wahrheit hehrite Flamme ziert 
Den Bers oft, den fie jelber infpirirt; 

Bezeug' es, Crabbe! beſchäme das Geläfter, 
Du ſtrengſter Maler der Natur und beiter!') 


Und hier ſoll Meifter Shee ein Plätschen haben,?) 
Dep Kiel und Pinfel gleiche Gab’ uns gaben; 
Die Schwefterfünfte führen ihm den Stift 
Und lehren Dichter- ihm und Malerfchrift; 
Bald läßt er zauberijch die Leinwand blühn, 
Bald leichter Reime Born melodifch ſprühn, 
Und mit dem Doppelfranze krönt der Richter 
Den Freund der Maler, den Rival der Dichter. 


Deglüct, wer jenem Garten nahen ınag, 
Mo emft die Muf’ in ihren Windeln lag, 
Mer leiblih jene Fluren jchaut, die Wiege 
Der Söhne des Gejanges umd der Kriege, 
Das Feld, wo ew'ger Ruhm thront, feitgebannt 
An feinen heimifchen Achäerſtrand! 


1) George Grabbe, (1754 — 1832), Berfaffer mehrerer in ihrer Art aufge- 
zeichneter Erzählungen in Verſen, in denen eine forgfältige, oft freilich :pein- 
liche Beobachtung ver Details des täglichen Lebens frappirt. Er gehört jeden⸗ 
falls zu ven beften Dichtern der vor « Bpronfchen Zeit. — D. Ueberſ. 

2), Sir Diarsin Shee, wie er fpäter als Präftdent der Tönigl. Academie- 
betitelt ward, ſchrieb ‚Verſe über Kunft" und Anderes. — D. Ueberf. 
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Zwiefach beglückt, wenn heilig fein Gemüt 

Für jene claffischen Gefild’ erglüht, 

Menn durch den Schleier der entichwundnen Zeit 
Sein Dichterauge ſchaut die Herrlichkeit! 

Dir war’d vergönnt, o Wright") fie zu entjchleiern, 
Die beil’gen Land’, und im Gefang zu feiern, 
Und Feine niedre Mufe lieh dir Töne 

Zum Gruß für Götter und für Götterjöhne. 


Und du, o Sängerpaar!?) den Finfterniffen 
Habt ihr vergefine Edelſtein' entriffen; 
Die Blumen Attica’d in eurem Strauß 
Hauchen den Wohlgerudy Aoniens aus, 
Daß all ihr Duft, durch eure Kunft erfriſcht, 
Sich mit der Schönheit unfrer Sprache miſcht. 
Ihr, deren Geiſt jo fühn in fremde Töne 
Ergoß den Geift der griechiſchen Kamöne, 
Borgt ferner nicht ein Echo, — jetzt entſagt 
Der Harf! Achaja's umd die eigne ſchlagt. 


Sa, ſolche Sänger mögen und den theuern. 
Entweihten Thron des Mufenreichd. erneuern; 
Nur mit dem Flitter Darwind kommt und nicht,?) 
Des Meifters, der in Reimen Unſinn fpricht, 
Dep Combelnpaar, vergoldet, reich an Pracht, 
Das Aug’ entzüct, das Ohr bald müde macht; 
Die fchlichte Leier überprunkt' es frech, 
Bis es vernußt war und entlarvt als Blech, 
Indeß fein ganzer jchöner Sylphentroß 


1) W. NR. Wright, weiland Generalconful für vie fieben Sufeln, tft. ver 
Verfaſſer eines fo eben erfchienenen, ſehr Tchönen Gedichtes, „Horae Ionicae,* 
welches die Infeln und die benachbarte Küfte Griechenlands ſchildert. — 

Byron. 

3) Bland und Merivale, vie Ueberfeger ver griechifchen Anthologie. — 

Byron. 

3) Der Berfaffer eines einft hochgeprieſenen didactiſchen Gedichtes, „ber 

botantfche Sarten”, in welchem naturhiftorifche Theorien befungen merben. — 
. D. Ueberſ. 
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Sn Klingklang und Allegorie zerfioß. 
Ihn meibet! fterben joll der faljche Schimmer; 
Er lockt das Auge, aber Tränft es immer, 


Sinkt aber auch micht nieder ins Vulgäre, 
Wie Mordsworth, Niedrigfter im niedren Heere, 
Deß Berje, leeres kindiſches Gebimmel, 
Charles Lamb erklärt für die Muſik der Himmel, ') 
Er mag — — doc nein! ih will von Dingen fchweigen, 
Die meine Faffungskraft weit überfteigen; 
Sein eigner Genius wird den Weg ihm lehren 
Und jeine Tön' auffubeln zu den Sphären. 


Und du, o Scott! Marktfängern überlaf 
Den Krieg der Räuber und ber Grenzer Haß; 
Laß fie um Mietlohn magre Verfe kleiſtern,“ 
Der Genius fol fi an fich felbit begeiftern. 
Sonn’ Southey jener Mufe Fruchtbarkeit, 

Die jährlich niederfommt, jo oft es mait: 

Der ſchlichte Wordsworth fäufle Kinderein, 

Und Bruder Eoleridge Iulle Säugling’ ein; 

Laß Lewis haufiren mit Gefpenfterfchrecden 

Und Gallerien, vielleicht auch Geifter wecken; 
Moore jeufze, Strangford plündre Moore und ſchwoͤre, 
Daß fein geftohlnes Lied Camoens gehöre; 
Freund Hayley humple fort, Montgomery rafe, 
Der fromme Grahame finge durch die Nafe, 
Der ſüße Bowle mag an Sonetten feilen 

Und plärre winfelnd feine vierzehn Zeilen; 

Laß Scott, Carlisle, Matilda,2) all die Beften, 
Die in Manfarden wohnen und Paläften, 
Losſchmieren, bis uns Tod erlöft von ihnen 
Oder Vernunft emporfteigt aus Ruinen: 


— — — 


1) Charles Lamb, ein Freund der Seeſchule, auch in Deutſchland bekannt 
durch feine „Erzählungen aus Shakſpeare.“ — D. Ueberſ. 
2) Ein Blauſtrumpf, ver die Morning⸗Poſt mit Gedichten verſorgte. — 
D. Ueberſ. 
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Dein Baterland, die Muſen alle fchrein 

Nach einer heil’gen Harf’, und die ift dein. 

Sag’, ob in Caledonia's Annalen 

Nicht edlere, glorreichre Thaten ftrahlen, 

Als wilde Streifzüg' eurer Plündrer, deren 
Großthaten felbft den Namen „Menſch“ entehren? 
As Marmions finſtre Srevel, die recht gut 

Sich eignen für die Mär von Robin Hood? 
Schottland, bewahr' dir deinen großen Sohn, 
Dein Lob fei ihm fein erfter, beiter Lohn! 

Doch mehr ald dies, aud) jener weite Ruhm, 
Den nur die Welt giebt, fei fein Eigenthum, 
Wann Albion nicht mehr ift, noch heil und Har, 
Ein Denkmal defjen, was es früher war, 

Das feine Ehre fünft’ger Zeit erhält 

Und rettet Schottlandg Ruhm, wann Schottland fällt. 


Mas aber nüßt des Dichters kühnes Streben, 
Der Zeit zu trogen und im Tod zu leben? 
Ein neu Jahrhundert ſpannt die Flügel aus, 
Und andren Siegern bröhnt der Welt Applans; 
Ein kurzes Menschenleben fommt und flieht, 
Vergeſſen ift der Dichter und fein Lied. 
Wie Viele Waren groß! wie Wen’ge Tamen 
Auf unſre Zeit ald zweifelhafte Namen! 
Mag noch jo laut des Ruhms Trompete jein, 
Und lang der Schall, doch Ichläft das Echo ein; 
Die Ehre, gleid) dem Phönix in den Flammen, 
Haut ihren Duft aus, glänzt und bricht zuſammen. 


Mich aber, der ih aljo umgefragt 
Wahrheiten meinem Vaterland gejagt, 
Mich trieb der Eifer nur für feine Ehre 
Zum Kampfe mit dem Spiotenheere. 

Sein ſtolzer Name fei mit Ruhm genannt, 
Der Freiheit und der Miufe Lieblingsland. 
O, firebten deine Dichter Doch gleich dir 
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Und wären, Albion, deine würd'ge Zier! 

Was Hellas war an Bildung, Rom an Macht, 
Was Tyrus ſchien in feiner Mittagspracht, 

Biſt, Albion, du, zugleich die Herricherin 

Der Erd’ und holde Meereökönigin. 

Rom aber fant, Athen ftreut Schutt umber, 
Und Tyrus ftolge Dämme deckt das Meer; 
Gleich ihnen kannſt auch du vergehn in Staub, 
Bollwerk der Welt, des Unterganges Raub. 
Doch ftil davon: wohl weiß ich, man verſchmäht 
Cafſandra's Warnung, bis es heist — zu jpät! 
Beicheidner fei mein Thema: Dichten bloß 

Red’ ich in's Herz, wie du zu werden — groß.) 
Und jomit ſegne deine Herrjcher Gott, 

Die Götzen des Senats, ded Volkes Spott; 
Hör’ von den Lippen deiner Rednerzunft 

Die Blumen jhöner Phrafen ftatt Bernunft; 
Sannings College hafje Cannings Wit 

Und Muhme Portland thron’ im Seffel Pitts.2) 


Noch einmal denn, lebwohl! Des Segels Bauch, 
Das mich entführt, ſchwillt Schon im Windeshauch. 
Des Mohren Küft und Calpe's Felſenwacht 
Grügt bald mein Aug’ und Stambuld Kuppelpradt; 
Zum Land der Schönheit fahr’ ich über See, 

Wo Kaff?) von Klippen ſtarrt, gekrönt mit Schnee; 
Und Fehr ich heim, fo lockt die Prefje nicht 
Mein Tagebuch mir ab; mein Pult hält dicht. 


So weit zog meines Wegs ich ungequält, 
Auf Groll gefaßt und wider Furcht geſtählt; 


3) Hier endete das Bericht urſprünglich. Das Folgende wurde hinzugefügt, 
Turz bevor Byron feine Reife in ven Orient antrat. — D. Ueberf. 

2) Seine Durchlaucht von Portland tft fegt (1811) zu feinen Großmüttern 
verfammelt, wo er fo feft wie immer fchläft; aber fein Schlaf war immer 
noch befier ale das Wachen feiner Gollegen. — Byron. 

3) Der orientalifche Name des Caucafus. — Byron. 
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Niemals verleugnet’ ich die eigne Hand, 
Aufdringlich nicht, noch auch ganz unbekannt; 

Man hörte meine Stimm’, und mein Gedicht 
War namenlos, verleugnet aber nicht. 

Nun reig ich weg den Schleier! Meute, knirſch'! 
Ihr Hunde drauf! zur Wehr fett fi) der Hirſch. 
Nichts that ihm Melbourne-Haus umd fein Wau⸗wan, 
Noch Lambe's Erbitterung, noch Hollands Frau, 
Noch Seffrey’s harmlos Blei, Hallams Gewetter, 
Edina's ftamm’ge Söhn' und Schwefelblätter; 

Die Kerl in Steifleinwand ſoll'n Mann für Mann 
Derfpüren, daß man fie durchbohren Tann, 

Und hoff ich gleich nicht, ſchußfrei auszugehn, 
Dod wird mein Sieger, daß ich zäh bin, fehn. 
Kein hartes Wort hätt’ einft mein Mund gehaucht, 
Der jegt in bittre Galle fcheint getaucht; 

Trotz Narr'n und Narrheit achtet’ einft ich noch 
Das niedrigite Gewürm, das mic umfrod; 

Jetzt aber, ſchwiel'ger als im jungen Tagen, 

Jetzt lernt' ich denken, ernſt die Wahrheit jagen, 
Verſpotten die Pedanten, die mich ächten, 

Und auf ſein eignes Rad den Henker flechten, 

Des Krittlers Stock verachten, ruhig ſein, 

Ob Höf und Haufen klatſchen oder ſchrein, 

Ja, mehr, — ſo finſter auch Mitſänger ſchaun, — 
Auch ich kann einen Dichter niederhaun, 

Und ganz gepanzert foder' ich zum Strauß 
Schottiſche Strolch' und Englands Narr'n heraus. 
Dies wagt' ich! Ob mein Lied zu plump und plan 
Der ſo gerechten Zeit Unrecht gethan, 

Das ſage jetzt die Welt: ſie ſchonet nie, 

Doch tadelt meiſt gerecht; — urtheile ſie. 
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— Pallas te hoc vulnere, Pallas 


Immolst et poenam scelerato ex sanguine sumit. 


Aeneid. lib. XII. 


Athen, Kapuzinerfloftlr, 17. März 1811. 


Sangfam verfinkt, im Scheiven doppelt fchön, 
Die Some weftli von Morea's Höhn, 
Nicht, wie im Norden, fahlen Angefichts, 
Ein wolfenlofer Brand lebend'gen Lichts! 
Auf jtiller See die gelben Strahlen glühn, 
Wie zitternd Gold auf dunklem Wogengrün: 
Auf Idra's Bucht, Aegina's Feljen lacht 
Der Gott der Freud’ ein letztes „Gute Nacht!” 
Hier, wenn auch feiner Tempel Pracht verſchwand, 
Berweilt er gern und grüßt fein Heimatland. . 
Schon küßt der Bergesfchatten Finfternig 
Dein glorreih Meer, unfterblih Salamis! 
Um blaue Höhn em tiefrer Purpur glimmt, 
Der janft mit weichem Abendlicht verſchwimmt, 
Bis leiſer Farbenduft der Gipfel zeigt, 
Mie fi zum Ziel die Bahn des Gottes neigt, 
Dis, Erd’ und Meer verdunfelnd, er m Nu 
Fern Hinter Delphi's Riff verfinkt zur Ruh'. 


An folhem Abend hat dereinit, Athen! 
Dein weifer Sohn zulegt ihn ſinken fehn; 
Bang fahn die Fünger, wie das Licht verfloß, - 
Das ihres Lehrers letzten Tag hefchloß: 
Noch nicht! noch nicht! Sol hemmt der Roſſe Joch, 
Die theure Abſchiedſtunde zögert noch; 
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Doch traurig iſt den Weinenden jein Strahl, 
Und des Gebirges Farb’ ift trüb’ und fahl, 

AS gieß' er auf die Flur das Graun der Nacht, 
Die bolde Flur, wo Phöbus fonft nur lacht. 
Doch eh’ jein Flammenball verſank, war ſchon 
Der Schmerzensfeld, geleert, der Geiſt entflohn, 
Die Seele defjen, der nicht flo) und bebte, 

Der lebt’ und ftarb, wie Keiner ftarb und lebte. 


Doc fieh, hoch vom Hymettus überwacht 
Ihr ſtilles Reich die Königin der Nacht; 
Kein ſchwarzer Dumft, Herold der Stürme, flicht 
Den Schleier um ihr lieblich Angeficht; 
Im Mondliht Ihimmernd grüßt der Marmorkranz 
Der weißen Säule ihren milden Glanz, 
Und filbern funkelt wie ein Diadem 
Vom Minaret ihr zitterndes Emblem. 
Der weite, dämmrige Dlivenwalb, 
Wo des Sephiffus dürft'ge Woge wallt, 
Die tenuernden Cypreſſen der Mtofchee, 
Der Thurm des bunten Kiosf, weil wie Schnee, 
Und dunkel, ernit im heilig ftillen Blau 
Die eine Palme neben Theſeus Bau, 
AN dies, in mannichfalt’'gem Farbenhaud), 
Es feſſelt wohl, den Blick des Stumpfiten auch. 


Und Aegeus See, noch jüngft vom Sturm befriegt, 
Hat ihre wilde Bruft in Schlaf gewiegt, 
Und über ihre Wogen janft und hold 
Wallt wieder weit und breit Saphir und Gold; 
Dazwijchen dunkle Snjeln, daß man meint, 
Sie zürnen, wo das Meer zu lächeln fcheint. 





Wie fo vom Berg der Pallas ich umber 
Die Wunderlande jah, Geitad’ und Meer, 
Sie, deren Künft und Waffenruhmkhinfort 
Nur leben werden in des Dichters Wort, 
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Den unerreichten Tempel, einft bewohnt 

Don Göttern und von Menfchen nieht verſchont, — 
Da taucht’ empor die Vorzeit, wo der Ruhm 

In Hellas fand fein einzig Heiligthum. 


Dianend Scheib’ erklomm die Mitte ſchon 
Des fanften Himmels, und die Stunden flohn; 
Noch aber wandelt’ ich raftlofen Schritte 
Durch der vertriebnen Götter öden Sitz: 
Hekate's Glanz, gehemmt von Säulenichatten, 
Fiel traurig ſchön auf kalte Marmorplatten, 
Und fchauerlic, wie Grabes Widerhall, 

Klang in mein einfam Herz der Schritte Schall. 
Lang hatt’ ich jo geträumt, und jeder Reit 

Der alten Herrlichkeit ward mir zum Felt, — 
Da, fieh! ein riefig Bild, dad vor mir wallt, — 
Pallas in ihrem eignen Aufenthalt! 


Ja, Pallas, — aber ad), wie tief entitellt, 
Seit fie gewappnet ftand auf Troja's Feld! 
Nicht fo, wie fie auf ihren heil'gen Ruf 
Die Meifterhand des Phidias erichuf; 

Nicht Schreden thront’ auf den erhabnen Brauen, 
Nicht auf der Aegis mehr der Gorgo Grauen; 
Ihr Helm voll Beulen, ihre Lanze war 

Geknickt und ſchwach, für Menfhenblik ſogar; 
Der Oelzweig, den ſie noch umfaßte, ſchwand 
Verſchrumpft und welk in ihrer Götterhand, 

Und, ach, ihr Auge, das dem Himmel glich, 
Umwölkte mit kryſtallnen Thränen ſich: 

Um ihr gepanzert Haupt flog leiſ' und ſacht 

Der Göttin Eul' und klagte durch die Nacht. 


„Sterblicher!“ — ſprach ſie, — „dein Erröten lehrt, 
Daß du ein Brite biſt: einſt hoch geehrt, 
War dieſer Name freier Männer Zier; 
Jetzt ward er ehrlos, und am meiſten hier: 
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Sucht mich hinfort in eurer Feinde Heer! 

Fragſt du, weshalb der Abſcheu? — blick umher! 

Trotz Krieg und Flammen mußten, wo wir ſtehn, 

Vielfache Tyrannein zu Grunde gehn, 

Osman' und Gothe, bis dein Vaterland 

Den ſchlimmſten aller Räuber hat geſandt. 

Schau' dieſes Heiligthum, entweiht und leer; 

Zähl' die herabgeriſſnen Reſt' umher: 

Die ſetzte Cecrops, Hadrian ſchuf dieſe, 

Dort ſchmückte Perikles die Marmorfrieſe; 

Und fragſt du, wer noch mehr gethan für mich? 

Das Andre that Elgin und Alarich. 

Daß Jeder ſeh', woher die Plündrer kamen, 

Trägt die beſchimpfte Wand des Frevlers Namen; 

Für Elgin's Ruhm ſorgt Pallas' Burg hinfort, — 

Sieh, hier ſein Nam', und ſeine Thaten dort! 

Geehrt mit gleichem Gruße wird fortan 

Der Gothen Fürſt und Schottlands Edelmann; 

Er war der größere Barbar: er ftahl, 

Mas Andere gewannen mit dem Stahl; 

So wie, wann Löw’ und Wolf gefättigt find, 

Der ſchmutz'ge Schafal feinen Fraß beginnt; 

Die erftren nehmen Blut und Fleiſch und Fett, 

Der Schakal nagt gefahrlos am Skelett. 

Indeß die Götter ftrafen, — blid’ empor; 
Sieh da, was er gewann und was verlor! 

Sein Nam’ entweiht mein Haus, ihn felbft befleckt 

Ein andrer, der den feufchen Mond erfchredt: 

Noch darf ich hoffen auf ein fühnend Recht, 

Wenn Venus halb Minervend Schande rächt!“ 


Sie ſchwieg, und zu erwidern fand ich Mut, 
Um zu befänft’gen ihres Zornes Glut: 
„Zeus' Tochter! wider deines Vorwurf Schwere 
Verwahr' ich meined Volks gefränfte Ehre. 
England verleugnet ihn und feine Rotte: 
Athene, nein! dem Plimdrer war ein Schotte. 
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Und fragft du nad dem Unterihied? Erfahr, 
Schottland ift ung, was dir Böotien war, 
Und niemald ward in jenem Baſtardland 
Der Weisheit Göttin und ihr Reich gekannt; 
Ein dürrer Boden, wo ded Geijtes Kraft 
Unfruchtbar vegetirt und Früppelhaft; 
Die Diſtel, die den kargen Acker ziert, 
Iſt Sinnbild deſſen, was das Land gebiert; 
Verhärtet gegen edlen Reiz der Kunſt, 
Ein Land voll Schmutz, Schulwitz und Nebeldunſt, 
Mo jeder Wind um Sümpf' und Dünen ſtreicht 
Und triefend das Gehim zu Brei erweicht, 
Bis endlich alle Waſſerköpf' ein See 
Bol fauler Fluten find, Falt wie ihr Schnee. 
‚Zehntaujend Ränke, Geiz und Webermut 
Treibt durch die Welt die ränkevolle Brut; 
Nah Oſt und Weit und nur nach Norden nicht 
Ziehn fie, auf ungerdchtes Brot erpicht; 
Und fo hat auch — die Stunde fei verfluht! — 
Ein Gauner dieſes Volks dich heimgeſucht. 
Zwar Schottland hat auch etwas, eignen Glanz, 

- (Böotien beſaß ja Pindars Kranz,) | 
Doch diefe Wen’gen, Dichter oder Krieger, 
Bon Heimatbanden frei, des Grabe Beſieger, 
Sie ſchütteln ab den ſchmutz'gen Staub des Landes 
Und leuchten wie die Söhne deines Strandes; 
Wie einit zehn Namen Sodoms Strafgericht 
Abwenden jollten, — doch man fand fie nicht." 


„Sterblicher,* fuhr die blonde Göttin fort, 
„In deine Heimat trag zurüd mein Wort. 
So tief ih fiel, die Rad’ it mir verliehn, 
Der Weisheit Rat den Staaten zu entziehn. 
Schweigend vernimm, was Pallas prophezeit; 
Vernimm und glaub', — den Reit enthüllt bie Seit 


„Erſt deffen Haupt, der fih der That re 
Byron's Werfe 2. Aufl. II 
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Treffe mein Fluch, — ihn ſelbſt und jein Geflecht! 
Des kleinſten Funkens geift’gen Lichtes bar, 

Soll ftumpf der Sohn fein, wie der Vater war; 
Entehrt er je durch Wik des Vaters Brut, 

So nennt ihn Baftard nur aus feinrem Blut. 
Laß immer ihn von feilen Künftlern preiſen, 

Und teöft! ihn Narrenlob für Haß der Weijen, 
Ob ihn die Schmeichelei „Liebhaber“ tauft, 

Er liebt als Achter Schotte, — er verkauft: 
Derfauft und macht — o bude, Schmach, die That! — 
Zum Hehler des geftohlnen Guts den Staat! 
Seht, Weit, der alte Eindifche Hofirer, 
(Europa's letter, Englands erfter Schmierer,) 
Befühlt den Raub mit gichtgelähmter Hand, 

Ein achtzigjähr'ger Bub’, wie er geftand. 

Holt alle Borer von St. Giles, vergleicht, 

Ob auch der Kumftitil die Natur erreicht; 

Die ſtämm'gen Lümmel gloßen ganz erftarrt 
Und fragen, ob Mylord „Steinhändler“ ward. 
Am dichtgedrängten Thor jeht junge Laffen 
Schönthun und jchlendern, gähnen oder gaffen, 
Indeß die zarte Maid mit ſanftem Glühn 
Neugierig fchielt nach riefigen Statü'n. 
Nachläſſig blickt fie, aber prüft genau 
Den mächt'gen Naden und den ſchlanken Bau, 
Beflagt den Abftand zwifchen einft und heute, 
„Die Griechen,” feufzt fie, „waren hübſche Leute“, 
Beneidet mit verftohlnem Augenmaß 

Lais um alle Stußer Attifa’s, 

Und träumt von Götterfünglingen, — indeh, 
Was hilft’? Sir Harry ift Fein Hercules. 
Dann aber in dem Gafferfreis erjcheint 

Ein Mann, mit deſſen Zorn ſich Scham vereint, 
Der ſchweigend einen Platz zum Sehen ſucht, 
Den Raͤub bewundert und dem Diebe flucht. 
Verhaßt im Leben ſei, im Grab verdammt 

Die Tempelſchänderbrunſt, die ihn entflammt! 
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Gejchmiedet an den Narren, deffen Hand 

Den Wunderbau von Ephejus verbrannt, 
Elgin und Gratoftratus, — noch lang 
Wird glüh’nde Schrift, brandmarkender Gefang 
Die beiden Namen der Verdammniß weihn, 
Und Elgin’d Name wird der fchlimmre fein. 


„Sp fteh’ er denn, den Völkern aller Lande 
Ein Denkmal auf dem Piedeftal der Schande! 
Nicht aber ihn allein ereilt der Lohn, 

Die Rache trifft auch deine Nation: 

Ihr ‚Beifpiel war’s, das ihn ermutigt hat 

Zu thun, was oft Britannien felber that. 

Did’ nach dem Belte, — fen im Glutendampf 
Flucht euer alter Freund treulofem Kampf; 
Nicht Pallas' Rat bat ſolchen Sieg erdadht, 
Sie bricht den Pact nicht, den fie jelbit gemacht; 
Sie floh den Kriegsrat und das Mordgefild, 
Doch hinterließ fie den Gorgonenſchild, 

Der eure Freunde hat erftarrt zu Stein, 

Bis Albion daftand, allverhaßt, allein! 


„Di nach dem Ganges, — deffen Sklavenherden 
Den Grundbau eures Reichs erfchüttern werben: 
Sieh da!.die Rache für Erfchlagne ſchnaubt, 

Der Aufruhr hebt fein geifterbleiches Haupt, 

Der Indus wälzt fcharlachne dunkle Flut 

Und heifcht als Schuldrückſtand Europa's Blut. 
Sp mögt ihr untergehn! Mit ftolgen Rechten 
Hat Pallas euch geſchmückt, nicht um zu knechten! 


„Sieh euer Spanien an, — es reicht zum Gruß 
Die Hand und ſtieß' euch Tieber mit dem Fuß; 
Bezeug' ed, glänzendes Baroffa! melde, 

Wer focht und fiel glorreih auf deinem Felde? 
Die theuren Lufitanier aber ziehn 
Nur fparfam aus zum Fechten (oder Fliehn). F 
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O ftolzer Sieg, durch Hungerönot erreicht! 
Ihr jubelt, weil der Franke einmal weicht; 
Der eine Rüdzug tröftet euch für drei 
Dlympiaden blut’ger Stümperei ! 


„Bli’ auch nach England, — zwar, das liebt ihr nicht; 
Da ſtarrt euch Elend grimmig ind Geficht; 
Die Hauptitadt trauert; beim Gebrüll der Zecher 
Aechzt bier der Hunger, ftreift dort der Verbrecher; 
Verarmt find Alle, minder oder mehr; 
Kein Geizhals zittert, denn die Truh' ift leer; 
„Gefegnetes Papier” — wer will’8 bejingen? — 
Lähmt bleiern der Beftechung müde Schwingen. 
Umfonft zupft Pallas die Premierd beim Ohr; 
Ob Erd’ und Himmel predigt, Thor bleibt Thor; 
Nur Einen trieb die Geldnot zum Gebet, 
Er rief zu Pallas, — aber rief zu ſpät; 
Zum Mentor bat er jet N. N. erleſen, 
Der Niemals noch Minervens Freund geweſen: 
Ihm, der verächtlih war und noch abjurd, 
Lauſcht der Senat, der ſonſt ihn ausgemurtt; 
So ſchworen kluge Fröſch' in alter Zeit 
Dem König Klo den Unterthaneneid; 
Aegypten war auf Zwiebelgötter jtolz; 
Ihr ehret ein patriziſches Stück Hol. 


„Seht hin! genießt die Stunden bis zur Nacht; 
Packt feſt den Schatten eurer flieh’nden Macht; 
Dertufchet Niederlagen und Bankrott, 

Daß Reichthum Traum ward und die Stärfe Spott. 
Das Gold ift weg, das einft der Erdkreis pries, 

Und Kaper jihachern fort, was man euch lieh. 

Die Mietlinge, gelauft in allen Landen, 3 
Berfhmähn den Dienft in euren Sölonerbanden; 
Am öden Kat der Kaufmann figt umringt 

Bon Ballen, die fein Schiff von binmen bringt, 

Die Waare aber, die er ausgeſandt, 
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Kehrt heim und fault auf überfülltem Strand. 
Der Weber, der den roſt'gen Stuhl zerbricht, 
Blickt ſtumpf dem Hungertod ins Angeſicht, 
Und im Senate deines morſchen Staats 

Zeig” mir den Mann des .allbefolgten Rats; 
Die Stimme, die einft mächtig war, verhallt; 
Parteifampf ſelbſt läßt die Parteien falt; 

Nur in der Schwefterinfel raft die Wut . 
Und ſchwingt der Fackeln wechjelfeit'ge Gut. 


„Es ift geihehn! umfonit, daß Pallas dräut: 
Das alte Reich der Furien wird erneut; 
Schon Iodert ihre Fackel weit durchs Land, 
Schon zudt fein Herz in ihrer heißen Hant. 
Noch einen Todeskampf befteht ihr, einen, — 
Eh’ England Ketten trägt, wird Frankreich weinen. 
Des „Krieges Fahnenpomp und Waffentrog, 
Der bunte Schmud des finftren Schlachtengotts, 
Die eherne Drommet’ und ftolger Ton 
Der Trommel, die dem Feind von ferne drahn, 
Der Ruf des Vaterlandes und der Held, 
Der in den Kampf eilt und gepriejen fällt, 
Dies fchwellt mit Sehnſucht wohl die junge Bruft, 
Die ſchon im Voraus ſchwelgt in Waffenluft; 
Wißt aber dies, — was England noch nicht weiß: 
Für Ruhm ift Tod allein ein niedrer Preis. 
Wähnt nicht, daß Kampf der Furie Freude madt: 
Ihr Tag der Gnade ift der Tag der Schlacht. 
Erft wann die Schlacht gefchlagen ift, erit dann, 
Ganz rot von Blut, fängt fie zu wüten an: 
Shr kennt von Namen nur ihr tiefſtes Graun, 
Srwürgte Bauern und entehrte Fraun, 
Das Korn vom Feind gemäht, beraubt dad Haus, — 
Der Trotz daheim, wie hielt’ er folches aus? 
Mit welchem Auge ſähn vom Dünenftrand 
Die flieh'nden Bürger ihrer Städte Brand? 
Die Slammenfäule, wenn fie fraus und wilb 
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Meber die Themſe würf’ ihr rotes Bild? 

Murr', Albion, nicht! denn jener Brand war dein, 
Der fih vom Tagus wälzte bis zum Rhein; 
Wenn jebt vor ihn dein Reich zufammenbricht, 
Greif in dein Herz, — verdienteft du ed nicht ? 
Bor Gott und Menſchen gilt ja: Blut um Blut! 
Wer fie entfacht, bereut umſonſt die Glut.“ 


— — — — — 








Anmerkungen zu dent Fluch Mlinerva’s. 


Der „Fluch ver Minerva" marb urfprünglich ohne Genehmigung des 
Dichters geprudt. Ueber das Thema des Gerichts vergleiche man vie Anmer- 
tungen zum zweiten Gefange von „Harolvs Pilgerfahrt” (Bd. II. viefer Aus- 
gabe), veffen Eingang ven nämlichen Gegenſtand behandelt. Es fit dort be> 
merft worben, daß die Skulpturen des Parthenon, wenn Lord Elgin fie nicht 
geraubt und nad) Englann gebracht hätte, wahrfcheinlich gänzlich zerflört worten 
wären, womit natürlich ver geübte Vandalismus ſelbſt nicht entfchulvigt wird. 
Lord Elgin verfaufte feinen Raub 1816 ver britifchen Regierung für 35,000 Prv.St. 

Die einleitenven Verſe res Gedichtes bis zu ver Zeile „Ste zürnen, wo 
das Meer zu lächeln fcheint,” Hat Byron, da er ven „Fluch der Minerva” nicht 
herauszugeben beabfichtigte, für ven dritten Geſang feines „Corſaren“ benust. 
Sie müflen ihm befonvers gut gefallen haben. — D. Ueberſ. 


„Die feßte Cecrops, Hadrian ſchuf viefe, 
Dort ſchmückte Perikles die Marmorfriefe." (Seite 112.) 


Dies bezieht fich auf vie Stabt im Allgemeinen und nicht auf die Akro⸗ 
polis insbeſondere. Der Tempel des Olpmpifchen Jupiter, von Einigen für 
das Pantheon gehalten, warb von Hadrian vollendet; noch fiehen fechzehn 
Säulen vom herrlichftien Marmor und Bauftil. 


„Daß Jeder feh', woher vie Plündrer kamen, | | 
Trägt vie befchimpfte Wand des Frevlers Namen.” (Seite 112.) 


Ein neuerer orientalifcher Reiſender berichtet, vaß der En-gros-Berwüfter 
bei feiner Ankunft in Athen feinen eigenen und feiner Frau Namen auf einen 
Pfeller eines ver Haupttempel fchreiben ließ. Diele Infchrift ward auf fehr 
augenfällige Weife in beträchtlicher Höhe ausgeführt und tief in ven Marmor 
«ingehauen. Ungeachtet viefer Borfichtsmaßregeln bat Semand (ohne Imeifel 
infpirirt von der Göttin) fich die Dlühe gegeben, ven Namen des Lairds aus⸗ 
zulöfchen; den ver Lady hat er unberührt gelafien. Der Erzähler bemerkt 
Dazu, daß es einige Anftrengung und Borbereitung gefoftet haben müfle, um 
die Infchrift zu erreichen und daß viefe Arbeit nur mit vielem Eifer und vieler 
Entichloffenheit ausgeführt werten konnte. j 


- 
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„Wenn Venus halb Minervens Schande rät." (Seite 112.) 

Der Name Er, Herrlichkeit und rer Name einer Frau, welche ven erfteren 
nicht mehr führt, find oben am Rartbenon mit großen Buchftaben eingemeißelt. 
Nicht weit davon find die Trümmer des Reliefs, welche bei vem erfolgten Ver⸗ 
fuche fie herunterzunehmen zerftört wurden. 


„Athene, nein! vein Plüntrer war ein Schotte." (Seite 112.) 
Die getünchte Wand auf der weftlichen Seite des Tempels ter Minerva 
Polias trägt die folgende, ſehr tief eingegrabene Infchrift: Quod non fecerunt 
Gothi, hoc fecerunt Scoti. 


„Ein achtzigjähr'ger Bub’, wie er geftand." (Seite 114.) 
Weſt, ver bekannte Dialer, erklärte fid) für einen Stümper in ver Kunft, 
als er „Die ElginSammlung“ (nächftens werten wir von einer Jad Shephard⸗ 
und Robert Macaire-Sammlung hören,) zum erften Dale fah. 


„Und fragen, od Mylord „Steinhäntler” ward." (Seite 114.) 


Grid, die gute Haut, war wirklich ganz verblüfft, ale er in Elgin-Haus 
berumgeführt ward. Er fragte, ob es nicht eine Steinboutique ſei. Ia wohl,. 
es iſt eine Boutique. 


„Befegnetes Papier” — mer will’& befingen? — > 
Lähmt bleiern der Beſtechung müre Schwingen." (Seite 116.) 
„Befegnetes Papier, vu Hülf’ im kein, . 
Das ver Beftechung leichtre Schwingen leiht.“ 

Bope. 


„Zum Mentor hat er jeßt N. N. erlefen." (Seite 116.) 


Unter N. N, ift vielleicht Lord Gaftlereagh zu verftcehen, welcher gegen 
Enve des Jahres 1809 als Minifter des Auswärtigen in pas Gabinet Perceval 
eintrat und als folcher vie Seele ver Regierung ward. In ver „Bifion bes 
Berichts", Strophe 39 fommt eine ähnliche Anipielung auf vie Unterwürfige 
feit des Parlaments gegen ven früher mit Ungeduld und nun mit fflavifcher 
Ergebung angehörten Minifter vor. Gaftlereaghb war als Redner vermorren 
und weitfpurig. Gegen biefe Erklärung fpricht nur, daß hier ein zweiſylbiger 
Yrame gemeint zu fein ſcheint; allein ich wüßte nicht, auf welchen anderen 
Staatsmann bie Stelle zielen könnte. — D. Ueberf. 


„Und Kaper fehachern fort, was man euch ließ.“ (Seite 116.) 
Die Golterporteurs in Deal und Dover. 








Ode an Napoleon Buonaparte. 


1814. 


Expende Annibalem, quot libras in duce summo 
Invenies ? Juvenal, Sat. X. 


Der Katler Nepos war vom Senate, von den Italiänern 
und von den Provinzialen Galliens anerkannt; feine mora⸗ 
lifchen Tugenden und jeine militärifchen Talente wurden 
laut gepriefen, und viefenigen, welche von feiner Regierung 
perjönlichen Bortheil irgend einer Art ernteten, verfündeten 
in prophetifchen Klängen die Wiederkehr ver allgemeinen 
Btüdieligfeit. -— — — — — — — — — — — 

Durch dieſe ſchimpfliche Abdankung verlängerte er fein 
Leben um einige Jahre in einem ſehr zweideutigen Zuſtande, 
halb Kaiſer, halb Verbannter, bis — 


Gibbon, Verfall und Untergang. VI. 220. 








8 iſt aus! — ein König geftern noch, 


Dem Könige gebebt, 

Und nun jo Hein! — gebüct im Tod), 
So jammerlid — und lebt! 

Sit dies der Mann, der Welten ftürmt, 

Der Berg’ erſchlagner Feinde thürmt 
Und fo am Dajein Elebt ? 

Nie fiel, jeit jenem Lucifer, 

Teufel noch Menſch jo tief wie er. 


Wahnfinn’ger! deſſen Geißel raft, 
Wo ſchon Befiegte flehn; 

Blind, weil du nur dich jelber ſahſt, 
Lehrft du die Andern jehn. 

Die Macht, die retten konnte, gab 

Den Inie'nden Völkern nur das Grab 
Zu ihrem Lohn und Lehn: 

Nie, bis du fieljt, Jahn Menjchen ein, 

Daß Herichfucht Kleiner ift als klein. 


Dank für die Lehr’! hinfort wird ſie 
Dem kriegsgewalt'gen Mann 
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Mehr lehren, als Philoſophie 
Ze lehrt’ und lehren fan. = 
Der Bann, ver auf den Geiftern lag, 
Brit, daß ihn Nichts erneuern mag, 
Der Tempel einjt gewann 
Für Götzen auf des Säbels Thron 
Mit ehr'ner Stirn und Fuß von Thon. 


Triumphgepräng' und Purpurzier, 
Die Wonnen der Gefahr, 
Der Sturmgejang des Siegs, der dir 
Wie Lebensodem War, 
Tas Schwert, das Scepter, die Gewalt, 
Die ald Geſetz auf Erden galt 
Und dir den Ruhm gebar,” — 
Alles zermalmt! Wahnfinn’ge Pein, 
Tyrann, muß dein Gedächtniß fein! 


Zertreten, der die Welt zertrat! 
Gefettet der Deipot! 

Der Obmann einft im Fürftenrat 
Ein Bettler um fein Brot! 

Sit Kaiferhoffnung dieſe Ruh’ 

Im Schiffbruch, oder fürdhteft du 
Nichts andres als den Tod? 
Mehr Fürftentod als Sklavenloos? 
D deine Wahl ift jchimpflich groß! 


Der einit den Baum zerriß, vergaß 
Der Eiche Gegenfto, 

Und von dem Stamm gefettet, ſaß 
Er hülflos, hoffnungslos; 

Du haſt im Stolze deiner Macht 

Dieſelbe That zuletzt vollbracht, 
Doch dunkler ward dein Loos; 

Er fiel ein Raub dem Waldgethier, 

Und du verzehrſt dein Herz in dir. 
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Der Römer, da fein Herz ſich jatt 
Geſchlürft an Römerbiut, 

Warf weg den Dold und mied die Stadt 
In finftrem Edelmut; 

Er mied die Stadt, voll bittrem Hohn, 

Daß ihn das Volk nach ſolcher Frohn 
Mit Ehren noch belud! 

Sein einz'ger Ruhm, daß er verſchmäht 

Die ſelbſterrungne Majeſtät. 





Der Spanier, als die Laͤndergier 
Stumpf war und eingelullt, 
Gab Kronen hin für ein Brevier, 
Zwei Welten für ein Pult; 
Mit Roſenkranz und Litanei 
Und feiner Dogmengrübelei 
Büßt' er des Lebens Schuld: 
Wohl ihm, wär’ er den zwein entflohn, 
Des Pfaffen Schrein, des Zwingherrn Thron! 


Dir aber, aus unwill'ger Hand 
Entreigt man dir den Bliß; 
Du klammerſt di, von Furcht entmannt, 
An deinen Hericherfiß; 
Mit fchwerem Herzen jehn wir zu, 
Selbſt wenn ein böſer Geijt wie bu 
So ſtrauchelt feigen Schritte. 
Daß Gottes Welt zum Schemel ward 
Für ein Geſchöpf jo niedrer Art! 


Die Welt verfteömt' ihr Blut für ihn, 
Der jeind jo foftbar fand, 

Und Fürjten nahmen auf den Knie'n 
Die Kron’ aus jener Hand! 

D edle Freiheit, theurer fcheint 

Dein Antlig, feit dein größter Feind 
Sich fo im Staube wand! 
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Dre an Napoleon Buonaparte, 


D nie vererbe Zwinghermthum, 
Tie Welt zu blenden, hellren Ruhm! 


Der fhlimmen Thaten blut'ge Schrift 
Wird ſpurlos nicht vergehn, 

Und vor dem Fluche, der dich trifft, 
Der Glanz des Siegs verwehn. 

Wärſt du geſtürzt, wie Ehre fällt, 

Könnt' einſt ein Mann wie du, der Welt 
Zu neuer Schand', erſtehn; 

Wen aber lockt's, wenn Sonnenpracht 


Verſinkt in ſternenloſe Nacht? 


Heroenſtaub wiegt ſchwerer nicht, 
Als niedre Aſche wiegt; 

Du führft, o Tod, ein gleich Gewicht 
Für das, was dir erliegt;- 

Doc ein lebendig Heldenblut 

Glaubt’ ich bejeelt von ſtolzrer Glut, 
Die blendet und befiegt; 

Nie ahnt’ ich, day Verachtung je 

Die Herın der Welt zum Spiel erſeh'. 


Und Habsburgs Blume, dein Gemahl, 
So jtolz und Faiferlid), 

Wie trägt ihr Herz der Stunde Dual? 
Lehnt fie fih noch an dich? 

Krümmt fie ih auch? tragt ihr zu Sue 

Die jpäte Neu, die lange Pein? 
Entthronter Würger, ſprich! 

Liebt fie dich noch, dann trug dein Reid 

Kein Kleinod diefer Perle gleich. 


Eil denn zum oͤden Inſelhaus 
Und fchau hinaus ind Meer; 
Der Ocean hält dein Lächeln aus; 
Ihn zwangft du nimmermehr. 
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Dort ſchreib mit thatenlofer Hand 
Ins fand’ge Ufer: „Alles Land 
Iſt nun fo frei wie er! 
Der Pädagog Korinths hat jebt 
Sein Bremdmal mir vors Haupt geſetzt.“ 


Zimur! in deinem Käfig, was 
Wird dein Gedanke jein? 
Was brütet dein ohnmächt'ger Haß? 
Nur eins: „Die Welt war mein!” 
Wenn nicht, dem Babylonier gleich, 
Dein Geiſt erlojh mit deinem Reich, 
Damm muß der Tod befrein 
Dies Herz, das, einft vom Sturm genährt, 
Gros war an Kraft und arm an Wert. 


Oder mit ihm, der Zeus bejtahl 
Und ewig büßen muß, 
Trägſt du die Laſt und trägft die Dual, 
Geier und Kaufajus? 
Don uns verflucht, verdammt von Gott, 
Und Satans ärgſter Höllenfvott, 
Dein letzter Akt zum Schluß! 
Sr wahrt im Fall den Stog — und er 


Wär’ ftolz geftorben, wenn er fterblich wär”, 


Da war der Tag, da war die Zeit, 
Als du dein Ziel erjagt: 

Hätt'ſt du der ſtolzen Herrlichkeit, 
Noch dürften, da entjagt, 

Dann hätte dir ein Ruhmesglanz 

Glorreicher als Marengo's Kranz 
Im Untergang getagt, 

Hell noch in fernſter Zeitennacht, 

Trotz flücht'ger Wolken ſünd'ger Macht. 
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Do nein, dich trieb's Monarch zu fein 
Und Purpur anzuziehn, 

Als würde vor den Mummeren. 
Die Reu' im Bujen fliehn. 

Wo ift das welfe Kleid? wo jekt 

Der Flitter, der dich einft ergekt, 
Stern — Binde — Hermelin? 

Du eitled Kind der Kaiſermacht, 

Stahl man dein Spielzeug über Nacht? 


Der müde Blick, der Größe fucht, 
Wo wird ihm Ruh' beſchert? 
Wo iſt die Hoheit nicht verrucht 
Und nicht verachtungswert? 
Sa, Einer war groß, gut'und feſt, 
Der Bincinnatus fern im Weit, 
Den jelbft der Neid verehrt, 
Ein Name — Washington! — iſt rein, — 
Erröte, Menfchheit! — er allem! 








Anmerkungen zu der Ode an Napoleon 
Buonaparfe. 


In der Vorrede zum „Corſaren“, Januar 1814, erklärte Lord Byron, 
daß er die Schriftftellerei, wenigftens einige Iahre lang, ganz aufgeben werte. 
Achnliche Gelübde wiederholte er in feinen Briefen aus viefer Zeit, zulebt noch 
fehr entfchieven am 9. April. Am Abend dieſes 9. April erfchien ein Ertra- 
blatt ver „London Gazette" mit der Nachricht von der Abvanfung zu Fon⸗ 
tainebleau, und am 10. brach der Dichter Tein Gelübde, indem er viefe Ode 
ichrieb, vie fofort ohne Namen des Berfaffers im Drud erfchlen. Sein Tage- 
buch fagt: April 10. „Heut hab’ ich eine Stunde gebort, eine Dve an Napoleon 
Quonaparte gefchrieben, fie ind Reine gefchrieben, ſechs Zwichäde gegeffen, vier 
Flaſchen Sodawaſſer getrunfen, und ven Reft meiner Zeit weggelefen.“ 

Das Tagebuch ver Tage vorher enthält fchon die gährenven Elemente ver 
Dve. Sp heißt es am 8. April: „Sechs Tage aus London weg gemeien. Finde 
bei meiner Rückkehr meine arme kleine Pagode Napoleon von ihrem Viedeſtal 
geſtürzt. It feine eigne Schuld. Wie Milo wollte er die Eiche aufreißen, 
aber fie jchloß fich wieder, Elemmte feine Hinvde ein, und nun Finnen alle 
- Ihiere, Löwe, Bär bis zum ſchmutzigſten Schafal herunter, an Ihm zerren. 
Der Moskowitifche Winter Hemmte feine Arme ein; ſeitdem hat er,nur noch 
mit den Füßen und den Zihnen gefämpft. Die lebteren werben . vielleicht 
Spuren zurüdlaffen, und ich „giffe jet”, wie die Yankees fagen, daß er ihnen 
noch einen Poflen fpielen wird.“ 

„April 9. — Ich weiß nicht, — aber ich glaube, Ich, felbft ich, ein In, 
ject im Vergleich zu dieſem Gefchöpfe, würde für den Diillionften Theil feines 
Kinfages mein Leben aufs Spiel gefegt haben. Eine Krone mag am Ende 
nicht wert fein, daß man dafür flicht: aber Lodi zu überleben — dafür!!! 
O daß Juvenal over Johnſon von den Todten auferftehen kön nten: Expende 
— quot libras in duce summo invenies? Ich wußte, daß fie in ver Wage 
des Todes leicht find, aber ich glaubte, ihr lebendiger Staub wiege mehr 
Karate.... Aber ich gebe ihn noch nicht auf, obgleich alle feine Bewunderer, 
wie Macheths Ihane, von ihm abfallen..... Mich dünkt, Sulla machte e8 
beffer: er refignirte auf der Höhe feiner Macht, rot vom Morde feiner Feinde, 

Byron's Werke. 2. Aufl. IIL 9 


130 Anmerkungen zu der Ode an Napolcon Buonaparte. 


— das fchönfte Beifpiel glorreicher Verachtung gegen die Halunfen, das wir 
tennen. Auch Diocletian machte e8 gut, — Amurath nicht fchlecht, wenn er 
etwas anderes als Derwiſch geworden wäre, — Karl der Fünfte nur fo fo, 
aber Napoleon am fchlechteften von Allen.” 

Das Gepicht endete urfprünglich mit ver 16. Strophe, in weldher vie 
Shakfpearefhe Anfpielung, „Satans ärgfter Höllenfpott”" vorfommt. Nach 
Shaffipeare iſt der „aͤrgſte Spott des Teufels ein Weverliches Weib zu Füffen 
und e8 für feufch zu Halten.” Man erzählt, vaß Napoleon am Abente ſei⸗ 
nee Ankunft in Sontainebleau noch Zeit für ein galantes Rendezvous gefun- 
den habe. 

Die drei letzten Strophen fügte Byron auf Andringen ſeines Verlegers 
Murray hinzu, aus einem höchſt proſaiſchen Grunde, um die Stempelabgabe 
auf Drudichriften von nur einem Bogen zu vermeiden. Ste gefielen ihm 
indeß fo wenig, daß er ſchließlich doch ven Abdruck ——— erfi in den 
fpäteren Ausgaben wurden fie veröffentlicht. 
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She walks in beauty. 


In ihrer Schönheit: wandelt fie 
Wie wolfenlofe Sternennadit; 
Bermählt auf ihrem Antlitz ſieh' 
Des Dunkels Reiz, des Lichtes Pracht: 
Der Dämmrung zarte Harmonie, 
Die hinftirbt, wann der Tag erwacht. 


. Ein Schatten mehr, Licht minder Klar, 
So wär’ die tiefe Anmut nicht, 
Die niederwallt im Rabenhaar 
Und janft verflärt ihr Angelicht, 
Ans welchem hold und wunderbar 
Die reine liebe Seele ſpricht. 


O dieſe Wang', o dieſe Brau'n, 


Wie ſanft, wie ſtill, und doch beredt, 
Was wir in ihrem Lächeln ſchaun! 
Ein frommes Wirken früh und fpät, 
Ein Herz voll Frieden und Vertraun, 
Und Lieb’, unfchuldig wie Gebet. 
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.The harp the Monarch minstrel swept. 


Die Harfe, die der König fchlug, 

Der Sieggefrönte, Benedeite, - 

Die einſt Muſik zu ftolgem Flug 

Und Thränen heißer Andacht weihte, — 

Jetzt, Thränen, fließt! — zeriprengt ift jede Saite! 
Sie zähmte Männer ftarı wie Erz; 

Die Tugend kam, die Laſter flohn; 

Kein Ohr fo ftumpf, jo kalt fein Herz, 

Das nicht erglomm bei ihrem Ton, 

Und mächt’ger war die Harf' als Davids Thron. 


Sie ſang die Thaten unſres Herrn, 

Sie rauſchte heil'ge Siegeslieder; 

Die Thäler jauchzten, und von fern 

Die Cedern beugten ſich hernieder; . 
Ihr Schall flog himmelan — und kam nicht wieder! 
Nie hört ſie mehr ein Menſchenohr, 

Die Lieb' und Andacht aber ſchwingt 

Noch oft ihr ſchwelleud Herz empor, 

Wann Wohllaut, wie von droben, klingt 

In Träumen, die kein Tagesglanz bezwingt. 


If that high world. 


Wenn Lieb’ in jenen Welten blüht, 

Die über Sternen ewig währen, 

Wenn dort das theure Herz noch glüht, 
Diefelben Augen, ohne Zähren, — 
Wie fchön die unbetretnen Sphären! 
Wie ſüß zu fterben vor der Zeit, 

Daß Auyft und Trauer fich verzehren 
In deinen Strahlen, Ewigkeit! 
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So muß ed fein! — nicht für dein Ich 
Debft du vor jener letzten Schranke 
Und möchteft fliehn und Elammerft dic) 
Doch an des Daſeins morjche Planke. 
Die Zukunft — lieblicher Gedanke! — 
Giebt Herz dem Herzen einft zurüd, 
Und dort im Auferftehungstranfe 
Trinkt Seel in Seel! ein ewig Glück. 


The wild gazelle. 


- Die Berg-Gazell’ auf Juda's Fels, 
Wie hüpft fie frei und kuͤhn! 

Sie trinft vom Waffer jedes Quells 
In heil'gem Waldesgrün; 

Ihr Strahlenaug’, ihr luft'ger Gang 
Fliegt ungezähmt die Berg’ entlang. 


So leihten Schritt und hellren Strahl 
Hat Juda einſt gefannt, 

Ein ſchönres Volk im ſchönen Thal, 

Eh ihre Wonne ſchwand: 

Die Cedern raujchen Schlank und hehr, 
Die ſchlankren Zungfraun find nicht mehr. 


Der Palmbaum, der die Fluren ſchmückt, 
Sit glücklicher ald wir; 

Er wurzelt feft und unmverrüdt 

In einfam holder Zier; 

Er kann vom Heimatland nicht fort, 

Er wär! in fremder Luft verdorrt. 


Wir wandern wie das welfe Laub 
Zur Gruft in fremder Welt, 
Und nie zu unfrer Väter Staub 
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Wird unfer Staub gefellt. 
Der Tempel ſank, und auf dem Thron 
Jeruſalems fit nun der Hohn. 


Oh! weep for those. 


Meint um die Weinenden an Babels Strand! 

Zion ift dd’, ein Traum ihr DVaterland, 

Meint um die Harfe Juda's, die zerbradh! 

Klagt, — wo ihr Gott gewohnt hat, wohnt die Schmach. 


Wo badet Ifrael den Elut’gen Fuß? 

Mann grüßt den Tempel feiner Palmen Gruß? 
Mann wird ihr Jubel durch die Herzen ziehn, 
Die einft gehüpft bei Juda's Melodien? 


Volk mit dem flücht'gen Fuß und müdem Haupt, 
Wo it dein Ziel, das dir zu ruhn erlaubt? 

Die Zaube bat ihr Neft, der Fuchs die Kluft, 
Der Menfch die Heimat, — Juda nur die Gruft! 


On Jordan’s banks. 


Des Araberd Kamel’ am Jordan zieh, 

Auf Ziond Burg die Gögenpriefter Tnien, 

Am Sinai opfert der Prophet des Bapl, — 

Auch dort, mein Gott! dort fehläft dein Donnerftrahl? 


Dort, wo den Stein verjengte deine Hand, 
Dort, wo dein Schatten vor dem Volke ftanb, 
Dein Glanz verhüllt in feinem Feuerkleid, — 
Denn tödten würd’ und deine Herrlichkeit! 
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O, fahr im Blitz, Allmächtiger, daher! 
Zerfchmettere in des Drängerd Hand den Speer! 
Wie lange ſoll dein Land des FremdlingsSpott 
Und opferlos dein Tempel ſein, o Gott? 


Jephtha's Tochter. 


Da Gott es gebeut und das Land es begehrt, 

Daß die Tochter ſtirbt durch des Vaters Schwert, 
Da der Schwur es gelobt und der Sieg es erfüllt, 
Durchbohre den Buſen, der dir ſich enthüllt! 


Ich habe getrauert, nun iſt es geſchehn, 

Nie werden fortan die Gebirge mich ſehn: 

Nicht ſchmerzt mich die Wunde, kein Schwert mich erſchreckt, 
Wenn die Hand, die ich liebe, zu Boden mich ſtreckt. 


Wohl darfſt du, mein Vater, dem Höchſten mich weihn: 
Das Blut deines Kindes iſt heilig und rein, 

Wie der Segen, den ſterbend die Tochter begehrt; 

Wie der letzte Gedanke, der Troſt mir gewährt. 


Ob die Jungfraun Salems klagen im Feld, 
Unerſchüttert beharre der Richter und Held! 

Ich habe für dich triumphiret im Streit, 

Und mein Vater iſt Sieger, mein Volk iſt befreit! 


Wann längſt dies Blut, das du gabeſt, verraucht, 
Wann die Stimme, die einſt du geliebt haſt, verhaucht, 
Dann freu' dich des Ruhms, den die Tochter erwarb, 
Und vergiß nicht, — fie lächelte, ehe fie ftarb! 


— — — —— — 
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Ohl’snatch’d away in beauty’s bloom. 


O du, im vollen Lenz geraubt, 

Nie drück' ein fchwerer Stein dein Haupt; 
Auf deinem Raſen fanft gedeih' 

Die Rofe nur, die frühſt' im Mai, 

Vom zarten Dunkel der Cypreſſ' umlaubt. 


Oft an des blauen Gießbachs Saum 

Sitzt dann gebeugt der Gram und wacht 

Und nährt fein Herz mit tiefem Traum, — 

Er wandelt till, er jehreitet jacht; 

Der Thor! — als ſtör' ein Schritt des Grabes Nacht! 


Hinweg! — ich weiß, der Tod ift taub, 
Vergebens fließt die Thrän’ insg Grab! 
Erſetzt und diefer Troft den Raub? 

Wiſcht er nur eine Thräne ab? 

Und du, — der von Bergefjen ſpricht, 
Dein Aug’ ift naß und bleich dein Angeficht. 


My soul is dark. 


In mir ift Nacht, — o ſchnell bejaite 
Die Harfe, die den Gram bezwingt;' 
Erweckt von leifen Fingern gleite 

Der Schall, der ſüß und ſchmelzend Flingt. 
Wenn noch dies Herz nach Hoffnung ringt, 
Dein Zauberton läßt fie erblühn; 

Wenn Thräne noch im Aug’ entipringt, 
Sie fließt, anftatt im Hirn zu glühn. 


Wild jei und tief der Töne Fluß, 

Kein Lied, von Glück und Luft verflärt: 
Sch jag’ dir, daß ich weinen muß, 

Sonft fpringt dies Herz, von Dual verzehrt; 
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Denn fieh', es ward von Gram genähtt, 
Schlaflos und fehweigend kämpft' e& lang; 
Und mın, wo ed das Schlimmſt' erfährt, 
Bricht's — oder heilet durdy Gejang. 


I saw thee weep. 


Ich ſah dich weinen, — hell und ſchwer 


Die Thrän' im tiefſten Blau; 

Da däuchte mir, das Auge wär’ 

Sin Veilchen, feucht von Than. 

Sch ſah dich lächeln, — bleih und fahl 
Erſchien des Saphirs Glühn, 

Beſiegt von dem lebend'gen Strahl, 
Den deine Blicke ſprühn. 


Wie das Gewölk den goldnen Saum 
Von jener Sonn' empfängt, 

Den ſelbſt der Abendſchatten kaum 
Vom Himmelszelt verdrängt, 

So ſtrahlt dein Lächeln all ſein Glück 

Ins finfterſte Gemüt 

Und läßt den Sonnenſchein zurück, 

Der hell das Herz durchglüht. 


Thy days are done. 


Dein Leben floh, dein Ruhm begann; 
Der Sänger ftolzes Wort 

Preift feines Volkes beiten Mann 
Und feines Schwerte Mord! 

Sein Mut erfocht, fein Arm gewann 
Der Freiheit edlen Hort! 
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Du fielft, doc ſchmeckſt du nicht den Tod, 
So lange frei dein Land; 
Dein Blut, das fi) zum Opfer bot, 
Verſchmäht die Gruft im Sand: 
Durch unfre Adern warm und rot 
Wallt fein Iebend’ger Brand. 


Bor deines Namens Widerhall 
Erzittert unfer Feind; 

Die Jungfraun feiern deinen Fall, 
Zum Chorgefang vereint! 

Du rubft, umringt von Ruhmesſchall, 
Glorreich und unbeweint! 


Saul’s Gefang vor feiner lebten Schlacht. 


Krieger und Fürften! wenn Pfeil oder Speer 
Mich durchbohrt auf den Felde vor Iſraels Heer, 
Laßt Tiegen den König auf blutigem Pfad: 
Grabt euren Stahl in die Herzen von Gap! 


Du, der den Bogen mir tragt und den Schild, 

Wenn die Krieger ded Saul rückſchaun im Gefild, 

Dann ftrede mich flugs mit dem Schwert in. den Sand, 
Dann ſuch' ich den Tod, der die Feigen entmannt. 


Lebwohl für die Andern, — wir trennen und nicht, 
Mein Sohn und mein Erbe, mein Leben und Licht! 
Hell winkt ung die Kron’ und unendlihe Macht, 
Oder ein fürftlicher Tod in der Schlacht! 





Saul. 


Die du den Todten Leben leihſt, 

Ruf des Sehers Schatten, Weib! 
Steig empor, begrabner Leib! 

König, fieh! des Sehers Geift!* 
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Die Erde gähnte; Wolk' umgab ihn Dicht; 
Verfärbt vor feinem Grabhemd floh das Licht; 
Tod, gläferner, im ftarren Auge ftand, 

Blutlos die Adern, welt war feine Hand, 

Die Füße glänzten, weißen Knochen gleich, 
Fleiſchlos und eingefchrumpft, geſpenſtiſch bleich; 
Aus todter Bruſt, von Lippen ohne Hauch 

Kam hohl ein Schall, wie Wind im Felſenbauch. 
Saul ſah und ſtürzte, wie die Eiche fällt, 

Im Nu, wann fie der Donnerftrahl zerjchellt. 


„Wer hat meinen Schlaf erjchredt, 
Wer die Todten aufgeweckt? 

Du, o König, bift es? — Schau 
Diefe Wangen kalt und grau, — 
Grau und Talt wie diefe hier 

Wirſt du morgen jein — bei mir. 
Eh’ der nächfte Tag entflohn, 
Gleichſt du mir, du und dein Sohn. 
Lebewohl, — bis morgen Nacht 
Staub zum Staube wird gebracht, 
Du, dein Haus, dahingeftreckt, 
Dleih, von Pfeilen überdeckt, 

Und der Stahl an deiner Linken 
MWird in deiner Bruſt verfinfen. 
Ohne Wurzel, Kron’ und Laub. 
Sinkt der Stamm des Saul in Staub.” 


Alles ift eitel, fagt der Prediger.‘ 


Ruhm, Weisheit, Lieb’ und Macht war mein, 
Und friſche Sugendfinne; 

Mir gab die Rebe roten Mein, 
Die Schönheit ſüße Minne. 

Am Sonnenliht der Liebe fchmolz 
Das Herz in tiefen Wonnen; 
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Sch hatt' in Eöniglichem Stolz 
Das Köftlichfte gewonnen, 


Ih zahl”, ob nicht in aller Zeit 
Ein Tag vorüberfchwebte, — 
Den ich um alle Herrlichkeit 
Noch einmal gern erlebte. 
Wo war der Tag, wo war die Nacht, 
Die ohne Gift beglückte? 
Wo war ein Kleinod meiner Macht, 
Das nicht mich blutig drückte? 


Die Schlang' im Felde kann die Lift 
Des Zauberkund’gen zähmen, 
Sie aber, die am Herzen frikt, 
Wird nie ein Zauber lähmen: 
Sie lauſcht dem Spruch der Weisheit nicht, 
Kein Lied wird fie verjagen; € 
Da drimen niftet fie und ſticht, — | 
Das Herz muß fie ertragen. | 


When coldness wraps this suffering clay. 


Wann Nacht begräbt des Staubes Schmerzen, 

Wohin wird, ach, die Seele fliehn? —8* 
Sie ſtirbt nicht — aus erloſchnem Herzen 

Muß ſie zu andern Reichen ziehn. 

Wird fie entkörpert dann auf Sternen 

Und Schritt um Schritt zum Himmel gehn? 

Wird ſie ſogleich des Weltalls Fernen, 

Ein lebend Aug', entſchleiert ſehn? 


Unendlich, ewig, nie verweſend, 
Allſehend, aber unſichtbar, 

Das Buch der Erd' und Himmel leſend, 
Schaut fie im Geiſt, was iſt und war: 


N 
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Die ſchwächſte Spur aus grauen Jahren, 
Die im Gedächtniß daͤmmern mag, 

Das Bild der Dinge, welche waren, 
Steht wieder da wie heller Tag. 


Zurüf ins gährende Gewimmel 

Des Chaos taucht fie, und hinauf 

Bis zur Geburt der letzten Himmel 
Sudt fie der Dinge großen Lauf. 
Durch künft'ges Werden und Verderben 
Umipannt ihr Bli den Flug der Zeit, 
Ob Som erlifht und Welten fterben, 
Reglos in feiner Ewigkeit. 


Hoch über Lieb’ und Hab und Trauer 
Lebt fle in reiner, tiefer Ruh’; 

Aeonen fliehn wie Sahresdauer, 

Und Erdenjahre wie ein Nu. 

Weit, weiter jchwebt fie ohne Schwinge, 
Ein ew’ger, namenlofer Geift, 
Durchs AN und übers AN der Dinge, 


Und weis nicht. mehr, was Sterben heißt. 


Belſazars Geſicht. 


Der König ſaß beim Mahl, 
Ringsum Satrapentroß; 

Der goldnen Lampen Strahl 
Schien hell durchs hohe Schloß. 
Die goldnen Becher ſind 
Geraubt von Zions Schrein; 
In Gottes Kelchen rinnt 

Des Götzendieners Wein. 


In dieſes Schloſſes Thor — 
Wie Finger einer Hand 
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Kam's aus der Wand hervor 
Und jchrieb wie in den Sand: 
Wie Finger eines Mannd, 
Die Hand für fih allein, 

Wie Worte eined Bann 
Grub fie die Zeichen ein. . 


Der König ſaß eritarrt, 

Und ftille war's im Saal; 
Hohl feine Stimme ward 
Und feine Wange fahl. 
„Ruft Seher in mein Haus, 
Die Weiſeſten der Welt; 
Legt mir das Nätjel aus, 
Das unfre Luft vergallt!* 


Chaldäas Kunſt tft groß, 

Doch hier ift fie zu Elein; Ä 
Furchtbar und deutungslos 

Steht noch die Schrift im Stein. 
Die Greiſe Babels find 

Kundig verborgnen Lichts; 

Hier aber find fie blind, 

Sie fehn — und wiffen nichts. 


Ein Knab’ aus fremdem Land, 
Ein kriegsgefangner Knecht, 

Las die befchriebne Wand 

Und deutete fie recht. 

Hell ſchien der Rampen Pracht, 
Hell ſtand die Schrift im Stein; 
Er las fie in der Nacht, — 


Am Morgen traf es ein. 


„Belſazars Stern erbleidht, 
Gein Grab ift ſchon gemacht; 
Gewogen und zu leicht 
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Wie Staub iſt ſeine Macht. 
Sein Purpur Grabesflor, 
Sein Baldachin der Stein; 
Der Meder ſteht am Thor, 
Der Perſer zieht herein!“ 


Sun of the sleepless. 


Sonne der Schlummerlofen! bleicher Stern! 

Wie Thränenzittern ſchimmerſt du von fern; 

Du zeigft die Nacht, doch ſcheuchſt fie nicht zurück, — 
Wie Ähnlich bift du dem verſchwundnen Glück, 

Dem Licht vergangner Tage, das fortan 

Noch leuchten, aber nimmer wärmen kann! 

Die Trauer wacht, wie es durchs Dunkel wallt, 
Deutlich, doch fern, — hell, aber o wie kalt! 


Were my bosom as false. 


D wär’ ich fo falich, wie dein Eifer mich Ichilt, 
Nie braucht’ ich zu fliehn Galiläa's Gefild; 
Vertauſcht' ich den Glauben, jo flöh’ das Gejpenft, 
Der Fluch, den du Iſraels Miffethat nennſt. 


Menn der Schlechte nie fiegt, dann dienjt du dem Herrn; 
Wenn der Sklave nur fündigt, ift Sünde dir fern; 
Wenn der Himmel verdammt, was der Priejter verbot, 
So lebe — ich bleibe getreu bis zum Tod. 


Sch opfre der Treue, mehr ald du verleihit, — 
Gott weiß e8, durch welchen du fiegft und gebeihft; 
Ihm gab ich Die Seele, — dir gebe ich gern 
Mein Land und mein Leben im Namen ded Herrn. 


Byron’d Werke. 2. Aufl. IT. 10 
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Herodes’ lage um WMariamne. 


O Mariamne! fieh das Herz, 

Für das dein Blut floß, fieh es bluten! 
Die Rach' erloſch in Todesſchmerz, 

Der Zorn zerſchmolz in Höllengluten. 
O Mariamne! — aber nein, 

Du ſiehſt nicht dieſe Thränen fluten; 
Sonſt würbeft du mir jetzt verzeihn, 
Ob Gottes Flüche auf mir ruhten. 


Und iſt fie todt? — was Wut befahl, 

Sie fonnten’d zu vollſtrecken wagen? 

Mich Hat mein Grimm verdammt zur Dual, 
Mich traf das Schwert, das fie erfchlagen. 
Du bit nun kalt, ermordet Herz! 

Umſonſt iſt Reu' und finſtres Klagen; 

Sie ſchwebt nun einſam himmelwärts 

Und läßt mich hoffnungslos verzagen. 


Sie todt, die meine Krone trug! 
Begraben liegen Huld und Güte! 
Von Juda's Roſenſtrauche ſchlug 
Die Blum' ich, die für mich nur blühte! 


Mein iſt die Schuld, die Hölle mein; 


In dieſer Bruſt Verzweiflung brüte! 
Und wohl verdient' ich dieſe Pein, 
Die ewig glüh'nde, nie verglühte. 


Die Zerſtörung Jeruſalems. 


Einſt grüßt' ich vom Hügel den heiligen Dom, 
Heut ſah ich dich, Zion, zertreten von Rom, 

Und die Sonne verſank und dein ——— 
— wider im ſcheidenden Blick. 
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Ich ſuchte den Tempel, ich fuchte mein Dad, 

Und vergaß für Secunden die. Ketten der Schmad); 
Sch jah nur den Tempel von Flammen umfchnaubt 
Und den Strid an der Hand, der die Rache und raubt. 


Dft Abends am Hügel, wann jchauend ich ftand, - 
Spielte ded Tages verglimmender Brand; 
Oft ſah ich vom Berge das leiſe Entfliehn 
. Des erbleichenden Strahls, der den Tempel bejdhien. 


Nun wieder vom Hügel erblickt’ ich das Thal, 
Doch ich ſah nicht der Dämmerung jchmelzenden Strahl; 
O hätten ftatt feiner die Wetter geftürmt 

Und Donner aufs Haupt des Erobrerd gethürmt! 


Nie aber, du Haus, wo Jehova gethront, 

Nie wirft du von Goͤtzen der Heiden bewohnt! 
Und Iſrael weiht, ob zerftreut und verfchmäht, 
Weiht dir nur, o Vater, nur dir jein Gebet. 


7 


An den Waſſern Babels ſaßen wir und weinten. 


An, den Weafirn von Babylon ſaßen 

Wir weinend ımd. dachten der Zeit, 

Wo der Räuber Serufalems Straßen 
Mit der Farbe der Schlachten entweiht, 

Und die jammernden Töchter durchmaßen 
Die Pfad’ in das bittere Leid. 


Mir jagen am Strom, und der Schimmer 
Floß Fröhlich und frei durch das Land; 

Da heiſchten ein Lied fie, — doch nimmer 
Hat Babel die Klänge gekannt: 

Die Hand foll verdorren für immer, 
Die für Feinde die Harfe Beam]. 
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Nun hänget die Harf’ an den Weiden, 
Nun raufchet und klinget fie nie; 

Mir bleibt von Serufalems Leiden 
Kein anderes Zeichen als fie, 

Und nie zum Geſange der Heiden 

° Coll tönen des Pſalms Melodie! 


Senheribs Untergang, 


Der Aſſyrier kam wie der Wolf in der Nacht, 
Schimmernd von Purpur und goldener Pracht; 

Und es blißten die Speere wie Stern’ in der Shut, 
Mann dunkel die Woge des Oceans ruht. 


Wie die Blätter des Waldes im grünenden Mai 
Zog Abends das Heer mit den Bannern vorbei; 
Wie die Blätter des Waldes, wann Herbitwind bläft, 
So lag ed am Morgen verjtreut und verweſt. 


Denn der Engel des Todes erhob ſich zum Flug, 
Und ind Antlig blies er dem feindlihen Zug, 
Und daß Auge der Schläfer war eilig und jchwer, 
Und die Herzen erbebten — und fchlugen nicht mehr. 


Da lagen die Roffe, die Nüſtern gebläht, 

Die nimmer der mutige Odem durchweht; 

Und Geifer der Angft lag weig auf dem Zaum 
Und falt wie auf Klippen der brandende Echaum. 


Da Tagen die Reiter gefpenftiich und fahl, 

Auf der Stirne der Thau und der Rojt auf dem Stahl; 
Und das Lager war ftill und die Banner gefenft, 

Die Trompete verftummt und der Epeer-ungejchwenft. 
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Und die Witwen von Affur wehllagen im Thal, _ 
Und geftürzt find Die Götzen im Tempel des Baal; 
Und der Heiden Gewalt, ungetroffen vom Schwert, 
Sit wie Schnee vor dem Blick des Allmächt'gen verzehrt. 


A Spirit pass’d before me. 
Nach Hiob. 

Ein Geiſt ſtand vor mir: ich ſah ſchreckerfüllt 
Das Antlitz der Unſterblichkeit enthüllt, — 
Schlaf lag auf jedem Aug', als ich ihn ſah, — 
Geſtaltlos, aber göttlich ſtand er da: 
Mein Fleiſch erſchrak, das Blut der. Wangen floh, 
Feucht ſtand mein Haar empor, — da ſprach er ſo: 


„Wie mag der Menſch gerechter ſein denn Gott, 
Vor dem des Seraphs Reinheit iſt wie Spott? 
Ihr wohnt im Staub, ein thönernes Geſchlecht; 
Euch überlebt der Wurm, — und ihr gerecht? 

Eintagsgeſchöpfe, welkt ihr über Nacht, 

Fürs Licht der Weisheit blind und ohne Acht!“ 


Anmerkungen zu den Hebraiſchen Melodien. 


Die „Hebrätfchen Melodien” wurben im Jahre 1814 auf befonderen 
Wunſch eines Freundes geichrieben und erfchienen mit ver Muſik ver Herren 
Brabam und Nathan im Sahre 1815. 


„In ihrer Schönheit wandelt fie" wurde von Byron nach einem 
Balle gefchrieben, auf welddem er Lady Wilmot Horton, die Frau eines Ver⸗ 
wandten, gefehen hatte. Die Frau erſchien in Trauer mit zahlreichen Sternen 
auf dem Kleite. 


„Die Harfe, vie ver König ſchlug.“ — Als Lord Byron mir das 
Manufceript gab, erzählt ver Gomponift Nathan, envete e8 mit dem Verſe 
„Ihe Schall flog Himmelan, und Fam nicht wiever!" Da vies pie Strophe 
nicht abſchloß, bat ich Ihn, ver Melodie nachzubelfen. Er antwortete: „Na, 
ich habe fie in ven Himmel gebracht, weiter Tann man nicht gut gehen.” 
MWährenn einiger Minuten Hatte ich mit irgend einem Dritten zu fprechen; 
gleich darauf rief Se. Herrlichkeit: „Hier, Nathan, hab’ ich fie wieder herunter 
geholt,” und reichte mir bie ſchoͤnen Schlußzellen. 


„sn mir ift Nacht." Auch bei ver Entftehung dieſes Gedichtes war 
Nathan anweſend und berichtet varüber: „Diele Leute Bielten Lord Byron 
wirklich für verrückt, was ihn höchlich ergögte. Eines Tages brachte er felbft 
die Rede auf viefes Thema und fagte, er wolle einmal verfuchen, wie ein Toller 
fhreiben koͤnne. Darauf ergriff er haſtig die ever, ſtarrte einen Augenbiid 
wild und majeftätifch in ven leeren Raum, und dann auf einmal, wie in plöß- 
licher. Infptration, fehrieb er, ohne eine Sylbe zu ftreichen, viefe Verſe.“ 


„Saul.” — Die Here von Envor war eine entichlevene Bavoritin By⸗ 
ron's. Die Erzählung im alten Teftament nannte er die fchönfte Herenfcene, 
die je gefchrieben worden fel; fie fchlage alle Gefpenftergefchichten, vie er je ge- 
lefen habe. Goethe’ Mepbiftopheles allein ftelle er, mas übernatürliche Ge⸗ 
ftalten betreffe, noch höher. 


„Herodes Klage” Herodes der Große Lie feine Gemahlin, vie er 
leivenfchaftlich Tiebte, umbringen, weil er fie für treulos hielt. Die Reue über 
diefe That verfolgte ihn unabläffig, und zerrüttete enplich feinen Geiſt und 
_ feine Geſundheit. 
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1816. 


„Sie waren Freund' in jungen Tagen; 
Doch Freundſchaft flirbt an Flüfterfagen, 
Und Treu’ ift aus der Welt vertrieben, 
Und ſcharf ver Dorn und Furz der Mal, 
Und grollen müffen, wo wir lieben, 

Das wühlt im Hirn wie Raſerei. 


Nie aber fanden fie einander, 

Um frei zu fein von flummen Qualen — 

Sie ſtanden flarr, mit blut'gen Malen, 

Wie Klippen, vie ein Erdſtoß trennte; 

Die See fließt zwiſchen dieſem Paar, 

Und Froft und Glut und Elemente 

DBertilgen niemals ganz und gar 

Die Spur von dem, was einmal war.” 
Griftabel von Coleridge. 


Fare thee well. 


Lebewohl! — und wenn für immer, 
Auch für immer, Tebewohl! 

Du vergiebft nicht, — aber nimmer 
Sieg’ in meiner Bruft der Groll. 


Könnteft du dies Herz erraten, 

Dieſes Herz, an dem du Yagft, 

. Wann die janften Schlummer nahten, 
Denen du binfort entjagft! 


Könnteſt du mit Augen ſehen, 
Was im tiefften Bufen ruht, 
Mürdeft du dir nicht geftehen: 
Ihn verjhmähen, war nicht gut? 


Mag die Welt ihr Lob bir fchenfen, 
Lächelnd, weil der Schlag gelang, 
Selbſt ihr Beifall muß dich Fränfen, 
Der aus fremdem Weh entfprang: 


Wenn ed Recht war, daß ich büßte, 
Gab es Andre nicht genug, 

Daß die Hand, die einft mich grüßte, 
Mir die Todeswunde ſchlug? 
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Täuſch', o täuſch' dich nicht, — die Liebe, 
Langſam welkt fie, eh’ fie bricht; 

Doch mit jähen, rohem Hiebe 

Reißt man Herz vom Herzen nicht: 


Meine, obwohl ed blutet, lebt e8, 
Deins wird fchlagen wie vorher, 
Und ein ew'ger Schmerz durchbebt es: 


Trennung ohne Wiederkehr! 


Bittrer als die Todtenklage! 
Weiter geht des Lebens Lauf, 
Doch mit jedem neuen Tage 
Machen wir verwitwet auf. 


. Wenn du hordhft, um Troſt zu fammeln, 


Unfres Kindes erftem Laut, 
Wird fie Iernen „Vater“ ftammeln, 
Die den Vater nie geſchaut? 


Wenn ihr Mündehen dir begegnet, 
Wenn ihr Händchen dich umfaßt, 
Den? an ihn, der noch dich fegnet, 
Den du einft gefegnet haft! 


Mahnt' ihr Antlig an die Züge, 
Die dih nun für immer fliehn, 
Dann vielleicht erbebt’ und ſchlüge 


Treu wie jonft dein Herz für ihn. 


Meine Fehler magjt du wiſſen, 
Keiner weiß die Dual in mir; 

Meine Hoffnung ward zerriffen, 
Doch fie reißt fich nicht von dir. 


Die Gefühl’ in mir erblaffen, 
Selbſt mein Stolz erliegt der Lat; 
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Meine Seel’ hat mich verlaffen, 
Seit du mid) verlaffen haft. 

5 i 

Doch es ift gejchehn, — die Klagen 
Und die Worte find ein Wahn, 
Aber die Gedanken jagen 

Ungezügelt ihre Bahn. 


Lebewohl! — das Band zerjchmettert, 
Glück und Lieb’ ein falſcher Traum, — 
Krank im Herzen, welt, entblättert, 


Bittrer fterben Tann ih kaum. 
17. März 1816. 


@ine Skijje 
„Wadrer, wadrer Jago! 
Bi du ein Teufel, kaͤnn Ich dich nicht töbten.* 
Shakſpeare. 
Am Herd erzogen, der Spelunk' entſtammt, 
Dom Küchentopf erhöht zum Zofenamt; 
Demnächſt, für edle Dienfte, die unnennbar, 
Doch aus der Höhe ihres Lohns erkennbar, 
Zur Tafel promovirt, wo in Livreen 
Weit beſſre Leute hinterm Stuhle ſtehn, 
Wo ſie mit dreiſter Stirn und unverdutzt 
Vom Silber ſpeiſt, das ſie noch jüngſt geputzt; 
Geübt in Lügen, flink in Klatſcherein, 
Complicin und Spion für Groß und Klein, 
Schwingt ſie ſich auf, — ihr Götter, wart ihr blind? — 
Zur Gouvernante für ein einz’ges Kind! 
Sie lehrt die Kleine leſen, und es geht: 
Beim Lehren lernt fie jelbft das Alphabet. 
Dann hat fie in die Schreibfunft fich vertieft, 
Wie mancher anonyme Brief verbrieft: 
Was aus der Schülerin in folcher Lehre 
Geworten wär’, weiß Gott, — doch innre Ehre 
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Beſchützt' ihr Herz, und raſtlos lechzte ſie 

Nach Wahrheit, — ſie vernahm ſie freilich nie. 
Die Sünde floh vor dieſes Kindes Reinheit, 
Das feſt war wider Schmeicheln und Gemeinheit, 
Das Trug nicht täuſchte, Fäulniß nicht berührte, 
Nachſicht nicht ſchwächte, Beiſpiel nicht verführte, 
Das kein Triumph erworbner Wiſſenſchaft 
Hochmütig ſtimmte gegen ſchwächre Kraft, 

Das Geiſt nicht ſtolz, Schönheit nicht eitel machte, 
Das nie der Neid zu niedrem Groll entfachte, 
Das kein Geſchick aus ſeiner Ruh' gehetzt 

Und Tugend nie bigott gemacht — bis jetzt. 
Die reinſte des Geſchlechts, — ihr fehlt allein 
Die eine holde Schwäche — zu verzeihn. 

Die Fehler Andrer kannt' ihr Herz ja nie, 

Drum meint ſie, Jeder müſſe ſein wie ſie. 

Die Laſter haßt ſie; ob ſie Tugend liebt? 
Kaum! Tugend, wenn ſie beſſern will, vergiebt. 


Doch weiter, laſſet mich zur Sache eilen, 
Dem eklen Thema diefer wahren Zeilen — 
Sie hat ihr frühres Amt nicht mehr, und doch, 
Im Kreife, wo fie diente, herfeht fie noch. 
Wenn Mütter rätjelhaft vor ihr erblaffen, 
Wenn Vöchter fie, der Mutter wegen, halfen; 
Wenn die Gewohnheit, — dieſes falſche Bant, 
Das Gut’ und Schlechte oft zufammenfpannt, — 
Ihr Macht verlieh, den Grinmm von allen Teufeln, 
Die in ihr wohnen, Andern einzuträufeln; 
Wenn, wie die Schlange Friechend insgeheim, 
Sie ſich verrät durch ihren jchwarzen Schleim; 
Wenn, wie die Natter, fie das Herz umfpannt 
Und Gift zurüdläßt, wo fie feines fand; 
Mas Wunder, daß ein ewig Unheil brütet, 
Wo diefe Here finftrer Werke wütet ? 
Daß fie, im Pandämonium, wo fie wohnt, 
Als Hefate häuslicher Höllen thront? 
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Sie weiß die Tinten des Scandals zu ſchwärzen, 
Mit leiſen Winken und perfiden Scherzen; 
Sie miſcht die ächten und die falſchen Züge, 
Und webt aus Fetzchen Wahrheit dickſte Lüge; 
Kurzangebundner Derbheit Schein verhüllt 
Den Trug, der ihr blutloſes Herz erfüllt; 
Die Lipp' an Lug, die Stirn an-Trug gewöhnt, 
Hohn, der nicht fühlt und Andrer Fühlen höhnt; 
Sin Antlig für Gorgonen zu gemein, 
Die Wange Pergament, dad Auge Stein. 
Seht, wie durch ihrer Adern Labyrinth 
Das gelbe Blut trieft und zu Schlamm gerinnt, 
In Gentipeden:Safran bier verpuppt, 
Dort grünlich, wie der Skorpion ſich jchuppt, 
(Dem diefe Seel’ und diejed Antlitz fpielen 
In wahlverwandten Farben von Reptilen.) 
Seht ihr Gefiht an! und ihr Innres jeht, 
Das wie in einem Spiegel vor euch |teht: 
Schaut mein Portrait! wähnt nicht, es übertriebe! 
Kein Zug, wo nicht noch aufzutragen bliebe; 
Und ähnlich doch: — fo ſchuf fie — nicht Natur, 
Ein Lehrling oder Pfujcher war es nur, 
Der hinterm Rüden feiner Meifterin 
Das Scheufal machte, die Vertreterin 
Des Hundögeftirns in ihrer Kleinen Welt, 
Nor welhem Alles Hinftirbt und zerfällt. 


Elende ohne Thränen, ohn' Empfindung 
Als Freud' am Unheil eigener Erfindung — 
Die Zeit wird kommen, und nicht gar zu ſpät, 
Wo du mehr ernten wirft, ald du gefät, 
Wo deine Selbftjucht um fich felber trauert 
Und beult in Foltern, die fein Menjch bedauert. 
Dann wälz' erwürgte Lieb’, erftichtes Glück 
AN ihre Flüch' auf deine Bruft zurüd! 
Und jei der Audfa deiner Seele dann 
Dir ſelbſt jo greuelvoll wie Jedermann! 
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Bis deine Selbſtſchau ganz zu Haß gerinnt, 
Schwarz — wie dein Geiſt fuͤr Andre ihn erſinnt; 
Bis dein verkalktes Herz zur Aſche ſchwindet 

Und deine Seel' in eklem Schorf ſich windet! 
Dein Grab ſei ſchlaflos, wie des Witwers Raſt, 
Das Feuerbett, das du gebettet haſt! 

Dann, wenn dein Flehn Gott zu ermüden ſucht, 
Sieh deine Opfer an und ſei verflucht! 

Hinab in Staub! — und wenn du faulſt in Grüften, 
So wird dein Moder ſelbſt den Wurm vergiften. 
Wär' nicht die Liebe, die noch ihr gehört, 

Ihr, deren Haus und Herd dein Groll zerftört, 
Dein Name follte, Allen preiögegeben, 
Ein Gipfel aller Schmad, am Pranger Fleben, 
Hoch überm Rang gelinder Felonie, 


Und eitern dort in ew’ger Infamie. 
29. März 1816. 


An Augufla. 


(When all around grew drear und dark.) 


Als Alles Schwarz und finfter ward 

Und faft Vernunft ihe Licht erftickte, 
As Hoffnung meiner dunklen Fahrt 
Kaum noch ein fterbend Irrlicht ſchickte; 


Sn meiner Seele tieffter Nacht, 

Sm Herzendfampf, dem fürchterlichen, 

Als furchtſam vor dem Spruch der Acht 
Die Schwachen flohn, die Klugen wichen; 


Als Glück und Liebe ſchwanden fern, 
Als dicht des Hafjes Pfeile flogen, 
Warſt du der eine helle Stern, 

Der nicht verfant am Himmeldbogen. 
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Geſegnet fei dein treues Licht, 

Das wie ein Seraphsauge wachte, 
Das durch die Nacht ins Angeficht 
Mir glänzend nah und lieblich lachte. 


Und als die Wolfe zog heran 

Und deinen Strahl verhüllen wollte, 
Da ſchwoll dein Leuchten himmelanı, 
Bis alle Nacht von dannen rollte, 


O, fei mir ferner nah und lehr' 
Mich tapfer trogen oder tragen; 
In einem Wort von dir it mehr - 
As in der Welt erlognen Klagen. 


Du ftandeft, wie ein holder Baum 
Geſenkt, doch ungebrochen ftehet 

Und treu an eines Grabed Saum 
Sein zärtlich Laub hernieberwehet. 


Der Himmel goß, der Sturm zerriß, — 


Dir war und ward es nie zuwiber; 
Du fenkteft in der Finſterniß 
Die Blätter weinend auf mich nieder. 


Dich aber und die Deinen fchont 


Des Schickſals Grimm, dem ich verfallen; 


Der Sonnenſchein des Himmels lohnt 
Den Freundlichen, und dir vor Allen. 


Das Band betrogner Liebe bricht, 
So jet eg, — deine ift ungerbrechlich ; 


Dein Bufen fühlt, — doch wanft er nicht, 
Dein Herz ift weich, doch unbeftechlich. 


So fand ih dih in Not und Schmerz, 
Ad Troft und Hoffnung nirgend grüßte; 
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Die Welt, die jolch erprobtes Herz 
Beſitzt, ift mir jelbft feine Wüſte. 


An Augufla. 
(Though the day of my destiny’s over.) 


Ob die Sterne ded Glückes erblinden 
Und der Glanz des Triumphes verweht, 
Du verſchmähſt es die Fehler zu finden, 
Die Andre jo gierig erjpäht. - 

AS Sammer das Leben mir brachte, 
Du theilteft ihn willig mit mir, 

Und Liebe, wie ich fie mir dachte, 

Nie fand ich fie außer bei dir. 


Dem Lächeln der Sluren und Wogen 

Antwortet auch heute noch meins; 

Da fühl’ ich, ich bin nicht betrogen, — 

Es mahnt mich fo lieblich an deins. 

Wann der Sturm im Kampf mit dem Meer ift, 
Wie dad Herz, dem ich glaubte, mit mir, 

Dann fühl’ ich) nur Eines, was fchwer ift, 

Daß der Wind mich entführte von dir. 


Ob der Felſen der Hoffnung zerfprengt tft 
Und die Trümmer verjenft in der See, 

Ob Sammer der Seele verhängt ift, 

Nie wird fie gefnechtet vom Weh. 

Die Schar meiner Dranger umringt mid, 
Sie germalmt, — doch verachtet mich nie! 
Sie foltern, — doch Keiner bezwingt mid, — 
Sch denke an did, — nicht an fie. 


Du wareft ein Menſch und du logft nicht, 
Du warejt ein Weib und gerecht, 
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Du wurdeft geliebt und betrogft nicht, 
Du wurdeſt geſchmäht und bliebft. ächt, 
Du bliebeft fo heute wie gejtern, 

Du ſchiedeſt, doch floheft du nicht, 

Du wachteft, doch nicht um zu läſtern, 
Du fchwiegft, doch nicht mir zum Gericht. 


Doch ſchmäh' und veracht' ich die Welt nicht, 

Noch den Kampf, der fo ungleich erjchien; 

Genügte mein Herz für das Feld nicht, 

War's thöricht nicht eher zu fliehn. 

Wie fchwer ich. den Irrthum auch büßte, 

Biel jchwerer als je ich geglaubt, ’ 

Ich fand, was der Kampf auch verwülte, . 
Dich hat er mir nimmer geraubt. 


Ob Alles im Schiffbruch zerftiebte, 
Eins prägte dem Herzen filh ein: 
Sie, die ich am innigften liebte, 
Berdiente die liebſte zu fein. 
Ein Duell noch im Sande mich grüßte, 
Ein Baum noch im öden Revier, | 
Ein Vogel noch fingt in der Wüſte 
Und erzählt meiner Seele von dir. 
24. Juli 1816, 


Epiftel an Augufla. 


(My sister! my sweet eister!) 


D Schwefter, liebe Schweiter! — wenn ein Name 
Noch theurer, reiner wär’, er wäre dein. 
Wohl trennt das Meer und, — doch nicht Gram dem Grame, 
Nur Liebe ſollſt du meiner Liebe weihn. 

Byron’s Werke. 2. Aufl. III. 11 
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Du folgft mir nach; wie eine wunderſame, 
Geliebte Trauer wirft du um mic fein. 

Zwei Dinge noch beut mein Verhängniß mir: 
Die weite Welt und ein Daheim bei bir. 


Die Welt ift nichts, — wenn ich dad Andre hätte; 
Zu folhem Hafen wär’ ich gern geflohn! 

Du aber trägt jchon andre Pflicht und Kette, 
Mit neuen Laften möcht’ ich Dir nicht drohn. 

Es Hilft nicht mehr, daß ich bereu’ und rette, — 
Seltiames Loos traf deines Vaters Sohn, 

Das Schickſal unfred Ahnherrn umgewandt: 

Er unftät auf der See md ih am Land! 


Wenn Sturm, in andren Elementen zwar, 

Mein Erbtheil ward, und wenn ſich an den Klippen 
Verkannter und verachteter Gefahr 

Zerftoßen haben meines Schiffes Rippen, — 

Die Schuld war mein; jegt jeh’ ich Alles flar 

Und leugne nicht mit gleiänerifchen Lippen; 

Mit Sorgfalt trieb ich auf den Strand mein Boot, 
Der kluge Lootje meiner eignen Not. 


Mein jei die Frucht, die meine Schuld mir brachte: 
Mein Leben war nur Kampf; da fchon der Tag, 
Der e8 mir gab, die Gabe wertlos machte 

Durch Schickſal oder Herz von wilden Schlag. 
Sch fand den Kampf zuweilen hart und dachte, 

Ob nicht der Menſch den Staub abjchütteln mag: 
Jetzt aber möcht’ ich neh ein Weilchen leben, 

Nur um zu ſehn, wad wird es nächitend geben? . 


Weltreich' und Throne jah ich untergehn 
In Meiner Zeit, und doch bin ich nicht alt; 
Und wenn ich das bedenke, dann verwehn 
Die Heinen Strudel meined Lebens bald, 
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Das Hingeraufcht ift wie bewegte Seen. 

Etwas — ich weiß nicht was — giebt mir den Halt 
Notdürftiger Geduld; — nicht ganz vergebens 

Erfauft man Schmerz, den bloßen Schmerz bed Lebens. 


Es ift vielleicht der Troß, der in mir glimmt, 
Vielleicht Verzweiflung, welche da gebeiht, 

Wo Unglüc feinen feften Wohnfib nimmt; 
Vielleicht die reinre Luft, die Sommerzeit, — ⸗ 
Denn auch von ſolchem wird das Herz geftimmt, 
. Mnd leicht in leichter Rüftung wird das Leid: 
Kurzum, ich fühle wunderbaren Frieden, 

Der mich in ftillren Tagen meift gemieden. 


Oft fühl’ ich faft des Kindes Seligkeit; 

Die Quellen und die Blumen und die Bäume, 

Sie mahnen an die Flur, wo, unentweiht j 
Don Büchern, ich geträumt die jungen Träume; 

Es überfommt mich wie vergamgne Zeit, 

Die Seele jchmilzt, ich jeh’ die alten Räume, — 

Mir ift, als könnt’ ich wieder inniglich — 

Lebend'ges lieben, — wenn auch keins wie dich. 


Hier iſt die Alpenwelt, wo dem Beſchauer 

Der Duell der ſinnenden Betrachtung quillt; 
Bewunderung wird ſchal nach flücht'ger Dauer, 

Doch etwas Beſſres giebt uns fol ein Bild; 

Hier ift die Einſamkeit nicht öde Trauer, 

Denn hier ift Vieles, was mein Sehnen ftillt, 

Ein See vor Allem! — fieh, dort unten wallt er, — 
Schöner, doch theurer nicht, als unfer alter. 


O daß du bei mir wäreſt! — aber leije! 

Mein Herz, bethört von jeinem Wunſch, vergikt, 
Daß ja die Einfamkeit, die ich jo preije, 

Ihr Lob verliert, wenn man noch Eins vermißt, = 
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Eins? — ad, wie vie! — EB ift nicht meine Weife 
Gar viel zu jammern, — aber doch, mir ift, 

Als wär’ es Ebb' m meinem Duldermut, 

Und im umwölften Auge jteigt die Flut. 


Sch nannte unfern alten lieben See 

Am alten Schloffe, das ich mein genannt: 

- Schön ift Lemanus, aber löſcht er je 

Die füge Sehnſucht nach dem liebren Strand? 
Arg muß in mir die Zeit aufräumen, eh’ 
Sie den und dich aus diefer Bruft verbannt, 
Obwohl ihr feid wie: Alles, was ich gern 

Sm Herzen trug, — verloren oder fern! 


Die Welt liegt vor mir, aber ich erflehe 

Nur wenig, was Natur mir gern verjpricht: 
Daß ihres Himmeld Ruhe mich umwehe, 
Daß mich erwärm’ ihr Sommerfonnenlicht, 
Daß ich ihr Lächeln ohne Maske jehe 

Und nie mit Stumpflinn ſchau' ihr Angeficht; 
Sie, meine frühfte Freundin, wähl' ich mir 
Zur Schweiter, — bis ich wieber bin bei dir. 


Bezwingen Tann ic) Sehnfucht und Gefühle, 

Nur diefed nicht, — much möcht’ ich ed nicht thun; 
Denn endlich find’ ih Scenen wie Aſyle 

Der Kindheit, wo ich wandeln mag und ruhn. 
Hätt' ich nur früher aus dem MWeltgewühle 

Zu fliehn gelernt, es ftände beſſer nun: 

Gefchlafen hätte dann der böſe Feind, 

Sch hätte nicht geftöhnt, du nicht geweint. 


Trug ich nach eitlem Ruhme je Begier 
Und Zrauenminne? Ungerufen Tamen 
Sie doch und wurden ſtark und gaben mir, 
Was fie zu geben haben, — einen Namen. 
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Doch hab’ ich nie gejagt nach ſolcher Zier, 

Sch träumte Ziele mir in weitrem Rahmen, — 
Das Alles ift vorbei, — bloß Einen mehr 
Zählt der Enttäuſchten ungezähltes Heer. 


Und was die Zufunft angeht, — nun, fie mag 
Bon mir nicht fordern, daß ich für fie ringe;' 
Mich felber überlebt’ ich manden Tag, 

Da ih jo mandes „Einft* zu Grabe bringe. 
Mein Leben war fein Schlaf; der Glodenfchlag 
Der Zeiten hielt mich wach; ich Iebte Dinge, 
Die groß genug für ein Sahrhundert waren, 
Eh’ mir ein Viertel ſchwand von feinen Sahren. 


Und was noch Tommen mag, — ich bin gefaßt, 
Und fürd Vergangne will ich dankbar fein, 

Denn in die Summe wilder Dual und Haft 
Schlich auch die Freude fih zu Zeiten ein; 

Und für die Gegenwart — wünſch' ih nur Raft 
Und Schweigen. Und noch Eines nem’ ich mein: 
Sch kann bei alle dem noch um mich fchauen, 
Mein volles Herz an der Natur erbauen. 


Du aber wirft, geliebte Sthwefter, mid), 

Sp wie ich dich, mit ſichrer Lieb’ umfaſſen; 

Mir waren und wir find, — fo du wie ih, — 
Zwei Wefen, die nicht von einander laffen. 

Ob nah, ob fern, feit unfre Leben fich 

Begegneten, bis wir dereinſt erblaffen, 

Sind wir verwachſen, — mag der Tod num lauern, 
Dies frühfte Band wird auch am längiten dauern! 
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Bei der Nachricht, daf Fady Byron krank fei. 


Du warft betrübt — und ich.war doch nicht nah, 
Du: wareft krank, — und ich war nicht bei dir; 
Glück und Gefundheit, glaubt’ ich, ſei nur da, 
Wo ich nicht bin, — und Schmerz und Kummer’ hier! 
Und kam es, wie mir ahnte? — Ga, es kam! 
Denn in fich felber zuckt der Geift zurüd, 
Das wunde Herz liegt kalt, indeß der Gram 
Die Trümmerſcherben auflieft, Stüd um Stück. 
Nicht wann der Kampf noch tobt, vom Sturm umgeben, 
Fühlt man fich ftarr und wünſcht nicht mehr zu fein; 
Jedoch nachher, auf ödem Felsgeſtein, 
Wenn Alles aus iſt, — außer etwas Leben. 


Ich bin gerochen! — doch das Recht war mein. 
Wie ich auch fehlte, — dein war nie die Pflicht 
Die Nemeſis für meine Schuld zu ſein, — 

Solch nahes Werkzeug wählt der Himmel nicht. 

Die Gnad' iſt für die Gnädigen! — wie du 

Mir gnädig warft, fo kommt dir Gnade zu. 
Verbannt vom Reich des Schlafs ift deine Raft! — 
Sa! jchmeicheln mögen fie, doch dich ereilt 

Die hohle Zodesangft, die nimmer heilt, — 

Auf deinem Bett liegt eines Fluches Laft. 

Du Haft gejät in meinem Gram, — nun halt 

Die bittre Ernte du mit mir getheilt. 

Viel Feinde hatt’ ich, — feinen fo wie du; 

Denn allen Andern konnt’ ich widerftehn, 

Mich rächen oder fie begütigt jehn; 
Du bliebeft unverföhnt in deiner Ruh', 

Du hatteft nichts zu fürdhten, vor dem Hiebe 
Beſchirmt durch meine Schwäch' und meine Liebe, 
Die oft gefchont, wo Schomung unflug war. 

Und auf die Welt, auf meine Offenheit, 

Auf wilden Leumund meiner Juͤnglingszeit, 

Auf viele Dinge, unwahr oder wahr, — 
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Haft du gebaut, gebaut auf ſolche Gründe 
Ein Todtendenkmal, und der Kitt war Sünde, 
Wie Klytemneſtra leiblih den Gemahl, 

So ſchlugſt du todt mit ungeahntem Stahl 
Ruf, Frieden, Glück — und alle befire Zeit, 
Die — ohne dies Kaltblüt’ge Vehmgeriht — 
Bielleicht erblüht wär’ aus begrabnem Streit, 
Mit befirer Frucht ald Trennung und Verzicht. 
Gelbft deine Tugend mußt’ ein Xafter fein, — 
Die ſchlau berechnend ihren Schacher trieb, 
Dem jeb’gen Groll und künft'gem Gold zu Lieb, 
Und kauft’ um jeden Preis des Andern Pein, 
Und fo, auf krummem Pfade, wich von dir 
Die Wahrheit, deiner Jugend eigne Zier, 

Und jo gefchah’s, — (vielleicht hat deine Bruft 
Bon deinen Miffethaten nicht? gewußt,) — 
Berftellung, Widerjprücde, Doppelfinn, 

Und die Gedanken, die non Anbeginn 

Sn Tanus-Seelen wohnten, und die Kunft 

Zu lügen ohne Wort, mit feinem Blic, 

Und Eluger Vorwand, und beim Spiel Geſchick 
Und danı das Ja zu Allem, was — gleichviel 


Auf welde Art — dem Wunſch verhilft zum Ziel, — 


Dies Alles fand bei deiner Tugend Gunſt. 


Du ftehit am Ziel, und würdig war die Bahn, — 


Ich will an dir nicht thun, was du gethan! 
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Anmerkungen zu dem „häuslichen Schickſal.“ 


Ginige Monate, nachdem Lady Byron heimlich das Haus ihres Mannes 
verlaffen und ſich wieder unter ven Schup ihres Vaters begeben Hatte, im 
April 1816 erfchienen in ben Londoner Blättern die beiden Gerichte „Fare 
thee well“ und „Eine Skizze“. Die letztere if, wie man ficht, gegen ein 
obfcures Frauenzimmer gerichtet, welches in dem Haufe des Schwiegervaters 
Byron's großen Einfluß übte und venfelben benupte, um vie Lary und deren 
Verwandte gegen ihn aufzubegen. Das Lebewohl“ ift immer als einer ter 
ergreifenpften Ergüffe des Grams und ver Derzweiflung bewundert worben, 
welche je in Berfen gefchrieben worven find, und nur an der Veröffentlichung 
eines fo innige und zarte Verbältniffe berührenven Gedichtes haben Biele An- 
ftand genommen. Allein mit Unrecht. Der Abprud geſchah ohne ven Willen 
des Dichters durch Bermittlung eines Freundes, ter eine Abfchrift hatte neh⸗ 
men dürfen und nun bie Verſe nicht für fich behalten Fonnte. Moore berichtet 
nad) den (vernichteten) Memoranden Byrons: ver Dichter babe eines Nachts, 
als er allein in feinem Zimmer faß, überwältigt von ven Erinnerungen ver 
legten Monate, unter fließenden Thränen viefe Strophen nievergefchrieben, und 
die englifchen Herausgeber beftätigen, vaß pas Manufeript über und über von 
Tpränenfpuren verwifcht ſei. — Bon ter „Skizze“ ließ Byron nur funfzig 
Gremplare für Freunde abziehen, aber vie Zeitungen kamen dahinter. 

Die drei Gerichte „an Augufta” find an des Dichters Schweſter, vie 
Ehrenw. Mrs. Leigh, gerichtet, welche während tes häuslichen und öffentlichen 
Sturms, der über ihn hereinbrach, mit aufopfernvder Liebe und treuer Feſtigkeit 
ihm zur Seite fand. Das erfle der drei Gerichte war das legte, was er vor 
feiner Abreife aus England (25. Aprit 1816) ſchrieb; das zweite ſchickte er von 
Diodati (Genf) an feinen Berleger mit befonverer Empfehlung, es forgfältig 
zu druden, da er eine gute Meinung davon habe; die Epiftel, ebenfalls in 
Diodati gefchrieben, follte nur gebrudt werten, wenn Mrs. Leigh damit ein- 
verftanven fel, und da letzteres nicht ver Fall war, warb fie erfi 1830 veröffent- 
licht. Der in ver „Epiftel" (Strophe 2.) erwähnte Ahnherr ift ver Weltumfegler 
Admiral Byron, des Dichter Großvater, feiner Zeit berühmt durch vwielfache 
Drangfale zur See, die er ſelbſt befchrieben hat. 

Das legte Bericht an Lady Byron war nie für die Deffentlichkeit be- 
ftimmt, wurbe aber nach dem Tode Byron’s In feine gefammelten Werke. auf- 
genommen. 


Monodie 


auf den 


Tod des fehr ehrenw. R. B. Sheridan. 





Geiprochen im Drurylane- Sheater. 
. 1816. 








Mann des verglüh'nden Tages leter Duft 
Dahinftirbt, weinend, in der Sommerluft, 
Mer hat den Hauch der Stunde nicht gefühlt, 
Der weich das Herz, wie Thau die Blume, ne 
Das tiefe, hehre Grauen, das erwacht, 
Wann die Natur die ernite Pauſe madıt, 
Aufatmend auf der Brüde, wo die Zeit 
Den Bogen wölbt vom %icht zur Dunkelheit? 
Wer theilte dann die tiefe Ruhe nicht, 
Lautloſe Andacht, die in Thränen fpricht? 
Ein heil’ger Einklang, eine lichte Klage, 
Slorreihe Trauer um erlojchne Tage, — 
Es ift nicht rauhe Pein, mır fanfter Schmerz 
Und namenloe, — ihn liebt das zarte Herz, — 
Empfunden ohne Bitlerfeit und Schwere, 
Ein füßes Bangen, eine helle Zähre, 
Ganz ungetrübt von eigenfüht'gem Sram, 
Verheimlicht ohne Dual, vergoffen ohne Scham. 


Diefelde Wehmut, die das Herz erweicht, 
Wann auf den Höhn der Sommertag erbleicht, 
Sit Aug’ und Seele, wann vom Genius 
Alles, was fterblich ift, Hinfterben muß. 
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Ein ftolzer Geift ging unter, — in die Nacht 
Hinüber jant vom Tage eine Macht, 

Die in der Mittagsftunde blendend Elar 

Ein Brennpunkt aller Ruhmesitrahlen war! 
Glut der Beredtfamkeit, des Geiftes Blitz, 
Slanz des Geſangs und funkelnd heller Wit 
Erloſch mit diefer Sonne, — doc die Gaben, 
Die und der Geift gefchenkt, find unbegraben, 
Was Morgenblüt’ und Mittagsglang erwarb, 
Das ew'ge Theil deß, der zu frühe ftarb, — 
Doch, ach, ein Theil nur, nicht das große Gange, 
Nur Funken von des Geiſtes Sonnenglange, 
Der Alles einft umfaßte, Teuchtend, weckend, 
Durchbohrend und bezaubernd und erjchredend. 
Im lauſchenden Senat, beim Becherflang 

Ein Sieger, welcher jedes Herz bezwang, 

Den der Geehrten Mund wetteifernd ehrte, 
Und deffen Lob den Stolz der Stolgen mehrte. 
Als des zertretnen Indiens lauter Schrei 

Zu Gott rief wider Menjchentyrannei, 

Da war der Donner fein, ded Ew'gen Stimme, 
Die Rächergeißel, und vor feinem Grimme 
Erſchrak die Welt, bie, in den Staub gebüdt, 
Senate ftaunten, zitternd und entzüct. 


Und bier — o bier, wo jung und, warm noch, jeßt 
Der Zauber feiner Schöpfungen ergekt, 
Der kecke, unerreichte Dialog, 

GSiegreiher Wiß, der nie der Ruhe pflog, 
Die farb’gen Bilder, friich und lebenswahr 
Wie jene Wirklichkeit, die fie gebar, 

° Die ganze Wunderwelt der Phantafie, 
Der feine Schöpferfraft Dafein verlieh, — 
Hier findet ihr fie noch in aller Pracht 
Der prometheifchen Glut, die er entfacht, 
Abglanz vergangner Tage, der noch fpät 
Die Macht verſunknen Sonnenlichts verrät. 
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Ihr aber, die ihr im Triumph euch wiegt, 
Wann Weispeit ftrauchelt und dem Fluch erliegt, 
Ihr jubelt, wann ein jchön geftimmter Geift 
Die eingeborne Harmonie zerreift, — 

O Baltet ein! bedenkt, daß ihr nicht wißt, 

Ob das, was Lafter ſcheint, nicht Sammer ift. 
Sein %008 ift hart, auf den der Blick der Welt 
Zum Loben oder Tadeln täglich fällt; 

Die Ruh’ verjagt ihr Requiem feinem Ruhm, 
Und Thorheit liebt der Großen Märtyrihum. 
Schlafloſe Feindichaft, die im Dunklen zielt 

Und Kläger und Epion und Richter ſpielt, 

Der Narr, der Ged, der Gegner, der Rival, 
»Der Neidhart, welcher lebt von fremder Dual, 
Das ift die Meute, die, vom Haß geführt, 

Die Bahn des Genius bis zur Gruft durchſpürt, 
Und fpäht nach feinen Fehlern, die den Flammen 
Der angebornen Seelenglut entſtammen, 

Und fammelt Lügen an und baut darauf 

Die Pyramide der Verleumdung auf. 

Das ift fein Loos! und wenn mit ſolchem Feind 
Noch hagre Not und Krankheit ſich vereint; 
Wenn ſolch ein Geift, anftatt ſich aufzujchwingen, 
Bor jener Thüre muß mit Elend ringen, 
Unglimpf beſchwicht'gen, ſchmutz'gen Ingrimm dämpfen, 
Stirn gegen Stirne mit der Schande kämpfen; 
Wenn Hoffnung nichts für ihn als ſchlangenglatte 
Liebkoſung immer neuer Täuſchung hatte; 

Wenn foldhe Uebel lauern in der Welt, 

Was Wunder, wenn zulegt der Starke fällt? 
Die Bruft, der Gott ein ſtark Gefühl lieh, trägt 
Ein Herz, das himmliſch glüht, elektriſch jchlägt, 
Dom Blitz gejhwärzt, zerriffen, überragt 

Bon Wolken, und von Wirbelwind gejagt 

Durch ſchwüle Luft, mit deren Hauch vermifcht 
Gedanke Bliß wird — flammt — und dann erlifcht. 
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Fern aber feien und und unſern Laren 
Dergleichen. Dinge, — wenn fie jemald waren; 
Wir gebep gern und froh der Ehren Zoll, 

Um den der Genius nicht erft bitten joll; 

Wir wollen, trauernd um erlojchne Strahlen, 

Das Scherflein Dank dem Freudenſpender zahlen. 
Ihr Redner, die ihr noch im Rate ragt, 

Um eures Schlachtfelds alten Helden Elagt! 

Den Pate der großen Drei! — fein Wort im Streit 
War Funkenſprühen der Unfterblichkeit! 

Ihr Sänger, die des Drama’! Muf’ erfor, 

Euch war er Meifter, — jtrebt wie er empor! 
Ihr Männer, groß durch Witz umd feines Wort, 
Euch war er Bruder, — tragt die Bahre fort! 
So lang ein Geift faſt umbegrenzter Kraft, 
Vielfacher Kunft, in jeder meilterhaft, 

So lange Rede, Witz, Geſang und Scherz, 

(Der ſchlichte Lröfter für der Erde Schmerz) - 
Nachlebt in unſren Seelen, und jo lang 

Stolz dem Verdienſt wir gönnen ſtolzen Rang, 
Sp lange ſchaun wir aus — und lang vergeben? — 
Nach einer Wiederkehr jo reichen Lebens 

Und jeufzen, daß Natur nur Einen, ad), 

Wie Sheridan erfchuf und dann die Form zerbrach, 











Anmerkungen zu der Monodie auf Sheridan. 


Richard Brinsley Sheridan (1751—1816) iſt der :Berfaffer einer Reihe 
von Luftfpielen, welche zum Theil, wie namentlich vie berühmte „Läfterfchule”, 
bis jegt fich auf ver Bühne behauptet haben. Weit bebeutenver als fein dich⸗ 
teelfches war aber fein rennerifches Talent und bie Birtuofität feiner gefell- 
fhaftlichen Unterhaltungsgabe, welche ihm fchon frühe ven Eintritt ins Par- 
Iament und in die glänzenpften Kreife der Londoner Welt verfchafften.. In der 
Politik ſchloß er fich ven Whigs an und gehörte lange Sabre zu ten meiftbe- 
wunderten Wortführern der Oppofition; in den kurzen Perioden, wo feine 
Steunde die Regierung inne hatten, bekleidete ex verschiedene Staatsämter 
zweiten und dritten Ranges, deren Emolumente ven Lohn für feine DBerpienfte 
um die Partei varftellten. Der Glanzpunkt feines öffentlichen Lebens war ber 
Staattprozeß gegen Warren Haftings, ven Vicekoͤnig von Indien, gegen wel- 
hen das Haus der Gemeinen auf Edmund Burfe's Antrag die Anklage wegen 
Grauſamkeit und Erpreffung erhob. Der Prozeß ward vor dem Kaufe der 
Lords geführt, und das Haus ver Gemeinen ſigurirte dabei in ver Perſon feiner 
Delegirten als Anklaͤger. Zu dieſen Delegirten wählte das Haus feine 
ragendſten Redner, unter ihnen Sherivan. 

Das Brivatleben Sherivans mar ven Begriffen englifcher Refpectabilität 
wenig conform. Eine frühe Heirat mit einer Schaufptelerin compromittirte 
feine Samtlienverhältniffe, ver Umgang mit ver jeunesse doréo ver Haupt- 
Habt feine ohnehin nicht foliven Finanzen. Damals warb in England auch 
in ver beften Gefellfchaft unmenfchlich viel getrunfen, und Sherivan erhob auch 
in diefer Kunft fich über das Mittelmäßige. In ven legten Jahren feines Le- 
bens verfiel er dem Lafter mehr und mehr; von hoffnungslofen Gelpverlegen- 
heiten unabläffig bedraͤngt, mochte ex in ven beraufchenden Getränfen einen 
verzmeifelten Troſt finden. Als er farb, war er ein unreputirlicher Charakter 
geworden; er follte gerave ins Schulvgefängniß abgeführt werben, als er ven 
Geiſt aufgab. Seine Leiche warb in ver Weſtminſter⸗Abtei beigefegt; Herzöge 
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und Grafen hielten vie Zinfel feines Bahrtuches. Byron hat dieſe Schatten: 
feite des glänzenden Lebens, welche natürlich tem ganzen Publicum bekannt 
war, mit einer Kühnbeit, aber freilich auch mit einer Würbe behandelt, weld: 
bei Leichenreden nicht oft angetroffen werben. 


„ALS des zertreinen Indiens lauter Schrei.“ 


Sherivan ſprach zuerfi Im Haufe der Gemeinen gegen ven indiſchen Vice⸗ 
Tönig, und zwar mit foldder Gewalt, daß Pitt die Vertagung des Hauſes be 
antragte, weil eine ruhige Beratung unter dem Cindrucke einer ſolchen Rete 
unmöglich fel. Bor erklärte viefe Rede für vie befte, vie er je gehört Habe. 
Hernach, bei dem Prozeſſe vor dem Haufe der Lords, hielt Sherivan eine vier 
tägige Rede über venfelben Gegenſtand, von welcher Burke fagte, fie ſei beſſer 
als Proſa und mehr ale Poeſie geweien. Bon der gefellihaftlichen Beredt⸗ 
famkeit des Diannes fagt Byron in feinem Tagebuche: „Ich traf Sherivan 
häufig in Geſellſchaften. Er war herrlich, — immer gefellig und hinreißend. 
Fortwahrend von Glaubigern bedrangt, pflegteler wohl zu dem gegneriſchen 
Advokaten zu gehen, und nicht felten gelang es ihm auf tiefem Wege Aufichub 
zu gewinnen. „Er Tonnte felbft einen Anwalt rühren,” fagt Byron, „et 
Orpheus ift fo etwas nicht dageweſen.“ 


„Den Pair der großen Drei.” 


For, Pitt und Burke. 

Byron befand fih am Genfer See, als Sherivan farb. Er fchrieh die 
Monodie für die Todtenfeler Im Drurhlane » Theater auf die Bitte des Herrn 
Douglas Kinnaird, aber nur widerſtrebend. „Sch Hab’ es fo gut wie möglich 
gemacht," fhreibter; „wo ich aber meine Wahl nicht habe, ſtehe ich für Nichts.“ 








a 


Byron's Werke. 2. Aufl. III. 
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1; 


Zwiefach ift unſer Leben; auch der Schlaf 
Hat ſeine Welt, ein Grenzland zwiſchen dem, 
Was fälſchlich Tod und Daſein wird genannt. 
Der Schlaf hat feine eigne Welt für fich, 
Ein weites Reich von wilder Wirklichkeit; 
Und Zräum in ihrem Wachsthum haben Odem 
Und Thränen und Tortur und Hauch der Freude. 

Sie ſenken Laft auf unjern wachen Geift; 
Sie heben Laft von unfrer wachen Mühfal; 
Sie Spalten unjer Sein; fie werden Theile, 
Wie unfrer Zeit, jo unfres Weſens auch, 
Und ſehen aus wie Herold’ eines Senfeits. 
Sie jchwinden hin wie Geifter des Entjchwundnen; 
Sie reden wie Sibyllen des Zufünft’gen; 
Sie haben Macht, Willfür zu Leid und Luft; 
Sie machen und zu dem, was wir nicht waren, 
Und fchütteln und mit Bildern des Vergangnen, 
Dem Graun entjchwundner Schatten — Sind fie Schatten? 
Iſt nicht Vergangnes Schatten? — Was denn find fie? 
Schöpfung des Geiftes? — Schaffen kann der Geiſt, 
Bevölkern feine eigenen Planeten 
Mit ſchönren Weſen ald jemals gelebt, 
Und Lebenshauch kann er Geftalten leihn, 
Die alles Fleiſch weit überdauern können. 
Sch möcht” ein Bild erneuern, das ich träumte, 
Dielleicht im Schlaf; — denn ein Gedank' in id, 
Ein ſchlafender Gedank' iſt Jahr' umfafjend 
Und preßt in eine Stund' ein langes Leben. 
| 9, 

Sch ſah zwei Weſen in dem Glanz der Jugend, 
Auf einer Anhöh’, einer ſanften Höhe, 
Grün und von leifem Hang; — fie war Die lebte, 
Gleichſam das Cap ber langen Hügelreih', 
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Nur daß Fein Meer da war, fie zu umipülen, 
Bloß die lebend’ge Landſchaft und die Welle 

Bon Korn und Wal, und Wohnungen der Menjchen 
Dazwiichen hingeftreut, und Fraufer Rauch 
Auffteigend aus den Hütten. Ienen Hügel 
Bekrönt' ein eigenthümlich Diadem 

Bon Bäumen, kreisrund aufgeftellt, nah Laune 
Der Menfchen, nicht vom Spiele der Natur. 

Die Zwei, ein Mädchen und ein Jüngling, ftanden 
Dort ſchauend, — fie auf Alles, was dort unten 
Hold war wie fi, — der Knabe nur auf fie. 
Und beide waren jung, und fie war fchön; 

Und beide waren jung, — nicht gleich an Jugend. 
Sp wie der fanfte Mond am Saum ded Himmelß, 
Schien fie im Aufgang ſüßer Weiblichkeit; 

Er hatte wen’get Sommer, — doch fein Herz 
Mar feiner Zeit entwachſen, und fein Auge 

Sah auf der Welt nur ein geliebte Antlig, 

Dies fonn’ge Antliß hier! — fo lange hatt’ er 
Es angejehaut, — er fonnt’ es nie vergefjen. 
Sem Atmen und fein Fühlen war in ihrem; 

Sie feine Stimm’; er ſprach nicht ſelbſt; er bebte 
- Bei ihrem Wort; — fie feines Auges Licht, 
Denn jejned hing an ihrem, jah mit ihrem, 

Das alle Ding’ ihm färbte. Lange ſchon' 

Lebt’ er nicht in fich ſelbſt; fie war fein Leben, 
Das MWeltmeer für die Ströme feines Denkens, 
Darinnen Alles endet. Ihr Berühren, 

Ihr Ton bracht” Ebb' und Flut in feine Adern 
Und jeinen Wangen jähen Farbenwechſel, 

Und feiner Qualen Urſach' ahnt’ er nicht. 

Sie aber blieb jo inn'gen Schmerzen fremd: 

Ihr Seufzer galt nicht ihm; — ihre war er wie 
Ein Bruder, niemals mehr. Schon died war viel; 
Denn fie war bruderlos, — bis auf den Namen, 
Den ihre Kindesfreundfchaft ihm geſchenkt, — 

Sie jelbft der einfamblüh’nde leßte Sproß 
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Des altehrwürb’gen Stamms. — Es war ein Name, 
Der ihm gefkl und mihfiel, — und warum? 
Darauf gab dumpfe Antwort ihm die Zeit, 
Als einen Andern fie geliebt, — und ad! 
Sie liebte dieſen Andern ja ſchon jet! 
Und auf dem Gipfel jenes Hügels ftand fie 
Und ſchaut' ind Land, ob des Geliebten Roß 
So ſchnell wie ihre Sehnjucht ſei und fliege. 
3. 


Es kam ein Wandel über meinen Traum. 
Da ftand ein altes Herrenhaus, und vor 

Des Hauſes Mauern ein gefchirrtes Roß. 

In einem Hlöfterlichen Saale ftand 

Derjelbe Knab'. Er war allein und bla, 

Und ging umher im Saal, Nun faß er nieder, 
Nahm eine Feder auf und malte Worte, 
Davon ich nicht? erriet; — dann ftüßt’ er fein 
Gebengted Haupt in jeine Hand’, und bebte, 


Gleichſam im Krampf; — dann fuhr er wieder auf, 


Zerriß mit zitternder Hand und mit den Zähnen 
Das Blatt Papier; — doch feine Thräne floß. 
Dann jchien er ſtill und preßte jeine Stim 

In eine Art von Ruh’, — und plöglich trat 

Die Dame feiner Liebe wieder ein. 

Sie war voll Lächelns und voll Heiterkeit 

Und wuhte doch, daß er fie liebte, — wußte, 
(Denn raſch kommt folches Wilfen,) daß jein Herz 
Bon ihrem Schatten dunkel war, — und ſah 
Unglücklich ihn — und doch jah fie nicht Alles. 
Er trat heran, und Talten, leiſen Drucks 

Nahm ihre Hand er; über fein Gejicht 

Fuhr eine Schriff unfäglicher Gedanken, 

Doch nur im Nu, — dann fchwand es, wie ed kam. 
Er ließ die Hand loß, und langſamen Schrittes 
Verſchwand er, — nicht als fag’ er Lebewohl, 
Denn Beide jchieden lächeln. Er durchichritt 
Das mächt'ge Thor des alten Schlofjes, warf 
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Sich auf ſein Roß, ritt ſeines Wegs dahin, 
Und nie betrat er dieſe — wieder. 


Es kam ein Wandel über meinen Traum. 
Zur Mannheit war der Knäb' erblüht; — Die Wüſten 
Feuriger Zonen macht' er ſich zur Heimat, 

Und ſeine Seele trank die Sonnengluten. 
Er war umringt von fremden, dunklen Scenen; 
Er war nicht mehr er ſelber: auf dem Meer 
Und auf dem Ufer war er wie ein Flüchtling. 
Ein Labyrinth von vielen Bildern drang 
Wie Wellen auf mich ein; er aber war 
Ein Theil von allen, und im letzten lag er, 
Ausruhend von des Mittags ſchwüler Glut, 
Am Fuß gefallner Säulen, in dem Schatten 
Zerſtörter Mauern, die den Namen des 
Erbauers überlebt. Nah ſeinem Schlummer 
Graſten Kamel', und ſchmucke Roſſe ſtanden 
Gefeſſelt an dem Brunnen, und en Mann . 
In wallendem Gewand hielt Wach’, indeß 
Biel Andre ſeines Stamms im Kreife fchliefen. 
Und über ihnen wölbte fih das Blau 
So wolfenlos und ätherflar und rein, 
Daß Gott allein zu jehen war im Himmel. 
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Es fam ein Wandel über meinen Traum. 
Die Dame feiner Liebe war vermählt 
Mit Einem, welcher fie nicht heiker Tiebte. 
In ihrem Haufe — tauſend Meilen weit 
Bon feinem Dach — in ihrem Vaterhauſe 
Saß fie, umringt von blüh’ndem Kinderflor, 
Den Erben ihrer Schönheit, — aber fiehe! 
Auf ihrem Antli Tag der Hauch des Grams, 
Der ftarre Schatten eines innren Kampfes, 
Und unſtät ſenkt' ihr Auge fih, ald wären 
Die Wimpern ſchwer von unvergoffnen Thränen. 
Was härmte fie? — Sie hatte, was fie liebte, 








Und er — der jo fie liebte — war nicht da, 

Um mit verbotnem Wunſch und jchlimmer Hoffnung 
Und ſchlechtverhehltem Schmerz ihr Glück zu trüben. 
Was härmte fie? — Sie hatt’ ihn nie geliebt, 
Ihn nie ermutigt jich geliebt zu wähnen; 

Er Eonnte nicht ein Theil der Sorgen fein, 

Die an ihr nagten, — ein a der Vorzeit. 


Es kam ein Wandel über meinen Traum. 
Der Flüchtling war zurückgekehrt: — er ſtand 
Bor dem Altar — mit einer holden Braut. 
Schön war ihr Antliß, aber nicht baffelbe, 
Das einft das Sternenlidht des Knaben war. 
Wie er jo ftand, noch am Altare, kam 
Auf feine Stirn defjelben Krampfes Zucken, 
Der einft im alten Elöfterlihen Saal 
Sein einjam Herz durchſchüttelt hatt’, — und dann, 
Genau wie damals, über fein Gelicht 
Fuhr jene Schrift unfäglicher Gedanken, 
Doch nur im Nu, — dann fchwand ed, wie es Fam. 
Und ſtill und ruhig ftand er da und ſprach 
Den Schwur; doch Hört’ er nicht die eignen Worte, 
Und Alles jchwankte rings um ihn, — er ſah — 
Nicht mehr, was war, nicht was fein follte, — nein, 
Das alte Herrnhaus, die gewohnte Halle, 
Die wohlbefannten Zimmer, und der Plaß, 
Der Tag, die Stund’, und Sonnenſchein und Schatten, 
—* jede Einzel eit der Stund und Stätte, 
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Der nicht von diefer Erden iſt; fie war « 

Die Königin erträumter Reich’; ihr Denken 
Zufammenfügung ungefügter “Dinge, 

Und Formen, unerfaßlich, unfichtbar 

Dem Bli der Andern, waren ihr vertraut. 
Das nennt die Welt Verrüdtheit; doch der Weiſe 
Hat noch weit tiefren Wahnfinn, und der Blid 
Der Schwermut ift ein fürdhterlicher Vorzug. 
Mas ift er anderd als der Wahrheit Fernrohr, 
Das der Entfernung all ihr Blendwerk abftreift 
Und nur das nackte Leben nahe bringt, 

Die kalte Wirklichkeit zu — machend? 


Es kam ein Wandel über meinen Traum. 
Der Flüchtling war verlaſſen wie zuvor; 
Die ihn umgeben hatten, waren fort 
Oder im Krieg mit ihm: — er war ein Ziel 
Für Bannflüch' und Verödung, eingeſchloſſen 
Von Haß und Kampf, Qual miſchte ſich in Alles, 
Was ihm eredenzt ward, bis er ſich gewöhnte, 
Gleichwie der Pontiſche Monarch der- Vorzeit, 
Bon Gift zu leben, und das Gift war machtlos, 
Sa, eine Art von Nahrung. Cr durchlebte, 
Was mancher Menſchen Tod geweien war, 
Und Schloß mit Bergen Freundſchaft; mit den Sternen 
Und dem lebend’gen Geiſt des Weltalls hielt 
Er jeine Zwiegeſpräch', und diefe lehrten 
Ihn die Myſterien ihrer Zauberfraft. 
Ihm war das Buch der Nacht weit aufgefchlagen, 
Und Stimmen aus dem Abgrund offenbarten 
Ein Wunder und Geheimnig. — Sei dem jo! 
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Mein Traum war aus! fein ferner Wandel kam. 
Geltjame Fügung war es, daß das Schickſal 
Der beiden Weſen fo gezeichnet daftand, 
Beinah wie eine Wirklichkeit, — das Eine 
In Wahnfinn endigend, und Beid' in Sammer. 


A 








Die Klage Taſſo's. 


Borbemerkung. 


Zu Ferrara, in der Bibliothek, verwahrt man die Drigi- 
nalbandichriften von Taſſo's Gerujalemme und Guarini’s Paftor 
Sido, nebft Briefen Taſſo's, einem Briefe Tizians an Arioft, 
auch des Leßteren Dintefa und Stuhl, Grab und Haus. Da 
aber das Unglüd mehr Theilnahme bei der Nachwelt und bei 
den Zeitgenoffen nur geringe oder gar feine findet, fo feflelt 
die Zelle im Hofpital San Antonio, wo Taffo eingefperrt war, 
eine anbaltendere Aufmerkjamfeit als die Wohnung und das 


Denkmal Arioft’s, — wenigftens hatte fie auf mich diefe Wir-' 


fung. Zwei Inſchriften, die eine auf dem äußeren Thor, die 
andere über der Zelle jelbft, fordern überflüffiger Weife den Be- 
ſucher zum Erſtaunen und zur Cntrüftung auf. Ferrara ift 
fehr verfallen und entvölkert; das Schloß ift noch vollitändig 
erhalten, und ich fah ben Hof, wo, den Gibbonfchen Annalen 
zufolge, Parifina und Hugo enthauptet wurden. — (Das ur 
Iprünglihe Manufeript dieſes Gedichte trägt die Bezeichnung 
„Apenninen, April 20. 1817." Es entftand in Folge eines 
eintägigen Beſuches, den Lord Byron auf einer Reife nach Flo— 
renz in Ferrara abftattete. In einem Briefe aus Rom fagter: 
„Die Klage Taſſo's, welche ich von Florenz abſchickte, ift hof: 
fentlich eingetroffen. Sch betrachte fie ald ein „Das find gute 
Reime!“ — wie Pope’d Papa zu feinem Jungen jagte.“) 


= 


l. 


Die langen Jahr', — es nagt durch Mark und Bein 
Und Adlerjeele eine Liederſohns, — 
Sahre des Schimpfes, Jammers und des Hohns, 
Vorwurf des Wahnfinns, Kerkerd Einfamteit, 
Der Krebs im Innern, doppelt grimmig, feit 
Der Durft nach Luft, der Durft nach Sonnenfchein 
Das Herz verbrennt, jo oft mein greulich Gitter 
Dem Strahl mit feinem garft’gen Schatten trotzt 
Und durd mein fiebernd Aug’ ins Hirn ſich bohrt 
Und meinen Sinn mit dumpfer Angft umflort, 
Und plöglich nackt, mein Elend kalt und bitter 
Durch jene niemals offne Pforte glot, 
Die nichts hereinläßt durch den Eifenroft 
Als etwas Tag und ungewürzte Koft, 
Die ich fo lang allein gegeffen habe, 
Das ich ihr ungejellig Weh vergaß 
Und lernte jchwelgen wie ein Wolf beim Fra, 
Wild, einfam, kauernd hinterm Eifenftabe 
Im Käfig hier, — vielleicht einft meinem Grabe! 
Was Wunder, wenn die Kraft allmählich bricht? 
Dod trag’ ih es, — Verzweiflung beugt mich nicht; 
Denn Krieg geführt Hab’ ich mit- Todesgraun 
Und Flügel mir gemacht, um aus dem Zaun 
Der Kerlerwand hinauszufliegen weit, 
Und hab’ aus Knechtihaft Chrifti Grab befreit 


188 Die Klage Taffo’e 


Und Umgang mit den Heiligen gepoffen 

Und über Zion meinen Geift ergofjen, 

Den frommen Krieg verherrlihend und Shn, 
Der Gott hienieden war und Gott ift droben; 
Denn Er hat Leib und Seele Kraft verliehn. 
Daß ih der Gnade wert mid) mög’ erproben, 
Weiht' ich die Zeit der Buße Seinem Ruhm, 
Dem Kampf um Salem und Sein Heiligthum. 


2. 

Das ift vorbei, — mein theures Werf vollbracht, 
Der treue Freund in jahrelanger Nacht. 
Wenn id) fein letztes Blatt mit Thränen näßte, 
Wißt, daß mein Gram mir Thränen nie erpreßte, 
Du mein Gefhöpf! du meiner Seele Kind! 
Das täglich fpielend um mich) war und lachte, 
Deß holder Blick mich jelbftvergeffen machte, 
Auch du gehft fort, — mein füher Traum zerrinnt! 
Und darum wein’ ich und verblut’ in mir; 
Das fchwache Rohr ift num zeritoßen fchier. 
Auch du bift fort, — wer wird nun bei mir jein? 
Denn noch erdulden werd’ ich viele Pein, 
Und weiß nicht wie, — doch weiß ich, Hülfe jchafft 
Der Geiſt fich jelbft mit eingeborner Kraft; 
Noch ſteh' ih: Rene hat mich nicht erfchlafft! 
Wozu auh Reu'? Man jchalt mid toll — Warum? 
Antworte, Leonore! bleibft du ftumm? 
Sn memem Herzen war der Wahnfinn, ja, 
Dep Lieb’ empor zu deinen Höhen jah; 
Doch frei von Aberwig blieb mein Verſtand. 
Ich Tannte meine Schuld, und nicht gelinder 
War die Tortur, weil ich fie überwand. 
Daß du fo ſchön warft und ich ſelbſt Fein Blinder, 
Das ift die Sünd', um die man mich verbannt. 
Do laß fie foltern, bis ihr Groll gejtillt! 
Mein Herz vervielfacht immer noch dein Bild. 
Beglückte Liebe fterb’ im Weberdruß, 
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Unglüd liebt treuer, — weil all fein Empfinden, 
Bis auf died einzige, verwelken muß, 
Und alle Trieb’ in einem Xrieb verfchwinden, 
Wie wilde Ström’ in eined Meeres Schooß — 
Dies Meer iſt unergründlich, uferlos. 


3. 

Horch! über mir! der Angſtſchrei, grauenvoll, 
Der Seelen und der Leiber aus dem Kerfer! 
Und horch! die Peitſche! das Geheul wird ftärker, — 
Und dann der Flüche halberfticter Groll! 
Denn bier ift nicht allein der Wahnfinn toll; 
Sie heßen noch den Geift, der jchon gefickt, 
Das legte Reftchen Licht wird noch erftickt 
Mit überflüff’ger Solter, warn die Luft 
Der Grauſamkeit wach wird in roher Bruft. 
Mit jolhen und den Opfern folder war 
Ich eingejchloffen manches lange Jahr; 
In ſolchen Scenen geht mein Leben nun 
Bielleiht zu End’, und dann — dann werd’ ich ruhn! 


4, 

Still trug ich Alles, — Alles trag’ ich ſtill. 
Vergiß nicht, Herz, daß ich vergeſſen will; 
Oft aber lebt es auf, — mein Sehnen ift, 
Daß ich vergäße, wie man mich vergiät! 
Haſſ' ich fie nicht, die mich hieher getrieben, 
In dieſes Lazareth vielfält’ger Pein? 
Bo Lachen Feine Luft, noch Denken Licht, 
Das Wort nit Sprach' und Menfchen menſchlich nicht; 
Wo Schrei dem Fluch antwortet, Fluch den Hieben; 
Wo jeder raft in feiner Höll' allein, — 
Denn wir find dicht gedrängt in Einſamkeit, 
Zahlreich, doch einzeln in getrennten Hallen, 
Die von des Wahnfinns Plappern widerhallen ; 
Doch Keiner achtet, ob der Nachbar jchreit, — 
Pur Einer, — der Unfeligfte von Allen! 
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Der nicht gejchaffen war zu fein wie Die, 
Spielball des Irrſinns und des Fiebers nie. 
Haſſ' ich fie nicht, die Dies an mir gethan? 

Die mich gefchändet vor der Menjchen Geift 

Und den Gebraud des meinen mir verpönten, 
Mich lähmend mitten auf der Siegesbahn, 
Brandmarfend meine Traum’ ald wilden Wahn? 
Zahlt' ich nicht gern zurüd, was mich zerreißt, 
Den Sammer in der Bruft, ben leis geftöhnten, 
Den Kampf um Ruh’, das Elend, weldhes dumpf 
Mir unterwühlt den ftoifchen Triumph? 

Nein! noch zu ſtolz, um Racheluſt zu werben, 
Verzieh ih Zürftenhohn und möchte fterben. 

Sa, deinetwillen, Schweiter meines Herm, 

Rauf’ ich aus meinem Herzen Groll und Klagen; 
Wo du gewohnt, fol Zorn nicht Wurzel fchlagen. 
Dein Bruder haft, ich grollte niemals gern; 

Du wirft nicht weich, und ich kann nicht entfagen. 


5. 

Ein Lieben iſt's, das nicht verzweifeln kann, 
Das, unerlojchen, noch mein höchftes Gut, 
Tief im verjchloffnen, jtummen Herzen ruht, 
Mie im Gewölk gehäufte Blige lauern, 
Verhüllt von wogenden und dunklen Schauern, 
Bis Erz fie lockt, — dann flammt die Netherglut! 
Sp zudt, berührt von deines Namens Bann, 
Lebend'ger Liebesblig durch mein Gebein, 
Und Alles ift im Nu wie einft, — und dann 
Verſchwindet Alles, und ich bin allein. 
Doch war von Hoffart dieſe Liebe rein. 
Sch kannte deinen Rang, mein Loos; ich wuhte, 
Der Sänger darf nicht um die Fürftin frein; 
Kein Wort, fein Hauch verriet fie; Liebe mußte 
Sich jelbft genug, fich ſelbſt Belohnung fein; 
"Und wenn mein Auge ſprach, jo folgt’ ihm, ad, 
Im Schweigen deines Blicks die Strafe nad). 
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Doc mocht' ich nicht bereun. Dein Anblid war 
Mir ein Erpftallumgürteter Altar, 

Berehrt in heilfger Gerne, wo mein Mund . 
Demütig küßte den geweihten Grund; 

Nicht weil du Fürftin warjt, — nein, Liebe tauchte 
Di fo in Hoheit, jo in Schönheit prangft 
Gewappnet du, dal deine Nähe Angſt — 

O Angft nicht, Andacht in das Herz mir hauchte. 
Es Tag in jener Kälte wunderbar 

Etwas, was mächtiger ald Sanftmut war; 

Ich weiß nicht wie, dein Genius zwang den meinen, 
Mein Stern vor dir ftand ftill: daß ich jo wüft 
Und planlos liebte, mag vermeſſen jiheinen, 

Doch hab’ ich dies Verhängniß fchwer gebüßt. 
Du aber bleibft mein Theuerſtes, und id) 

Wär’ diefer Zelle würdig — ohne dich. 

Die Liebe jelbft, die mich feſtſchloß in Banden, 
Nahın halb die Bürde von mir, und mit ihr 
Wird auch der Reit, jo ſchwer er ift, beitanden, 
Werd' ich mit freier Bruft aufichaun zu dir 

Und made Scharffinn der Tortur zu Schanden. 


6. 

Das ift Fein Wunder, — denn geboren kaum, 
War fchon mein Herz beraufcht von Lieb’ und webte 
In Alles, was ich ſah, der Liebe Traum. 

Zum Abgott macht! ich mir das linbelebte, 
Und ſchuf aus wilden blumigem Revier 

Und grünen Zeljen Paradiefe mir, 

Und lag im Schatten unterm weh’nden Baum 
Und träumte ungezählte Stunden lang. 

Sie jchalten meinen unftät wilden Hang; 

Die Weiſen fchüttelten die grauen Köpfe; 

Aus ſolchem Stoff entſtänden ſchwache Tröpfe; 
Der Wildfang ernt' einmal noch ſchlimme Frucht, 
Und Schläge ſeien da die einz'ge Zucht. 

Sie ſchlugen mich; ich habe nicht geweint; 
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Sch Flucht! in meinem Herzen, und ich Stahl v 
Mich in den Wald; da weint’ ich bittre Thränen 
Und träumte Traum, der ohne Schlaf erjcheint. 
Sp wuchs ich auf; die Bruft ſchien fich zu dehnen 
Sn wunderbarer Unruh', füßer Dual; 

Das Herz verhauchte in ein einzig Sehnen, 

Erft blind und fchweifend, — bis zu jenem Tag, 
Wo ich gefunden, was ich ſuchte, — Di! 
Und da verſank in dir mein ganzes Ich, 
Verſchwunden war die Welt mit einem Schlag, 
Und du vernichteteft das All für mid! 


7. 

Ich liebte Einſamkeit, doch ahnt' ich nie, 
Mir würden, ach, wie viele Jahr' entrollen, 
Von allem Daſein fern als dem der Tollen 
Und ihrer Peiniger: — wär’ ich wie fie, 
So wäre längft mein Geiſt vor diefer Friſt 
Begraben und verweit, wie ihrer ift. 
Mer aber jah je, dag ich zudt’ und fchrie? 
Wir dulden mehr vielleicht in folcher Zelle 
As der Verſchlagne am öden Saum der Welle; 
Er hat die Welt noch vor fi, — mein’ ift kaum 
So groß wie einft für meinen Sarg der Raum. 
Ob er erliegt, er Tann gen Himmel fchaun, 
Sein jterbend Auge noch kann Gott verflagen, — 
Ich will mein Aug’ im Zorn nicht aufwärts jchlagen, 
Obwohl ein Kerker es umwölft mit Graun. 


8. 
Doch Fühl ich manchmal, wie mein Geijt verjagt, — 

Gr weiß es ſelbſt; — mir ift, als ſäh' ich dann 

Geltfame Lichter durch die Zelle ftreichen 

Uud einen fremden Dämon, der mich plagt 

Mit Heinen Duälerein und Koboldftreichen, 

Ein Nichts für den gefunden, frein Mann, 

Doch viel für Einen, der jo tiefen Sammer 
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Geduldet, Angft des Herzens, enge Kammer, 

Kurz Alles, was den Mann entmannen ann. 

Mit Menjchen, glaubt’ ich, hätt’ ich nur zur rechten, — — 
Nun auch mit Geiftern, — mich verläßt die Welt, — . 
Und Gott vergiät mid, — wehrlos bloßgefteltt, 

Werd' ich vielleicht nun von den boͤſen Mächten 

Noch ſchrecklicher verfucht, — die Hölle fiegt, 

Und die gebrochne Creatur erliegt. 

Weshalb die Dfenglut, die mich umgiebt, 

Wie Feuer Sifert ſchmelzt? — weil ich geliebt! 

Weil ich geliebt, wo nicht. zu Tieben mehr Ä 
Als menſchlich war, — für mich, für mich zu ſchwer. 


9. 

Einft fühlt’ ich tief, das find vergangne Tage; — 
Mein Herz ift ſchwielig, — fonft am Gitter ſchon 
Hätt' ih men Hirn zerichmettert, wann zum Hohn 
Die Sonn’ hindurch blitzt. Wenn ich trug und. trage 
Das Viele, was ich ausſprach, und das Mehr, 
Was feine Worte hat, — der Grund ift der: 
Sch will nicht fterben, will durch Selbftmord nicht 
Den Lügnern beiftehn die mir Alles nahmen, 
Nicht „Wahnfinn“ ftempeln auf mein Angeficht, 
Nicht Mitleid flehen für entehrten Namen, 

Den Spruch befiegelnd, den die Feindſchaft fpricht. 
Kein, — diefer Name joll unfterblich fein, 

Und diefe Zell’ ein künft'ger Heil’genfchrein, 

Zu dem um meinethalb die Völker wallen ; 
Indeß, Ferrara! dein herdloſes Schloß, 

Nicht mehr bewohnt vom herzoglichen Troß, 
Hinſinken wird und allgemach verfallen, — 

Dein einzig Diadem ein Dichterfranz, 

Ein Dichterkerker dein ruhmreichfter Glanz, 

Des Fremdlings Wunder deine öden Hallen. 
Und du, Leonore! — du, die fih geſchämt, 
Weil meined Gleichen liebte; die erglühte, 

Weil fie nicht blog für Fürften lieblich blühte, — 

Byron's Werke. 2. Auf. III. 13 
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Sag’ Deinem Bruder: Taffo, ungezähmt 

Durch Jahr und Gram und Schwäch' — und, ed may fein, 
Anflug von dem, de er mich möchte zeihn, 
Anſteckung diefer Iangbewohnten Gruft, 

Darin der Geift fault mit der faulen Luft, - 
Knie’ noch vor dir! — und fag’ ihm, feine Veſte 
‚Und Thürme, jet der Schauplaß feiner Feſte 
Und Zänz’ und Pracht, wann in Vergeſſenheit 

Sie modern werden oder dumpfer Ruh’, 

Dann wird dies — Died ein Ort voll Heiligkeit! 
Du aber, — reich mit Zaubern ausgeftattet, — 
Wann Rang und Schönheit Staub find, theileft du⸗ 
Des Lorbers Hälfte, der mein Grab befchattet. 
Nichte kann im Tode unfre Namen fcheiden, 

Wie Nichts im Leben mir dein Bild vermweht: 

Fa, Leonore! Künftig find wir beiden 

Für alle Zeit vereinigt, — nur zu fpät! 





Ode an Benedig. 


1818, 


13? 


l. 

Venedig! o Venedig! wann gerfallen -» 4. 
Am Waſſer liegen wird dein Marmorbauuu 
Dann wird um deine halbverſunknen Hallen 
Ein Schrei von Völkern durch die Brandung ſchallen, 
Ein Klageruf am dunklen Meeresblau. 

Sch wein’ um dich, der Gaft aus fremdem Gau; 
Was joll dein eigen Boll? — Nur weinen nicht! 
Und ad, es murrt nur, wie ein Schläfer fpricht. 
Ungleih den Vätern — wie der Ebbe Schlamm, 
Der träge, grüne Sumpf am Küftenfaum 

Dem Brandungsdonner, wann Springflutenſchaum 
Schifflos den Schiffer fpült zum Hafendamm, 
So ähnlich dem, was war! — So kriechen fie, 
Krumm, Krebjen glei, im faulenden Moraft. 

O tiefe Pein! Iahrhunderten gedieh 

Nicht reifre Saat? Nur Staub und Thränen waren 
Die Frucht von dreizehnhundert ſtolzen Sahren, 
Und jedes Denkmal, Pfeiler, Dom, Palaft, 

Grüßt wie ein Trauernder den fremden Gaft; 
Der Löwe jelbft duckt fich vor den Barbaren! 
Horch, wie die heifre, dDumpfe Trommel lärmt! 
Betäubend, täglich trägt ihr wüfter Klang 

Des Zwingherrn Drohn die weiche Well’ entlang, 
Die einft im Mondlicht wogte von Gefang 

Und Gondelraufchen, vom Geſumm umfchwärmt 
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Der frohen Menſchen, deren jchlimmfte Schuld 
Nichts war als ihrer Herzen Ueberſchwang 

Und Strom zu vollen Glücks, den erſt der Zwang 
Des Alters bändigt und in Ruhe lullt, 

Fern von der üpp'gen und wollüſt'gen Flut 

Der füßen Luſt, die Krieg führt mit dem Blut. 
Viel beſſer dies als jene dunklen Flecken, 

Der Roſt, der ein verweſend Volk zerfrißt, 

Wann nadt das Laſter zeigt all ſeine Schrecken, 
Wann Lächeln Gift und Freude Wahnſinn iſt, 
Und Hoffnung nichts als trügerifche Frift, 

Der lebte Aufbli auf dem Sterbebette, 

Wann Ohnmacht, unſrer Schmerzen lebted Kind, 
Der bange Anfang einer grauf’gen Wette, 

Des ftrauchelnden Wettlaufs, den der Tod gewinnt, 
Wann Ohnmacht Puls um Puls dem Kranken jtiehlt 
Und Doch fo täufchend den Erlöfer pielt, 

Daß jener wähnt, es weh’ ein friſcher Wind 

Und %reiheit ſei die Stumpfheit feiner Kette; — 
Und nım vom Leben redet er aufs Neu’, 

Bon frifcher Luft, die bald fein Herz erfreu'; 

&r lallt und weiß nicht, daß die Stimme bricht, 
Die hagre Hand greift noch, doch fühlt fie nicht, 
Und fo verglaft fein Aug’, und wirblig ſchwimmt 
Um ihn die Kammer; vor ihm huſcht und glimmt 
Ein Funkenſchwarm, — er hafcht umſonſt danach, — 
Sein letztes Röcheln würgt das legte Ach, 

Und nun ift Nacht! — Die Erd’ ift, was fie war 
Am Tag, bevor die Mutter ihn gebar. 


2, 
Es iſt fein Heil für Nationen! — blide 
Ins Bnch der Zeiten! was wir täglich jehn, 
Die Ebb' und Flut der menjchlichen Geſchicke, 
Das ew'ge „Was geichah, das wird gejchehn, " 
Hat wenig und gelehrt. Wir bleiben ftehn 
Auf Grund, der unter und vermoricht, und matten 
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Die Kräfte ab im Kampf mit Luft und Schatten. 
Natur drückt und zu Boden: das Gethier, 
Schlachtopfer unſrer Fefte, ift wie wir, 
Don gleichem Rang — wie ed der Treiber treibt, 

So geht e8 auch, zur Schlachtbank; ihr dagegen 
Strömt euer Blut für Könige wie Regen, 
Und euren Kindern wird zum Dank? — ein Joch, 
Knechtichaft verbundner Augen, Not und Frohn, 
Und Geißelhiebe giebt man euch zum Lohn. 
Brennt nicht die rote Pflugſcharreihe noch, 
Darauf ihr itolpert? wähnt ihr nicht, Dies, jchlechte 
Gotteögericht der Treue fei das Achte? 
Küßt ihr die Hand nicht, die euch treibt zur Dual, 
Und fchreitet ftolz auf eurem glüh’nden Stahl? 
Das Erbtbeil, dad euch eure Väter gaben, 
Was je auf Erden frei war und erhaben, 
Entiprang aus andrem Stoff: — ihr ftaunt e8 an, 
Lobpreiſt und jeufzt, — und riecht und blutet dann. 
Nur wen’ge Geifter, welche Nichts gebeugt, 
Auch Aergſtes nicht, die plößlichen Verbrechen, 
Die der Baftillen Donnerfturz erzeugt, 
Der Durft nach jenen frifchen Wafferbächen 
Des Borns der Freiheit, — wann das Volk, erfüllt 
Vom Wahnfinn hundertjähr’'ger Dürre, brüllt 
Und fich zerftampft und um den Becher ringt, 
Der ihm Bergefjenheit der Kette bringt, 
Der bittren Kett’, in der fie dumpf und ftumm 
Den Sand gepflügt, — wuchs au im Sande Brot, 
. Sie aßen's nicht: ihre Nacken war zu krumm, 
Ihr Gaumen ftumpf vom Wiederkäun der Not: — 
Fa, wen’ge Geifter, welche troß der Thaten, 
Die fie verabjcheun, den gerechten Kampf 
Niemals verwechieln mit dem Fieberkrampf, 
Der, wie Orkan und Peft, nur kurze Zeit N 
MWürgt und vergeht, — die Erd’ und Sonne bleibt, 
Und wen'ge Sommer heilen all das Leid, 
Und wieder zeugt die Erde dann und treibt 


Dde an Benepdig. , 199 


Völker und Städte, — Tiebliche, wenn frei, — 
Denn dir blüht Feine Kuofpe, Tyrannei! 


3. 

Ruhm, Sreiheit, Macht! wie ftolz von diefen Thürmen, 
Gottgleihe Trias! haft du einst geblickt! 
Venedigs Geift, in wilden Bölkerftürmen 
Ward er gedämpft, doch ward er nie erſtickt. 

Sn ihrem Schickſal war die Welt verftridt; 

Die Fürften kannten fie und liebten fie, 

Die holde Wirtin, die fie oft erquidt; 

Demüt’gen mochten fie, doch haffen nie. 

Und wie die Herjcher, jo empfand die Schar 

Der Bölker; diefe Stadt war ein Altar 

Zahllojer Pilger; jelbft ihr Sünd'gen war 

Bon fanfter Art, geboren von der Liebe: 

Sie trant fein Blut, noch ward fie fett vom Mord; 
Ihr Sieg war Segen, und ihr Schwert ein Hort; 

Denn fie entriß das Kreuz der Fauſt der Diebe . 

Und macht' es zum Panier, das ſiegsgewohnt 

Hinwallte zwiſchen Erd’ und halbem Mond; 

Wenn er verblich, fo ſei es ihr gedankt, 

Der Stadt, die jeßt in Ketten klirrt und wanft, 
Klirrt — und ins Ohr, die wir in Heldenbud 
Venedigs erft den Namen „Sreiheit" laſen; 

Doc theilt fie nur den allgemeinen Fluch; 

Des fremden Siegerd „Königreich" genannt, 

Lernt fie, wad Alle — wir zumeiſt — erkannt, 

Wie ein Tyrann blendwerkt mit goldnen Phrafen ! 


4, 
Der Name Republik erloſch und ſchwand 
Don den drei Theilen der zertretnen Welt; 
Venedig ift zermalmt, und Holland hält 
Dem Scepter fill und fchleppt das Goldgewand. 
Der freie Schweizer nur im Alpenland 
Geht frei einher, — doch nur für kurze Frift; 
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Denn Tyrannei, die klug geworden ift, 

Nutzt ihre Zeit und tritt den Funlenbrand 

Sn unfrer Aſche aus. Ein ferner Strand, 

Ein ftarkes Volk, gejhirmt durch Weltmeeräwogen, 
In Ehrfurcht vor der Freiheit großgezogen, 

Die ihre Vater ihm erfämpft zum Pfand 

Und Erbgut und Juwel für Herz und Hand 

Und ſtolzem Schmud vor jedem andren Land, 
Das unters Joch der Fürften fi) gebogen, 

Als wohnten Zauberfräfte und Berftand 

Sn eines‘ Scepterd unbefeeltem Holze, — 

Gin großes Volk hebt noch in troß’gem Stolze 
Hoch, unbefiegt, am fernen Meeresrand 

Die Stimm empor, und lehrt Eſau's Geſchlecht, 
Daß auch die Flagg' auf ſtolzem Königsichiffe, 
Der Eichenburg für Albions ſchwächre Riffe, 
Sinft vor der roten Fauft, die wohlfeil Recht 
Um Blut erkauft. O beffer, ewig beffer, 

Daß jedes Manns Herzblut wie Berggewäſſer 
Hinfließ’ und überfließ‘, als daß die Flut 

Durch taufend träge Aderröhren jchleiche, 
Verdämmt wie ein Canal durch Schleuf’ und Deiche, 
Drei Schritte, wie der Kran’ im Schlafe thut, 
Borgehend und dann ſtockend! — Beſſer da, 

Wo einit Thermopylä dich fallen fah, 

Bertilgt und frei, Lacedämonia! 

Als hier verfumpfen! — oder fliehn auf Bahnen 
Des Meers, ein neuer Strom den Oceanen, 

Ein Erbe mehr des Geijtes unſrer Ahnen, 

Ein Bürger mehr für dich, Amerika! 


eh 








Die Weiſſagung Dante's. 


Beim Sonnenuntergang des Lebens werfen 
Die künft'gen Dinge Schatten vor ſich her. 
Campbell. 


Widmung. 


— — — 


Wenn ich für Lande, kalte, wolkengraue, 
Wo ich gelebt, doch nicht zu ſterben meine, 
Des großen Vaters welſcher Dichterhaine 
Nachahmende Terzinen auferbaue, 


Statt edler Rhythmen runenhafte, rauhe, — 
Du, Herrin, trägſt die Schuld; und wenn ich feine 
Ew'gen Accorde zu verhungen fcheine, 
Auf meinen Frevel dann verzeihend jchaue. 


Mit Jugend und der Schönheit Macht im Bunde, 
Sprachſt du das Wort, und deine Worte zwingen; 
Der Süden bloß auf feinem fony’gen Grunde 


Läßt ſolche Reize blühn und Laute Elingen, 
So holde Sprache von fo ſchönem Munde, — 
Mas würd’ ich nicht auf fein Geheiß vollbringen? 


Ravenna, Juni 21, 1819. 











Porwort. 


— — re — 


Während eines Ausflugs nach Ravenna im Sommer 1819 
wurde dem Verfaſſer der Vorſchlag gemacht, ebenſo wie über 
Taſſo's Einferferung, etwas über das Exil Dante's zu jchreiben, - 
deſſen Grab in diefer Stadt für Einheimische wie für Fremde 
einen hervorragenden Gegenftand des Interefies bilde. 

„Auf den Wink fprach ich”, und das Ergebniß waren die 
vier Geſänge in Terza rima, welche jeßt dem Lejer dargeboten 
werden. Wenn fie Verſtändniß und Beifall finden, fo beabfid- 
tige ich das Gedicht in mehreren Gefangen bis zu feinem na- 
türlihen Schluffe in der Gegenwart fortzuführen. Der Lejer 
muß fich denken, daß Dante nach der Beendigung der Divina 
Commedia und furz vor jeinem Tode das Wort nimmt, um 
bie Schickſale Staliend im Allgemeinen während der nachfolgen- 
den Sahrhunderte zu weiffagen. Bei diefem Plane haben mir 
ſowohl Lykophrons Kaffandra und die Prophezeiung des Nereus 
bei Horaz als die Weiffagungen der Heiligen Schrift vorgejchwebt. 
Das von mir gewählte Versmaß ift Dante's Terza rima, 
welche, jo viel ich weiß, in unferer Sprache noch nicht verſucht 
worden ift, ausgenommen vielleicht von Hayley, von deſſen Ueber— 
fegung ich nur einen Auszug in den Anmerkungen zu „Kalif 
Vathek“ 'gefehen habe, — jo daß aljo, wenn id) nicht irre, das 
Gedicht ald ein metriſches Experiment angefehen werden kann. 
Die Gejänge find furz, etwa von der nämlichen Länge wie die 
des Dichters, deffen Namen ich,’ wahrfcheinlich vergebens, geborgt 
babe. | 

Es gehört heutzutage zu den Leiden der Schriftfteller, die 
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einen (guten oder fchlechten) Namen haben, daß fie nicht leicht 
por Meberjegung bewahrt bleiben. Ich habe dad Glück gehabt, 
den vierten Gefang des „Childe Harold” in italiänifche versi 
sciolti, aljo Spenjer-Stanzen in reimloje Jamben, ohne Rüd- 
fiht auf die natürlichen Abjchnitte der Strophe und des Sin— 
ned, überjeßt zu fehen. Sollte das vorliegende Gedicht, da es 
einen nationalen Gegenjtand behandelt, einem gleichen Schickſal 
verfallen, jo würde ich den italiänifchen Leſer Eins zu bebeni- 
gen bitten. Wenn mir nämlich die Nahahmung feines großen 
„Padre Alighier“ mißlungen ift, jo habe ich nur vergebens 
verfucht etwas nachzuahmen, was Alle ftudiren und Wenige ver- 
ſtehen. Sft e& doch bis auf den heutigen Tag noch nicht aus- 
gemacht, was die Allegorie im erſten Gejange des „Inferno“ 
“ bedeutet, falls nicht etwa des Grafen Marchetti finnreiche und 
wahrjcheinlihe Vermutung als eine Löſung des Rätſels gelten 
darf. 

Mebrigens kann er mein Mißlingen um fo eher verzeihen, 
als mein Erfolg ihm vielleicht keineswegs angenehm gemefen 
jein würde. Die Italiäner find, mit verzeihlihem Nationalge- 
fühl, beſonders eiferfüchtig auf Alles, was fie ald Nation noch 
befigen, — ihre Literatur, umd während der gegenwärtigen er- 
bitterten claſſiſchromantiſchen Fehde wenig geneigt, einem Aus- 
finder auch nur Beifall und Nachahmung zu geftatten, ohne 
an jeimer ultramontanen Anmaßung etwas zu mäfeln. Ich fann 
alles dies leicht nachfühlen, da ich weiß, was man in England 
benfen würde, wenn ein Staltäner Milton nachahmte, oder wenn 
eine Ueberſetzung Monti's oder Pindemonte’3 oder Arici’8 der auf- 
wachienden Generation ald Mufter für ihre poetifchen Verſuche 
hingeftellt würde. Aber ich merfe, daß ich mich in eine An- 
fprache an den italiäniſchen Leſer verirre, während ich es mit 
dem englifchen zu thun habe; und mögen ihrer num viel oder 
wenig fein, id) muß won beiden Abfchied nehmen. 





Erſter Geſang. 


Noch einmal in der ſimd'gen Welt, die faft 
Vergeſſen war und meinem Blick entflohn, 
Und wieder fühl ich ihres Staubes Laſt, 


Zu früh beraubt der hehren Viſion, 
Die meinen Erdenkummer mochte heilen . 
Und mic, erhob zu. Gottes eignem Thron, 


Aus jenem Pfuhl, den Troſt nie mag ereilen, 
Wo jüngft mein Ohr ſcholl vom verdammten Schrein 
Der Seelen, die dort ohne Hoffnung weilen, 


Und von dem andren Drt geringrer Pein, 
Mo rein aus Glut die Menfchen fich erheben, 
Um fi) dem Chor: der Engel anzureihn, 


In deren Mitte meinen Geift noch eben _ 
Geſegnet bat, voll Fichten Sonnenſcheins, 
Bentrir, meines Herzend Wonn’ und Leben, 


Bor Gottes Thron, der ew’gen Drei und Eins, 
Ohn' End’ und Anfang, Allen nah und fern, 
Groß, unergründlich, Seele alles Seins! 


Ich ftieg, der Erbenfohn, von Stern zu Stern, 
Und ſank vor dem allmächt'gen Throne nieder, 
Und wurde nicht verzehrt vom Glanz ded Herrn. 
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D Beatrice! deren holde Glieder 
Längſt Talter Marmor drüdt und wildes Gras, 
Du Seraph meiner frühften Lieb’ und Lieder! 


Sp unausfprehlih war mein Lieben, daß 
Dein Gruß im Himmel mir nicht: mehr verhieß, 
Als was ich hier gefucht ohn' Unterlaf, 


Der Taube gleich, Die Noah fliegen lieh, 
Die raſtlos bis and Ziel die Flügel ſpannte, — 
Dein ‚Licht vollendet’ erft mein Paradies. 


Seit mir dem zehnten Lenz die Sonne fandte, 
Warſt du mein raum, mein Leben und Gedicht, 
Seliebt, eh’ ich der Liebe Namen Fannte: 


Davon find noch die alten Augen licht, 
Obwohl getribt von Elend, Zeit und Kriegen . 
Und Thränen deinsthalb, — um Andres nicht, 


Denn meine Art ift nicht, ſich Teicht zu ſchmiegen 
Bor Pöbellärm und vor Partein zu knien, 
Obwohl ich längft verlemt’ im Kampf zu fliegen: 


Nur warn mein Geift die Wolk' am Apennin 
Durchbohrt, damit er dort der Väter Erbe, 
Die Stadt erblidle, deren Stolz ich ſchien, 


Kehr' ich zurücd, und nur damit ich fterbe, 
“ Zur Heimat, — fei es drum: es lebt noch jet 
Des alten Flüchtlings Geift, der ftolze, herbe. 


Doc finft die Sonn’, auch unbewölkt, zulet, 
Dann kommt die Nacht; an Tagen, Thaten, Pein 
Bin ih nun alt, vom Unglüd matt gehebt. 


Wie fie mic) fand, verläßt die Welt mid, — rein, 
Und ob ihr Beifall mir bis jeßt nicht lache, 
Ich ſucht' ihn nie durch niedre Tändelein. 
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Der Mensch thut Unrecht, und die Zeit übt Rache, 
Und möglich iſt's, daß ich ald Denkmal ihr 
Den Namen nicht ganz ohne Ruhm vermache; 


Obſchon der Ehrgeiz nie gelebt in mir, 
Mich zu dem eitlen Schwarme zu gefellen, 
Der plätichernd ſchwimmt im Sumpf der Ruhmbegier, 


Der feine Segel läßt vom Volkswind fchwellen, 
Um einem Wüteri) und Tugendfeind 
In biut’gen Chroniken ſich gleichzuftellen. 


Groß hatt’ ich mein Florenz und frei gemeint. 
Florenz! Florenz! du warejt einft für mid, 
Wie Zion, über welchem. Gott: geweint. 


„Du wollteit nicht! — wie ihre Brut um fid 
Die Henne ruft, jo rief auch ich zur Ruh’ 
Unter ein mütterlih Gefieder dich. 


Doc bös und taub, ſtachſt, wie die Natter, bu 
Die Bruft, die dich gehegt; du nahmſt mein Erbe 
Und fpracheft biefen Leib den lammen zu. 


Des Baterlandes Fluch ift doppelt herbe 
Zür den, ber gerne ftürbe für jein Land 
Und nicht verdient, daß durch fein Land er jterbe. 


O, noch für dich bin ich in Lieb’ entbrannt! 
Vielleicht wird noch dein Irrthum einft befehrt, 
Bielleicht bereuft du, daß dir mich verbannt, 


Und hätteft gern den Staub, den du entehrt, 
And wäreft ftolz, des Mannes Gruft zu haben, 
Dem du verweigerteft den eignen Herb. 


Zu fpät! — Mein Staub fei, wo er fällt, begraben, 
Nicht in dem Boden, der mich atmen hieß 
Und wollte nicht mit Heimatluft mich laben; 
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Er, der in jaͤhem Zorne mich verftieß, 
Hat nicht ein Recht auf mein erzümt Geben, 
Weil nun des Zorned Laune ihn verlieh; 


Er raubte mir mein Dach, und das war mein; 
So joll er auch dereinft zu feinem Gut : 
Men Grab nicht reinen; — denn es ift nicht fein. 


Er ftieß gepanzert einft in feiner Wut 
Die Bruft zurüd, die für ihn biuten wollte, 
Das warme Herz, den treu erprobten Mut, : . . 


Den Mann, der kämpfte, reifte, rang und zollte, . 
Sn jeder Bürgerpflicht fich treu erwies, 
Und feinen Lohn vom Welfen ernten follte. 


Dur das Geſetz, das ihn vernichten hieß! 
Dergleihen Dinge bleiben unvergeplich, 
Florenz wird eh’ vergeſſen jein als Dies. 


Zu friſch die Wund', ihr Frevel allzu häßlich, 
Zu lang die Folter, wenn auch ſpät bereut, 
Zu tief der Zorn, bie Schuld. zu unerläßlich! 


Und doch erbarm’ ich ihrer mich noch heut, 
Der Stadt, die, Beatrice, Dich gebar, 
So daß die Rach' an ihre mich nicht erfreut. 


Sch fühle, daß fie einft mein eigen war; 
Dein Grab in ihr macht meine. Waffen ſtumpf 
Und ſchirmt die Mörderin wie ein Altar. 


Zwar oft, wie Marius in Minturnä's Sumpf 
Und auf Carthago's Schutt, brüt' ich allein 
In finfteren Gedanken, heiß und dumpf. 


Dann kruͤmmt ein Todfeind wohl in letzter Pein 
Im Traume ſich vor mir, und Phantafie 
Wolbt um die Stimm bed Sieges Hoffnungsſchein. 
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Dies iſt die letzte Schwachheit derer, die 
Ummenſchlich duldeten für ihre Sache 
Und dennoh Menſchen find: fie ruhen nie, 


Ruhn nie ald auf dem Pfühl der Rache, Rache, 
Die Ichläft, damit von Blut fie träumen Tann, 
And heißer Durft nach Kampf verzehrt die wache. 


Sie fiegt im Traum, gertretend Jedermann, 
Der fie zertrat, und Tod und Ate jagen 
Ueber zerhadte Leiber ihr Gefpann, — 


Schütz' mich vor dieſen Traͤumen, Gott! mein Klagen 
Leg' ich in deine Händ' und all mein Leid; 
Dein Arm ereilt ſie einſt, die mich geſchlagen. 


Sei du mein Schild, wie ſonft in manchem Streit, 
In Schlacht und Aufruhr und den vielen Weh'n, 
Die um Florenz ich trug in ſchlimmer Zeit. 


Bon ihr erheb’ ich nun zu dir mein Flehn, 
Zu dir, den meine Augen durften jchauen 
In Glorien, die Fein Lebender gejehn. 


. 
O, wie fo ſchwer fallt nun auf meine Brauen 
Der Erde Dunft zurüd, des Moders Dampf, 
Die langen Tag’ und banger Nächte Grauen, A 


Des Herzens Folterbanf, der Seele Krampf, 
Gefräß’ge Leidenjchaften, dumpfes Streben 
Der Rückblick auf den funfzigfähr'gen Kampf, 


- Die Ausficht auf das kurze Weiterleben, 
Matt, grau, von keinem Hoffnungsftrahl erhellt, — 
Doch leichter werd' ich mich in dies ergeben. 


Sch bin zu früh geftrandet und zerichellt 
An der Verzweiflung ödem Zeljenriffe, “ 
Um Rettung noch zu juchen in der Welt. 
Byron’d Werke. 2. Aufl. II. 
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Ich rufe nicht dem fernab flieh'nden Schiffe, 
Das dieſen Schreckensſtrand umfegelt weit; 
Wo wär ein Ohr, das mein Gefchrei ergriffe? 


Fremd bin ich diefem Volk und diefer Zeit, 
Doch meine Harf’ enthüllet eine Märe, 
Die diefen Tagen ew’ge Dauer leiht. 


Wie auch im Lande Bürgerzwietracht gähre, 
Mer läſe je das wüfte Buch der Not, 
Wenn nicht der Balfam meines Liedes wäre, 


Dies iſt's, was Geiftern meines Ranges droht: 
Sm Leben Folter und endloſes Ringen, 
Ein Herz, das fi) verzehrt, einfamer Tod; 


Dann taufend Pilger, die das Grab umringen, 
Gelockt von einem Namen, der allem 
Dem Todten übrig blieb von allen Dingen, 


Ehrfurcht verſchwendend an den tauben Stein, 
Bon feinem Ruhm, unhörbar ihm, ertönend, — 
R Ih hab’ es mir erfauft um zu viel Pein. 


Sterben iſt Nichts; doch welken, ſich entwöhnend 
Bon feiner eignen Seel’ Unendlichkett, 
— Mit kleinen Menſchen kleinen Dingen fröhnend; 


Ein Schauſpiel für neugier'ge Albernheit; 
Unſtät, wo Wölfe ſelbſt ein Lager finden, 
Mit Freundſchaft, Heimat, jedem Glück entzweit; 


Die Einſamkeit von Königen empfinden, 
Die Macht der Krone nicht, nur ihre Laſt, 
Und ohne Tröſter jeden Schmerz verwinden; 


Die Taub' um ihre Schwing' und ihre Raſt 
Beneidan, wann vom Apennin erhaben 
Sie niederſchwebt, — vielleicht zum Arno faft, 
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Zur mitleidiofen Stadt, wo meine Knaben, 
Wo ihre Mutter wohnt, die Harte, die 
Nur Leiden, mir gebracht als Morgengaben; — 


Dies fehn und fühlen, hülflos, — das gedieh 
Zur bittren Lehre mir, doch läßt mich frei; 
Gemeines fand und Niedres fucht' ich nie; 

Sm Clend leb' ih, — nicht in Sklaverei. 


— — — —— — — 
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Der Geiſt der brünſtigen Vergangenheit, 
Mo jedes Wort ein fünftig Werden war 
Und der Gedanke bligt‘ in ferne Zeit, 


Daß vor dem Blick der Menfchen offenbar 
Das Schickſal ihrer Söhn' enthüllte fich, 
Noch eh’ der Zeiten Chaos es gebar, 


Der Geift,. der feinen Odem fichtbarlich 
Den großen Sehern Iſraels verlieh, 
Der fie getrieben hat, er treibt auch mich. 


Und wenn der Pred'ger in der Wüſte nie 
Dom Volk gehört wird, wie Kafſandra's Drohn, 
Wohlan, die Sünde fomme über fie! 


Sm Waffenlärm verhallt mein jchwacher Ton, 
Und feined Dankes wird mein Herz genießen 
As fein Gefühl, — nie kannt' ich andern Lohn. 
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liegt nicht dein Blut und wird dem Blut nicht ſiehen 


Italien? Ich vergeſſe meine Pein, 
Da deine Leiden ſich vor mir erſchließen. 
14* 


ı 
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Ein Vaterland ift nur, und du bit mein. 
Dein Bufen foll einſt mein Gebein bedecken 
h Und meine Seel’ in deiner Sprache ein. 


Menu deine Sprach’ in Weftlands weiten Streden 
Mit unfrer Römerherrihaft unterging, 
Ich will dir eine neue Zung’ erwecken, 


So ſtolz, doch lieblicher: — in ihr erkling' 
Inbrunſt der Lieb' und Schlachtrufs Widerhall, 
Und ſolcher Wohllaut taufe jedes Ding, 


Daß, wie dein Himmel, deiner Worte Schall 
Ein wahr gewordner Dichtertraum erſcheine 
Und mach' aus dir Europa's Nachtigal. 


Die andren Zungen werden wie gemeine 
Waldvögel ſein, wann ſich dein Mund erſchließt, 
Barbariſch im Vergleich mit deiner Reine. 


Und dieſen Ruhm, der künftig dir erſprießt, 
Dankſt du dem Meiſter der toscan'ſchen Leier, 
Dem Ghibellinen, welchen ihr verſtießt. 


Weh, weh! — es reißt der küͤnft'gen Tage Schleier, 
Und ein Jahrtauſend wogt vor mir und wit 
Gleich wie ein Meer in jchweigend erniter Feier; 


Wie auf der See, eh’ fi der Sturm erhebt, 
Fernher die finftre, lange MWellenherde 
In ahnungsvoller Schwellung zudt und bebt. 


Noch ichläft der Sturm, noch ruht im Schooß der Erde 
Der Lavaſtoß, noch hängt die Wolf herab; 
Das blut’ge Chaos harrt noch auf das „Werde!“ 


Bald aber über dir zerbricht der Stab; 
Die Clement’ erwarten nur den Ruf 
„Es werde dunfel!* — und du wirft ein Grab. 
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Du Holde wirft zerfletfcht von Schwert und Huf; 
Italien, du mit Reizen ohne Zahl, 
Das zweite Paradies, das Gott erjchuf! 


Fällt Adams Same denn zum zweiten Mat? ® 
Italien, mif den ewig goldnen Auen, , 
Kornland der Welt, gepflügt vom Sonnenftrahl! 


Du, deren Firmamente dunkler blauen, 
Die goldnere Geſtirn' ums Haupt fih fchmiegt, 
Sn deren Hain die Zenze Hütten bauen! 


Du, die in ibrer Wiege Rom gewiegt 
Und für die ew'ge Stadt wobit zum Talar 
Den Raub der Könige, vom Volk befiegt! 


Heimat der Helden und der Kirch' Altar, 
Erft irdischen, dann ew’ger Hoheit Thron, 
Du Mles, was je Phantafie gebar, — 


Nein, herrlicher ala jede Viſion, 
Wann hoch von Gletſchern und ſmaragdnen Sqhatten 
Zottiger Tannen, die in Sturme drohn, 


Das Auge ſchweift und ſchwelget ohn' Ermatten 
Und ängſtlich doch, nach Hülfe gleichſam, ſpäht, 
Italien, über deine fonn'gen Matten, — 


Nah, näher, theure Fluren ausgejät, 
Und, wären fie nur frei, dann doppelt theuer, 
Nun, ach, von fremden Wütrichen gemäht! 


Den Gothen folgt des Hunnen Schwert und. Feuer; 
Dann droht der Franken und der Schwaben Strom, 
Der alten Greuel würdige Erneuer, 


Verwüſtung droht im alten Kaiſerdom; 
Froh alter Thaten, winkt ſie neuen Horden, 
Und unter ihrem Fuß verblutet Rom. 


1» 
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Die einft jo blaue Luft qualmt did vom Morden, 
Und unter Leihenhaufen aufgeftaut 
Iſt rot des Tiber Safranflut geworben. 


. ® 
Der froͤmme Prieſter, hülflos und ergraut, 


Die heil'gen Jungfraun im geweihten Schleier 
Fliehn vom Altar mit bangem Jammerlaut. 


Die Völker feiern ihre Beutefeier, 
Lombard’, Iberier und Alemann 
Mit ihnen Thier und Vogel, Wolf und Geier; 


Sie, menſchlicher ald Räuber und Tyrann, 
Schlingen das Fleifch nur, lecken nur das Blut 
Erſchlagener und gehn von binnen dann; 


Indeß der Menfchen mörberifche Brut 
Die Tiefen aller Folter ganz durchmißt, 
Wie Ugolin mit nimmerjatter Wut. 


Neun Monde währen wird die Schredenzfrift: 
Des Prinzen feldherrnlojes Heer begräbt 
Am Thor den Todten, der Roms Sieger ift. 


Hätt er, der fürftliche Rebell, gelebt, 
Vielleicht gebot er deiner Schändung Halt; 
Nun ift mit feinem dein Geſchick verweßt. 


O Rom! bald Galliens Raub und Räuber bald, 
Bon Brennus bis Bourbon! warn deiner Mauer 
Ein fremdes Banner erft entgegen wallt, 


So wird der Tiber ſtets ein Strom der Trauer. 
D, wann der Fremdling fommt zu Alp’ und Po, 
Zermalmt ihn, Berg’, erſäuft ihn, Flutenſchauer! 


Weswegen ſchlummert Die Lawine fo, 


Um Pilger zu verſchütten? fchlammig ſchwillt 
Eridanus und raubt nur Ernteſtroh? 
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Sind die. Barbaren nicht ein edler Wild? 
Hat nicht Die Wüſt' in ihren ſand'gen Reichen 
Degraben ded Cambyſes Speer und Schild ? 


Und wogte nicht das Schilfmeer über Leichen 
Der Heerſchar Pharao's? — weshalb, o fagt, 
She Berg’ und Ströme, thut ihr nicht desgleihen? » 


Und Römer, die ihr nicht zu fterben wagt, 
Einft ſchlugt ihr fie, die Kerres Macht gefchlagen, 
Wo unvergeſſen noch das Grabmal ragt. 


Sind eure Alpen, die gen Himmel ragen, 
Machtloſer als der Thermopylenpaß,. 
Daß ihre Straßen immer offen lagen? 


Sit ihre Schuld es, oder eure, daß ® 
Ihr Bergesthor fich jedem Feind erjchloß, 
Zum Durchzug und zum friedlichen Gelaß! 


. Kein, die Natur fchon hemmt des Siegers Roß 
Und macht unnahbar eurer Heimat Herde, 
Nur kämpft ſie nicht allein für Burg und Schloß; 


Sie hilft den würd'gen Söhnen einer Erde, 
Wo Männer ſäugte jedes Weib im Land, 
Nicht aber einer feigen Sklavenherde. 


Für ſolche nügt nicht Thurm und Quaderwand; 
Des Wurmes Stachel ſchirmet eh' ſein Loch 
Als ſchwaches Herz die Mauern von Demant. 


Seid ihr nicht tapfer? — Ja, das Land hat noch 
Die Herzen und die Händ' und Heer' und Waffen, 
Um ſich zu ſchützen wider fremdes Joch; 

Wie fruchtlos aber alles Mühn und Schaffen, 


So lange Zwilt die Saat der Schwäche fät, 
Und allen Raub die Fremden am fi raffen! 
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O ſchönes Land gefunfner Majeſtät, 
So lang ein Grab der Hoffnung deiner Kinder, — 
Ein Schlag nur, und dein Dränger wär' verweht! 


Und doch — der Rächer faumt: die Zwietracdht Binder, 
Zwietracht und Zweifel hat dich felbft entzweit 
° Und ftärkt die Stärke deiner Ueberwinder. 


Was braucht es, dag du auferftehft befreit 
Und deinen Reiz enthüllit in vollee Schöne? 
Was fehlt den Alpen zur Unwegjamleit ? 

Nur Eins: die Eintracht aller deiner Söhne. 


Aritter Befang. 


‚Chaos von Plagen, das ſich mir enthüllt, 
Die Peft, der Fürft, der Fremdling, alle Schalen 
Des Zorned auögeleert und neugefüllt! 


Nicht niederjchreiben kann ich all die Qualen; 
Der Erdfreis und das Weltmeer böten kaum 
Genug ded Plates mir für die Annalen. 


Doch wird ed einft erfüllt: es iſt kein Traum; 
Gefchrieben ftand es droben, lang bevor 
Die Somen rollten durch den Weltenraum. 


Gleich einem Banner weht am Himmelsthor 
Die Blutfchrift unfrer Leiden; unfre Wut 
Wirft ihren Angftichrei in der Engel Chor; 


Bis einft, Italia! Märtyrin! dein Blut 
Sich nicht vergebens bis zu Ihm erhebt, 
Dei dem die Allmacht und die Gnade ruht, 
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Bis, wie die Harfenfait' im Winde bebt, 
Doch lauter als ded Seraphs Pfalmentöne, 
Rührend dein Weheruf zum Höchſten ſchwebt. 


Indeß will ich, der letzte deiner Söhne, — 
Der ich zur Einſicht und zum Dulden ſchon 
Mich durch Unſterblichkeit vom Staub entwöhne, — 


Ob Thoren ſpotten, ob Tyrannen drohn 
Und vor dem Sturm das ſchwächre Rohr zerſtiebt, 
Ich will dir weihn der Leier ernſten Ton; 


Dir, Vaterland, das meine Seele liebt, 
Weih' ich die gottverliehne düſtre Gabe, 
Zu leſen, was in Zukunft ſich begiebt. 


Und wenn ich nicht das alte Feuer habe, 
Das einſt dir leuchtete, du mußt verzeihn: 
Ich künde nur dein Loos und geh' zum Grabe. 


Glaub' nicht, erleben würd' ich all die Pein: 
Mich treibt ein Geiſt zu ſchauen und zu ſprechen 
Und gönnt als Lohn mir, Zeuge nicht zu fein. 


Ausſtrömen ſoll mein Herz, um dann zu brechen. 
Doch fieh, ein Lichtblick! eh’ ich ganz gemebt 
Das Bahrtuch deined Grams und deiner Schwächen; 


Als komm' ein Schimmer vurch die Nacht geſchwebt, 
Als ob dein Dunkel ein'ge Sterne habe, 
Ein Schwarz, von manchem Meteor belebt. 


Marwmorne Schonheit lehnt an deinem Grabe; 
Glorreiche Geifter trägt dein Trünmerfeld, 
Zum Ruhme dir, der Welt zur Wonn' und abe; 


Der Forſcher, der Poet, ver Weil’ und Held 
Schmüdt dein von ftoen Keimen ſchwangres Land, 
Sp wie der Sommer ſchmückt dein Himmelszelt, — 


' 
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Sieger auf ferner Flut und. fremdem Strand, 
Entdeder neuer Welten, neuer Meere, — 
Nur dich zu retten, fehlt dem Schwert die Hand. 


AU dein Gewinn liegt nur in ihrer Ehre, — 
Ein ftolzes Gut für fie, doch nimmer dein; 
Für fie der Reichthum und für Dich die Leere! 


O, weit erlauchter wird, als jene, fein 
Er, den vielleicht die ferne Zeit gebiert, 
Der ird’fche Heiland, der dich wird befrein; 


Der neu dein Haupt mit feiner Krone ziert, 
Die nım der Fremdling ſchändet und zerſtückt, 
Wann deined Tages Frührot triumphirt; 


Der Freiheit Frührot, num von Nacht erbrüct 
Und Höllengualm, den jede Sklavenherde 
Einatmen muß, die fi dem Joche büdt. 


Doch tönen word — und laufen wird die Erde, — 
Durch all die Nacht Gefang; — ein Dichterdhor 
Wird Pfade wandeln, die ich zeigen werde. 


Derfelbe blaue Lenz, der Blumenflor 
Und Nachtigallenlieder ihnen bringt, 
Lockt auch aus ihrer Bruft den Schall hervor. 


Süß wird ihr Ton fein: von der Liebe fingt 
Der Eine, Andre von der Freiheit Siegen, — 
Nicht oft, daß diefer Adlerflug gelingt. 


Die werden fih der Sonn’ entgegemwiegen, 
Wie der Monarch der Lüfte kühn und frei; 
Indeß die Meiften nah der Erde fliegen. 


Wie mancher Schmud erhabner Rednerei 
Wird an die Heinen Herren einft verſchwendet 
In üpp’gem Ueberſchwang der Schmeichelei! 
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Die Sprache, die mit falſchem Zierrat blendet, 
Strahlt nur des Genius Buhlerkunſt zurüd, 
Der, wie die Schönheit, oft fich felber ſchändet. 


Freiheit wird Pflicht und Schande gilt für Glüd; 
Denn wer ald Gaft die Halle des Tyrannen 
Betritt, wird Sklav, jein Geift ein Beuteftüd. 


Wann Kettenring’ einmal den Fuß umfpannen, 
So ift die Mannheit halb verloren ſchon; 
Der Seel’ Entnervung wird den Geift entmannen. 


Der Dichter, ſteht er allzu nah dem Thron, 
Verkümmert; denn gefallen wird zur Pflicht: 
Gefallen müſſen — welche Sklavenfrohn! 


Nach Herrenlaun' abglätten ein Gedicht, 
Nie Schwung entfalten als im Lob der Großen, 
Stoff ſuchen, der fich ziemt und der beſticht, — 


So eingejchnürt, fo ftet8 verdammt zum bloßen 
Discant der Schmeichelei, wird er gar bald 
Knechtsarbeit thum und zittern anzuftopen; 


Damit nur ja das Herz nicht überwallt, 
Ein himmliſcher Rebell, in freirer Stunde, 
Und ftürmt fein Hin und fühne Wahrheit lallt, 


Trägt er, wie der Athener, Stein’ im Munde; 
Doch Andre find, die nicht ihr Lied entweihn . 
Und wuchern mit dem amvertrauten Pfunde. 


Und er, ihr Fürft, wird meine Gleichen fein; 
Die Liebe wird für ihn ein qualvoll Büßen, 
Uniterblich aber jeine Thrän' und Pein. 


Stalien wird als. Herjcher ihn begrüßen 
- Der Liebesfänger, und fein Freiheitsſang 
Legt ihm nicht minder grünen Kranz zu Füßen. 
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Zwei Größre wandeln dann den Po entlang: 
Die Welt, die ihm gelacht, mighandelt fie, 
Dis fie dad Grab verjchlingt, dad mich verfchlang. 


Des Erſten Gither ſchafft die Aera, bie u 
Den Erdkreis füllt mit Minn’ und Abenteuer, 
Ein Regenbogen feine Phantafie: 


Unfterblic), wie des Himmels, iſt jein Feuer, 
Und nie erjchöpft mit friſchen Schwingen jchweift 
Sein Geift im Reid der Märchen, immer neuer. 


Der Scherz, wie ein gefangner Falter, ftreift 
Sein Lied mit holdem flatterndem Gefieder, _ 
Bis Kunft und Traum und wie Natur ergreift. 


Der Andre, zarter und dem Scherz zuwiber, 
Wird jeiner Seele wehmutvolle Glut 
Ausſchütten auf Jeruſalem hernieder. 


Don Waffen fingt auch er, vom Chriftenblut, 
Verſtrömt um, Chrifti Grab; jein hehres Harfen 
Tönt an den Weiden über Sordand Flut; 


Ein neues Lied von Zion und dem fcharfen 
Gefecht der Frommen, die nad) jchwerer Not 
Der Hölle Pforten fiegreich niederwarfen, 


Bis Kreuzeöbanner wehten blutig rot, 
Dort, wo von Blut das Kreuz gerötet war 
Deffen, der uns erlöft durch feinen Tod. 


Verlorne Iahr’ und Freiheit, und jogar 
Für eine Zeitlang durch die Schlangenglätte 
Höfiſcher Lift fein Nachruhm in Gefahr; 


Sein Name fchlau verdunkelt, feine Kette 
Beichönigt als ein Werk von Freundeshand, 
Das ihn von Wahnfinn oder Schande rette, — 
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Das wird jein Lohn fein! — und er war gejandt, 
Der Laureatus Chrifti euch zu fein! 
Mir hat Florenz nur Tod und Acht erkannt; 


Ferrara ihm die Zell’ und das. Kaſtein, 
Weit härtren, weniger verdienten Bann; 
Denn ich erzürnte troßend die Partein. 


Er aber, dieſer ftille, fanfte Mann, 
Dep Augen Tiebend ſich im AU verlieren, 
Dep friedlich Herz es über ſich gewann, 


Den ärmjten Wurm, der je, um zu regieren, 
Dem Ei entkroch, in jchmeichlerifchen Duft 
Hinmlifcher Lieder einzubaljamiren, — 


Wodurch verdient’ er diefe grauſe Kluft? 
Er liebt vielleicht, — ift nicht vergebens lieben 
Schon Folter, ohne die lebend’ge Gruft? 


Und dennoch fteht "jein Schickſal jo gejchrieben. 
Gr und der Ritterfänger, manches Jahr 
Bertrauern fie, verfolgt, bedrängt, vertrieben. 


- Und, troſtlos fterbend, bringt died Dichterpaar 
Der Welt, die ihnen kaum die Thräne zollt, 
Ein Erbtheil, das die Menjchheit reih macht, dar, — 


Der Achten Dichterjeele reined Gold, 
. Den Doppel-Forber für ihr Vaterland, — 
Kein zweiter blüht’ auf Erden je jo hold. 


Hellas in allen Olympiaden fand 
Zwei ſolche Namen nie, — jo hoch und groß 
Ward Einer nur in alter Zeit erkannt. 


Und das ift jolcher Männer ganzes Loos? 
Bringt feiner Geijt und fieberhafter Sinn, 
Das Lavablut in ihrer Adern Schooß, 
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Der Leib fogar zur Seele werbend in 
Dem brünjtigen Gefühl für das, was ift 
Und was jein follte, — bringt nur den Gewinn? 


So ift es und jo wird $8 jein: denn wißt, 
Den goldnen Fittig zarter Poeſie 
Zerzauft der Erde Sturm und Kampf und Zwiſt; 


Ein Paradiefesuogel ſchmachtet fie 
Heimwärtd zu fliehn; fie findet allzubald, 
She Flügel ſtimmt zum Crdennebel nie. 


So brechen Herzen oder werden alt 
In ftumpfem Elend, während dicht im Nacken 
Der Geierfchwarm der Leidenichaften wallt, 


Begierig lauernd, ihren Raub zu paden, 
Und wann der matte Flüchtling ſinkt zur Rait, 
Dann jauchzen fie ihr Opfer zu zerhaden. 


Do giebt es Ein’ge, die der Grimm nicht faßt, 
Die Ein’gen, die Geduld zum Pfad erlefen, 
Die nie erlahmen unter jchwerfter Laft, 


Die widerftehn gelernt dem eignen Weſen, — 
O ſchwerſte Kunft und hoffnungslos zumal! — 
Und dennoch, Etliche find fo geweſen. 


O wäre je mein Nam’ in diefer Zahl, 
Dann wär’ mein jtrenges, aber reines Weh 
Höher als alles Ruhms unheil'ger Straht. 


Dem Himmel näher ift der Alpenfchne 
Als der Vulkan, der prächtig raft und flammt- 
Aus des verjengten Buſens Feuerfee;. | 


Zu flücht’gem, marterpollem Glanz verdammt, 
Sprüht er die Nacht hindurch, — dann finkt die Glut 
Zurüd zur Schwarzen Höll', aus der fie ftammt, 

Der Höll' in feiner Bruſt, die nimmer ruht. 
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Dierter Geſang. 


Poeten giebt's, die ihre Poeſie 
Niemals geſchrieben, und vielleicht die beſten: 
Sie fühlten, liebten, und dann ſtarben ſie; 


Sie liehn der Welt ihr Feuer nicht, fie preßten 
Den Gott zurüd, von dem die Seele jchwoll, 
Und kehrten lorberlos zu ſtern'gen Beften, 


Beglücter doch als Jene, die den Zoll 
Der Sünde zahlen, daß die Melt fie preift, 
Berühmte Helden, aber narbenvoll. 


Gar Mander ift Poet, der nicht fo heißt, 
Denn was iſt Dichten? Böſes oder Gutes 
Erſchaffen durch zu viel Gefühl und Geift; 


Zum Himmel klimmen überird’fchen Mutes, 
Neuer Prometheus neuer Menfchen fein, . 
Der Spender eined gottgeraubten Gutes, 


Und dann zu ſpät entdeden, dag mit Pein 
Die Welt belohnt die Bringer jolcher Luft, 
Die fo umjonft den hohen Schaß verleihn. 


Die Geier nagen an des Geberd Bruft; 
Einfam am Feljen hängt er überm Meer, — 
So ſei es! — dulden kannſt du, was du mußt. 


Sp aber ift Poet ein Jeder, der 
Sich von der Scholle löſt, die an ihm Flebt, 
Dder zu Geijt verklärt, was ihm zu jchwer; 


Gleichviel in weldher Form jein Schaffen ftrebt. 
Wie oft, dag im befeelten Marmorſtein 
Des Liedes Poefie homerifch Lebt! 


224 Die Weiffegung Dante's, 


Ein Meifteritrih ruft eine Welt ins Sein, 
Vergoͤttlicht jtrahlt die farb'ge Leinewand 
Von nie geſehner Schoͤnheit Widerſchein. 


Wer kniet vor ſolchen Göttern übermannt, 
Bricht Fein Gebot! der Himmel ‚jelber ſchwebt 
Berflärt herab und jelig ausgeſpannt. 


Mehr hat die Dichtkunft jelber nie erftrebt, 
Die mit Gedanken und dem Widerglanz 
Gedachter Wejen nur die Luft belebt. 


So theile denn der Künftler auch den Kranz! 
Er theilt die Not; er ächzet unbelohnt; 
Genius und Sram, ach, trennen nie ſich ganz. 


Ich fehe neu die Kunft, des Siegs gewohnt, 
Wie fie in Hellas unvergefj’nem Reich 
Mit Phidias und Apelles hat gethront; 


An Lehre werben die Ruinen reich, 
Und aus dem Schutte werdet ihr Geftalten 
Erwecken, griechijchen an Schönheit gleich. 


Und Römerfeelen werden fich entfalten 
In Römerwerken von italjcher Hand, 
In Tempeln, wunderbarer ald die alten. 


Wo ernſt das Pantheon ſich wölbt, da jpannt 
Nach jenem Bild zum Himmel ſich empor 
Ein Dom, wie ihn die Erde nie gekannt. 


Nie bargen Pforten ſolche Pracht. zuvor, 
Und alles Fleiſch wird jegenflehend Enien 
Bor diefem ungeheuren Himmelsthor. 


Dem fühnen Meifter, dem es wird verlichn 
Emporzuzaubern diefe Wunderglode, 
Jedwede Kunft erkennt als Herſcher ihn. 
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Ob mit dem Meigel aus dem Marmorblode 
Er den Hebräer weckt, vor deffen Brau'n 
Die Meerflut fteht, als ob fie zitternd ſtocke; 


Ob mit dem Pinsel er der Hölle Graun 
Ausgießet über der Verdammten Haft, 
Die ich gefchaut und Alle werden fchaun; 


Ob Riejendom’ er, ungeahnte, ſchafft, — 
Der Strom fo mächtiger Erhabenheit 
Wird fließen aus den Quellen meiner Kraft! 


Des Ghibellinen, welcher vor der Zeit 
Die Reiche fah, die dreifach Eines machen, 
Das große Kaiferreich der Emigfeit. 


Trotz Schwerterffirren und der Helme Krachen 
Wird jene Zeit, die dämmernd vor mir jchwebt, 
Als eine goldne Zeit der Schönheit Iachen. 


Und während Sammer rings die Welt begräbt, 


Wird meines Volkes Genius aufwärts fteigen, . 


Mie über Wüften fich die Ceder hebt, 


Holdfelig anzujchaun in allen Zweigen, 
Duftig und Schön, von ferne her erkannt, 


Den Weihrauch atmend, der dem Stamme eigen. 


Dann rubt auf Furze Zeit vom Krieg die Hand; 
Die Fürften, halb entwöhnt vom Blutvergiegen, 
Bewundern Marmorftein und Leinewand; 


Die Erdenſchoönheit ſonſt mit Füßen fttegen, 
Zum Lob gezwungen, fühlen fie die Macht 
Der Dinge, die fie roh verwüſten Tießen. 


Die Kunft, von blinder Dankbarkeit entfacht, 
Baut Monument und Dom mit edlem Fleiß 


Dem Herfcher, der fie nur zum Spielzeug ah 
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Die Holde giebt ſich ftolzen Päpften Preis; 
Sie dient der Notdurft oder leiſtet Frohn; 
Verfchachert wird die Seele mit dem Schweiß. 


Mer Arbeit thut für eine Nation, 
Kann Armut ernten, aber er ift frei: 
Nicht To, wer jchwigen muß um Fürftenlohn. - 


Er ift wie der vergoldete Lakai, 
Der für die Koft, die man dem Knechte mißt, 
Sich ſtlaviſch bückt am Thor der Tyrannei. 


O Macht, die du das Reich und Leben bift, 
Wie kommt's, dat Erdenmacht auf diefer Welt, 
Die dir an äußrem Scheine Almlich ft, 


Keins deiner heil'gen Attribut’ enthält —- 
Und doch, wann fie die Menſchheit ſchindet, dreift 
Die eignen Rechte neben deine ſtellt? 


Wie Yommt ed, daß der Sohn des Ruhmes meift, 
Defien Begeiſtrung flammt wie Himmelsitrahl, 
Und deffen Namen jede Zunge preift, 


Hinleben muß in Armut oder Dual, 
Ober, wenn er durch Schmach zur Größe firebt, 
Nur bumtre Ketten. trägt und tiefreg Mal? 


. And wenn fein Stern ihn niedrer Not enthebt, 
Wenn umverlodt er frei von Schande blieb, 
Daß Härte Prüfung dann jein Herz erlebt, 


Der Leidenſchaft ergrimmten Kampf und Trieb? 
Florenz! als du mit ungerechtem Spruch 
Mein Dach gefehleift haft, hatt' ich Dich noch lieb; 
Nun überlebt mein rächeriiches Bud, . 


Der Hab der Kränkungen, die Jahr um Jahr 
Aufhäufen und vermehren meinen Fluch, 
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&r überlebt, was je dir theuer war, 
Stolz, Reichthum, Freiheit, ſelbſt die Zwergtyrannen, 
Die ſchlimmſte Peſt, die je ein Staat gebar! 


Glaubt nicht, dag Fürften bloß Knechtſchaft erſannen; 
Der Demagog ſteht ihnen chur an Friſt 
Nicht gleich; die Zeit ſpült ſchneller ihn von dannen. 


In Allem, was auf Erben töbtlich iſt, 
Was Menfchen fi und Andre haffen macht, 
In Feigheit, Grauſamkeit und Bruderzwift, 


In frevelhaften Druck, in rohſter Macht, 
Sn dem, was Sohn und Mutter, Suͤnd' und Bob, 
Blutichänberüch jemals zur Welt gebrucht, 


Sind Brüder der Tribun und der Defpot, 
Ift der Parteimann — nur mit ſchlimmrer Gier — 
Des Beiſpiels Affe, das der Sultan bat. 


Florenz! wenn diefer Geift, der lang in mir, 
Wie Eingeferferte nach Flucht verlangen, 
Trotz allem Leid zurücdverlangt nach dir, — 


Ein Ausgeftoßner, ſchlimmer als gefangen, 
Zür den die weite Welt ein Kerker fcheint, 
Meer, Berge, Horizont als Gitterftangen, 


Dem man den einen theuren Fleck verneint, 
‚Wo er dein Kind fein wird’ im Luft und Leiden, 
Wo Grab ımd Wiege ftänden nah vereint, — 


Florenz! wenn diefer Geiſt dereinft wird ſcheiden, 
MWirft renig du am leeren Aſchenkrug 
Gebeine ehren, die dich ewig meiden. 


‚Was that ich dir, mein Bolt?’ — Graufam genug 
War all dein Thun, doch übertrifft es hier 
Der Bosheit Maß, die je ein Menfch ertrug. 
15 
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Mas nur ein Bürger fein Tann, war ich Dir, 
Perf deiner Wahl, in Krieg und Frieden dein, 
Und dafür haft du Krieg geführt mit mir! 


Es iſt gejhehn: ich kann Dir nicht verzeihn; 
Sch kann die ew’ge Kluß nicht überfpringen, 
Die zwiſchen und gegähnt, und fterb’ allein. 


Mit finftrem Seherblid nur kann ich dringen 
Ins Dunkel böfer Tag’ und den Bericht 
Den Ohren, die nicht hören wollen, Pringen. 


So war e3 ſtets. — Einſt aber fommt das Licht! 

Dann werden deine Augen much entjchleiert 

Die Wahrheit jehn, und ohne Thränen nicht, — 
Damm wird im Grabe der Prophet gefeiert. 





Anmerkungen zu der Weiſſagung Dante's. 


Erſter Gejang. 


„Dein Licht vollendet’ erft mein Paradies.“ (Seite 206.) 
Che sol per le belle opre _ 
Ohe fanno in cielo il sole e Valtro stelle 
Dentro di lui si orede il Paradiso, 
Cosi se guardi fiso 
Pensar ben ddi ch’ ogni terren piacere. 
Ganzone, in welcher Dante Beatrice fchilbert. 


„Groß hatt’ ich mein Florenz und frei gemeint." (Seite 207.) 
L’esilio che m’& dato onor mi tegno. 
Cader tra’ buoni & pur di lode degno, 
fagt Dante in einem Sonett, in welchem er varftellt, wie Recht, Großmut und 
Mäßigung, von ver Erde verbannt, bei ver — die in ſeinem Herzen wohnt, 
eine Zuflucht ſuchen. 
„Und haͤtteſt gern den Staub, ven du entehrt.“ (Seite 211.) 

„Ut si quis prediotorum ullo tempore in fortiam dioti communis perve- 
nerit, talis perveniens igni comburatur, sio quod moristur.“ — Zmeiter Ur- 
theilsſpruch ver Stadt Florenz gegen Dante und die vierzehn Mitangeklagten. 
Das Latein iſt des Spruches würdig. 

„Wo meine Knaben, 
Wo ihre Mutter wohnt, die Harte, vie 
Nur Leiden mir gebracht als Morgengaben.“ R 
Diefe Dame, Gemma geheißen, gehörte der mächtigen Welfenfamilte 
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Donati an. Gorfo Donati war ver vornehmfle Segner der Ghibellinen. 
Dem Gianozzo Manetti zufolge war fie „admodum moross, ut de Xanthippe 
Socratis philosophi conjuge soriptum esse legimus.“ Lionardo Aretino fin 
det gleichwohl es anftshig, daß Boccaccto in feinem Leben Dante's fagt, lite 
rariſche Männer follten nicht heiraten, und führt dagegen das Beifpiel des 
Socrates, Ariftoteles, Gicero, Cato, Varro und Seneca an. Komiſch genug 
find die Beifpiele des wadren Lionardo, Seneca und, ſoviel ich weiß, Artftoteles 


ausgenommen, höchſt unglüdlich gewählt. Cicero's Terentia und Socrates 


‚ Zanthippe haben möglicher Weife die Philofophie, aber fchwerlich das Leben 
glück ihrer Gatten gefördert; Cato gab feine Frau weg; von Varro's Ge⸗ 
mahlin wiffen wir nichts, und von vem Weibe Seneca's nur, daß fie mit ihm 
fterben wollte, aber wieder auflam und nachher noch einige Jahre gelebt Hat. 
Aber, jagt Lionardo, „Puomo & animale civile, secondo piace a tutti i filosofi,* 
und daraus folgert er, der befle Beweis dieſer animalifchen Civilität ſei „la 
prims congiunsione, dalla quale multiplicata nasce la Citta.“ 


Zweiter Geſang. 


„Neun Monde währen wird die Schreckensfriſt.“ (Seite 214.) 


Siehe „Saeco di Roma“, gewöhnlich vem Guicciardini zugefchrieben. Es 
giebt einen andern Bericht von ver Plünverung Rome, deren Verfaſſer ſich 
Jacopo Buonaparte, „Gentiluomo Samministese che vi si trovd pre- 
sente,“ nennt. 


Dritter Gefang. 


„Sieger auf ferner Flut und fremdem Strand." (Seite 218.) 
Alexander von Parma, Spinola, Pescara, Eugen von Sovoyen, Monte⸗ 
cuculi. 
Entdecker neuer Welten, neuer Meere.“ (Seite 218.) 

Columbus, Amerius Veſpucius, Sebaſtian Cabot. 

„Denn wer als Gaſt die Halle des Tyrannen 

Betritt, wird Sklav.“ (Seite 219.), 
Ein Vers aus den griechiichen Tragitern, mit welchem PBompejus von 


Cornelia Abfchiev nahm, ald er das Boot betrat, in welchem er ermorvet ware. 


„Wann Kettenring’ einmal ven Zuß umfpannen." (Seite 219.) 
Ders und Gedanke find dem Homer entlehnt. 

„Und er, ihr Kürft, wird meines Gleichen fein.” (Seite 219.) 
Petrarca. 
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Vierter Gefang. 


„Ob mit dem Meißel aus dem Marmorblode 
Er ven Hebräer weckt.“ (Seite 225.) 
Michelangelo's Moſes auf dem Grabmal Iultus II. 
Tal era allor che le sonanti e vaste 
Aogue ei sospese a Be gl’intorno, e tale 
Quando il mar chiuse, e ne fd tomba altrui. (Sonett des &. B. Zappt.) 


„Der Strom fo mächtiger Erhabenheit 
Wird fließen aus ven Quellen meiner Kraft.” (Seite 225.) 


Ich babe irgendwo, (wenn ich nicht irre, denn ich kann mich nicht erinnern 
wo,) gelefen, Dante ſei ein fo großer Liebling Michelangelo's geweſen, vaß 
diefer die ganze Divina Commedia gezeichnet babe. Das Buch mit vielen 
Studien fei auf der See verloren gegangen. 


„Die Holve giebt fich ftolzen Päpften Preis.“ (Seite 226.) 


Man’ erinnere fich, wie Michelangelo von Julius II. behandelt und von 
Leo X. vernachläffigt wurde. 


„Was that ich dir, mein Volk?“ (Seite 2727.) 


„E scrisse piü volte non solamente a particolari cittadin del reggimento, 
ına ancore al popolo, e intra l’altre una epistola assai lungs che comincia: 
Popule mi, quid feci tibi?“ — Vita di Dante scritta da Lionardo Aretino. 


Anm. d. Ueber. — Die Ueberfeßung ver „Weiffagung“ bat ihre ganz 
befondere Schwierigkeit, Infofern fie die Nachahmung einer Nachahmung ift. 
Hätte fie fih dem Pyronſchen Gedicht firenger, als geſchehen, angefchloffen, 
fo würbe fie dem Dante um fo unähnlicher geworben fein. Um die Abficht 
des englifchen Poeten zu wahren, welcher ven Dichter der göttlichen Comoͤdie in 
eigenem Charakter und Stile reden laffen wollte, mußte der deutfche Ueberſetzer 
in dieſem Falle eine gewiſſe Freiheit in Anſpruch nehmen, welche er ſonſt nicht 
für zuläffig erachtet hat. Byron wollte das Versmaß ver göttlichen Comoͤdie, 
vie terza rima, in englifchen Verſen nachahmen und damit „ein metrifches 
Experiment“ machen. In ver veutfchen Poefie war dies Erperiment laͤngſt 
gemacht und gelungen; viele ver fehönften und populärften unferer Gedichte find 
in Terzinen gefchrieben; vie „Muſik“ dieſer Form if bei uns dem Ohre ge- 
läufig geworden, und wer fich verfelben bevient, muß fich ven Regeln unter- 
werfen, auf denen die Wirkung viefer Versart beruht. Die bei uns verbreiteten 
Ueberfegungen Dante's haben auch das größere Publicum mit Stil und Vor⸗ 
trag deflelben in weit höherem Brave vertraut gemacht, als nie englifchen Lefer 
wenigftens in Byron's Zeit, es waren. ine merkliche Abweichung von dem 
was man am Dante felbft und an den beutfchen Terzinenvichtern gewohnt ift, 
würbe daher in Deutfchland ganz anders als in England wirken und für unfer 
Ohr ven beabfichtigten Cindruck erheblich beeinträchtigen. Bine folche merkliche 
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Abweichung nun hat Byron, vermutlich ohne es zu wiflen, fich erlaubt, welche 
die Ueberfeßung gewiffermaßen rüdgängig machen mußte. Er hat nicht beachtet, 
daß die Terzinen, wenn auch nicht eigentliche Strophen, doch einen halb» 
firophifchen Charakter haben, welcher durchaus verlangt, daß mit jedem dritten 
Derfe eine Art Ruhepunft, ein Abfchluß des Einnes, fei e8 auch nur ein kom⸗ 
matifcher, «intrete. Bon viefer anfcheinenven Kleinigkeit hängt in der That 
der jo impofante und feierliche Gharafter ver torza rima fo fehr ab, vaß eine 
freiere Behanvlung diefer Form für das an gute Vorbilder gewöhnte Ohr des 
Deutſchen gar nicht mehr erträglich if. Wenigſtens verliert alsddann bie Form 
alles Gharafteriftiiche und Danteske. Bei Byron fließt nun bie Diction in ganz 

© ungezwungenem Strome, ohne eine Spur ſolcher regelmäßiger Cadenz, durch bie 
vreifachen Reime dahin, und die legteren find das Einzige, was bei ihm an bie 
Technik Dante's erinnert. Ich habe es für notwentig gehalten, wenigſtens eini- 
germaßen, vie correcte Gavenz herzuftellen, was freilich, wie gefagt, ohne etwas 
Willkür nicht abgehen konnte. Die Alternative war die; follte auf Koften 
des Effectes der Jumelen vie unhanbliche Baflung frenge beibehalten werden, 
oder vurfte eine leife Abänberung ver Faflung ſtattfinden, um pen Steinen ihre 
volle Wirkung zu retten? Ich bin für va Letztere. — D. Ueberſ. 








Die Viſion des Gerichts, 


von 


Quevedo Redivivus. 


Ein Seitenſtück zu dem gleichnamigen Poem des Hofpoeten 
Robert Southey. 


„Ein Daniel kommt zu richten! ja, ein Daniel! 
Dank, IJute, daß du mir das Wort gelehrt!“ 
Kaufmann von Venedig. 





Vorwort. 


Es iſt ein weiſes Wort, daß „ein Narr mehrere macht,“ 

und es iſt eine poetiſche Bemerkung, daß der Narr 
„Ins Haus, fällt, wo ein Engel zaghaft klopft.“ (Pope.) 

Wäre nicht Herr Southey ind Haus gefallen, wo er nichts 
zu thun hatte, nie gewefen war und nie wieder fein wird, jo 
wäre das folgende Gedicht nicht gefchrieben worden. Es iſt 
niht unmöglich, daß es ebenfo gut wie feines ift, fintemal feine 
erdenfliche Gattung angebornen oder angenommenen Blödſinns 
es ſchlechter machen könnte. Die grobe Schmeichelet, die 
ftumpfe Schamlofigkeit, die renegatenhafte Unduldfamfeit und 
das gottlofe Phraſenthum feines Poems find etwas jo Stu— 
pendes, daß fie ald fein ſublimirtes Sch angejehen werden Tön- 
nen, — fie enthalten die Duinteffenz feiner Eigenjchaften. 

So viel von dem Gedihte — ein Wort über die Vor— 
rede. In diefer Borrede bat es dem hochherzigen Hofpoeten 
gefallen, dad Bild einer angeblichen Sataniſchen Dichterjchule“ 
zu entwerfen und diejelbe der Beachtung der gejeßgebenden Ge- 
walt zu empfehlen, wodurch er zu feinen fonftigen Lorbern die 
des Denuncianten hinzufügen möchte. Wenn irgendwo, außer 
in feiner Phantaſie, eine ſolche Schule eriftirt, ift er gegen .fie 
nicht Hinreichend bewaffnet durch feine eigne nachhaltige Eitel- 
keit? Die Wahrheit ift, es giebt einige Schriftfteller, von de— 
nen Herr Southey, ganz wie Scrub, fich einbildet, fie hätten 
„von ihm geſprochen; denn fie lachten graufelig." - 

Ich glaube, ich wei genug von den meiſten Schriftitellern, 
auf welche man jeine Anfpielungen bezieht, um behaupten zu 


% 
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fönnen, dag fie ald Individuen ihren Mitmenfchen in einem Sabre 
mehr Gutes gethan haben, ald Herr Southey fich jelber wäh- 
rend feines ganzen Lebens durch feine Abjurditäten Schaden zu: 
gefügt hat, und das will viel jagen. Aber ich habe einige Fra- 
gen an ihn zu richten. 

1) Sit Herr Southey der Verfaſſer des „Wat Tyler?“ 

2) Iſt ihm nicht won dem oberjten Gerichte jeines gelieb- 
ten England die Rechtshülfe verjagt worden, weil das Bud 
gottezläfterlih und aufrühreriich jei? 

3) Hat William Smith ihn nit in vollem Parlament 
einen „giftigen Renegaten“ genannt? 

4) Iſt er nit Hofpoet, troßdem feine eigenen Verſe über 
den Regiciden Martin ihm ins Geficht Schlagen? 

Und 5), und im Hinblid auf voritehende vier Puncte: 
Woher nimmt er den Mut, die Werke Dritter, welcher Art fie 
auch fein mögen, der Beachtung der Gefeßgeber zu empfehlen? 

Sch jage nichts von der Feigheit eines ſolchen Berfahrens, 
defien Gemeinheit für fich felber jpricht; aber Das Motiv möchte 
ich berühren, welches ganz einfach darin beiteht, daß Heu 
Southey in einigen fürzlid) erjchienenen Schriften ein wenig aus- 
gelacht worden ift, ebenjo wie er weiland im „Antijacobiner“ 
pon feinen jeßigen Patronen ausgelacht wurde. Daher all dies 
Wiſchiwaſchi über „Sataniih” u. ſ. w. Es ift feiner gamz 
würdig — „qualis ab incepto.“ 

Wenn ein Theil des Publicumd in dem folgenden Poem 


etwas politiich Mißliebiges findet, fo mag man fidh bei Herrn 


Southey bedanken. Er hätte meinetwegen Herameter fchreiben 
können, wie er beinahe alles Andere gejchrieben hat, — wenn er 
einen anderen Gegenitand behandelt hätte. Der Verſuch aber, 
einen Monarchen zu canoniftren, welcher, wenn er auch immer- 
hin häusliche Tugenden bejaß, weder ein erfolgreicher noch ein 
patriotijcher König war, — injofern mehrere Jahre feiner Re- 
gierung=im Kriege mit Amerifa und mit Iceland vergingen, 
nicht zu reden von dem Angriffe auf Frankreich, — erzeugt, 
wie jede Hebertreibung, notwendig Widerſpruch. Gleichviel wie 
in Diefer neuen „Viſion“ von ihm gejprochen wird, die Ge- 
fchichte wird jein dffentliches Leben darum nicht in günfti- 
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gerem Lichte auf die Nachwelt bringen. Ueber jeihe (leider für 
bie Nation etwas koſtſpieligen) Privattugenden kann ein Zwei 
fel nicht beitehen. 

Was die auftretenden übernatürlichen Perjonen betrifft, fo 
fm ich nur fagen, daß ich eben fo viel von ihnen weiß umd 
(ald ehrlicher Mann) mehr Recht habe von ihnen zu reden als 
Robert Southey. Auch hab’ ich fie toleranter behandelt. Die 
Art, wie diefer arme wahnwitzige Menfch, unfer Hofpoet, feine Ur- 
theile in der Fünftigen Welt gefällt hat, ift ganz wie feine Ur. 
theilöfraft im diefer Welt. Mär’ es nicht vollftändig Tächerlich, 
jo wär’ e8 etwas Schlimmered. Biel mehr, glaub’ ich, brauch)’ 
ih für jet nicht zu fagen. 

Duevedo Redivivus. 


Nachſchrift. Möglicher Weiſe verwerfen, in dieſen ver- 
werflichen Zeiten, einige Leſer die Freiheit, mit welcher Heilige, 
Engel und Geiſter im dieſer „Viſion' ſich unterhalten. Sch 
verweije aber auf Präcedenzfälle ale Fieldings „Reife aus die— 
jer in jene Melt" und auf meine (bejagten Duevedo’s) eigenen 
Viſionen in fpanifcher Sprache und in Ueberfeßungen. Sch bitte 
den 2ejer zur bemerken, daß nirgend Doamen betont oder er- 
örtert werben; daß die Gottheit dem Blicke forgfältig entzogen 
bleibt, was man für den Hofpoeten nicht fagen kann, der es 
Ihicklich gefunden hat, Gott, nicht wie einen gelehrten Theolo- 
gen, fondern wie einen ungelehrten Southey jprechen zu lafjen. 
Die ganze Handlung findet außerhalb des Himmels ftatt, und 
Chaucerd „Wife of Bath,“ Pulci's „Morgante Maggiore,“ 
Swifts „Tale of a Tub“ und die anderen oben erwähnten 
Werke liefern einen Maßſtab für die Nedefreiheit, welche in nicht 
ernfthaften Schriften Heiligen u. |. w. geitattet werden darf. 

O. R. 


** Dem Vernehmen nach droht Herr Southey, als ein 
guter Chriſt und Freund der Rache, mit einer Entgegnung auf 
dieſe unſre Antwort. Hoffentlich haben ſeine viſionären Talente 
in der Zwiſchenzeit ein Biöchen Klugheit gewonnen; ſonſt wird 
er fih in neue Klemmen bringen. Dieſe abtrünnigen Jacobi» 
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ner liefern reiche Repliken. Ich gebe ihm ein Pröbchen. Her 
Southey Iobpreift ganz jämmerlich „einen Herrn Landor,“ wel 
cher viel Privatcelebrität in der Geftalt Iateinifcher Verſe culti- 
virt, und vor nicht langer Zeit widmete, wie es jcheint, der 
Hofpoet ihm eine feiner kleineren Inrifchen Piecen als Anerken— 
nung eines Gedichte Namens „Gebir‘. Wer wird es glauben, 
daß in diefem „Gebir“ vorbenannter Savage Landor (dem 
fo lautet fein grimmer Vorname) in die Höllenregionen Feine 
geringere Perfon verweift ald den Helden des Southey'ſchen 
Himmels, — ja, George den Dritten! unjeren weiland aller 
gnädigften Souverän ! 

Sch übergehe einige erbaulihe Ithyphallica dieſes Sam 
gius, bie ich unter anftändigem Schleier halten möchte, wenn 
fein ehrbarer, aber etwas indiscreter Anbeter es duldet; aber jo 
viel ift gewiß, dieſe Verkündiger „großer fittlicher Lehren“ be- 
finden’ fih oft in ſonderbarer Geſellſchaft. 


! 





J 


Sankt Peter ſaß an feiner Himmelspforte; 
Verroftet war fein Schlüffel ſammt dem Schloß; 
So wenig war zu thun an diefem Orte, — 
Nicht etwa, weil die Bude überfloß; 

Nein, Satan hatt’ ein Neb von neuer Sorte, 
Seit „Neummbahtzig" Galliens Borzeit ſchloß, 
Und zog „wit alle Mann’, wie Schiffer jagen; 
So hatt’ er alle Seelen faft beim Kragen. 

2 


Die Englein hatten heiſer fich gejchrien; 
Sie hatten nichts zu thun, wenn fie nicht fangen, . 
Als höchftene Mond und Sonne aufzuziehn 
Und weggelaufne Sternen einzufangen, 
Kometen-Füllen ohne Disciplin, 
Die oft zu früh durchs Blau des Aethers fprangen, 
Damit ihr Schweif nicht die Planeten tödte, 
Wie ein vergnügter Walfiich Heine Böte. 
3 


Die Seraphim, die über Menjchen wachen, 
Quittirten Yängft ihr Amt mit Ungeduld; 
Niemand im Himmel Trug nad) Erdenfachen 
As bloß der Engel, der am ſchwarzen Pult 
Buch fü. Der freilich) war von taufendfachen 
Thatſachen jo beitürmt, von Weh und Schuld, 
Daß er die Federn feiner beiden Schwingen 
Verſchrieb und fonnte doch fein Werk nicht zwingen. 


.* 
“ * 


M 
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4, 

So unermeßlich wuchs fein Schuldregifter, 
Daß er — es ift gewiß nicht gern geſchehn — 
Ganz wie ein Erdenengel, ein Mintiter, 

Den Beiftand guter Freunde mußt’ erflehn. 
Er lief Gefahr, in Folge Yang vermißter 
Nachtruhe ganz und gar darauf zu gehn: 
So gab man ihm ſechs Engel auf Begehren 
Und noch zwölf Märtyrer zu en 


Ein ftattliches Bureau —* einen Himmel; 
Indeß die Arbeit war auch ſo noch groß; 
So viele Feldherrn ritten ihren Schimmel, 
Die Fürften reſtaurirten ſo famoss, 
Und täglich gab es ſolche Schlachtgewimmel, 
Dis zu dem blut'‘gen Schlußact Waterloo's, — 
Die Engel warfen ihre Federn fort, 
So ſchmutzig ward ihr Blatt von Qualm und Mord. 
6. 
Died nebenbei. Was Engel jelbft entjekt, 
Beſchreib' ich nicht. Sogar der Teufel fah 
Sein eigned Werf mit Graun und Schreden jekt, 
Die infernalen Saturnalia. 
Obwohl er jelber jedes Schwert gewetzt, 
Dies Löfchte feinen Höllendurft beinah, — 
(Eins muß ich hier doch felbft an Satan foben: 
Er hat fi) beide Feldherrn un 


Den faulen Frieden — ich hie; 
Der Hölle wird durch ihn nicht viel entgehn; 
Er iſt ein Pachtbrief für die Deſpotie, 
Auf dem nur ein'ge neue Namen ſtehn. 
Na, das läuft ab. Inzwiſchen wachſe ſie a 
„Mit fieben Köpfen und mit Hömern zehn, 9 
Gleich Sanct Johamis myſtiſchem Geſchöpfe, — 
Uns freilich, drohen Hörner mehr als Köpfe. 
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8. 

Im erjten Jahr am zweiten Freiheitsmorgen 
Starb George der Dritte, — felber fein Deipot, 
Doch ſtets bereit, Deſpoten Geld zu borgen, 

Dis Sonn’ und Sim ihm dunkel ward und tobt: 
‚Kein Landwirt Tonnte befjer Vieh bejorgen, 

Kein König ftürzt’ ein Reich in tiefre Not! 

Er ftarb, — doch hinterließ er Landeskinder, 
Zum Theil verrüdt wie er, - Theil noch blinder. 


Er ftarb! — jein Tod — nicht die Welt! 
Sein Leichenzug war ziemlich ſchoöͤn, — ein Haufe 
Bon Sammt, Gold, Meffing, — Alles war beſtellt, 
Sogar die Thränen; denn in England kaufe 
Ich ſolche Dinge für mein bares Geld; 

Bon Elegien die angemefine” Traufe, 
Gleichfalls gekauft, und Fackeln, Wappenhalter, 
Herolde, Krepp und etwas Mittelalter. 

10. 

Ein rechtes Leichenmelodram! Wer frug 
Bon all den Narr'n, den Mimen und Befchauern, 
er frug nad) dem DVerftorbenen? Der Zug 
War das Greignig und das Schwarz das Trauern; 
: Da war fein Schmerz, der duch den Sammet jchlug. 
Der prächt'ge Sarg verjank in dunkle Mauern, — 
D Spott der Hölle! dieje achtzig Jahre 
Verweſung eingehüllt in Goldtalare! 

11. 
Mag denn fein Leib dem Staub verfallen fein! 
Penn man allein ihn ließ' umd ungejchoren, 
So hätte ſich viel früher jein Gebein 
(Was doc) geſchieht) in Erd’ und Luft verloren. 
Die Umatur der Düft’ und Specerein 
Verhunzt nur das, was die Natur geboren, 
Nackt — wie den ungefalbten Leib des Bauern: 
Das Modern wird nur etwas länger dauern, 
Byrons Werfe. 2. Aufl. II. 16 
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12. 
Nun ift er todt: Nichts blieb von ihm auf Erden 
Als das Gefrigel auf dem Monument, 
Die Rechnung für die Kutjche mit acht Pferden 
Und höchſtens noch ein deutſches Teſtament. 
Sein lieber Sohn wird drum nicht Ärmer werden; 
Er erbt des Vaters Tugend ımd Talent, 
Pur Eins nicht, — fonderbarer Zeitvertreib! 
Die Treue für ein fchlechtes, garſt'ges Weib. 
13. 


„Heil unferm König!" — Heiliger Gott! ift Heil 
So wohlfeil, daß auch Solche es befummen? 
Gott muß es wilfen. Ich für meinen Theil 
Bin gar nicht fürs Verdammen eingenommen; 
Wer weiß, ob man mich nicht verfeßert, weil 
Sch unferm künft'gen Loos zu Nutz und Frommen 
Die Ewigkeit der Höllencompetenzen 
Durch ein’ge feine Claufeln möcht umgrenzen. 

14. 

Ich weiß, das iſt verrucht; id weiß, es bricht 
Mir noch den Hals; ich weiß, man wird verdammt, 
Sobald man hofft, em Andrer werd’ ed nicht; 

Sch weiß mein Credo; weiß, das Bilchofdamt 

Sn England füttert und mit purem Licht, 

Die andern Kirchen aber indgefammt- 

(Zweimal zweihundert mit den Synagogen) 

Sind beim Geſchäfte ganz „verdammt“ betrogen. 
15. 

Gott helfe mir und Allen! Jedenfalls 
Bin ich fo Hülflos, wie's dem Teufel recht ift; 
Sch bin nicht jchwerer zu verdammen, als 
"And und zu ziehn ein feftgehafter Hecht ift, 

Dder zum Blod das frommfte Lamm des Stalls; 
Wenn meine Wenigkeit nur nicht zu ſchlecht iſt 
Zür jene Pfann’, in der einft Alle ſchmoren, 

Die bier auf Erden fterblich find geboren. 


v 
% 
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16. 

Sanct Peter alfo ſaß am Himmelsthor 
Und war auf feinen Schlüffeln eingenidt; 
Da traf ein wunderfamer Lärm fein Ohr, 
Wie Sturm und Flamm' und Waſſer im — 
Als fiele etwas aͤußerſt Großes vor. 
Gottlob, daß ſo ein Heil'ger nicht erſchrickt! 
Er blinzte nur und ſagte: „Ein Planet 
Vermutlich, der in tauſend Slade geht." 

17 


Doch wie er weiterjchlummernd figen blieb, 
Klappt’ ihm ein Cherubefittig ins Geficht, 
Sp daß er gähnt’ und ſich die Naſe rieb. 
Der Engel ſprach: „Portier, thu deine Pflicht!” 
Dieweil fein Tlügelpaar ein Rad befchrieb, 
Bunt wie ein Pfauenjchweif von Hünmelslicht. 
Der Heil’ge fragte: „Na, was ijt denn los? 
Kommt Lucifer mit diefem Hundsgetos?“ 

18. 

| „Nein, * jprach der Cherub, „man bringt George den Dritten. — 

Und Petrus drauf: „Was ift das für ein Mann? 
George wa 8? und Dritter was?" — „Monarch der Briten.” — 
„Ra, viel Sollegen trifft er bier nicht an.. 
Er trägt doch jenen Kopf? nicht abgejchnitten? 
Hier war vor ein’ger Zeit ein Grobian, 
Der Einlaß forkerte; ich wollte nicht; 
Da warf er feinen Kopf mir ind Geſicht. 

19. 
„König von Frankreich, glaub’ ich, nannt' er ſich, 
Und diejer Kopf, der nicht mal feine Krone 
Sefthalten konnte, ſchrie — ich bitte Dich! — 
Nah Maärtyrkronen, gleichjam mir zum Hohne. 
Hätt’ id mein Schwert gehabt, mit welchem ich 
Einft Ohren abjchnitt, würd’ ich dem Patrone . . 
Indeß, da ich mur meine Schlüffel fand, 
So ſchlug id blog den Kopf ihm aus der Hand. 
. 16* 
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20. 

„Da heult' er denn fo Zopflos, dag ein Schwarm 
Bon Heilgen fam und in die Thür ihn brachte; 
Da fißt er bei Sanct Paul nun, Arm in Arm, — 
Sanct Paul, der Parvenu! — Sch aber dachte, 
Bartholomäus Haut, die ihn fo warm 
Zudeckt im Himmel und zum Heil’gen machte, 

Die beige Haut war nicht zur Hälfte fo 
Profitlich, wie Died Kopfgeftell von Stroh, 
21. 


„Wär' ed auf feinen Schultern angekommen, 
So hätt’ es was gefeßt für fein Gefchrei; 
Indeſſen auf die Heiligen ımd Frommen 
Wirkt der Esprit de corps wie Hexerei; 
Sie haben diefen dummen Kopf genommen 
Und wieder feftgeflebt. Mir einerlei! 
Es fcheint hier Mode Alles abzuändern, 
Was kluge Leute thun in andern Ländern." 

i 22. 

Darauf der Engel: „Peter, Inurre nicht; 
Ein König fommt, der Kopf und Mlles hat 
Und nie reiht wußte, was er thut und ſpricht; 
Er macht' es wie die Puppen, — nad) dem Draht, 
Und kommt gewiß wie Andre vor Geridht. 
Doch Fragen diefer Art find in der That 
Nicht meines Amts noch deines; denn du weißt, 
Hier gilt die Loſung: thut, was man euch heißt.“ 

23. 


Snzwifchen fam der Engelezug heran 
Und fuhr daher wie ein gewalt’ger Wind, 
Den Aetherraum zertheilend wie der Schwan 
Den Silberftrom, (Nil, Ganges oder Ind, 
Themſ' oder Tweed,) und einen alten Mann 
Mit alter Seele, beide äußerſt blind, 
Trugen fie vor das Thor: — da fat der Fremde 
Auf einer Wolf’ im bloßen Leichenhemde. 
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24. 

Jedoch als Nachhut dieſer prächt'gen Bande 
Ein andrer Geiſt die finſtren Flügel ſchlug, 
Wie Donnerwolken über ödem Strande, 
Der nur die Wracks verlorner Schiffe trug; 
Die Stirn, als ob ein Meer im Sturme brande, — 
Tief, unergründlich, lag in jedem Zug 
Endloſen Zorns unſterbliches Gefunkel, 
Und wo er hinſah, ward der a dunkel, 


Sr fam und blidte nad) — Thor, in das 
Er und die Sünde Zutritt nie gewinnen, 
Mit ſo ſupranatürlich grimm'gem Haß, 
Daß Petrus dacht': „ich wollt’, ich wäre drinnen;“ 
Die Schlüffel Happerten ohn' Unterlaf, 
Und von der heil’gen Stim ſchien Schweiß zu rinnen: 
Der Schweiß natürlich, der herunter troff, 
Mar „Schor* oder ſonſt ein höhrer Stoff. 

26. 


Sogar der Cherubihwarn zufammenrudte, 
Wie Nögel, wann der Falk fliegt; fie empfanden 
Ein Rieſeln, das durch alle Federn zudte; 

Sm Kreife, wie Drions Gürtel, ftanden 

Sie um den armen Alten, der nicht muckte, 
Obwohl fie zart mit Königen und Granden 
Umgehen, (denn man weiß aus vielen wahren 


Geſchichten, daß die Engel Tories waren.) 


27. 

So Stand die Sach', ale, fiehe! das Portal 
Aufflog und feiner Angeln goldnes Blitzen 
Warf übers Weltall einen Slammenjtrahl 
Bielfarb’gen Glanzes, der felbft zu den Sigen 
Der Menſchen drang, wo wiederum einmal 
Ein Nordlicht um den Pol die prächt'gen Spigen 
Ausbreitete, — genau um dieje Stunde 
Sah Captain Parıy es im Melville⸗Sunde. 
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28. 

Und aus dem offnen Thore, ſchön und ftrahlend, 
Kam ein Geſchoͤpf der Herrlichkeit und Macht, 
Gleich wie ein wallend Banner, ſiegreich prahlend 
Nach eines Weltkriegs ausgefämpfter Schlacht. 
(Notwendig fällt, mit ird'ſchen Farben malend, 

Das Gleichnig matt aus; denn des Staubes Nadıt 
Hüllt unfre Phantafie in Dunkel ein, — 
Nur nicht Bob Southey’s a Safelein.) 


Erzengel Michael war's. = vielen Sorten 
Bon Erz und andern Engeln Tennet ihr; , 
Himmlifche Heer’ und hölliiche Cohorten 
Zu jchildern, wird ja förmlich zur Manier; 

Auch giebt's Altargemäld’ an manchen Orten, 

Obwohl ich fagen muß, ich denfe mir 

Die ew’gen Geifter nicht, wie die fie fhilden, — 

Indeſſen, ich verftehe nichts won Bildern. , 
30, 

Bol Güt' und Glorie ſchwebt' er aus dem Thor, 
Sein glorreich Werk, der alle gute Gaben 
Und Glorien ſchickt. Dann ftand er ftil im Chor 
Der heil’gen Grauköpf' und der Cherubfnaben, 
(Das heikt, ald Knaben jtellt man fie fi) vor, 
Dbwohl fie ein gereiftes Alter haben; 

Denn gegen fie ift Petrus nur ein Kind, 
Bloß daß fie nieblicher ald Petrus find.) 
31. 

Die Cherubim und Engel beugten fid 
Bor diefem höchiten Herzog aller Sphären, 

Der einem Gott an Blid und Mienen glich. 
Sein himmliſch Herz verſchmäht' e8 Stolz zu nähren, 
Und fein Gedanfe je died Haupt beſchlich, 

Als feinem Herrn getreu fich zu bewähren: 

Sp hehr und herrlich er auch war, er wußte, 

Daß er der PVicefönig bleiben mußte. 
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32. 

Da jtanden fie, der finftre Geift und er! 
Sie Tannten fi, im Guten und im Schlimmen, 
Zwei mächt’ge Zeinde, Freunde Yang vorher. 
Unfterbliches Bedauern jchien zu glimmen 
Im Blicke Beider, ftolz und ernſt und hehr, 
Als wär es Schiefal, nicht ihr Selbftbeftimmen, 
Was zum Termin und Blachfeld ihrer Schlacht 
Die ew’gen Jahr’ und die Geftirne macht. 

33. 

Hier war neutraler Raum. Auch wiffen wir 
Aus Hiob, daß der Satan ab und zu 
Beſuch' im Himmel macht, fo jährlich vier, 

Und „Gottes Söhn'“ ihm dann, wie ih und du, 

Sejellihaft Teiften. Darthun könnt' ich Hier, 

Ans Hiob auch, daß ſolch ein Rendezuous 

Der beiden Mächt' in aller Höflichkeit 

Bon Statten geht, — indeß, das führt zu ‚weit. 
34. 


Denn theologiſch ift dies Opus nicht, 

Kein Nachweis, mit Hebräiſch und Semitifch, 
Daß Hiob factijch fei und Fein Gedicht. 
Ich bin Erzähler bloß, und ſtelle Eritifch 
Nur einige Details ins rechte Licht, 
Damit ihr jeht, daß feinesweges mythiſch, 
Nein, ftrenge Wahrheit ift, was ich berichte, 
Glaubhaft wie alle anderen Gefichte. 

35. 

Der Raum war bier neutral. Die Himmelsthür 
Sft, wie die Schwell’ im Orient, fürs Gericht 
Der rechte Platz; das Wider und das Für 
Wird da verhandelt zwiſchen Höll' und Licht. 
Drum war auch weder Streit nod) Ungebühr 
Zwifchen den Zwein; fie küßten juft ſich nicht, 
Doch Seine Zinfternig und Seine Helligkeit 
Beachteten die Formen der Gefelligfeit. 
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36. 

Sanct Michael grüßte, nicht ſo wie ein Geck, 
Nein, ſanft ſich neigend, wie die Türken pflegen, 
Die lichten Arme kreuzend auf dem Fleck, 

Wo ſich bei guten Menſchen Herzen regen. 
Der Gruß war weder kriecheriſch noch keck, 
Wie Pair den Pair grüßt; Satan war dagegen 
Hochmüt'ger, — wie ein armer Caſtilianer 
Von Adel gegen bürgerliche Mahner. 

37 


Sein Höllenhaupt, nach flüchtigem Verneigen, 

Hob fich. empor, gerüſtet zum Gefecht, 

Recht (oder Unrecht) heifchend, um zu zeigen, 
Daß König George nach Billigkeit und Recht 
Zur ew’gen Folter müff' hinunter fteigen, 

Gleich andren Fürſten, minder dumm und ſchlecht, 
Die weiland, wie die Chroniken erwähnen, 

„Die Hölle pflaſterten mit guten Plänen.“ 

38. 


Der Engel ſprach: „Was willſt du dieſem Mann, 
Der todt iſt und vor Gott? Was für Befchwerden 
Verſchuldet' er, ſeitdem fein Lauf begann, 

Daß du ihn heifcheft? Rede! dir ſoll werben, 
Was Recht ift. Wenn bewiejen werden kann, 
Das-er ald Menſch und als Monarch auf Erben 
Arg feine Pflicht verlegt hat, — ſprich, und du 
Sollſt ihn behalten; ſonſt — ” in Ruh'.“ 


Der Fürſt der Luft ve: "Hier jogar, 
Am Thore deines Herrn nenn’ ich ihn mein, 
Und wie er einjt im Fleiſch mein Priefter war, 
So foll er e8 fortan im Geifte fen; 

Dir und den Deinen ift er theuer zwar, 

Weil feine Schwäche Wolluſt nicht noch Wein 
Gewejen ift; auf feinem Thron dagegen 

Hat er regiert, ald thät' er's meinetwegen. 
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40. 

‚Schau unjre Erd’ an, oder riht’ger meine, — 
Nicht jo wie einft gehört fie deinem Herrn: 
Gr mag fie mir wohl gönnen, diefe Heine | 
Eroberung, den jämmerlichen Stern. 
Zahlloje Sonnen drehn in goldnem Scheine 
Anbetend fi vor ihm; da mag er gern 
Die Zwergenwelt vergeffen, wo nur Wenige 
Der Hölle wert find, — — ihre Könige. 


Und dieſe find nur wie ein — Lehn, 
Man achtet's nicht, doch wahrt ſein Heimfallsrecht. 
Im Grunde wär's, das mußt du ſelbſt geſtehn, 
Ganz überflüſſig; ſie ſind jetzt ſo ſchlecht, 

Daß wir am Klügſten thäten, Alles gehn 

Zu laſſen, wie es gehn will. Dies Geſchlecht 

Schleppt in ſich einen Fluch, daß Engel nimmer 

Es beſſer machen, noch der Teufel ſchlimmer. 
42 


„Sieh auf die Erde, ſag' ich dir. Als er, 
Der alte, blöde, blinde, ſchwache Wurm, 
Den Thron beſtieg, (es iſt ſchon lange her,) 
Da ſtand ſein Reich wie ein gewalt'ger Thurm; 
Ein großer Theil der Erd' und alles Meer 
Erkannt' als König ihn; durch manchen Sturm 
Der Zeiten ſchwamm ſein ſtolzes Inſelpaar, 
Weil dort der Sitz robuſter — war. 


„Sung kam er auf den — verläßt ihn alt; 
Wie fand und wie verließ er ſein Gebiet? 
Lies ſeine Chronik! gleich im Anfang galt 
Als Reichspilot ein ſchnöder Favorit; 
Dann wuchs der Durſt nach Gold zur Allgewalt, 
Das Bettlerlaſter, das zum Thron erſieht 
Gemeinſte Herzen; dann wirf deinen Blick 
Auf Frankreichs und Amerika's Geſchick. 
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44, 
„Sr war nur Werkeug? Ja! die Werkelleute 

Entgehn mir nicht! er aber mag im Pfuhle 

As Werkgeug brennen! Vom Beginn bis heute, 

Seit Menſchen knien vor einem Königsftuhle, 

Durchforſch' das Buch des Bluts, der Kämpf' und Beute, 

Den ärgiten Schüler nimm aus Cäſars Schule, 

Und zeig’ ein Reich mir unter allen Reichen, 

Das mehr vom Blute trieft, mehr ftroßt won Leichen! 
45, 


„Sreiheit und Freie knebelt' er von je, 
Die Völker und die Menfchen, Fremd' und Briten; 
Wo nur dad Wort ertönte, Liberte! 
Fand man als erjten Gegner George den Dritten. 
Auf welchem Haupte laftet größres Weh, 
Das Einzelne und ganze Länder litten? 
Gewiß ift, daß er ehrbar war; gewiß, 
Daß er neutraler Tugend fi an 


„Sr war ein ganz — Gemahl, 
Aus Vater und als Hausherr ſehr honnett, 
Und das ift viel, auf einem Thron zumal; 
“Denn Mäpigfeit ift bei Luculls Bankett 
Verbdienftlicher ald bei des Klausners Mahl; 
Dies Alles geb’ ich zu von A bis 3; 
Es war recht Schön für ihn, nicht für fein Land, 
Das nur die Drabtpupp’ Andrer in ihm fand. 

47, 


„Die neue Welt ftieß ihn hinweg; Millionen 

Der alten fenfzen noch in feinem Joch; 

Er hinterläßt auf vielen Königsthronen 

Die Erben feiner Laſter, denen doch 

Die Tugend fehlt, durch die er rührte, — Drohnen, 
Die jchlafen, oder Zwingherrn, welche noch 

Zum zweitenmal die Lection verdienen, 

Die fie vergeffen haben, — Wehe ihnen! 
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48, 
„‚Fünf Millionen jener alten Lehre, 

Die euch auf Erden heilig macht und groß, 
Slehten zu ihm, daß er dem Volk nicht wehre 
Frei anzubeten, — eurem Herm nicht bloß, 
Nein, Michael, dir, nein, Petrus, dir zur Ehre: 
Wenn ihr Gefühl habt, Flucht jetzt auf ihn los, 
Den Feind Tatholiicher Betheiligung 
An hriftlich ungebundner Heiligung. 

49, 


„zu Gott zu beten zwar verbot er nie, 
Nur, weil fie beteten, verfagt’ er ihnen 
Das Recht, das ihnen gleichen Rang verlieh 
Mit denen, welche nicht den Heil’gen dienen." — 
Hier aber fuhr Sanct Peter auf und fchrie:- 
„Führt Inculpaten ab!” mit zom’gen Mienen; 
‚Den Welfen einzulaffen fol mein Amt jein? 
Eh’ ich es thue, will ich felbit verdammt fein. 

50. 


„Mit Serberus vertaufch’ ich meine Rolle, 
Ipwoh das feine Sinecure ift, 
Wenn dieſer fürftliche, bigotte Tolle 
Den himmlischen Azur betritt, — das wißt!“ — 
„Ja,“ ſagte Satan, „zum’ ihm nur und grolle, 
Dem Büttel deiner Gläubigen, und bift 
Du aufgelegt zum Tauſch, jo loc’ ich gleich 
Unferen Gerberus ind Himmelreich.* 

51. 

Hier fiel Sanct Michael ein: „Mein Freund! und Satan! 
Sch bitt' euch, ſeid vernünftig! ſachte! Yeije! 
- Petrus! du ließeſt jonft dich jo ſedat an; 
Satan! entjchuld’ge feine Ausdrucksweiſe: 
Auch Heil’ge nehmen manchmal jchlechten Rat an 
Und ſprechen dann die Sprache niedrer Kreife. 
Haft du noch mehr zu jagen?” — „Nein.“ — „Dann fei 
So gut und bringe beine Zeugen bei.“ | 
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52, 

Da winkte Satans jchwarze Hand, und fieh! 
Gewölk in unverftändlich weiten Fernen 
Erregt' er durch eleftrifhe Magie, 

(Wie wir fie bei Gewittern Fennen lernen,) 

Und plößlich krachte die Artillerie 

Der Hölle über den erfchrodnen Sternen, 

Die nämliche, von der ſchon Milton meint, 

Sie fei ein Meifterftücd vom böſen Feind. 
53. 


Dies ſollt' als Lärmſchuß für die Seelen — 
Die durch beſondres Privilegium 
Nicht zu beſchränkten Vor⸗ und Zukunftwelten 
Berurtheilt find; man zählt fie auch darum 
Sm Höllenreich nicht zu den Angeftellten; 
Im Gegentheil ftreift Jeder frei herum 
Und ſucht fein Wild, wie ihn Die Neigung treibt, 
Obwohl er immer ein Berdammter bleibt. 
54. 
Sie halten fih für ganz befondre Größen; 
Es ift, als. hätten fie ein Ordensband, 
Den goldnen Schlüffel hinten auf den Schößen, 
Das Recht der Seitentrepp’ und ſolchen Tand. 
Ich borge Gleichniffe von Erdenklößen, 
Weil jelbit ein Klo; mag mir das Geifterland 
Die niedrigen DBergleichungen verzeihn; 
Ihr Rang ift nobler, das ſehn wir wohl ein. 
55. 


Die Hölle ſah Satans Signalgeberde 
Auf eine Strede zehn Millionen Mal 
Sp weit wie unjre Sonne von der Erde, 
Und wie man rechnen kann, wie jchnell ein Strahl - 
Bom Himmel bis nach London fommen werde, 
Um dort die Wetterhähne gelblich -Fahl 
Zu färben, (oft dreimal in Sahresfrift, 

Wofern der Sommer nicht zu ftrenge ift,) — 
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56. 
So brauchte Satan eine Halbminute. 
Das Licht der Sonne freilich braucht viel mehr, 
Eh' e8 zum Ziele kommt auf feiner Route; 
Indeß, ihr Telegraph ift nicht weit ber, 
Und Satans Poſt nad) feinem eignen Gute’ 
Im Wettlauf zu befiegen, würd’ ihr ſchwer: 
Die Sonn’ erreicht ihr Ziel in Jahren knapp, 
Der Teufel macht's in kaum zwölf Stunden ab. 
97. 
Am Weltenrand ſtieg etwas, ungefähr 
Vom Umfang eines Guldens, in die Höh'; 
(Ich ſah einmal im Mittelländ'ſchen Meer 
Ganz etwas Aehnliches vor einer Bö;) 
. Und näher kam's und wuchs und fuhr daher, 
Als ob ein Schiff der Luft lavirt' und flöh' .... 
(Slöh' oder flieh'? grammatiſch ſtolper' ich 
Zuweilen, und der Vers wird holperig. 
58. 


Leſt, wie ihr wollt.) Und nun ſchien's eine Wolke, 
Und war es, — eine Zeugenwolke, ja! 
Und was für eine! Aehnlich einem Volke 
Heuſchrecken, wie die Welt noch feines jah. 
Wie wilde Gänſ' auf einem Waſſerkolke, 
So tönt’ ihr Schrein und Schnattern fern und nal), 
(Wenn „Gänf’” und „Geilter“ zu einander paljen,) 
Hier war „die Hölle* u; a 


Da wetterten Sohn Bulls a. Flüche, 
Da Eauderwelichte Paddy friſch drauf los 
Und ſchwor „bei Jaſus“, zwifchen fromme Sprüde * 
Des Schotten; ein geipenftiicher Franzos 
Fouterte Zeug, das befjer für die Küche 
Als für den Drud paßt, und vor Allen groß 
War Bruder Sonathban: „Ich calculir', | 
Daß unfer Präfident fich flopft dahier.“ 
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60. 
Da war der Spanier, der Deutſch' und Däne, 
Kurzum, ein wahres Geiltermojatl, 
Bon Otaheiti bis zu Salisbury-Plaine, 
Ankläger wider Englands Politik : 
Und dem verftorbnen lieben Souveräne 
So feindlid) wie beim Whift das Coeur dem Pique; 
Sie wollten jehn, ob nicht ein König ih 
So leicht verdammen ließ’ wie du und ich. 
61. 

Als Michael diefen Schwarm ſah, ward er bleich, 
(Wie Engel können) — dann, wie griechiſch Zwielicht, 
Spielt’ er in allen Farben, pfauengleich, 

Oder wie buntes Kirchenglas im Frühlicht, 
Oder wie die Forelle friih vom Teich, 
Oder wie in der Nacht der Blitze Sprühlicht, 
Ober wie Regenbogen oder kühne 
Paradetruppen, rote, blau' und grüne. 

62. 

Dann wandt' er alfo fi) zu Satan: „Ei, 

Mein alter Freund, — als folchen nämlich ſehe 

Ich dich noch an, weil ich nur als Partei, 

Nicht als Perfon, dir gegenüberftehe; 

Politiſch find wir Gegner, einerlei, 

Verlag dich drauf, was drunten auch geſchehe, 

Daß du ſehr Hoch in meiner Achtung ftehit, 

Und darum fchmerzt mich, wenn du dich vergeht. 
63. 


„Wozu nun, Theuerfter, dies Chicaniren? 
Hab’ ich von dir verlangt, du follteft mir 
Die halbe Erd’ und Hölle hercitiren? 

Es ift ganz nutzlos; und genügen bier 
Zwei unverdächt'ge Zeugen; wir verlieren 
Nur unfre Zeit und Cwigfeit, wenn wir 
Klag’ und Replif anhören; ſolch ein Streit 
Dehnt fich durch unfere Unfterblichkeit.“ 
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64. 
Satan erwiberte: „Die Sach’ an fih . 
Iſt mir perfönlic wirklich höchſt egal; 
Denn funfzig beffre Seelen ficherlich 
Ting’ ich mit wen’ger Müh', al dieſes Mal 
Vergeudet wird. Der wicht'ge Punkt für mid) 
Im gegenwärt’gen Fall ift rein formal; 
Was Seine Mafeftät betrifft, verfüge! 
Gott weiß, ich habe Kön’ge zur Genüge.“ 
65 


So ſprach der Dämon, (welchen „vielgelichtig * 


Bielichmierer Southey nennt.) — „Vortrefflih! Dann,“ 


Verſetzte Michael, „halt’ ich für richtig, 
Wir rufen aus dem Haufen zwei, drei Mann, 
Und auf den ganzen andern Reſt verzicht' ich. 
Mer joll ed fein? Du haft die Wahl. Sag’ am" — 
Satan entgegnete: „Die Wahl iſt jchwer; 
Indeß, Jack Wilkes ift gut wie irgendwer.” 
Ä | 66. 

Im Augenblid fprang aus der Geifter Mitte 
Ein wunderlicher Kanz, hahnäugig, munter, | 
In einem Rod von längft vergefjnem Schnitte; 
Denn au die Mode folgt dem Fleiſch hinunter 
Sn jene Welt, wo jede Tracht und Sitte 
Bereinigt iſt, — fein Sarneval ift bunter, — 
Bon Eva's Teigenblatt bis zu kaum minder 
Naiven Röckhen ſpätrer Evakinder. 

67 


Der Kauz betrachtete das Volk geichwind 
Und rief dann; „Meine Freund’ aus allen Welten! 
Was ift bier 108% ich bitte euch, beginnt! 
Damit wir nicht ung im Gewölk erkälten. 
Wenn diefe Leut' in Laken Wähler find- 
Und fol ihr Brüllen einem Wahlkampf gelten, 
So meld’ ich mich, ein Achter Volksvertreter: 
Sch zähl' auf deine Stimme, heil'ger Peter." 
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68. 

„Mein Herr,“ ſprach Michael, „zu größren Dingen 

Als ſolchen Kinderein dient diefer Ort; 
Wir wollen ein Gericht zu Stande bringen, 

Das Kön’ge richten fol, mit einem Wort.” — 

„ap!“ fagte Wilkes, „dann find die Herm mit Schwingen 
Wohl Cherubim, und jene Seele dort 

Gleicht George dem Dritten, — nur die Züge find 
Bedeutend älter... . . Teufel! ift er blind?“ 
69. 

„Er iſt das, was du ſiehſt. Was aus ihm werde,“ 
Sprach Michael, „hängt ab von feinen Thaten. 
Verklag' ihn: du bift ficher vor Gefährbe: 

Das Grab erlaubt auch Bettlern, dem Magnaten 
Die Stirn zu bieten.” — „Ein’ge auf der Erbe 
Sind ſchon fo frei," ſprach Wilkes, „eh Dotentaten 
Im Bleiſarg Tiegen. Ich zum Beiſpiel machte 
Nie Hehl daraus, was ich von ihnen Dachte." 

70. 

„Out,“ fuhr der Engel fort, „dann wiederhol', 
Was du an ihm zu tadeln haft.” — „Wozu?“ 

Rief Wilfes, „was foll der aufgewärmte Kohl? 
Sch Zeuge jpielen? Hundsfott, wenn ich's thu'! 
Sch Elopft’ ihn ſchon auf Erden mürb’ und hohl, 
Ihn und fein Parlament, — laß mich in Ruh'; 
Was hilft’s, daß man in altem Unrat rührt? 
Er hat fi wie ein König aufgeführt. 
71. 


„Zwar dumm und ſchmählich war es, bis aufs Blut 
Mich armen Teufel, der ich war, zu plagen; 
Allein, ich tadle Grafton mehr und Bute 
Als ihn, und keinesfalls will's mir behagen, 
Daß man ihn ſtraft für Andrer Uebermut, 
Die längſt verdammt ſind. Nein, ich will nicht klagen; 
Ich kann vergeben; ich votire für 
Sein Habeas-Corpus in die Himmelsthür.“ 
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72. 

„Wilkes,“ ſprach der Teufel, „ich durchſchaue Dich; 
Schon eh' du ſtarbſt, warſt du ein halber Schranz, 
Und meinſt nun offenbar, es lohne ſich 
Diesſeits der Fähre Charons, ſolches ganz 
Zu werden. Aber Freund, ſein Reich enwich, 

Und er hat nicht die kleinſte Exſpectanz 

Auf neuen Thron. Du ſtrengſt umſonſt dich an, 

Weil höchſtens er dein Nachbar werden kann. 
73. 

„Schon neulich merkt' ich, wo der Wind herblies; 
Du triebſt mir allerlei Allotria 
Mit Flüſtern und Scherwenzeln um den Spieß, 

An welchem Belial, der den Dienſt verſah, 
Mit Fett von For den Pitt beträufeln ließ, 
Sem Schooßkind. Wie gefagt, ich merkt? ed da. 
Der Kerl macht jelbft die Hölle toll! Ich will 
Shn Inebeln, — ganz nach feiner eignen Bill. 

74, 


„Ruft Junius!“ — Aus dem Haufen ſtelzt' ein Schatten, 
Und bei dem ‚Namen ein Gedräng’ entitand, 
Daß ſelbſt die Geifter feinen Pla mehr hatten, 
Bequem zu wandeln durch ihr luftig Land; 
Man jhob und ftieß, (und Keinem kam's zu Statten, 
Wie ihr gleich hört;) gequeticht ward Knie und Hand, 
Wie comprimirte Luft in einem Schlauche 
Dper (was ſchlimmer ijt) in einem Bauche. 

‘75. 

Grau, lang und dünn, als wär’ er jchon auf Erden 
Ein Schatten blos gewefen, fam ein Mann, 
Lebhaft von Gang, energiich won Geberben, 
Nichts aber zeigte Stand und Abkunft an; 
Bald ſchien er Klein, bald wieder groß zu werben, 
Erſt finfter und voll wilder Laune dann, 
Und fein Gefiht jchien ohne Unterlaß 
Sich zu verwandeln, — Niemand wußt', in- wae. 

Byron's Werke. 2. Aufl. IM. 17 
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76. 
Ze eifriger die Geifter ihn firirten, 

Je wen’ger wurden feine Züge Har, 

Die wie ein Traum fortwährend varürten, 

Bis felbft der Teufel ganz verlegen war. 

Und Etliche in dem Gequetſch parirten, 

Sie kennten ihn ſehr wohl; ein Geift fogar, 

Er jei fein Vater, und ein andrer Wetter 

Schwor, dies fei feiner Mutter Bruders Vetter; 
17. 

Noch Andre, er ſei Herzog oder Richter, 
Geiftlicher, Yarlamentsmitglied, Entbinder, 

Nabob, was weis ich? — fehnefl wie die Geſichter, 
Sp wechſelt' auch die Meinung, ja, gejchwinber, 
Und troß der Helligkeit der Himmelglichter 
Ward der Verblüfftheit eher mehr ald minder: 
Der ganze Kerl war Taſchenſpielerei, 
So flüchtig war er und jo dünn dabei. 

78. 

Kaum hatte man ihn fo und jo genannt, 
Prefto! Verwandlung!. ftand ein Andrer ba, 

Der ebenfo im Handumdrehn verſchwand. 
Die eigne Mutter hätt’ ihn, (wenn er ja 
Bon einer Mutter ftammte,) nicht erfannt, 
Und ftatt Vergnügen warb ed Dual beinah 
Das Rätſel diefer fo myſteriöſen 
Brieflichen Eiſenmaske aufzulöfen. 
79. 

Denn manchmal fchien er, wie ein Gerberus, 
‚Drei Herrn auf einmal,” wie's im Luftjpiel heißt, 
Und manchmal einer Taum; ein Weberfluß 
Bon Strablen hatte jebt fein Haupt umfreiit, 
Dann wieder war ed hinter Dualm und Ruf 
Verborgen, wie die Sonn’ in London meilt; 

Bald ſah er aus wie Burke, und bald wie Tooke, 

Und jegt — Sir Philipp Francis fchien der Spuf! 
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80. 
Ich Hab’ ein Hypotheschen, — ganz mein eigen, * 
Das ich bisher geheim hielt, und warum? 
Ich möchte nicht, daß fie mit Fingern zeigen 
Auf Leute, die dem Minifterium 
Und Throne nahe ftehn: daher mein Schweigen. 
Dies Hypotheschen — hör’, o Publicum! — 
ft: diefer Junius, von dem wir leſen, 
Sei wirklich, eigentlich Niemand gewefen. 
8. 


Wie? follten Briefe ſich nicht ſchreiben laſſen 
Ohn' eine Hand, da wir doch täglich ſehn, 
Daß Briefe ohne Kopf, ja, ganze Maſſen 
Von Buüͤchern ohne letzteren entſtehn? 

Bis wir den eingeſtänd'gen Schuld'gen faſſen, 
Wird es der Welt mit dieſem Autor gehn 
Wie mit der Nigermündung: wer cavirt, 
Daß Mündung oder Autor exiſtirt? 

82 


„Wer biſt du?" fragte Michael; worauf : 

Der große Schatten eines Schattens  jagte: 
„Schlag nur, den Titel meines Buches auf: 
Wonach vergebend mein Jahrhundert fragte, - 
Das geb’ ich hier fo leicht nicht in den Kauf.“ 
Und Michael fuhr fort: „Gab der Bellagte 
Dir Grund zu grollen?“ — Junius aber rief: 

„Erit laß ihn Rede ftehn je Sa Brief! 


„Mein Klaglibell wird — en bleiben, 
Wann längſt das Erz auf ſeiner Gruft zerfiel.“ — 
„Weißt du dich frei von allem Uebertreiben?“ 
Sprach Michael;„ſchriebſt du nie ein Wort zu viel, 
Das dich verdammt, wenn faljch? kam nie beim Schreiben ⸗ 
Verbitterung und Leidenſchaft ins Spiel? | 
Geſteh's!“ — „Berbittrung!* fchrie der bleiche Gaft, 

„IH Tiebte m und hab’ ihn gehaßt. 
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84. 

„Undse was ich ſchrieb, das jchrieb ich: alfo laßt 
Auf fein Haupt oder meins die Folgen kommen.“ 
Er ſprach's, und eh’ er ausgeredet fait, 
War Umbra Nominis wie Rauch verſchwommen. 
Da fprach zum Engel Satan: „Treund, du haft 
Franklin noch nicht und Wafhington vernommen, 
Und Sohn Home Toofe ...“ Da plößlich ſchrie und zanfte 
Semand um Pla! — = en wich und wanfte, 


Zulegt mit Püffen und u — brach 
Der Teufel, welcher Asmodeus heißt, 
Sid Bahn durchs Volk; die Engel ſchoben nad); 
Er ſchien erſchöpft und unbequem gereiit. 
Ald er zu Boden feine Laft warf, ſprach 
Sanct Michael: „Was it da8? das ift fein Geiſt!“ — 
„Nein,* rief der Incubus, „noch iſt er's nicht; 
Er wär’ es bald, ſäß' ich hier zu Gericht. 

86. 


„Der Renegat! er ift fo fchwer, als hätt’ er 
AL jeine* Werfe auf dem Naden! Schier 
Verrenkt find meine beiten Schulterblätter. 
Doch zum Geſchäft. Ich ſtreift' um das Revier . 
Des Skiddaw, (bei gewohnten Regenwetter,) 
Und fah ein Kerzenlicht tief unter mir; 
Sch fuhr hinab: was fand ich? der Gefell 
Schrieb auf u und, — ein Libell. 


„Die ee ift des — is Schrift, 
Die letztre deine, guter Michael, 

So day die Sache dich und und betrifft. 

Sch packt’ ihn, wie ihr ihn da ſeht, beim Fell 
Und hab’ ihn hier zum Standrecht ausgeichifft. 
In zehn Minuten bracht’ ich ihn zur Stel’; 
Kein Vierteljtündchen ijt es, — ich gefteh', 
Sch glaube, jeine Frau fißt noch beim Thee.“ 
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88. 
Hier fagte Satan: „Dies ift ein Bekannter; 
Ich hab’ ihn ſchon erwartet vor Gericht. 
Kein aufgeblafner Geck ift arroganter 
In feiner engen Sphär' als diefer MWicht. 
Dercrgleichen Schund, mein lieber Abgefandter, 
Sich aufzuhaljen, lohnt der Mühe nicht: 
Der arme Lump würd’ ohne Schererei 
Uns zugelaufen jein und m 


„Doc weil er hier ift, — was er peccirt.“ — 
Peccirt!“ rief Asmodeus; „wenn er geſtern 
Dem heutigen Termin vorgreift! Er ſchmiert, 
Als wär' er Secretär der Schickſalsſchweſtern. 
Wenn ſolch ein Bileams-Eſel raifomnirt, 
So hört er gar nicht auf mit frechem Läſtern.“ — 
„Laßt ſehn,“ ſprach Michael, „was er dagegen 
Einwendet. Es iſt nur der Ordnung wegen.“ 

90. 

Der Barde, froh ein Auditorium 
Zu finden, (was ihm gar nicht oft begegnet,) 
Begann das ſchauerliche Hem“ und „Hum“, 
Vor welchem ſich der Menſch bekreuzt und ſegnet, 
Wann er in ein poetiſch Publicum 
Hineingerät und nun es Verſe regnet. 
Indeſſen ſein Hexameter war gichtig 
In allen Füßen und blieb en — richtig! 


Und eh’ er jeine ſpat gen — 
Anſpornen konnt' in ein Recitativ, 
Entſtand ein Rauſchen, gleich dem zorn'gen Fluſſe, 
Das murrend durch die Engelſcharen lief, 
Und eh' ſein lahmer Vers mit einem Fuße 
In Gang kam, ſtand Sanct Michael auf und rief: 
„Um Gotteswillen, Freund! halt ein! ih muß — 
Non Di, non homines — du kennſt den Schluß.“ 
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92. 

Nun braufte die VBerfammlung wie ein Meer; 
Sie ſchien Gedichte überhaupt zu halfen; 
Natürlich, — weil die Engel ſich zu ſehr, 

Wann fie im Dienft find, mit Gejang befalfen, 
Die Geifter aber hatten kurz vorher 
Als Menſchen ſich zu viel vorträllern laſſen. 
Der König, ſtumm bis jetzt, fing an zu ſchrein: 
„Was? was? Pye wieder da? laß fein! laß fein!” 
93. 

Der Larm nahm zu, e& brach ein Huften aus, 
Himmelerfchütternd, wie wann Gaftlereagh 
Genug geredet hat im Unterhaus, — 

(Sch meine vormals; jet ift er Premier; 

Jetzt hört der Pöbel;) — Ein’ge ſchrien Hinaus!? 
Mie im Theater, bis mit Ach und Weh 

Der Bard’ um Petrus’ Hülfe bat, (ber doch 

Selbit Autor jei,) „und bloß u Proſa noch.” 


Der Schuft war eigentlich) PR haͤßlich nicht; 
Die Habichtsnaſe und der immerwache 
Raubvogelblick verliehen dem Geſicht 
Die Grazie der Pfiffigkeit; die Mache 
War etwas ſteif, doch war der ganze Wicht 
So garſtig keineswegs wie ſeine Sache; 

Denn die war hoffnungslos, ohn' Uebertreibung 
Ein Fall Ichriftftelleriicher u 


Da blieg Sanct Michael % Trompet und brachte 
Den Lärmen durch noch größren Lärmen um, 
Was auch auf Erden Mod' iſt: denn beachte, 
Die meiſten Schreier werden mäuschenſtumm, 
Wenn man durch lautres Schrein fie mürbe machte, 
Und wagen höchſtens noch ein ſanft Gebrumm. 
So konnte denn der Dichter ſeinen leid'gen 
Caſus mit vollem Selbit-Applaus vertheid'gen. 


- 
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96. 
Er jei — (ih refumire bloß) — er fei 

Ganz ohne Arg beim Schimpfen; fo tractire 

Er Mles; außerdem fei Schreiberei 

Sein Brot, das er auf beiden Seiten fchmiere; 

Bon feinen Werfen, (fügt’ er freundlich bei,) 

Woll' er, damit man nicht die Zeit verliere, 

Nur ein’ge Titel nennen, etwa fo: 

„Bat Tyler, — „Od auf Blenheim“ — „Waterloo.“ 
97 


Er habe Königsmördern Ruhm verliehn; 
Er habe alle Könige gelobt; 
Er habe Hoch der Republik geichrien 
Und fpäter gegen Republik getobt; 
Er hab’ im Kampf für „Pantifofratien“, 
Wenn nicht moralijch, doch fih ſchlau erprobt; 
Jetzt jei er ftreng loyal, doch ſtets erbötig 
Den Rod zu wechjeln, — auch die Haut, wenn nötig. 
98. 

Er Hab’ auf Krieg gefhimpft und jegt lobpreiſe 
Er Schlaht und Mord; des Kritiferd Geſchäft 
Hab’ er infam genannt; jetzt fei er weile, 

Der feigite Recenſent, der je gekläfft, 

Der Pudel und der Schookhund jener Kreife, 

Die früher ihn gegeigelt und geäfft; 

Er ſchreibe öffentlih und auch sub rosa 

Reimloſe Verſ' und ungereimtre Proja, — 
99. 

Zum Beispiel Wesley’3 Leben; — dann gewandt 
Zu Satan: „Sir, ich fhriebe gern das Ihre, 

Zwei Bänd’ Octav in hübſchem Leberband 
Mit Vorwort, Noten, — Turz, ih garantire 
Die frommfte Kundſchaft; Nichts ift da riöfant, 
Da ich die Recenjenten engagire. 
Wenn Sie fih nur mit Material betheil’gen, 
Sp füg’ ih Sie zu meinen andern Heiligen.“ 
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| 100. 
Satan verbeugte ſich und ſchwieg. — ‚Verzichten? 
Aus liebenswürdiger Beſcheidenheit? 
Na, was ſagt Michael? was für Geſchichten 
Könnt' er mir liefern! Pure Göttlichkeit! 
Ich wüßt' ihn ſo geſchmackvoll herzurichten, 
So blank zu ſcheuern wie ſein Panzerkleid 
Und die Trompete da; — beiläufig, meine 
Iſt ehern bloß, doch bläſt ſo gut wie ſeine. 
101. 


„Trompete, — ja! bier, meine Viſion, — 
Nehmt fie, ihr Richter unſres Erdenballes; _ 
Urtheilt nach meinem Urtheil, meßt den Lohn, 
Wie ich ihn maß, des Himmels und des Falles. 
Ich richte bloß nach Intuition, 

Zeit, Vorzeit, Zukunft, Himmel, Höll' und Alles, 
Ganz wie Alfons, der König, — das erfpart 
Der Gottheit Schererein vielfacher Art.“ 

102, 

Er ſprach's und hielt ein Manufeript empor, 
Und weder Engel, Teufel noch Phantom 
Hielt nun den Strom zurüd, nun las er vor! 
Drei volle Zeilen, — aber ald der Strom 
Zu Zeile vier kam, war der Geijterchor 
Verſchwunden, mit verfchiedenem Arom, 
Ambroſiſch⸗ſchweflig. Wie die Wetterftrahlen 
Flohn fie vor den „melodifchen Nafalen“. 

103. 
Das Epos wirkte einen Zauber gleich: 
Die Teufel ſanken heulend in die Naht; .' ! 
Die Engel ftopften fi, vor Schreden bleich, 
Die Ohren zu und flatterten mit Macht; 
Die Geifter flohn zähnklappernd in ihr Reich, 
(Mo diefes fit, ift noch nicht ausgemacht;) 
Michael wollte blafen, — aber ach, 
Die Zähne waren ftumpf, der Ton blieb ſchwach. 
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104. 

Petrus, befanntlich ſtets auf Streit erpicht, 
Erhob die Rechte mit dem Schlüffelbunde 
Und ſchlug beim fünften Vers den armen Wicht, 
Daß er wie Phaethon (nur ohne Wunde) 

Sn feinen See fiel; auch ertranf er nicht; 

Das Schickſal hat für jeine Sterbeftunde 

Ein anderes Gewebe ſchon gewoben, 

Wenns erft Reform giebt, diesfeit3 oder droben.) 
105. 

Grit ſank er tief (wie feine Schreiberein), 
Dann taucht’ er wieder (wie er jelbft) empor; 
Denn was verfault ift, pflegt fo leicht zu fein 
Wie Korkholz oder Irrlichtlein im Moor. 

Wie ein ftupides Buch veritaubt im Schrein, 

Hodt er vermutlich wieder wie zuvor 

In feinem Loch, — der Teufel ald Pedant, — 

Und Hert „Viſionen“ oder ſonſt'gen Land. 
106. 

Und ſomit ſchließ' ich denn auch diefen meinen 

Wahrhaften Traum: fort ift das Telescop, 

Das Alles deutlich ließ vor mir erfcheinen 

Und über alles Blendwerk mich erhob; 

Sch ſah nur nod), daß in der allgemeinen 
Verwirrung George fih in den Himmel ſchob; 
Und als der Lärm verjchwand und Höllenqualm, 
Uebt' er bereits den hundert erſten Pfalm. 
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Der blinde wahnfinnige König Georg III farb im Jahre 1820, „im 
erfien Jahr am zweiten Freiheitsmorgen“, als in Suropa und in Amerifa 
der revolutionäre Geiſt fich wieder vrohenn zu regen begann. Der Prinz Re 
gent, Georg IV, beflieg ven britifchen Thron, längft uneingedenk ver liberalen 
Berfprechungen feiner Jugend, die er mit ven Luftigen Wüſtlingen der Oppo⸗- 
fition luſtig verlebt hatte, Seitrem die Geiftesfranfheit feines Batersihn zur Re- 
gentfchaft berufen hatte, war er fofort in das Heerlager ver Tories übergegangen, 
welche, nachtem fie Napoleon befiegt, mit verzweifelter Anftrengung Die er- 
wachenden Reformbewegungen im eigenen Lande nieberzuhalten als die wahre 
Aufgabe des britifchen Staatemanns anfahen, und welche vie Allianz mit ven 
Höfen des vefpotifchen Kontinents, vie ver Krieg gefnüpft hatte, auch in den fol- 
genden Srievensjahren fortfegten, nicht wenig dadurch die Triumphe befoͤrdernd. 
welche faft in allen Laͤndern, namentlich in Italien, vie Reaction errang. Zwifchen 
dem liberal gefinnten Theile ver englifchen Nation und der Regierung herfchte 
eine tiefe Erbitterung, welche auch ven Hof nicht unberührt ließ. Wie Georg LIE, 
fo nahm auch ver Prinz Regent perfönlich einen lebhaften Antheil an der auti- 
revulutiondren und antiliberalen Politik ver Minifter; ver Einfluß ver Krone, 
damals noch weiter reichenn als heutzutage,, griff unmittelbar in die leivden- 
ſchaftlichen Parteikämpfe ein, und die Folge war, daß ter Träger ver Krone im 
den mißvergnügten Kreifen fortwährend zur Zielfchelbe der Heftigfien Angriffe 
und der unehrerbietigfkien Spöttereien gemacht wurde An Stoff fehlte es 
nicht. Georg III war in feiner Art ein braver, gewiffenhafter Daun, aber 
außerorventlich befchränft und von krankhaftem Gigenfinn, vollflänvig ungm- 
gänglich für Argumente, gegen welche feine politifchen und kirchlichen Dogmen 
ſich auflehnten. Ihm vervanfte England ven Berluft feiner amerifanifdgen 
Eolonien ; die. bürgerliche Gleichſtellung der Katholiken durchzuſetzen hatte feibg 
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ver fonft allmächtige Pitt gegen des Königs bigotten Wirerfiand nicht ver- 
modht; feiner Unterftügung ficher, wagte die Torypartei, erſchreckt durch die 
frangöfifche Revolution, in ver Mißhandlung Irlands und in der Unterprüdung 
der englifchen Refurmbeftrebungen bi8 an vie Außerften Grenzen vorzugehen. 
Sein Sohn trat als Prinz Regent in feine Fußftapfen, nur darin von dem 
Vater unterfchieven, daß er ein anftößiges ſardanapaliſches Privatleben führte, 
und daß fchmugige häusliche Zerwürfniffe ihn ven Maſſen verhaßt und ver- 
ächtlich machten. 

Es war unter dieſen Umſtaͤnden mindeſtens eine grobe Taktloſigkeit, daß 
ver hyperloyale Hofpoet Robert Southey das Ableben des armen alten 
Königs zum Thema einer poetifchen Berberrlihung ver Monarchie im Allge- 
meinen und vieler beiten George im Befonveren machte Die „Bifion bes 
Gerichts“ von Southey, in Herametern geichrieben, erichten im Sahre 1821; 
fie fchilvert mit übertriebenften Karben, wie Georg III vor Gottes Thron er- 
icheint, wie die Hölle aufgeforvert wird, ihre Anklagen gegen ihn zu erheben, wie 
Satan und die verdammten Geiſter, meiftentheils ehemalige englifche Liberale, 
fich vergebens bemühen ven verftorbenen König zu verläftern, uud mie diefer 
fchließlich unter dem Jubel ver himmliſchen Heerfchaaren triumphirend in das 
ewige Serufalem einzieht. Die Grzengel, Eherubim und Serapfim äußern 
fich bei diefer Gelegenheit über irdiſche Berhältniffe in einer Weiſe, welche leb- 
haft an die Leitartikel ultraconfervativer Zeitungen erinnert; eine Anzahl ver- 
ftorbener Schriftfteller und Parlamentsmitgliever, welche im Leben gegen ven 
Hof polemifirt Hatten, unter ihnen namentlich der unbekannte DBerfaffer ver 
berühmten Juntusbriefe, wird ohne viel Umftände dem ewigen Schwefelpfuhle 
preisgegeben, vem Brinz Regenten dagegen und ven Miniftern die höchfte Zu- 
frievenheit Gottes ausgelprochen- 

Diefem Gedichte war eine Borrete vorangefchickt, in welcher Southey bie 
modernen lebenden Dichter, die feinen politijchen, moralifchen und firchlichen 
Anfichten anftößig waren, und unter ihnen, freilich ohne Nennung des Na⸗ 
mens, uber in unzweideutigen Wendungen, vor Allen Lord Byron ven himm⸗ 
lifchen und den irbifchen Mächten venunciirte. „Die Schule, welche fie eröffnet 
haben,” beißt es ta z. B., „kann füglich vie Eatanifche genannt werben: denn 
obwohl ihre Erzeugniffe In ven lasciven Partien ven Geiſt Beliald atmen, 
und ven Geift Molochs in ven widerwärtigen Schilderungen greuelvöller Un⸗ 
menfchlichkeiten, in denen fie ſchwelgen, fo ift doch ihr eigentliches charafterifii- 
fches Merkmal ein fatanifcher Geiſt des Stolzes und verwegener Gottlofigkeit, 
der gleichwohl das davon unzertrennliche unfelige Gefühl ver Hoffnungslofig- 
keit verrät.“ Tas Ganze fchlieft mit einer Mahnung an vie Lenker des 
Staates, bei Zeiten diefem Treiben zu feuern, melches vie Nation zu ver 
giften drohe. : 

Byron veröffentlichte in den Blättern eine fehr bittere Entgegnung auf 
dieſe Borreve, in welcher ex namentlich hervorhob, daß Southey in früheren 
Merken felbft Höchtt revolutionäre Geſinnungen verraten habe, fpäter aber zur, 
fiegreichen Partei übergegangen fei, welcher er fein einträgliches Amt als Poeta 
Laureatus oter Hofpoet verdanfe. Nicht minder warf er ihm vor, er habe 
während einer Schweizer Reife alle verleumverifchen Klatfchereien über Byron 
und deſſen Freunde begierig gefammelt und, obwohl von deren Unwahrheit un- 
terrichtet, in England weiter verbreitet. Hierauf antwortete Southey mit einer 
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directen Philippica gegen „ven Derfaffer des Don Juan, ten Gründer um 
Koryphaͤen ver fatanifchen Dichterfchule.“ „Sch Habe,” heißt es darin, „biefe 
Schule vem öffentlichen Abfcheu preisgegeben, als eine Feindin ver Religion, 
ter Geſetze und ter guten Sitten des Landes. Ich habe ihr einen Namen ge- 
geben, welcher haften wird. Ich babe aus meiner Echleuver einen Stein 
geworfen, welcher tie Stirn ihres Goliath getroffen hat. Ich habe feinen 
Itamen an ven Öalgen genagelt, zu Shmad und Infamie, fo lange er tauern 
wird. Nehme ihn herunter, wer Tann!" Dminos ift der Schluß vieles 
Senpfchreibens: „Enplich noch ein Wort des Rates für Lord Byron. Wenn 
er mich wieder angreift, thue er e3 in Berſen. Das Metrum wirt vie Bul: 
garität feiner Schimpfereien etwas abfehwächen.“ 

Lord Byron hatte bereits einige fechzig Strophen feiner „Viſion“ ge 
ſchrieben, als er Eouthey's Senrichreiben im Londoner Courier“ zu Geſichte 
befam. In der erfien Aufmwallung trug er einem Freunde auf, Southey auf 
Piftvlen zu fordern; der Freund war aber verftännig genug, vie Sache auf ſich 
beruben zu lafſen, und Byron kam bei kühlerem Blute nicht tarauf zuräd. 
Seine „Viſion“ wollten die Londoner Buchhändler nicht vruden, und fo er- 
ſchien fie erft 1822 in dem radicalen Blatte „The Liberal“, welches Shelley's \ 
Freund Leigh Hunt herausgab. Der Nom de plume „Quevevo Revivivus“ 
bezieht fich auf ven berühmten fpanifchen Poeten und Satirifer, veffen „Di- 
fionen* rem engliichen Bublicum durch Ueberfegungen befannt geworden waren. 

Zur Erläuterung ver Byronſchen Vorrede ift noch Folgendes zu bemer- 
ten. Southeh hatte 1794, noch fehr jung, „Wat Tyler, ein dramatiſches Ge— 
dicht“, voll communiſtiſcher Declamatlonen, geichrieben, welches vamals fein 
Buchhändler vruden wollte, und welches erft 1817 ein Gegner des Hofroeten 
boshafter Weife veröffentlichte. Southey's Freunde leugneten anfänglich vie 
Authentichtät des Gedichtes, thaten aber doch Schritte, um die Auflage ald 
eine widerrechtliche Publication zu unterprüden. Um aber mit Erfolg Hagen 
zw fünnen, mußte Semand als Sigenthümer des Werkes fich Legitimiren, unt 
fo entfchloß Southey fih am Ende, fich als DBerfaffer zu nennen. Er klagte 
auf Verbot ver Publication, wurde aber abgewielen, weil das Werk von je 
augenfcheinlich ruchlofer und aufrührerifcher Tendenz ſei, taß es auf Rechte: 
fchug Leinen Anfpruch maden könne William Smith, Parlamentsmitglier 
für Norwich, fprach 1817 im Haufe ver Gemeinen gegen vie von den Miniftern 
beantragte Suspendirung der Habeas-Gorpus-Acte und Außerte bei dieſer Gele⸗ 
genbeit, die reactionärften Heßereien in ver Preſſe gingen von „giftigen Rene 
gaten” aus, wie denn namentlich ein folcher Artikel im Quarterly Beriew von 
vem Berfaffer des „Bat Tyler“ herrühre. Southey richtete hierauf eine Epifel 
an Smith, in welcher er fich felbft mit großem Eifer lobt und u. a. bemerlt, 
„Wat Tyler" fei zwar eine Verirrung, aber die Verirrung einer bochherzigen 
Natur. 


„Kein Landwirt Eonnte beffer Vieh beforgen." (Str. 8.) 


George III war ein leivenfchaftlicher „Farmer“ und betrieb ven Ader- 
"bau und bie Viehzucht mit mehr Erfolg als die Politit. — D. Ueberl. 
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„Genau um viele Stunde . 
Sah Saptain Parry e8 im Melville-Sunte" (Sir, 27.) 
Barry machte in den Jahren 1816—1819 eine Nordpolreiſe, um die 
nordweſtliche Ducchfahrt zu fuchen. In feiner Reifebefchreibung fchilvert er ein 
überaus prachtvolles Norplicht, das er im Melville-Sunde jah. — D. Ueberſ. 


„Und ploͤtzlich krachte die Artillerie 
Der Hölle" (Str. 52.) 
In Miltons „VBerlorenem Barapieje” kämpfen die Teufel wirklich mit 
Kanonen und Mörfern gegen vie Engel. D. Ueberſ. 


„Da kauderwelſchte Paddy.“ (Str. 57.) 


Vaddy (Patrictus) iſt ver Spitzname ver Irlänter, nach ihrem Schutz⸗ 
patrone, vem 5. Patricius. — D. Ueberf. 


„Indeß Jack Wilkes ift gut wie irgend wer." (Str. 65.) 


John Wilfes iſt ver Haupt» und Erzdemagoge ver Regierungszeit George III, 
ein Feder, unverwüftlicher, fchlauer Londoner Bürger, welcher in ver Hauptftaht 
die Gegner des Hofes anjührte. Als Wilkes es ducchfegte zum Barlaments- 
mitgliede gewählt zu werben, entbrannte ein langjähriger erbirterter Kampf 
zwifchen ver Regierung, welche ven verhaßten Bolfötribunen unter verjchiedenen 
technifchen Bormwänten vom Haufe der Gemeinen ausfchließen mollte, und ver 
Oppofition , welche vie Erwahlung des Wilfes als rechtmäßig vertheivigte, fo 
daß fchließlich vieler fonft ziemlich unreputicliche Menſch eine wichtige Rolle 
in der britifchen Berfaffungsgeichichte ſpielte. Der Kampf wurde mit Acht 
englifcher Zaͤhigkeit zu Enve geführt, und das Ende war eben eine moralifche 
Niederlage der Regierung. Wilfes wurde für feine Leiven und Anftrengungen 
von der City von London mit einem einträglichen ftäptifchen Boften belohnt. — 

D. Ueberf. 


„Allein ich tadle Grafton mehr und Bute” (Str. 71.) 


Minifter George II. Bute iſt der „fchnöte Favorit“, deu Eatan in 
ver 43. Strophe nennt. — - D. Ueberf, 


„Sch will 
Ihn knebeln ganz nach feiner eignen Bil." (Str. 72.) 


Eine von den Repreffivmaßregein, melche Bitt 1795 vucchführte, um 
den temagogifchen Agitationen die Spige abzubrechen, wurde vom Molfe vie 
„Knebel- Bill” genannt. D. Ueberf. 


„Ruft Junius.“ (Str. 74.) 


Die „Sunius-Briefe" erfchienen in ven Jahren 1769-1771, und ſeitdem 
In unzähligen Auflagen. Ruge bat fie in veutfcher Ueberfegung herausgegeben. 
Eie find ohne Zweifel vortreiftich gefchrieben, wenngleich e8 ſchwer fällt, ven 
ungeheuren Einprud nachzuempfinden, welchen fie bei ihrem erſten Erfcheinen 
bervorriefen. Die Rüdfichtslofigkeit, mit welcher in vielen Briefen zu ten 
Miniftern und in einem befonders berühmten (Letter to the King) zum Kö- 
nige felbft gefprochen wurde, war damals aud) in England noch unerhört, 
und wahricheinlich Hat dieſe Eigenfchaft mehr als alles Andere zu ver Kelebri- 
tät des Junfus beigetragen. Dazu fam ver Reiz des Geheimnißvollen, mit 
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welchem ver :Briefjchreiber fich zu umgeben mußte Wer ift Junius? Diefe 
Trage hat bi8 auf ven heutigen Tag Taufende von Köpfen und Hunderte von 
Federn beichäftigt, und das Rätfel ift immer noch nicht vollftänvig gelök. 
Man hat Edmund Burke, ven großen Parlamentsredner, den Pfarrer Horne 
Toofe, ven Herzog von Portland, ven Doctor Wilmot u. a. m. für den Der 
faffer gehalten; die meiflen Gründe fprechen bafür, vaß Sir Philipp Francis, 
ein hoher Beamter des Kriegsminifteriums und fpäter ter oſtindiſchen Com⸗ 
pagnie, Junius war. Auch Macaulay enticheivet ſich dafür; doch tauchen nod) 
- immer von Zeit zu Zeit neue Hypothefen auf. — D. Ueberi. 


„Drei Herrn auf einmal," wies im Luftipiel heißt." (Str. 79.) 


„Wie Gerberus, drei Herren auf einmal," fagt Mrs. Malaprop in 
Sheridan's „Rivalen“. D. Ueberi. 


„Wat Umbra Nominis mie Rauch verfhwommen." (Str. 84.) 
Das Motto der Zunius-Briefe ift „Stat nominis umbra.“ — D. Ueberf. 


„Das Revier des Skiddaw.“ (Str. 87.) 


Sn der Nähe des Berges Skiddaw, am Ufer des Sees Derwentwater lag 
Southey’s Wohnung. — D. Ueberf. 


„Was? mas? Pye wieder va? Laß fein, laß fein.” (Str. 92.) 


Pye hieß ver Poeta Laureatus vor. Southey. Der Vers tft eine Anfpie 
[ung auf vie originelle Redeweiſe Georgs III, ver die Worte zu wiederholen 
pflegte. D. Ueberſ. 


- „Dee Schooßhund und der Pudel jener Kreiſe, 
Die früher ihn gegeißelt und geäfft." (Str. 98.) 

Wie fhon erwähnt, war der fromme und loyale Southey in feinen jün- 
geren Jahren ein menig rewolutionär gewefen und hatte Bere gefchrieben, 
welche von feinen fpäteren Freunden hart mitgenommen worben waren. Seine 
Elegie auf ven Regiciven Martin hatte 3. B. Canning hochſt boehaft im „Anti- 
Sacobiner* parobirt, — D. Ueberf. 


„Zum Betfpiel Wesley's Leben." (Str. 99.) 


Southey war in der That ein Bielfchreiber. Außer feinen eptichen Ge⸗ 
dichten und fonftigen Poefien bat er geichichtliche, biographifche, ſtaatsphiloſo⸗ 
phiſche Werke hinterlaffen, nicht zu reven von Artifeln im „Quarterly Review“ 
und anderen toryifttfchen Organen. So bat er venn auch das Leben tes Stif- 
terd der Diethopiftenkirche gefchrieben, ebenfo das Leben ves Dichters Kirke 
White, in welchem letzteren Werke er das Geſchaͤft des Kritifers „the ungentle 
eraft“, „das unadeliche Handwerk“ nennt. D. Ueberf. 


„Ganz wie Alfons der König." (Str. 101.) 


König Nlfons äußerte in einem Gefpräche über das Ptolemäiſche Cy- 
ftem, wenn man ihn bei Erfchaffung ver Welt um Rat gefragt hätte, fo würde 
er vem Schöpfer einige Abfurbitäten erfpart haben. ü Byron. 
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Carmen seculare et Annus haud mirabilis. 


Iıpar Congressus Achilli. 


1 


Vie „guten alten Zeiten! — Zeiten find, 
Wenn alt, auch gut — verflogen wie der Wind. 
Die Neuzeit, wenn fie wollte, könnt’ es fein; 
Biel Großes traf, viel Großes trifft noch ein, 
Es braucht nur euren Willen, den allein: 
Mehr Raum und grünres Feld liegt vor den Vielen, 
Die „vor dem Himmel ihre Streiche ſpielen.“ 
Die Engel weinten, bat man wohl gemeint; 
Mag fein, — die Erde hat genug geweint, — 
Wofür? — Sie weint ſchon wieder, wie mir fcheint. 


2, 

Das Gute wie das Schlechte, Alles barft. 
Mein Lejer, als du noch ein Knabe warft, 
War Pitt noch Alles; daß er Vieles war, 
Der Meinung war ja fein Rival fogar. 
Wir haben noch die Rieſen felbft gejehn 
Titanenhaft Stirn gegen Stimme ftehn, — 
Athos und Ida, und dazwiſchen ſchwoll 
Die See der Rebe braufend, frei und voll, 
Wie zwifchen griechiſchen und Phrygiens Landen 
Des Aegeusmeered tiefe Wogen branden. 
Wo find fie — die Rivalen! — Zwei Schritt Sand, 
Die trennen jegt der Beiden Sarggewand. 
Wie friedlih und wie mächtig ift das Grab! 
Sturmloſe ftille Flut, in die hinab 

Byron's Werfe. 2. Aufl. IH. 18 
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Die ganze Welt ſinkt. „Staub zum Staub," — ihr wißt, 
Der Spruch ift alt, doch halb ein Rätſel ift 

Er immer noch: noch ſchlingt der Wurm fidh kalt, 
Noch hat das Grab die alte Schreckgeſtalt, 
Vielfältig oben, unten ſchwarz und ſchlicht; 

Die Urne glänzt, die Aſche leuchtet nicht. 

Ob auch Cleopatra als Mumie zog 

Durchs Meer, wo ſie Anton um Rom betrog; 

Ob Alexanders Urne dient zum Staat, 

An Küften, die fein Grieche je betrat, 

Die er beweint, weil nicht erobert hat, — 

Wie Hohl, wie mehr ald hohl ſcheint auf die Dauer 
Des Narren Wunſch, des Macedonierd Trauer! 

Er weint’ um noch mehr Welt; die halbe Welt : 
Weiß höchitens, daß er lebt’ und wie ein Held 
Berwültet hat; ja, feine Heimatflur 

St gänzlich Wüſte, ohne Frieden nur, 

Er weinte „nad mehr Welt" der Nimmerſatte, 

&r, der vom Globus feine Ahnung hatte, 

Nichts wußte von dem emſ'gen Inſelland, 

Mo feine Urne fteht, fein Thron nie ftand. 


3. u 

Und wo iſt er, der Spätre, Größre noch, 
Der Sohn des Bolfs, der Fürften ſpannt' ind Joch, 
Sefoftris gleih? — dei Kön’ge, losgezäumt, 
Als ob fie Flügel hätten, ſtolz gebaumt 
Den Staub zertreten, wo fie gejtern ftöhnten, 
Gefettet an die Deichjel des Gefrönten. 
Wo ift der Sohn’'und Ritter alles deffen, 
Was groß und Flein ift, weil’ uud wilbvermeffen? 
Der Spieler, deſſen Bank, eh’ fie gebrochen, 
Die Erde war, die Würfel Menjchentnochen ? 
Geht da das große Ziel — der Fels im Meer! 
Meint oder lächelt, — heides paßt hieher. 
Seufzt, wenn des Adlers ſtolze Wut zum Schluß 
An feinem engen Käfig nagen muß; 
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Lacht, wenn der Bändiger der Nationen 

Nun täglich keift um ftreitige Nationen; 

Meint, wenn er trauert, weil beim Mittagsmahl 
Der Wein zu knapp ift und die Koft zu ſchmal. 
Der Elein um Kleines zanft, ift dies der Mann, 
Der Kön’ge peitſcht' und fie tractirte dann? 
Seht, welche Wage wägt ihm Glüd und Fluch: 
Ein fehlend Bruftbid, ein verfagtes Buch, 

Ein Brief des Arztes, Schnickſchnack eines Grafen 


Läßt ihn, der einft die Welt wach. hielt, nicht jchlafen. 


Iſt wirklich dies der Bändiger der Großen, 
Den nun die Kleinen Argern und erboßen, 

Der Iump’ge Schließer, des Spions Beſuch, 
Der fremde Gaffer mit dem Tagebuch? 

Groß wär’ er noch, wenn er im Kerker läge, 
Wie Flein, wie niedrig dieſe Mittelmege, 

Halb Wachthaus, Halb Palaft! wo Wen’ge nur 
Nachfühlen können, was ihm widerfuhr. 

Er klagt' umſonſt; — Mylord zeigt feinen Schein, 
Er kriegte vorſchriftsmäßig Koft und Wein; 
Vergebens ward er krank; — fein Klima hat 
Sp wenig Mordluft, — zweifeln wär’ Verrat; 
Und jener fteife Arzt, der für ihn ftritt, 

Ward jehr berühmt und feiner Stelle quitt. 
Doch lächelt, — Hirnes Dual und Herzend Gram 
Berihmähn die Hülfe, die jo zögernd kam; 
Am Bette ftehn die letzten Freund’ umher 
Und, ach, das Bild des fchönen Knaben, der 
Den Bater nie umarmen fol; — der Geiſt 
Erliſcht, der lang die Welt hinriß und reißt: 
Doch lächelt — feine Kette bricht der Aar, 
Und höhre Welt ift fein, ald dieſe war. 


4, 
Penn diefer Geift auf feiner Stermenfahrt 
Bewußte Dämmrung feines Ruhms bewahrt, 
Wie muß er lächeln, wenn er dort entdeckt, 
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Mie Fein das Ziel war, das er fich gefteckt! 
Obwohl fein Name weitre Reiche fand 

Als jelbft das Schwert in jeiner Siegerhand; 
Obwohl von Ruhmeshöhn zu tieffter Nacht 

Er durchgekoſtet Rauſch und Fluch der Macht; 
Ob Fürſten auch, die jubelnd feine Bürden 
Los ſind, gern ihres Zwingherrn Affen würden, — 
Wie muß er lächeln auf ſein einſam Grab, 
Das hehrſte Mal, das je die Wog' umgab! 
Obwohl ſein Schließer, pflichttreu bis ans Ende, 
Ihn gern im Grabe noch mit Ketten bände, 
Die kurze Schrift verweigernd jeinem Sarg, 

. Geburt und Tod all deffen, was er barg, — 
Sein Name weiht das Inſelriff fortan, 

Für Alle, außer ihm, ein Talisman. 

Den Namen hören, hallend von den Raen, 
Die Flotten, die im Haud) des Oſtens nahen;- 
Wann Galliend Siegesſäul' auf Wüftenein 
Herabjchaut, wie Pompejus Säulenftein, 

Dann wird fein Grab noch auf der Felfenfüfte 
Das Weltmeer trönen, wie des Helden Büfte, 
Und ſtolzre Ehren, ald die Mißgunſt Farg 
Ihm zumaß, hauft Natur auf feinen Sarg. 
Ihm gilt e8 gleich: was liegt an Lorberlaub 
Befreiten Seelen und gefangnem Staub? 

Ihn kümmert nicht, wie man fein Grab erbaut, 
Nicht, wenn er fchläft, nicht, wern er wacht und fchaut; 
Mit gleichem Lächeln, blickt er auf die Kluft, 
Die rob gehöhlt ihm dient zur ſchlichten Gruft, 
Ad ob er ſchlief' im Pantheon zu Rom 

Oder in Galliend nachgeahmten Dom. 

Er braucht died nicht; Frankreich jedoch vermißt 
Einft diefen letzten Troft, fo ſchwach er ift; 
Ruhm, Chr! und Treue fordern fein Gebein, 
Den Katafalf von Thronen ihm zu welhn; 
Dder, wie Guesclins Staub, im Kampf voran 
Ten Sarg zu tragen, Frankreichs Talisman. 
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Doch laßt ihn nur. — Sein Name ruft den. Tag 
Der Rache einft, — wie Ziska's Trommelſchlag. 


5. 

D Himmel! deffen Macht fein Vorbild war; 
D Erde! die ben großen Sohn gebar; 
Du Inſel! Stolze! wo, unflügge noch, 
Aus feinem Ei der junge Adler kroch; 
Ihr Alpen! die ihr feinen Morgenflug 
Geſehn, die hundert Schlachten, die er ſchlug; 
Rom! deffen Säfar er verdunkelt hat, — 
Ah, daß auch er den Rubicon betrat, 
Den Rubicon erwachter Menjchenrechte, 
Genoß des Königspöbels und der Knechte! 
Aegypten! wo, aus langem Schlaf erwacht, 
Dharaonen ftiegen aus uralter Nacht, 
Und bebten hinterm Pyramidenthor, 
Als donnerte Cambyſes an ihr Ohr, 
Und vierzig Säcula, wie Schatten bleich, 
Standen am Nil, erſchrocknen Rieſen gleich, 
Und fahn vom hoben Pyramidenrand 
Die Wüfte wimmeln wie ein Höflenland 
Bon klirr'nden Heeren, die, im Sand begraben, 
Den nadten Fluren neuen Dimger gaben; 
Spanien! da3 Furze Zeit, unwert des Gib, 
Sein höhnend Banner duldet’ in Madrid; 
Deftreidh! das fein zweimal befiegtes Wien 
Zweimal verfchont ſah, — dann verriet e8 ihn; 
Friedrichs Gefchleht! — Friedrich’ an Namen bloß 
Und Falſchheit, — nur durch fremdes Erbe groß, 
Zermalmt bei Jena, Triechend in Berlin, 
Zum Knieen flint, Iangfam das Schwert zu ziehn! 
Kosciusko's Land! das nimmermehr vergißt, 
Daß ungejühnt der Czarin Blutſchuld ift, 
Land, über dad der Racheengel fuhr 
Und ließ es, wie e8 war, als Wüftenflur, — 
Denn er vergaß dein unvermwüftlich Recht, 
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Zertretnen Namen, frohndendes Geflecht, 

Dein Flehn um Freiheit, deine Thränennadt, 
Den Klang, der in das Ohr der Schergen Fracht, 
Kosciusfo! — vorwärts, vorwärts, — Gallien? Mars 
Lechzt nach dem Blut Leibeigner und des Czars; 
Des halbbarbar'ihen Moskau Kuppel blinkt 

Im Sonnenliht, — jedoch die Sonne finft! 
Moskau, das Ziel, das feine Bahn befchlof, 

Um das des zwölften Karl Eisthräne floß, 

Der nie es ſah, — er jah ed, — ja, die Dome 
Und Schlöffer al’ in einem Feuerftrome; 

Dem Tieh der Krieger jeiner Lunte Brand, 

Dem gab der Bauer feine Bretterwand; 

Der Kaufmann gab die vollen Speicher ber, 


Sein Schloß der Fürft, — und Moskau war nicht mehr! 


Erhabenfter Vulkan! des Aetna Glut 
Verblaßt vor dir, zahm jcheint des Hekla Wut, 
Und der Veſup zeigt feinen Alltagskrater 
Neugier'gen Fremdlingen wie im Theater. 

Du fteheft beifpiellos, bis einft auf Erden 

Die Reiche al’ in Feuer enden werden. 


Du andre Glement! das ernſt und jtill 
Lehrt, was der Kriegesfürft nicht lernen will, — 
Dep eif’ger Flügel rauſcht' um jeinen Zug, 
Bis jede Schneeflod’ Helden niederjchlug, 

Das leife fraß mit ſcharfem Big und Krallen, . 
Bis Heere lautlos waren bingefallen! 
Vergebens ſucht Paris am Seineftrande 

Die luſt'gen Tauſende der Fühnen Bande; 
Umfonft ruft Frankreich fie zum NRebenhain, 
Der Knaben Blut floß rajcher als fein Wein, 
Oder es blieb, erftarrt zu einem Stück, 
Gefrorned Mumien- Eid, am Pol zurüd. 
Staliend Some juht umjonft die Ihren 

Zu weden; ihre Glut muß dort erfrieren. 
Bon all den Siegstrophä'n, die fertig Lagen, 
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Was fehrt zurück? — des Siegs zerbrochner Wagen! 
Des Siegers ungebrochnes Herz! Aufs Neu’ 

Schalt Rolands Horn, noch bleibt der Sieg ihm treu. 
Lügen, von Guſtavs Sieg und Tod gerötet, 

Sieht fiegreich ihn und leider nicht getödtet; 

Dresden fieht nochmals drei Deſpoten fliehn 

Bor ihrem Lehnsherrn, — ja, fie kennen ihn; 

Nun aber weicht das Glück, erichöpft, verfiegt; 
Leipzigs Verrat gewinnt, der Held erliegt; 

Der Schafal „Sachſen“ flieht des Löwen Seite 

Und hilft dem Bären, Wolf und Fuchs im Streite, 
Berzweifelnd weicht der Leu in feine Schlucht, 

Doch findet nicht die Ruhftatt, die er ſucht. 


D Frankreich! deffen Fluren ſchön und weit 
Zerriffen waren unterm Wölkerftreit, 
Vertheidigt Fuß bei Fuß, bis der Verrat, 
Sein einz’ger Sieger, vom Montmartre trat 
Aufs Inieende Paris! — und Snfel du! 
Bon deren Zinnen er in kurzer Ruh’ 
Strurien lächeln ſah, bis feine Braut 
Gefahr ihn rief, von Thränen noch bethaut! 
D Frankreich! das ein einz'ger Marjch erftritt, 
Ein Zug, der durch ein lang Triumphthor fchritt! 
O blut’ges, höchſt nublojes Waterloo! 
Das nur beweift, Glück macht auch Narren froh, 
Halb durch Verrat gewonnen, halb durch Fehler; 
O Helena! mit deinem Vogt und Duäler — 
Hört! Hört! Prometheus ınft vom Felienwalle 
Die Erd’ und Luft und Weltmeer an und Alle, 
Die feine Größ' empfinden und empfunden 
Und einen Namen, ewig wie die Stunden! 
Er lehrt die Lehre, die jo alt und ſchlicht 
Und ſtets umfonft gelehrt wird: frevelt nicht! 
Ein Schritt für's Recht hätt’ ihn fo Hoch geftellt, 
Den Wafhington der arg verratnen Welt; 
Ein Schritt zum Unrecht macht’ aus feinem Ruhm 


280 Die brongene Zelt. 


Des Zweifeld und der Winde Cigenthum; 

Das Rohre des Glüds, die Rute fremder Throne, 
Ein Stud vom Moloch und vom Götterjohne; 
Säfar daheim, Europa’d Hannibal, 

Ohn' ihre anftandvolle Würd’ im Fall. 

Fa, jelbit zu ſolchem Ruhm, wie er begehrt, 
Hätt' Eitelfeit ihm befiren Weg gelehrt; 

Denn der Geſchicht' unnüge Bücher melden 
Auf einen Weiſen taufend Säbelhelden. 

Indeß fih Franklins fanfter Nam’ empor 

Zum Himmel jhwingt, deß Wetter er bejchwor, 
Wie aus der Welt nicht minder glüh'ndem Brande 
Cr Glüd und Freiheit führt’ in neue Lande; 
Sndeffen Washington ein Nam’ ift, den 

Die Zeit bewahrt fo lang die Winde wehn; 
Indeß jelbft Spaniend beutegier'ger Geift 
Pizarro ſchmäht und Bolivar Lobpreift, — 
Wogt, ach, dad Meer, das ihnen Freiheit gab, 
Daſſelbe Meer, um ein Tyrannengrab! | 
Der Fürften Fürft und doch nur ihr Satrap, 
Er, der die Ketten riß uralter Schmad), 
Erneute felbit das Joch, das er zerbrach, 
Zertrat Europa's Recht und feind zugleich), 

Und ſchwebt nun zwifchen Kerferhaft und Reich. 


6. 

Doch ſoll's nicht fein. Der Funke zündet. Geht! 
Des braunen Spanierd alte Glut erfteht; 
Der ftolge Geift, der einft den Mohren jchlug 
Und acht Iahrhunderte voll Blut ertrug, 
Lebt auf, — und wo? — in jener Rächerzone, 
Wo Spanien gleihbedeutend war mit Frohne, 
Wo Cortez' und Pizarro’3 Banner dräute, 
Da wird die neue Welt jegt die erneute. 
Es ift der alte Hau, nur friſch erwacht, 
Der Seelen im verjunfnen Fleisch entfacht, 
Der Geift, der Xerres trieb aus jenen Landen, 
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Wo Hellas war — nein! Hellas ift erftanden! 

Millionen Herzen eint dafjelbe Recht, 

Des Oſtens SHaven und des Weſtens Knecht; 
Dom Athos und vom Anden-Gipfel wallt 

Ein Banner beiden Welten, neu und alt; 

Athen trägt wieder des Harmodius Schwert; 

Chile verjagt den fremden Herrn vom Herd; 

Der Sparter atmet auf vom alten Drud, 

Die Freiheit Frönt des Wilden Federſchmuck; 

Der Zwingherm Rat, zwiefach umzingelt jchon, 

Duckt fich vergebens vor des Weltmeerd Drohn; 

Durch Calpe's Sund vordringt der Sturmflut Branden, 

Vorbei an Frankreichs halbgezähmten Landen, 

Brauft an des alten Spanier? Wieg’ und riefe 

Aufonien gern in ferne mächt'ge Tiefe; 

Doch mur für jegt von dort vertrieben, fchlag’ es 

An Aegeus Küfte, eingedenf ded Tages 

Bon Salami! — feht, wie die Woge fchwillt, 

Nie mehr fortan durch Zwingherrnfieg geftillt! 

Allein, verloren, in der Not verlacht 

Bon Chriften, denen fie das Kreuz gebracht, 

Verherte Inſeln, Länder in Rıtinen, 

Zwietracht gejchürt, um fremdem Trug zu dienen, 

Beiftand verjchleppt, um friſchen Muth zu lähmen, 

Die Zeit verfäumt, um Theil am Raub zu nehmen, — 

Dies, died erzählt den Frevel, — Hellas meint, 

Der Freund fei ärger ald der grimme Feind. 

Gut, — Griechenland befreit’ der Griech' allem, 

Nicht der Barbar mit Friedensheuchelein. 

Unmöglich, daß der Czar der Sklaverei 

Ein Fürft der Knecht! und Volksbefreier fei! 

Biel lieber beugt dem Mufelmann ven Naden, 

Statt Dienft zu thun mit diebifchen Kofaden; 

Schwitzt lieber für den türk'ſchen Herrn, ald für 

Leibeigene, vor eined Ruſſen Thür, 

Schockweiſe numerirt, lebend’ges Geld, 

Ein Menichenader, der fich ſelbſt beftellt, 
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Verſchenkt bei Laufenden als Lohn und Sold 
Dem Höfling, dem der Kaifer Freundſchaft zollt; 
Und jelbft ihr Herr genießt den Schlummer faum, 
Sibiriend Wuͤſten jchreden ihn im Traum: 

Biel beffer in Verzweiflung fich verzehren, 

Kamele treiben, als Dienft thun bei Bären. ı 


| 7. 
Doch nicht allein im altergrauften Land, 

Wo Freiheit mit der Zeit zugleich entitand; - 

Nicht da allein, wo die verjhollne Macht 

Der Inka's fich verliert in Sagennadtt, 

Wird's helle. Spanien, Land der Heldenjänger, 

Trotzt wieder wie zuvor dem fremden Dränger: 

Kein Heerzug Roms, fein Punierfchwarm begehrt 

Auf Spantend Flur die Probe mit dem Schwert; 

Nicht der Bandal und nicht der Gothe jucht 

Den Boden heim, der beide gleich verflucht; 

Pelayo nicht erzieht in felſ'ger Wiege 

Die Heldenväter taufendjähr'ger Kriege; 

Die Saat ift eingebracht, — an jeine Flucht 

Denkt jeufzend noch der Mohr an Libyend Bucht; 

Lang noch in Dichterbuch und Heldenfang 

Zönt der Abencerragen Untergang, 

Die Zegri und die Sieger, die bezwungen 

Heimflohn ins wilde Land, dem fie entjprungen. 

Die find verweht, — ihr Glaub’, ihr Schwert, ihr Reich; 

Doch fhlimmre Chriftenfeinde folgten gleich, 

Mekger in Kutten, Frömmler auf dem Thron, 

Das Flammenfeft der Inquifition. 

Des Glaubens rotes „Auto“ ward geheizt 

Mit Menjchenleibern, und, bequem gejpreizt, 

Sah der kathol'ſche Moloch ftillvergnügt 

Dem Feuerwerke zu, das er verfügt. 

Umſchichtig herſchend Tropf und Finſterling, 

Hochmut ſich blähend, wenn er müßig ging; 

Entartet der Hidalgo und der Grande, 
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Der Bauer, minder tief als fie in Schande, 
Sn Elend tiefer; — menjchenleer die Pfade, 
Und fteuerlos die troßige Armade; 

Die nie durchbrochne Phalanx Längft. entnernt; 
Kein Degen in Toledo mehr geſchärft; 

Indiens Schäß’, erfauft durch Blutvergieken, 
Um dann in fremde Häfen abzufließen; 

Die Spracde jelbft, einft ftolz wie Römerlaut, 
Den Völkern wie ein Heimatflang vertraut, 
Berwildert, — das ift Spanien, wie ed war; 
Das iſt worbei, vorbei auf immerbar. 

Der innre Feind trifft nun ftatt feiger Diener 
In Alt⸗Caſtilien neue Numantiner, 

Auf! wieder drauf! furchtloſer Toreador! 

Der Stier des Phalaris brüllt wie zuvor. 

Zu Pferd, Hidalgo! euer altes Wort 

Erſchalle wieder: „Sago! Spaniens Hort!" 
Mit ftählerner Bruft umfolieft dad Vaterland 
Und formt den Damm, den Bonaparte fand, — 
Die wülte Flur, dad Blutbad ohne Gleichen, 
Die Straßen ohne Bürger außer Leichen; 

Die wilde Sierra mit der wildren Brut, 
Guerilla's mit dem Geierbuih am Hut, 

Nach Beute jpähend; der zerichofine Wall 
Bon Saragofia, glorreih no im Fall; 

Die Männer umgewandelt zu Dämonen, 

Die Zungfraun mit dem Schwert der Amazonen; 
Das Mefjer Aragons, Toledo's Stahl, 

Die Lanzen aus Gaftiliend Arfenal, _- 

Des Catalanen fihrer Büchſenlauf, 

Des Andalufterd Hengſt, im Kampf vorauf, 
Die Tadel, in Madrid ein Moskau drohend, 
Der Geift des Cid in allen Herzen lohend: — 
So war, fo ift, jo wird es jein. SHerbei 
Frankreich! nicht Spanien ſchlag, — dich ſelbſt mach' frei! 
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8. 

Nein, ein Gongreß! der heil’ge Name, der 
Den Weiten einft befreit hat, rettet er 
Den morſchen Welttheil? Bei dem Klang erftehn 
(Wie König Saul einft Sammeld Geift gefehn) 
Propheten junger Freiheit, — die gebar 
Die Welt der Wafhington und Bolivar; 
Henry, Demofthened des Urwalds, Dich, 
Bor deffen Sturm des Meerd Philipp erblich; 
Des ftoifchen Franklin mächt'ges Schattenbild, 
Gehüllt in Blitz, den feine Hand geftillt; 
Und Wafhington, der Zwinghern Schred, — fie heißen 
Der Kett’ euch ſchämen oder fie zerreißen. 
Mer aber fitt im Rat der Wen’gen heut, 
Um Dielen Heil zu bringen? wer emeut 
Den hehren Namen, den die Welt zuvor 
Nur für ein rettendes Concil erfor? 
Mer tagt in diefer weihevollen Halle? 
Die heil'ge AMlianz! die „Drei für Alle;° 
Die ird'ſche Trinität, Gott nachgejchaffen, 
So wie der Mensch ſich wiederholt im Affen; — 
Eins in dem Zwecke, aus drei hohlen Köpfen 
Den Stoff für ein Napoleonhirn zu fchöpfen; 
Aegyptens Götter hatten mehr Berftand; 
Da kannte Hund und Ochſe feinen Stand, 
Und lag im Schuppen oder Stall ganz zahm, 
Wenn er fein täglich Sutter nur befam; 
Dies Volk ift Hungriger, will mehr genießen, 
Die Macht zum Bellen, Beißen, Stoßen, Spießen. 
Die Fröſch' Aeſops find glücklicher als wir, 
Denn, ach, Tebend’ge Klöße herſchen hier, 
Die hin und wider baumeln, bös und dumm, 
Und ihr ftupider Schwung reißt Völker um, 
Damit nur ja die Arbeit nicht zu jchwer 
Dem Store wird, dem Revolutionär. 
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9, 

Verona! dreifach du gebenedeit . 
Durch dieſe fürftlihe Dreifaltigkeit! 
Durch fie geehrt, blickſt du nun ftolz herab 
Auf deiner Capulets geprieines Grab; 
Was find die Scaliger und „Großhund“ jetzt 
(„Can Grande“ hab’ ich kühn fo überfekt,) 
Bor fo erlauchten Kötern? Auch dein Dichter 
Catull wird todt gemacht durch neure Lichter; 
Dein Stufenbau für röm'ſcher Fechter Spiel; 
Dein Thor, das Dante aufnahm im Eril; 
Dein guter Greis, der dich fein Weltall nannte 
Und nicht das Land, worin er lebte, Fannte: — 
Ad, dat die hohen Säfte jo wie er 
Da drinnen blieben ohne Wiederkehr! 
Sa, jauchzt! erleuchtet! eure Schmach verbrämt! 
Damit die Fürften fehn, ihr ſeid gezähmt! 
Drängt ins Theater euch, Ioyalserpicht, 
Nur ſucht die Poffe auf der Bühne nicht. 


Das Schaufpiel ſtrahlt von Sternenglanz und glitter: 


Gaff' denn, Italien, durch dein Kerkergitter! 


Klatiht, — fo viel Freiheit bleibt euch noch vergönnt, 
° Daß ihr es mit gebunden Händen koͤnnt. 


10, 

Prachtvoller Anblid! Seht den Geden-Czaren, 
Gelbfthericher aller Walzer und Barbaren! 
Nach Beifall gierig wie nach fremdem Land, 
Im Tandeln und im Steuern gleich) gewandt; 
‚Kalmüdenfchönheit und Kojadengeift, 
‚Ein edles Herz, d. h. wem aufgeeift, 
Das heute aufthaut und freifinnig lau ift, 


Doch wieder hart wird, wenn der Morgen rauh ift; 


Das an der Freiheit nichts zu tadeln wüßte, 

"As daß durch fie das Volk frei werden müßte, 
Wie jpricht der hohe Beau von Frieden fein 
Und Griechenland, — nur müßt’ es ruſſiſch fein! 


285 


286 Die brongene Zeit 


Wie edel ftellt’ er Polens Reichstag her 


uUnd ſagte dann den Polen: zankt nicht mehr! 


Wie gerne trocknen möcht' er Spaniens Thränen 
Durch ſanfte Pulks aus freundlichen Ukränen! 

Wie fürſtlich würd' im ſtaunenden Madrid 

Sein ſchmucker Wuchs ausſehn und feiner Schnitt! 
Ein wohlfeil Glück! das haben All' erfahren, 

Die Moskau's Freunde oder Feinde waren. 

Auf! hieß nicht Philipps großer Sohn wie du? 
Rät Ariftoteled-Laharpe nicht zu? 

Auf! und was deinem Pathen Scythien war, 

Das werd’ Sherien deiner Scythenſchaar! 

Bedenk', du etwas alter junger Mann, 

Was einft dein Reichsvorfahr am Pruth gewann; 
Du fändeft, wenn jein Unftern dir erfchiene, 
Manch altes Weib, doch feine Katharine. 

Auch Spanien hat Fluß, Fels und Defileen; 

Der Bär Tann in das Neb des Löwen gehn; 

Der Gothen Grab ift Xeres’ Weinrevier; 

Meint du, Napoleons Sieger weiche dir? 

Nein, mach’ dein Schwert zum Pflug, bebau’ den Norden, 
Raſir' und waſche die Baſchkirenhorden; 

Befrei' dein Reich von Sklaventhum und Knute 
Und hüte dich vor diefer Unheilsroute! 

Verpeſte nicht den Frühling der Verjüngung 

Mit Rußlands Schmutz; Hiſpania braucht nicht Düngung: 
Ihr Sand ift reich, doch macht den Feind nicht fatt, 
Und ihre Geier find vom Fraß noch matt, 

Und willft du ihnen frijchres Futter bringen? 

Du magſt fie mäften, aber nicht bezwingen. 

Sch bin Diogenes, ob der Baſchkir 

Auh Laufenden im Lichte fteht und mir; 

Doch wär’ ich's nicht, und böte fich nichts Anders, 
Sch wählte Wurmes Loos, nicht Aleranders. 

Mag Enten, wer will; der Weil ift frei und ſteh'; 
Sein Faß hat feitre Wänd' ald Sinope; 
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Und die Laterne ſteckt er wieder an 
Und fucht auf Thronen feinen „Chrenmann*. 


11, 

Und was macht Gallien, unerjchöpflich reich 
An Non-plus-ultra-Ultra’$ und zugleich 
An Mietlingen? Und feine fchreinden Kammern, 
Wo Redner ſich an die Tribüne klammern, 
Eh' fie zu Worte kommen, und alsbald, 
Menn Einer |pricht, die Antwort „Lügner!“ ſchallt. 
In England „hört* das Parlament im Chor, 
Frankreichs Senat hat Zunge mehr als Ohr; 
Selbft Conftant, Frankreichs einz’ger Kammerheld, 
Muß morgen fechten, wenn er Reden hält; 
Was übrigens den Franken wenig ſtört, 
Weil er fich Lieber ſchlägt als Andre hört. 
Den Schuß beftehn tjt leichter ald dem Sprechen 
Zuhören müffen umd nicht ımterbredhen. . 
Obwohl died nicht die Sitte war in Rom, 
Als Tullius Blig umflog der Reden Dom, 
Demofthenes genehmigt diefe Wandlung, 
Denn Reden, jagt er, fei nur „Handlung, Handlung!" 


12, 

Wo ift der König? Speift er? Zahlt er ſchon 
Die fchwere Schuld der Indigeftion? 
Nahm ein Paftetenaufruhr frevelhaft 
Die Allerhöchiten Eingeweid’ in Haft? 

Negt fi der Mißmut unter feinen Truppen? 
Regt gar Nichts fih nach illoyalen Suppen? 
Wohnt Carbonari⸗Tück' in Carbonnaden? 
Warnt gar der finſtre Arzt vor Ueberladen? 
Ach, dein umflorter Blick hat es bejaht: 

Die Köch' allein ſind Frankreichs Hochverrat. 
Claſſiſcher, guter Ludwig! räum' es ein, 

Du ſehnſt dich oft, nicht jo „erſehnt“ zu fein. 
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Was flohft du Hartwells Iaubumbegten Boden, 
Luculliiche Diners und rom'ſche Oben, 

Um bier ein Volt zu ftilen, das nicht till 
Und, ftatt gefchult, gegeißelt werden will? 

Dir fehlte Neigung und Temperament 

Zum Thron; die Tafel ift dein Element; 

‚Ein milder Sybarit, der höchſtens paßte 

Zum guten Wirt und angenehmen Gafte; 

Ein Schöngeift, der die Regeln für Gedichte 
Auswendig weiß, (noch beſſer für Gerichte); 
Allzeit gelehrt, auch wißig ab und an, 

Und fanft, fobald er gut verbauen kann, 

Doc Fein Regent, für Frei' und Sklaven nicht; 
Für dich war Märtyrthum genug — die Gicht. 


13. 

Dem großen Albion muß ein ftolzer Brite 
Die Lobesphraſen weihn, die einmal Sitte, 
Als, „Künfte — Kriege — blüh'nde Inſel — Ruhm — 
Reihthum — und George — und freied Bürgertfum — 
Der Fels im Meer, der Feinde jcheitern läßt, — 
Zufriednes Volk, durchaus abgabenfeft, — 
Ein Wellington, fein Antlig adlergleich, 
Am Haken feiner Naſe hängt das Reid, — 
Und Waterloo — und Handel — und — (Pft! nein! 
Don Schuld und Steuern müßt ihr noch nicht jchrein;) 
Und unfer Gajtlereagb, der neulich mit 
Dem Federmeſſer einen Ganskiel fchnitt, — 
Und, „die Piloten, die gewacht im Sturm,” — 
Mur brauchet nie den fchlechten Reim „Reform! *) 
Das find die ſchönen, oft befungnen Dinge, 
Sp oft, daß ich davon nicht weiter finge; 
Sie finden: fih in jo unzahl’gen Bänden, 
Daß ich nicht weiß, wozu fie hier fich fanden. 
Doch giebt's vielleicht noch Etliches daheim, 
Was zur Raiſon ftimmt und fogar zum Reim: 
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Das, Sanning! laß mir — du biſt felber nur 
Staatsmann von Handwerk, Dichter von Natur; 
Du zähmteft jelbft im dümmſten „Haufe* nie 
Zu fader Proja deine Poeſie, — 

Du leßter, befter, einz’ger Redner, — dich 

Lob’ ich, jogar, — thun Tories mehr als ih? 
Nein, nicht fo viel: fie haffen dich, mein Mann, 
Den Geift, der imponirt, nicht retten kann. 

Die Hunde kommen, wenn ihr Herr halloht; 

Die Meute folgt, wenn er es fo gebat; 

Sie belt, — aus Liebe, meinft du? Aberglaube! 
Sie heult fein Loblied, fondern bloß nad) Raube; 
Treuloſer ald Vierfüßler läßt fie dich 

Bei zweifelhafter Witterung im Stich. 

Dein Sattelgurt ift nicht ganz feit, gefchnallt; 
Dein Königsroß ift ſchon ein wenig alt; 

Der jteife Schimmel ftolpert dann und wann, 
Schlägt bintenaus und bleibt oft, NRog und Mann, 
Sm Kote ſtecken; — freilich, doch was thut's? 
Der Gaul beweift die Race feines Bluts. 


ı 14. 

Ach Gott, das Land! — Wie fängt mein Lied ed an, 
Zu trauern um den Nichtlandedelmann? 
Der Lebte, der den Kriegsruf jchweigen lieh, 
Der Erite, der den Frieden Krankheit hiep. 
Wofür erfhuf ihn Gott in feinem Zorn? 
Für Fuchsjagd, Wahlen und für theures Korn? 
Korn aber muß, wie alles Ird'ſche, fallen, 
Wie Kaifer, Feldherrn und der Markt vor Allen. 
Und wenn ihre fallen müßt mit jeder Aehre, 
Weshalb turbirtet ihr Napoleons Sphäre? 
Er wur der große Triptolem; fein Feuer 
Fraß Reiche bloß und hielt Getreide theuer. 
Er fteigerte, dag euch dad Herz gelacht, 
Die Alchymie der Gutsheren, vulgo Pacht. 

Byron's Werke. 2. Aufl. III. 19 
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Als er geftolpert über die Kalmüden, 
Da lagen auch die Kompreif’ auf dem Rüden. 
Ad, dag man ihn ans Eiland jchmieden ließ! 
Der Mann war zehnmal mehr wert in Paris. 
Wahr ift ed, Gold und Blut floß grenzenlos, 
Doc wer hat das verjchuldet? der Franzos; 
Korn ftand doch hoch, der Pächter zahlte bar, 
Und jeder Ader galt jo viel per Jahr. 

Ach, wo iſt jeßt das edle Zahltagsbier? 

Der die Pächter und fein Bankpapier? 

Das Zinsgut, das euch nie auf Lager blieb ? 
Das Sumpfland, wo man Weizenbau betrieb? 
Die Sehnjucht nach dem Ablauf jeder Pacht? 
Der Zinsaufſchlag? — Ad, Friede warb gemadt! 
Die Prämie fpornt umfonft des Pflügers Kunft, 
Die weiſe Kornbill ift nur eitler Dunft; 

Das „Landbau-Intereff’” — (ihr faßt vielleicht 
Den Sinn des Wortes, wenn ihr „Landbau“ ftreidht,) — 
Das Land-Selkitinterefje fleht Erbarmen, 

Sonft trifft der Ueberfkluß wohl gar die Armen. 
Hinauf, o Pacht! du mußt noch höher klimmen, 

Das Cabinet verliert ſonſt ihre Stimmen; 
Patriotismus, zartgeſinnter, reiner, 

Macht, wann der Marktpreis fällt, die Broͤte kleiner; 
Denn ah! „die Bröt’ und Fiſche,“ ſonſt jo ſchwer, 
Sind weg, — ihr Ofen kalt, verfiegt ihr Meer; 
Nichts von fo viel Millionen übrig bleibt, 

Als: ſchränkt euch eim und jeht,. wie ihr, es treibt. 
Mer das nicht will, — er hat jein Theil und gehe, 
Damit Fortuna's Rad fich weiter drehe; 

Die Tugend fer fein Lohn; freu’ er ſich mit 

An Segnungen, für die er ſelber jtritt. 

O Cincinnatuſſe ohn' Ehr' und Mut, 

Kriegspächter, Dietatoren auf dem Gut, 
Shr Pflug das Schwert in der gedumgnen Hand, 

Ihr Feld gedüngt mit Blut in fremden Yand; 
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Aus ſichren Scheuern ſchickten fie zur Schlacht 

Die eignen Brüder aus, — warım? um Pacht! 

Jahr aus Jahr ein votirten ſie bedacht 

Des Volkes Schweiß und Blut, — warum? um Pacht! 
Man ſchrie und trank und ſchwor, für Englands Macht 
Zu ſterben, — warum lebt man denn? für Pacht! 
Der Friede hat fie mißvergnuͤgt gemacht, 

Die Theurungspatrioten, — Krieg war Pacht! 

Liebe fürs Land, Millionen durchgebracht, 

Wie reimt fich das? — Der Reim darauf iſt Pacht! 
Und zahlen ſie die Schulden, die gemacht? 
Nein: nieder Alles, aber hoch die Pacht! 
Ihr Wohl und Weh, ihr Herz, ihr Schatz und Schacht, 
Ihr Leben, Ziel und Andacht — Pacht, Pacht, Pacht! 
Der Handel Eſau's war ein ſchlimmes Spiel, 

Er nahm zu wenig oder aß zu viel; 

Er aß die Linſen aber; wenn er ſchilt, 

So ſagt ihm Iſrael: „der Handel gilt.“ 

So, Gutsherrn, habt auch ihr den Krieg verſchluckt, 
Und, fatt von Blut, euch hinterm Ohr gejuckt. 

Weil euer Grundbefiß zerbröcelt, wollt 

Ihr auch kein ficheres Papier und Gold; 

Ob Staat und Bank vergehn, macht wenig aus; 

Die Börfe werd‘ ein großes Fond el haus! 

Sieh, Mutter Kirche, ihre Wangen thränten, 

Wie Niobe's, um ihren Sohn, den Zehnten; 

Prälaten gehn zu — Heil’gen ältrer Zeiten, 
Pluralitäten werden Einzelheiten; 

Die Simdflut brauft; Staat, Kirche und Partein 
Werden in dunkler Arche handgemein; 

Ohn' ihre Bifchöf’, ohne Bank und Gelb 

Taucht Babel wieder auf, — und England fällt, 
Warum? um diefen emf’gen Praffern ihren 
Ameifenhügel neu zu reftauriren. 

„Seh, fieh die Ameiſ' an und werde Hug!” 


Dewundert, wie ihr Mut die Opfer trug, . 
19* 
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Bis ihnen klar ward. die Moral des Ruhms, 

Der Preis der Steuern und des Metzgerthums: 

Preiſt auch ihr Rechtögefühl! fie ftrichen gern 

Die Staatsihuld aus: — wer machte jie, ihr Herrn? 


15. 

Segelt auch durchs Revier der böfen chocs, 
Der Symplegaden, der zermalmenden „Stode*, 
Wo Midas’ Wunſch nochmals verwirklicht wär, — 
Papier wird Gold und Gold imaginär. 

Mehr Schätze zeigt Alcina's Zauberftätte, 

Als ganz Britannia zu verlieren hätte, 

Wär’ auch ihr Sand vom ebeliten Metall 

Und aus Pactolus’ Duell ihr Waller all. 

Da fpielt Fortuna, Bank Frau Fama halt, 

Und wann ein Makler ftürzt, fo bebt die Welt. 
Wie reich ift England! nicht an Edelſteinen, 

Auch nicht an Fu und Frieden, Del und Weinen, 
An Milh und Honig, wie einſt Kanaans Feld, 
Noch auch an baarem (nicht papiernem) Geld; 
Indeß, wenn wir uns diefer Schäß’ entluden, 

War je ein Chriftenland fo reih an Juden? 

Sie, denen einſt King John die Zähn' entriß, 
Ziehn jet die Zahn’ ans fürftlichem Gebiß; 

Sie walten über Thron‘. und Bölferwohl; 

She Schuldfchein fliegt „vom Indus bis zum Pol!“ 
Und Börf und Bank, Baron’ und Brüder eilen 
Die Bettlerfürjten vom Bankrott zu heilen; 

Und nicht bloß Die: Columbia auch erhält 

Nach jedem neuen Siege neues Geld, 

Und Juda quetſcht fogar voll Edelfinns 

Aus dem erjchöpften Spanien janften Zins. 

Ohn' Abraham kann Rupland nicht marjchiren; 
Gold baut, nicht Stahl, das Thor zum Triumphiren; 
Ein auserwähltes Bol, zwei Juden fanden 

Ihr fchriftgelobtes Land in allen Landen; 








- Die bronzene Zett, 


Zwei Juden zähmen Rom und unterhalten 

Die neuen Hunnen, roher als die alten; 

Zwei Zuden, (wohlgemerkt, nicht Samariter,) 
Sind jeßt des Erdballs jüdische Gebieter. 

Dad Glück der Völker? fie verachten es; 

Ihr „neu Serufalem” ift ein Gongreß, 

Wo Orden winken und Sreiherrenrecht: 

O Bater Abraham! fieh, dein Gefchlecht 

Macht mit durchlaucht'gen Schweinen fi) gemein, 
Die nicht „ihr jüdiſch Rockelor bejpein,“ 

Nein, fie als Zierrat ziehn in ihre Nähe — 

(Mo ift, o Papft, denn deine heil’ge Zehe? 
Kann fie nicht trampeln auf den falfchen Böcken 9 
Mag fie jogar nicht „widern Stachel löcken?“) 
Bon Shylods Ufer tönt ihr Marktgekreiſch, 

Sie fchnitten gern aus Völkern ihr „Pfund Fleiſch.“ 


16. 

Seltſames Schaujpiel! der Songreß vereint, 
Mas voller Widerfpruch und ungleich fcheint. 
Die Herjcher freilich find fich gleich genug, 
Wie Münzen, die derjelbe Prägſtock ſchlug: 
Die Andren aber, Lenker an den Dräbten, 
Sind bunter als die faden Majeſtäten. 
Schriftiteller, Zude, Beldherr, Charlatan 
Arbeiten dort vereint am NRiejenplan: 
Fürft Metternich, der Parafit der Macht, 
Schmeidelt, und Wellington vergigt der Schlacht; 
Shateaubriand träumt von neuen Märtyrern; 
Ein Grieche lügt für Mosfaus dumme Herrn; 
Und Montmorenci, Erzfeind aller Charten, 
Schreibt den „Debats", der Krieg jei zu erwarten; 
Ganz ficher, — aber fichrer, Monfeigneur, 
War Ihr Entlafjumgebrief im „Moniteur*. 
Iſt's möglich, daß fein König jo verführt? 
Iſt denn der Friede folchen Ultra wert? 
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Wirklich, er fallt, — (er liegt vielleicht nicht Tang,) — 
„Sp jänell fait, wie er Spanten jüngft bezwang.“ 


17, 

Do ſtill — ein trauervolleres Geſchick 
Wirbt um der Muſe abgewandten Blick. 
Das Opfer Taiferlichen Stolzes — fchaut! 
Des Kaiferd Tochter und des Kaiſers Braut; 
Die Mutter des erjehnten Heldenjohns, 
Altyanar des neuen Slions ; 
Der bleibe Schatten fie der höchften rau, 
Die je gethront in einem Königsbau; 
Sie Hufcht duch die Phantome flüht'ger Pracht, 
Des Mitleide Thema und das Wrad der Macht. 
Granfamer Spott! — ft das die würd’ge Zier 
Für Oeſtreich? Was thut Frankreichs Witwe hier? 
Ihr Platz ift Helena’3 einjames Gap; 
Ihr einz’ger Thron ift in Napoleons Grab. 
Dod nein, — fie hat ihr Zwergenreich zu gern, 
Beſchirmt von ihrem ftämm’gen Kammerheren, 
Dem Argus, deſſen Aug’ (eind hat er nur) 
Ihr folgt durch den elenden Pomp der Cour. 
Ob fie ein Reich getheilt hat und beklagt, 
Das Karls des Großen Herrſchaft überragt, 
Dep Chronik ih vom Meer bis Moskau leſe, — 
Sie hat doch jetzt das Schäferreich der Käſe, 
Dort, wo in Parma der Touriſt notirt, 
Wie fie ihr niedlich Höfchen ausftaffirt. 
Sie fommt! — Berona fieht fie ganz beraubt 
Der Glorien, — und Europa ſenkt das Haupt, — 
Noch eh’ die Aichenrefte ihres Gatten 
Im öden Grab Zeit zu erfalten hatten; 
(Wenn diefe mächt'ge Aſch' erkalten kann; — 
Nein, bald zerfprengt ihr Glühn des Sarges Bann;) 
Sie fommt, Andromache! — nicht fo voll Harm 
Wie bei Homer, — geſtützt auf Pyrrhus' Arm! 
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Der Arm, der Waterloos Blutjpur noch trug, 

Der ihres Herrn geknicktes Scepttr fehlug, 

Wird angeboten, angenonggen! Sklaven 

Thun ſchwerlich mehr, — und er ift Faum entichlafen! 
Ihr Blick verrät nicht inn’re Kämpfe, — fchreib, 
Erkaiferin, das „Er“ nur auch vor „Weib!“ 

Da ſeht ihr, wie ein Fürftenherz vergißt! 

Was Mitleid, — wenn ihr Gram nur Kurzweil ift? 


Hier, Lefer, laß uns raften: — war fein Harm in 
Dem erften, folgt vielleicht ein zweites Carmen. 
F ? 


Anmerkungen zu der „bronzenen Zeit.“ 


Der Congreß von Verona galt feiner Zeit für ein weltgeſchichtliches 
Ereigniß. Die Belieger Napoleons, welcher eben auf St. Helena geftorben 
war, famen aus ganz Europa in ver Stadt Romeo's zufammen, um gemein- 
fame Maßregeln zur Untertrüdung ver überall ſich regenden Freiheitsbeſtre⸗ 
bungen zu beraten. Der Czar Aleranter, welcher mit den Griechen und ren 
Polen fhön that, ohne tarum. der Reaction feinen mächtigen Beiftand zu ent- 
ziehen, Kaiſer Franz von Defterreich, Sriebrich Wilhelm von. Preußen erfchienen 
mit vielen Hleineren Monarchen perfönlich in Verona; andere Staaten ſchickten 
ihre Minifter, Englant ven Herzog von Wellington, Sranfreih ten ultra- 
ropaliftifchen Herren von Montmorenei und ven Romantifer Chateaubriant; 
tie ganze europälfche Reaction war in Ihren glängenpften DBertretern verfam- 
melt, und ein großer gemeinfamer Operationsplan gegen alle mißvergnügten 
Elemente ver Welt, gegen die fpanifchen Liberalen, gegen tie Carbonari Ita⸗ 
liens, gegen bie Unzufrievenen in Frankreich, Deutfchland u. f. w. bildete, 
zugleich mit raufchennen und prunfvollen Feftlichkeiten, das Programm tiefes 
Fürftenconcile. Die Aufſtände ver füramerifantfchen Colonien, vie Eche 
bung Griechenlands gegen vie Türkenherrfchaft hefchäftigten in zweiter Linie 
die Sorge der continentalen Staatsmänner, mährenp fie ven englifchen 
Minifteen als das Wichtigere erfcheinen mochten. In jedem Sinne aber 
war die Thätigkeit viefes Congreſſes gegen die theuerftien Ideale Byron's 
gerichtet, und feine poetifche Indignation fand in Berona Alles, was 
ihm in der Politik haſſenswürdig erfchien,, fo prahlerifch und herausfordernd 
concentrirt, daß der Gedanke, ein großes fatirifches Wert über ven ganzen 
Zuftand Curopa's zu fchreiben, fich feiner bemädhtigtee Die „bronzene“- 
d. h. die weniger als eiferne, aber doch harte und fchredliche Zeit ter Reftau- 
ration, die Zeit, melche Ten Napoleonifchen Kriegsichreden vie Greuel tes 
Polizeidrucks folgen ließ, follte an ten Pranger gefchlagen werben. Nur ein 
Geſang vieles Werkes tft zur Ausführung gelangt, welcher auch jegt noch, 
nachdem vierzig Jahre vie beißenten Gewürze gemilvert haben, tie Gewalt 
feiner furchtbaren Invertiren nicht verleugnet. 
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Die Abfchnitte 13, 14 und 15 find im Veſonderen dem Vaterlande des 
Dichters gewidmet, welches ſowohl von ven eigenen wie von ven Liberalen 
fremver Nationen als ein Afyl aller ervenklichen irdiſchen Segnungen über 
die Maßen verherrlicht zu werben pflegte. Der einfeitigen Selbftwergötterung 
feiner Landsleute hält ver Dichter nun ein, natürlich auch einfeltiges, aber 
nicht aus der Luft gegriffenes Separatvotum entgegen. Die Epigonen Pitt’s, 
welche aus blindem Haß gegen die Revolution England mit beiiptellofen 
Kriegsichulven und Kriegsfteuern belaftet haben, fiten jegt daheim und ver- 
fuchen des lecke und fehwerfällige Staatsfchiff purch die immer höher gehenve 
See der Unzufrievenheit zu feuern. Ihr ftarrer und zähefter Führer, Lord 
Gaftlereagd, hat fich in einem Anfall von Verzmeiflung mit feinem Federmeſſer 
den Hals abgeſchnitten; ihr genialfter Staatsmann Ganning verrät deutlich 
Neigung zu liberalen DVerrätereien. Ihre eigentliche Stüge im Lande, vie 
Butöherenclaffe, fängt an unficher zu werben; fie murrt, weil ver ‚hergeftellte 
Friede fie Sfonomifch zu ruiniren droht; fünftliche @etreidezölle ſind nicht im 
Stande, die enormen Welzenpreife wieder herbeizuführen, welche währenn des 
Krieges alle Bachtrenten in die Höhe trieben und doch die Pächter zu wohl» 
babenven Leuten machten. Der fremde Handel bringt fremdes Korn in's Land, 
und die Gutsbeſitzer fehnen fich nun vergebens nach ven fetten Jahren zurüd, 
wo fie ein Monopol hatten. Diejenigen unter ihnen, welche Schulven machten, 
um die üppige Lebensweife ter Kriegszeit fortzufegen, fehen fich außerdem 
durch die von Peel bewirkte Herftellung ver Gulpwährung in die Zuge verfett, 
Anleihen, welche fie in entwertetem Papier eontrahirt hatten, in baarer Münze 
oder in wertvolleren Banfnoten zu verzinfen und zurüdzuzablen, — was frei« 
lich aud ver Staat felbft Hinfichtlich ver Nationalfchuld zu thun hatte, 
Dies ift vie Kehrfeite der Mevaille, wie ver Satirifer fie zeigt. 

In der vorliegenden Ueberfegung find nur Zwölf Zeilen (Abfchnitt 18), 
welche ſich auf eine jegt verichollene Perfönlichteit beziehen und mit ihren 
unverftänvlich geworbenen Anfpielungen nur den Einprud des Ganzen ftören 
würden, weggelaffen worven. - 

Die „brongene Zeit" warb 1823 in Genua gefchrieben und in London 
geprudt; daß fie ein Werk Byron's ſei, warb anfaͤnglich von vielen Selten 
bezweifelt. — D. Ueberf. 


„Ob Aleranders Urne dient zum Staat." (Abſchnitt 2.) 


Im britifchen Mufeum befinvet ſich ein (1802 in Alexandrien erbeuteter) 
Sarkophag, welcher angeblich Aleranvers Afche enthalten fol.— D. Ueberf. 


„Und jener fteife Arzt, ver für ihn ſtritt.“ (Abſchnitt 3.) 

Dr. Barry O'Meara, Schiffsarzt am Bord des „Bellerophon“, wurde 
1815 auf Napoleons Wunfh ihm als ärztlicher Gonfulent auf St. Helena 
attadhirt. O'Meara, obwohl er nicht aus dem britifchen Dienfte ausfchien, . 
wurde in kurzer Zeit ein blind ergebenes Werkzeug des Erkaifers unv ein 
heftiger Gegner Sir Hupfon Lowe's, welcher ihn 1818 nah Europa zurüd- 
fchickte, weil er dringend verbächtig warb, Napoleons geheime Gorrefponvenz 
zu beförvern. In England angelommen, richtete O'Meara ein Schreiben an 
vie Lords der Apmiralität, in welchem er u. A. behauptete, Sir Hupfon Lowe 
habe ihn verführen wollen, Napoleon zu vergiften. In Folge dieſes Schreibens 
ward er abgelegt, weil er, wie die Apmiralität ihm bemerflich machte, ent⸗ 
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weber eine Verleumdung ärgfier Art begangen, oder durch die DBerzögerung 
feiner Anzeige die Pflicht eines Offiziers gröblich verlegt babe. O'Meara, 
veröffentlichte parauf mehrere Schriften über St. Helena, in denen Napoleon 
als ein Dulver und ter Gouverneur als ein Kleinlicher und brutaler Tyrann 
gefchildert wurde, Schriften, welche mit Heißhunger in ganz Europa geleien 
wurden und nach denen vornehmlich vas Publicum fi ein Bild von Napo: 
leons legten Jahren zurecht legte, obwohl fie ohne Zweifel von Uebertreibungen, 
Unwaßrbeiten und Entflellungen wimmeln und namentlich vie Kehrſeite ter 
Medaille, nämlich Napoleons Heinliche Taktik, vet” Gouverneur durch unab⸗ 
läffige Iergeleien mürbe zu machen und zu discreditiren und burch ſyſtematiſch 
affeetirtes Körperleiven feine Rückkehr nah Europa zu erzwingen, nicht er 
tennen laffen. Daß Sir Hudſon Lowe nicht der geeignete Mann war, um 
feinen großen Gefangenen tactvoll zu bewachen, muß eingeräumt werven, Es 
iſt hiſtoriſch, daß er verbot, vie Infchrift „Napoleon, ne & Ajsccio eto.“ auf 
ven Sarg des Kaiſers zu feßen, wenn nicht das Wort „Bonsparte“ hinzugefügt 
werde. Seine Inftructionen lauteten einmal dahin, daß er nur einen „Seneral 
Bonaparte” anzuerkennen babe, und es fehlte ihm das Drgan, um vie un- 
glaubliche Lächerlichkeit zu fühlen, vie in piefem Namenftreit lag. — D. Ueberf. 


„Oder wie Buesclins Staub, im Kampf voran 
Den Sarg zu tragen, Frankreichs Talisman.“ (Abfchnitt 4.) 


&uesclin ftarb währen» einer Belagerung; die berannte Stadt ergab fi 
und ihre Schlüffel wurden auf feine Bahre gelegt, vamit e8 ausfehe, als babe 
ver Platz vor feiner Afche capitulixt. 


„Henry, Demofthenes des Urwalds, dich.“, (Mbfchnitt 8.) 
Patrick Henry, ver größefte Reoner des erften amerikaniichen Congreſſes, 
wenn nicht aller folgenden auch. — D. Ueberf. 
„Dein guter Greis, ver dich fein Weltall nannte.” (Abſchnitt 9.) 


Der berühntte alte Mann von Verona. Siehe Claudian. — (Elaudian 
befingt das Glüuͤck eines alten Mannes in DBerona, „ber nie die Vorſtadt ver- 
laffen hat.“) 


„Du fändeſt, wenn fein Unftern bir erfchiene, 
Mandy altes Weib, doch keine Katharine.” (Abfchnitt 10.) 
Peter (aus Höflichkeit ver Broße genannt) wurde am Zluffe Pruth von 
ven Mufelmännern umzingelt und durch Katharinens Geſchicklichkeit befreit. 
„Denn Reven, fagt er, fei nur „Hanplumg, Handlung!“ (Abfchnitt 11.) 


Das griechifche Wort, welches Demofthenes gebrauchte, überfegt Byron 
mit dem englifchen „Action“, welches auch geradezu „Bechten* beveuten Tann. 
Der Witz ift alfo beffer, ald er im Deutfchen ausficht. — D. Ueberf. 


y 


„Slaffifcher, guter Ludwig, räum’ es ein, 
Du fehnft vich oft, nicht fo „erfehnt” zu fein.“ (Mbfchnitt 12.) 

Als Ludwig der Achtzehnte im Sabre 1814 aus feinem behaglichen Gril 
in England nach Frankreich zurückkehrte, um ven unbequemen franzöftfchen 
Thron zu befteigen, nannten die Höflinge und vie royaliftifchen Zeitungen ihn 
„Ludwig ven Erſehnten“, „le Desire.“ — D. Ueberf. 
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„Ein Wellington, das Antlig aplergleich, 
Am Hafen feiner Nafe hängt vas Reich." (Abſchnitt 13.) 
„Naso suspendit adunco“, fagt Horaz. Er bezieht es ger auf einen 
Bann, ver nur feine Bekannten tyrannifirte. 


„Bluralitäten werden Ginzelheiten." (Abfchnitt 14.) 


Bluralität, der fchreienne Mißbrauch der englifchen Kirche, mehrere ein- 
träglihe Kicchenämter einem einzigen begünftigten Geiſtlichen zu übertragen. 
In ven zwanziger Jahren war vie öffentliche Meinung flarf genug geworben, 
um den Unfuge erfolgreich entgegenzuwirfen. — D. Ueberſ. 


Ihr Schulvfchein „fliegt vom Indus bis zum Pol.“ (Abfehnitt 15.) 

Anipielung auf einen berühmten Vers In Pope's „Epiftel Heloiſens“ 
welcher vie Wohlthaten ver Briefpoft felert: „Ein Seufzer fliegt vom Indus 
bie zum Pol.” — D. Ueberi. 


„Die Symplegaven ? die zermalmenven „Stods?" (Abfchnitt 15.) 
„Stods" heißen in England die Fonds, welche ver Gegenſtand des Bör- 
fenfpiels find. — D. Ueberf. 


„Shateaubriand träumt von neuen Märtyrern." (Abfchnitt 16.) 

Biromte Ehateaubrland, welcher nicht ven Schriftfteller über ven Minifter 
vergefien hatte, befam in Verona von einem literarifchen Monarchen ein 
hübſches Eompliment zu hören. „Ah, Monfteur C—, find Sie mit dem 
Chateaubriand verwandt, dem :Berfaffee von — von — von Dinge?" (qui 
& derit quelque chose.) Dem Vernehmen nad bat ver Berfufler Atala 8 
einen Augenblick feine Segitimiftifchen Gefinnungen bereut. 


„So ſchnell faft, wie er Spanten jüngft bezwang.” (Abfchnitt 16) 
Auch ein Citat aus Pope, welcher von Lord Peterborough dieſe Wendung 
braucht. — D. Ueber. 
„Dem Argus, veffen Aug’ (eins hat er nur).“ (Abſchnitt 17.) 


Graf Neipperg, der Kammerherr und zweite Gemahl ver Erkaiferin 
war einäugig. — D. Ueberf. 





.- 
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Zweite Periode. 
1816— 1824. 


“4 


Finſterniß. 


Ich träumte, — doch es war nicht ganz ein Traum: 
Die Sonne war erloſchen, und die Sterne 
Verdunkelt irrten durch den ew'gen Raum, 
Glanzlos und bahnlos; und die eiſ'ge Erde 
Flog blind und ſchwarz durch mondenloſe Luft. 
Der Morgen kam und ging, — doch kam kein Tag, 
Und jeden Wunſch und Trieb vergaß der Menſch 
Im Schrecken dieſer Not, und jedes Herz 
Gefror zu ſelbſtiſchem Gebet um Licht. 
Sie lebten bei Wachtfeuern, und die Throne 
Gekronter Könige, Paläſte, Hütten, 
. Mohnungen aller Weſen, welche haufen, 
Verbrannten fie ald Leuchte, Städte flammten, 
Und um fein lodernd Obdach Stand das Volk, 
Um einmal no) fi ins Geficht zu fehn. 
Wohl denen, die im Anblie der Vulkane 
Und ihrer bergeshohen Fackeln wohnten! 
Nur bange Hoffnung noch beſaß die Welt. 
Sie ſteckten Wälder an, — doch Stund’ um Stunde 
Verſchwanden die, das Inatternde Gehölz 
Loſch Frachend aus, — und dann war Alles fchwarz. 
Die Stim der Menfchen trug im Licht der Angft 
Unird’schen Ausdruck, wann der Flackerſchein 
Darüber zudte; ein’ge lagen da, | 


\ 
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Ihr Haupt verbergend, weinend; einige ftüßten 
Das Kinn auf die geballten Fäuſte, lächelnd; , 
Und andre ftürzten hin und ber und ſpeiſten 
Ihr Grabesfeu'r mit Holz und fchauten mit 
MWahnfinn’ger Unrub’ auf zum öden Himmel, 
Dem Sargtuh einer Welt; und wieder dann 
Mit Slühen warfen fie ih in den Staub 
Knirjchend und heulend. Wilde Vögel Ereijchten 
Uud flatterten erſchreckt am Boden hin, 
Die Flügel jchlagend. Wildeſtes Getbier 
Kam zitternd nah und zahm, und Nattern £rochen 
Und ringelten ji mitten @nterm Volk, 
Zijchend, doch ſtachellos, — man ſchlug und aß fie. 
Und Krieg, der für ein Weilhen nicht mehr war, 
Fraß fich von neuem jatt; Brot ward erfauft 
Um Blut, und jeder ſaß und jchlang für fi) 
In düſterm Groll. Die Liebe war nicht mehr, 
Die Erde war nur ein Gedanfe: Tod! 
*" Handgreiflich, ruhmlos; — und die Dual des Hungers 
Fraß an den Gingeweiden; "Menjchen ſtarben, 
Und ihr Gebein blieb grablos, wie ihr Fleiſch. 
Der Magre ward vom Mageren verjchlungen; 
Der Hund fiel feinen Herm an, — außer einer, 
Und der war einem Leichnam treu und hielt 
Die Bögel, Thier' und gierrgen Menjchen fern, 
Dis Hunger fie erwürgte oder Hinfall 


Geftorbner ihre dürren Kiefern lockte. 8 
- &r felber juchte feinen Fraß für fi; 
Mit kläglichem und ftetigem Gewinjel ö 


Und einem wilden Schrei leckt' er die Hand, 

Die ihm nicht ftreichelnd danken konnt', — und jtarb. 
Die Meng’ erlag dem Hunger; aber Zwei 

In einer rieſ'gen Hauptitadt überlebten; 

Die waren Feinde. Dieſe trafen ſich 

Bei den verglüh'nden Kohlen eines Tempels, 

Wo Heilige hüner zu unheil'gem Zweck 

Geſchichtet worden waren; und ſie kratzten 
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Und fcharrten mit den falten Knochenhänden 
Sröftelnd die ſchwache Ach’, — ihr ſchwacher Hau 
Blies um ein wenig Leben, und fie machten 

Ein Flämmchen, das ein Spott war; und erhoben 
Die Augen, al e8 hell ward, und erblicten 

Des Andren Antlig, — jahn und jchrien und ftarben; 
Am gegenſeit'gen Schreckbild ftarben fie, 

Unwiſſend, wer der ſei, auf deſſen Stirn 

Der Hunger „Teufel“ ſchrieb. Die Welt war leer, 
Die mächtige, bevölferte, ein Klumpen, 

Zeitlos und baumlos, menſchenlos und leblos, 

Ein Klumpen Tod, ein Chaos harten Thong, 
Seen, Flüfſ' und Weltmeer, alle ftanden Still; 
Nichts regte fih in ihren ftummen Tiefen; 

Die Schiffe faulten unbemannt auf See, 

Und ihre Maften brödelten ins Meer 

Und jchliefen auf dem Abgrund ohne Brandung. 
Die Wellen waren todt, die Flut begraben, 

Der Mond, ihr Herſcher, war vorher erloſchen, 

Die Winde ſiechten hin im Sumpf der Luft, 

Die Wolken ftarben; — Finſterniß bedurfte 


Nun ihrer Hülfe nicht, — fie war ‚das AU: 
Diodati, Juli 1816. 


Churchill's Grab. 
Buchſtkiblich wahr. 


Ich ſtam an deſſen Gruft,.ver kaum ein Jahr 
Der blendende Komet der Hauptſtadt ſchien, 

Ich ſah den Grabſtein, alles Schmuckes bar, 

Und doch mit Ernſt und Schmerz beſchaut' ich ihn: 
Das Grab war ungepflegt, die Schrift nicht reiner 
Als all die andern Namen, welche Keiner 

Kennt oder lieſt. Den Gärtner dieſes Orts 
Fragt' ich, weshalb denn dieſer Pflanze ie 
Byron's Werfe. 2. Aufl. IIL 
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Die Fremden durch zehn Luſtren gier'gen Mords 
Sein arm Gedächtniß jo zu hetzen pflegen. 
Und er verſetzt': „Sch hab's nie audgedacht, 
Was viele Reifende zu Pilgern macht; 
Er ftarb vor meinem Amt am Kirchhof bier, 
Und Andre waren’s, die das Grab da machten.“ 
Und dies ift Alles? dacht’ ich; lüften wir 
Den Schleier der Uniterblichkeit und fchmachten 
Nach Gott weiß welchem Lohn des Ruhms und Lichts 
Durch ungeborne Zeiten, um dies Nichts 
Zu werben und fo bald? — Der Mann indeffen, 
Der Architet des Bau's, den wir durchmeffen, 
(Denn Welt ift Grab,) verjucht’ in feinem Hirn 
Das Labyrinth des Staubes zu entwirr'n, 
Bor dem auch wohl ein Newton ratlos ftände, 
Wenn alles Sein nicht enden müßt’ in eins, 
Deß Träumer wir nur find. Er fand am Ende 
Gleichſam die Dammrung frühren Sonnenfcheins 
Und ſprach: „Mich dünft, der Mann, von dem Shr wit, 
Der hinter dem Stadet begraben iſt, 
War ein berühmter Schreiber einſt im "Reben, 
Und darum kommen fremde Herrn: und geben 
Ihm feine Ehr' — »und mir noch außerdem, 
Soviel beliebt.“ — Sch, höchſt befriedigt, preßte 
Aus einem geiz'gen Winkel meing Weite 
Gewiſſes Silbergeld und gab von dem, 
Gezwungen gleichjam, mehr als ich bequem 
Entbehren konnte. — Sa, ' num lächelt dr, 
Sch ſeh' e8, ihr Profanen! weil ih bier. 
Die Wahrheit einfach zu Papiere brachte.  . 
Ihr feid die Narren, ich nicht; — Sch bedachte 
Mit tiefem Ernſt und feuchtem Auge dort - 
Des alten Todtengräbers lehrreich Wort, - 
Sn welchem Ruhm war und Vergeſſenheit 
Und .eined Namend Glanz und Nichtigkeit. 

Diodati 1816. 
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Brometheus. 


Titan! vor deffen ew’gen Augen 
Der Sterblichkeit elendes Loos 
Nicht wie ein Ding erfchien, das bloß 
Zum Spott für Götter mochte taugen! 
Was lohnte dein erbarmend Herz? 
Schweigjames Dulden, tiefjter Schmerz! 
Fels, Geier, Kette, alle Bein, 
Die Stolz empfinden kann, war bein: 
Die Marter, die fein Aug’ erblict, 
Das Wehgefühl, was und, erſtickt, 
Das nur, wo es allem iſt, ſpricht 
Und eiferſüchtig bebt, gb nicht 
Der Himmel lauſcht, undanimmer ftöhnt, 
His — ſein Sorfer tönt. 


Titan! — Ebtheil war der Streit, 
Des Willens Kampf mit bittren Nöten, 
Die Tolter find, wo fie nicht tödten. 
Des Himmeld Mnerbittlichkeit, 

Des tauben Schichſals blinder Trieb, 
"Der Hab, das herichende Princip, 
Das Ding’ erichafft, die es ſodann 
Zur eiguen Luft vernichten kann, — 
Verſagten div-die Ruh’ im Grabe: 
Der Ewigkeit unſel'ge Gabe 

Mar dein, — und ftark ertrugft du fie. 
Des Donnrerd Grimm entrig dir bloß 
Die Drohung, die auf ihn die Angſt 
Der Folter warf, in der bu rangit: 
Du ſahſt vorher fein künftig Loos; 
Er flehte, Doch erfuhr es nie. 

Sein Urtheil war in deiner Stille, 
In feiner Seel! ohnmächt'ger Wille 


Und dunkle Furcht vor böfen Mächten, — | 


Der Blikftrahl bebt' in jeiner nn 2. 
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Göttlicher Frevel — hülfreich fein! 
Durch Rat zu mindern und Gebot 
Die Summen erdgeborner Not, 
Dem Menſchen Kraft im Geiſt zu leihn! 
Die Götter ftörten dich beim Werke, 


Jedoch in deiner Dulderftärke, 


In deinem Troß und Miderftand 

Des Geijtes, welchen zu befehren 
Himmel und Erd’ unmöglich fand, 

Blieb uns die größte aller Lehren. 

Du biſt eim Zeichen und Symbol 

Deß, was der Menich vermag und muß; 
Wie du iſt er halb adttlid wohl, 

Aus reiner Duell’, ein trüber Thun. 

Und theilweiſ' auch erfennet er 

Sein grabgeweihtes Loos vorher, 

Sein Elend und ſein Widerſtreben, 
Sein traurig, uubefreundet Leben, — 
Und jeine einz'ge Waffe iſt *. 

Gein Geijt, der, mit dem Schmerz ſich mißt, 
Und feſter Will' und tief Empfinden, 
Das in Tortur und Jammers Nacht 
Selbſteignen Lohn vermag zu Finden, 
Und fiegt, wenn e8 zum Troß erwacht, 


Und zum Triumph das Sterben madtt. 
Diodati, Juli 1816. 


Fragment. 


Could I remount the river. 


Könnt’ ich zurück den Strom der Jahre gehn, 
Zum erjten Duell, wo Thrän' und Luſt entitehn, 
Ich würde mich vor jolher Rückfahrt hüten 
Durd tie verfallnen Ufer welfer Blüten, 
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Ich ließ' ihm weiter fließen, wie er fließt, 
Ins namenloje Meer, das Alles jchliekt. 


EEE RK € 


Was it der Tod? — Ein Friede, der beginnt? 
Das Ganze dejjen, deſſen Theil wir find? 
Denn Leben it Viſion, — was fihtbar fh 
Bom Leben jehe, das nur lebt für mich, 
Und folglich, find Abweſende die Todten, 
Die uns veritören, wie, vom Traum entboten, 
Beritorbne, wann fie der Erinnerung Laſt 
Verweben in die Stunden unjrer Rat. 


Abweſende jind tobt, — denn falt find fie, 
Und wie wir einjt fie jahn, jehn wir fie nie; 
Sie find verwandelt, — und wenn Ciner ift, 
Ein Umvergefjener, der nicht vergikt, 
Er ift doch fern, und da tjt einerlei, 
Ob Meer, ob Erde, oder ob die zwei 
Die Schranke find, — zulegt hört doch der Lauf 
Sn dunkler Einheit todten Staubes auf. | 


Die Unterirdifhen — was find jie jet? 
Millionen, zu vermengtem Lehm zerjeßt, 
Der Aſche der Zahrtaufend’ auf den Pfad, 
Den dies Gefchlecht betritt und einjt betrat? 
Wie, oder wohnen jie fern von der Helle 
Ein jeder einſam in der engen Zelle? 
Giebt's eine Sprache drunten? ein Gefühl 
Hauchloſen Dajeine, dunkel, brütend⸗ſchwül 
Wie Einjamkeit der Mitternaht? — O Erde! 
Wo ift das Geitern? warum gab's ein Werde? 
Du bilt der Todten Erbtheil, — wir find bloß 
Luftblajen — und zu deinem tiefen Schooß 
Verborgen liegt der Schlüffel in der Gruft, 
Dem Ebenholzthor volkserfülter Kluft, 
Mo ih im Geilte wandeln möcht! und jehn, 
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Wie unſre Element' im All verwehn, 
Und dunkle Wunder ſchaun und offenbaren 
Den Urſtoff großer Herzen, die einſt waren. 


Pe ee ee ee Ge Ge ee Be 
Diodati, Juli 1816. 
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An den Genfer See. 
Sonett. 


Rouſſeau und Voltaire, Gibbon und De Staël, — 
Die Namen ſind, Lemanus, deiner wert, 
Wie du der Namen! Wäreſt du verhert, 
Ihr Ruhm wär” auch für dich ein Ehrenmal. 
Schön wie für Alle war für fie dein Thal, 
. Sie aber haben deinen Reiz gemehrt; 
Denn wo ein mächt'ger Geift geweilt, gelehrt, 
Wird jelbit ein morjches Dach zum Tempelſaal. 
Wie mächtig erft, wenn wir zur Abendzeit 
Duurch dein Kryſtallmeer gleiten, See der Pracht! 
Wie mächtig wird, wie frei von niedrem Neid 
Des nicht unedlen Eifer Glut entfacht, 
Der auf die Erben der Unfterblichfeit 
Stolz; ift und SR bes Ruhms lebendig macht! . 
Diovati, Juli 1816... 


An Thomas Moore. | 


Wartet ſchon mein Boot am‘ Strande 
Und in See mein Schiff auf mic, 
Aber erit, Tom Moore, am Lande 
Noch ein doppelt Hoch auf dich! 


Hier ein Seufzer allen Lieben 
Und ein Lächeln allem Groll, 
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Und dem Sturm, der mid) vertrieben, 
Hier ein Herz, das troßen ſoll! 


Mag um mich das Weltmeer brüllen, 
Zrägt es doch mich fort und fort; 
Mag mih Wüftenftaub umhüllen, 
Quellen find’ ich auch wohl dort. - 


Und der Duelle Ießten Tropfen, 
Wann ich lechze matt -und Fran, 
Mit des Herzens letztem Kiopfen 
Tränk' ich dir den Scheidetrank. 


Dort zum Waffer, hier zum Weine 
Hab’ ih einen Trinkſpruch nur: 
Frieden, der und Zwei vereine, 


Und ein Hoch auf did, Tom Moore! 
Venedig, Juli 1817. 


So, well go no more a-roving. 


Alfo, ſchwärmen foll ich nimmer, 
Schwärmen in die fpäte Nacht, 
Wenn das Herz auch liebt wie immer, 
Und der Mond noch freundlich Tacht. 


x Denn das Schwert zerftört die Scheibe, 
Und das Herz verzehrt die Bruft, 
Und der Ruh’ bedürfen beide, 
Unfre Lieb’ und unſre Luft. 


Liebe liebt den Sternenfchimmer, . 
Und zu ſchnell entflicht die Nacht, 
Aber ſchwärmen werd’ ich nimmer, 
Wann der Mond am Himmel wadt. 
1817. 
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Auf Canova's Büſte der Helena. 


In dieſem Werk, ſo hehr und hold, 

Wie keins die Kunſt erſchuf, erſann, 

Seht, was Natur vermöcht' und nicht gewollt, 
Und Schönheit und Canova kann. 


Hoch über Dichters Phantafien, 


Hoch über Marmor, über Erzen, 
Unfterblichfeit in Aug’, erichien 
Die eine Helena der Herzen! 


An Thomas Moore. 


Was machſt du, Kuirps du, 

D Thomas Moore? 

Was machſt du, Knirps du, 

D Thomas Moore? / 
Schwelgſt oder ſtirbſt du, 

Reimſt oder wirbit du, 

Girrſt oder zirpit du, 

Sprich, Thomas Moore? 


Carnevalsſchmarren, 

O Thomas Moore, 

Winken und harren, 

O Thomas Moore! 

Masken und Narren, 

Klimpern und Schnarren, 
.Geigen, Guitarren, 

O Thomas Moore! 


1817. 


1817. 
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Sonett an Georg den Bierten, 
als er ren Kinrern Lord Erward Fitzgeralds das verwirkte Lehn 
zurüdgegeben hatte. 
AUS Vater Vaterloſen zu. begegnen, 
Die Hand vom Thron zu reichen jeinen Kindern, 
Der, um dein Erbtheil um ein Reich zu mindern, 
Gejtorben ijt in Lagen, längſt entlegnen; 
Das heißt Monarch fein, und hernieder regnen 
Lobſprüche, die den Haß zu reden hindern. 
Die Gard’ entlaß! fahr fort Elend zu lindern! 
Kein Arın wird ſich erheben als zum Segnen. 
Wir’ es nicht leichter, Herr, iſt e8 nicht lohnend, 
Öeliebt zu fein und auf der Gnade Bahnen 
Den Weg zur unbegrenzten Macht zu finden? 
Du wärejt, in vollkommner Hoheit thronend, 
Deipot und dennoch) frei die Unterthanen; 
Du würdeft Herzen, jtatt der Hände, binden. 
Bologna, 12. Auyuft 1819. 


Could love for ever. 


Wenn janft die Liebe 

Stromabwärtd triebe 

Und ewig bliebe 

Ein klarer Fluß, 

Sie wär' hienieden 

Das Glück im Frieden, 

Und Ketten ſchmieden 

Für uns Genuß, 

Wo aber fände 

Sie nicht ihr Ende, 

Eh' Leben ſchwände? 

Ihr Flug iſt frei; 
Drum laßt uns lieben 

Sechs Mond' und ſieben, 
Und jeder Mond ſei ein voller Mai. 
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Menn Herzen brennen 
Dann freilich nennen 

Sie Trennung Tod! . 
Doch wart’ ein Zährchen, 
Dann fcheint dem Pärchen 
Der Schmerz ein Märchen, 
Der fie bedroht. 

Wollt ihr in Schlingen 
Die Liebe zwingen, 

So find die Schwingen 
Bald kahl gezupft. 

Daun freilich Elebt fie, 
Und fröftelnd bebt fie, 


Dem nun ift Winter und fie gerupft. 


Wie Glüdsjoldaten, 
Brennt fie auf Thaten, 
Doch vor: Tractaten 
Entfernt fie ſich; 

Soll fie verlieren 

Ihr frei Regieren, 

So läßt fie ihren‘ 
Beſitz im Stich. 

Im Sturm ſich wiegend, 
Die Fahnen fliegend, 
Erobernd, ſiegend, 
So liebt ſie's ſchon; 
Die Ruh' iſt Sterben, 
Rückzug Verderben, — 


Die Lieb' erträgt nicht entehrten Thron. 


Nicht feig erneue 

Den Schwur der Treue, 
Wann ſchon die Reue 
Den Traum verſcheucht. 
So lang das Schmollen 
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Und Xendern wollen 
Mit Zorn und Grollen 
Dir ſchrecklich däucht, 
Merk', ob ſie ſchwanke, 
Und brich die Schranke, 
Eh' ſie beim Zanke 
Zuſammenkracht. 
Wird Lieb' erſt lauer, 
So folgt die Trauer; 
Drum ſcheid' in Frieden und — gute Nacht. 


So bleibt ihr Feuer 

Dir noch in treuer 

Erinnrung theuer 

Und ſelbſt Genuß; 

Glimmt nicht verdrießlich 

Und ſtirbt nicht ſchließlich — 
Doch unerſprießlich 

In Ueberdruß. 
Kein langes Büßen; — 

Die lieben ſüßen 

Geſichter grüßen 

Dich hell wie je, 

Und unverdunkelt 

Im Auge funkelt 

Des Glückes Spiegel wie Licht im See. 


Wohl heiſcht das Scheiden 
Geduld im Leiden; 

Das Band zerſchneiden, 
Iſt bittrer Schmerz; 

Doch mehr, wenn Liebe 
Im Kerker bliebe 

Und wund fich riebe 

Am Kettenerz. 

Der Liebe Grab iſt, 

Wo Zwang die Gab' iſt; 
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Der Flügelknab' iſt 
Für Knaben bloß: 
Der Schmerz iſt herber, 
Doch lieber ſterb' er 
Statt an Erſchöpfung, durch Stoß. 


1819. 


An den Po. 
River, that rollest by the ancient walls. 
Strom, Der du fließejt bei den alten Zinnen, 
Wo die Geliebte wohnt, — fo oft fie ih 
An deinem Saum ergeht und ihrem Sinnen 
Borüberjhwebt Erinherung an mid, 


Sei du mit deiner tiefen, mächt'gen Fülle 

Ein Spiegel meines Herzens, der ihr all 

Die taujend Wünſche diefer Brujt enthülle, 
Wild wie du jelbit und reigend wie dein Fall! 


Ein Spiegel meines Herzens! — ja, fo it es: 
Sit nicht dein Waſſer dunkel, wild, voll Kraft? 
Was meine Liebe war und ilt, du biſt es, 

Und wie du biſt, war meine Leidenſchaft. 


Sie mag gezähmt jein, doch verjiegt fie nimmer; 

Du überfluteit deine Uferbanf, j 
Berwandter Strom, — doc) fteigjt auch du nicht immer; 
Auch deine Flut finkt, wie die meine janf, 


Doch Trümmer viel ließ fie zurüd, und wieder 
Schwillt unjer Strom, der oft die Dämme warf; 
Du trachteſt wild und eiljt zum Meere nieder, 
Zur Liebe ich, — wo ich nicht lieben darf. 


Der Strom bier murmelt bald zu ihren Fügen, 
Bon jeinem Schaum wird ihr Gajtell bejpült, 
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Und ihre Augen werden dich begrüßen, 
Wann ſie den Hauch der Abendlüfte fühlt. 


Wie ich dich ſah, fo ſieht auch fie dich ſchäumen, 
Und voll von dem Gedanken kann id) nie 

Dein, flutend Waſſer jehen, nennen, träumen 
Ohne ein ungertrennlih Ach um fie! 


Dann jpiegelt fih ihr Aug' in deinem Schimmer, 
Ja! ruht auf deinem Strom, wo meines ruht: 
Zurüd zu meinem aber fließt fie nimmer, 
Selbſt nicht im Traume, die beglücdte Flut. 


Der Strom mit meinen Thränen kehrt nicht wieder, 
Und fie,-zu”der dein Strom eilt, kehrt fie je? 

Wir blicken beid’ in deine Waffer nieder, 

Sch an der Duelle, fie an blauer See. 


Das aber, was- und trennt, it nieht die Ferne, 
Nicht tiefe Flut und nicht der Erde Raum; 
Kein, Widerftreit verſchiedner Schickſalsſterne, — 
Ach, Beider Heimat it verſchiedner kaum. 


Ein Fremdling Tieht die Tochter dieſer Lande, 

Des Nordens Sohn, — doch füdlich it fen Blut, > 
Als hätte nie der ſchwarze Wind vom Rande 

Der eiſ'gen Küften ihm gefühlt die Glut. 


Ta, jüdlich it dad Blut in meinem Herzen; 
Sonſt wär’ ich meiner Heimat nicht entflohn, 
Und wäre nicht, troß unvergefiner Schmerzen, 
Ein Sklav' der Liel’, ein Sklav' in deiner Frohn. 


Was nügt das Ringen? — laſſet jung mich fterben 
Und laßt mich Tieben, wie ich einjt geliebt. 

Was Staub gebar, wird bald im Staub nerberben, 
Wo tiefe Ruh' auch dieſes Herz umgiebt. 1819. 
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Der iriſche Avatar. 


Eh’ Braunſchweigs Tochter erfaltet im Sarg, — 

Noch Ihwimmt auf dem Meere der fterbliche Leib, — 
Seht! über die See eilt unfer Monarch 

Sm Triumph in das Land, das er liebt.wie fein — Weib. 


Zwar todt find die Helden der glänzenden Zeit, 

Wo in rin der Bogen des Friedens erjchien, 

Wo nach langen, Aeonen voll Sammer und Leid 
Dies Land nicht gefrohnt und geflucht und gefchrien. 


Zwar raffelt die Kett' um katholiſchen Schmutz, 
Zwar fteht das Gaftell, und die Redner ſind tobt, 
Und die Berge verfagen der Freiheit den Schuß, 
Und es jchleicht an den öden Geftaden die Not. 


An den öden Geftaden, wo trauernd zuletzt 

Den Rauch feines Herde der Flüchtling erfaunt, 

Und das Joch, das er abwarf, mit Thränen genet, — 
Das Berließ, das er flieht, iſt fein heimifches Lamb. 


Dod er kommt! der Mefftad des Königthums kommt! 
Leviathangleich auf dem ſchäumenden Meer! 

Um folhen Advent zu verherrlichen frommt - 

Bon Köchen ein Schwarm und von Sklaven ein Heer. 


Sn der Blüthe der Sechzig! er fommt und agirt 
In der glänzenden Poſſe den König jo gut! 

Mit dem irifchen „Klee* ift fein Scheitel geziert, — 
Ad, wäre dad Herz nur fo grün wie der Hut! 


Sa, grügte ber Fleck, der vertrocknete, noch, 

Und es flöff’ ein Duell, von der Liebe geweckt, 
Dann verziehe die Freiheit dein Tanzen im Joch, 
Dein Sklavengejauchz, das den Himmel erfehredt. 
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Iſt's hündiſcher Sinn? iſt's Fieber im Hirn? 
Gelbft wär! er ein Gott, ftatt fchlechteiter Thon, 
Mit Sünden fo viel wie Runzeln der Stirn, 
Solch Huldigen könnt' ihn beſchämen wie Hohn. 


Sa brüll'! gieb deinen Rhetoren den Sporn, 

Daß fie kißeln jein Ohr mit phantaftiihem Wit, — 
Nicht tchleuderte fo dein Grattan voll Zom 

Im Kampf um die Freiheit den zündenden Blik. 


Glorwürdiger Grattan! dur Befter im Reich! 

In der Ruhe jo groß und im Herzen fo jchlicht! 
In Demofthenes Kunſt dem Demofthenes gleich 
Und mit Allem begabt, was dem Griechen gebricht! 


Eh’ Rom den Sahrhunderten Cicero gab, 
Unvergleichlich, — doch gingen die Großen vorher: 
Dein Grattan erhob fi, ein Gott aus dem Grab 
Der Ruinen, — der Erfte, der Einzige, Er! 


Mit dem Zauber des Orpheus, der Thiere bezähmt, 

Mit der Glut des Prometheus, die Menfchen entfacht, — 
Selbſt Herfchjucht Taufchte gerührt und beſchämt, 

Und das Lafter, zerichmettert, verfant in die Nacht. 


Zurüd zu dem Thema! Defpot und Lakai'n! 
Not Liefert den Zubel und Hunger das Mahl. 
Still grüßet die Freiheit, der Sklave muß ſchrein, 
Wenn die Ketten ihm löſt ein kurz Saturmal. 


Aus dem Säckel der Armen die Pfennige zer’, » 
Und mit ſchmutzigem Pomp, der den Bettler verrät, 
Schreib golden and Thor: Sieh, Erin, dein Herr! 
Küß fegnend die Fauft, die zu fegnen verfchmäht. 


Dem gab’ auch am Ende dag erzne Idol 
Mit den thönernen Füßen, erfchrecit aus dem Schlaf, 
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Der Freiheit ihr Recht, — wär’ Segen e8 wohl, 
Was Monarchen nur geben, wie Mölfe das Schaf? 


Der Wolf hat die Zähn' und der König die Macht, 
Macht! fchreckliches Wort! — ihr Jahrhunderte, hört! 
Dies Wort hat den Völkern ihr Elend gebracht, 
Seit Cäſar fie fchredte, bis George fie empört! 


Trag, Fingal, die Treffen! D’Eonnell, befing 

- Sein hohes Werdienft! Seins!!! vor der Provinz! 
Ein Sahrzehnt der Verachtung — ei was, es verging: 
„Heinz ift der ſpitzbübiſchſte, niedlichite Prinz!“ 


Loft, Fingal, die Elle gewäflertes Band 

Don Millionen Tatholiicher Füße den Ring? 

Sie hat did) ind Joch mit dem Troſſe gejpannt, 
Der feinen Derräter mit Hymnen empfing. 


Ei! „Bau ihm ein Schloß!“ collectir' bei der Not! 
Hoch rage wie Babel der fürftliche Saal; 

Sein Scherflein fteure der Knecht und Helct 

Zum Palaft — ftatt zu Kerker und Armenfpital! 


Bring’, bring’ für Vitellius prinzlihen Schmaus, 
Daß er jatt ſich fchwelge, — die Trunkenen, horh!- 
Schon rufen fie brüllend, fie rufen ihn aus, 

Den vierten Deſpoten und Tropf und Georg! 


Schwer jeufze die Tafel, wie ſeufzendes Flehn, 
Wie die flehenden Seufzer, die Erin. gehaudht! 
Rot fliege der Wein vor dem Thron des Silen, 
Wie das Blut, das in Erin gen Himmel geraucht! 


Nicht aber vergöttre den Fürften allein: 

Zur Rechten des Thrones erfcheint ein Sejan, — 
Dein Gaftlereagh! bleib' ‚er in Ewigkeit dein! 
Ein Fluch und ein Spott war immer fein Nahn, 








\ 
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Bis jegt! — wo dies Land, ftatt zu glühen vor Scham, 
Tief, tief, wie die Tache des Bluts im Gefild, 

Sein heimiſch Reptil anlächelt und zahm 

Mit Ehren und Seften dem Morde vergilt! 


Kein Strahl des Genie und nirgend die Spur 
Bon der irifchen Kraft und der irifchen Glut, — 
Sp ftürzt und in Zweifel die ſchlechte Natur, 
Ob Erin gebar die verächtliche Brut? 


Wenn ja, — jo verftumme des Sprichwortd Preis, 
Daß Feine Reptile in Erin gedeihn: - 

Seht, ſtrotzend von Gift, das Falte Geſchmeiß, 

&3 niftet am Bujen des Königs ſich ein! 


Jauchzt, trinkt, ſchmauſt, jchmeichelt! Erniedrigt im Joch 
Und gebückt gingſt, Erin, du immer einher; 

Dein Gruß für Tyrannen erniedrigt dich noch 

Tief unter die Tief' in ein tieferes Meer. 


Mein Wort, ob auch ſchlicht nur, erſcholl für dein Recht; 
Mein Votum war deiner Befreiung geweiht; 

Mein Arm hätt' im Kampfe dich gerne gerächt; 

Mein Herz ſchlug für Erin in Trauer und Leid. 


Did Tiebt ich, obwohl ich der Deine nicht war; 
Manch adliche Seel’ und erhabenes Herz 

War dein, md ich weint’ um die herrliche Schar, 
Die dahinſank — nun ift erlofehen der Schmerz. 


Denn glüdlich die-Todten! — fie fchlafen ja fern, 
Dein Grattan, dein Curran, dein Sheridan ftarb, 
Die Helden des Worts! manch Teuchtender Stern, 
Der noch der Befiegten Triumphe erwarb. 


Wohl ihnen im Falten, im englischen Grab! 
Wo der Lärm und der Jubel die Todten u weckt; 
Byron’s Werke. 2. Aufl. II 
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Kein wedelnder Sklav, kein frecher Satrap 
Zertrete das Gras, das die Freien bedeckt. 


Einſt neidet' ich ihnen den heimiſchen Strand, 

Trotz blutender Freiheit und ſiegender Not; 

Stolz fand ich und feurig im iriſchen Land 

Die Herzen, — nun neid' ich den Todten den Tod! 


Nur Eins iſt, was die Verachtung noch dämpft 

Für ein kriechendes Volk, das dem Henker verzieh, 
Das nicht, wie der Wurm, der zertretene, kämpft, — 
Die Glorie Grattans und Moore's Poeſie! 


Epigramme. 
l. 


Die Trennungsurfunve. 
Bor einem Jahr ſchworſt du voll Zärtlichkeit 
Mich treu „zu ehren und zu lieben”, 
Und was er wert war, diejer Eid, 
Das fteht hier ganz genau gefchrieben. 
; 1816. 


2. 
Der Hochzeitätag. 
Bon allen Daten bracht’ und keins 
So bittre Lehren bei; 
Wir wurden vor ſechs Jahren eins 
Und juſt vor fünfen zwei. 
2. Januar 1821. 
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3. 


RE Gaitlereagh. 


O Baftlereagh, du bijt ein Patriot; 

Wie Cato littſt du für dein Yand den Tod. 

Er jtarb, damit er Rom nicht jeh’ in Ketten, 
Du ſchnittſt den Hals dir ab, um uns zu retten. 


Schnitt Gaftlereagh den Hals fih ab? — Das Schwerfte 
Dabei ift dies, — fein Hals war nicht der erita, 


Schnitt er ſich endlich jenen Hals ab? — Wer? 
Der Mann, der Englands Hals abjchnitt vorher. 


Kein fünftiges Gejchlecht fieht je 
Ein edler Grab als ‚dies: 

Hier liegt der große Gaftlereagh: 
Steh, Wandrer, ſtill und — 


Oh, talk not to me of a name great in story. 


O Ichweigt von den Namen, den ftolzen und hehren, 
Die Tage der Jugend find Tage der Ehren; 

Mit der Myrth' und dem Epheu im Lenze des Lebens 
Wetteifert der Föftlichfte Lorber vergebens. 


Mas hat die gerungelte Stirn von dem Kranze 

Und erftorbenes Laub von des Maithaus Glanze! 

Drum fort mit dem Schmud aus den bleichenden Loden!‘ 
Ein Kranz, der nur Ruhm giebt, wird mich nicht locken. 


O Ruhm! — wenn ich je mich am Siege beraufchte, 
Nie war es dein fchallendes Lob, dem ich Taufchte; 
Doch in glänzenden Augen, da las ich gefchrieben: 
„Run halt’ ich dich würdig, nun darfit du m „lieben. 


= 
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Da ſucht' ich zuerſt und da fand ich dich gerne; 

Ihr Blick war der jhönfte der Strahlen und Sterne; 

Sch fühlt’ es, jo oft er mein Leben beglänzte, 

Daß Liebe mic, fügte, daß Ruhm mich befränzte, 
Geſchrieben auf dem Wege von Florenz nad Piſa. 1821. 


Mein einfam Riſſen. 
(Text zu einer Hindu⸗Melodie, welche vie Gräfin Guiccioli zu fingen 
* liebte. 1823.) 
O mein einſam, einſam, einſam Kiſſen! 
Wo iſt mein Theurer? ach, wo iſt mein Theurer? 
Iſt er's, den ich im Traume ſeh', der Steurer 
Weit — weit im Meer, umringt von Finſterniſſen? 


O mein einfam, einfam, einfam Kiffen! 

Wo die liebe Stirn lag, liegt mein Haupt voll Sammer, 
Wie die Weide tief gebeugt in öder Kammer, 

Und der langen Nacht ift ihr Geſtirn entriffen. 


O du mein armes und verlaffnes Kiffen! 

Schi’ goldne Träume, dag mein Herz nicht breche, 
Zum Dank für meine heiten Tchränenbäche, 

Daß ih nicht fterb’, eh’ wir daheim ihn wiffen. 


Damm, wenn du willft, mein nicht mehr einfam Kiffen, 
Laß diefe Arm’ ihn einmal noch umfaflen, 

daß mich ihn jehn und dann vor Wonn’ erblaffen, 

O mein vereinfamt Herz, mein einfam Kiffen! 


"Dis time this heart should be unmoved, 


Nun ift es Zeit, daß endlich ſich 
Mein einfam Herz zur Ruh’ begiebt; 
Doch muß ich lieben, ob auch mich 
Kein Andrer Yiebt. 
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Das Laub wird gelb, der Winter kam, 
Der Liebe Blüt’ und Frucht verdorrt, 

Und nur der Wurm, der Krebs, der Gram, 
Sit mein hinfort. 


Das Feuer, dad am Herzen zehrt, 
Sleiht dem Vulkan auf ödem Strand; 
Daran entzündet fich fein Herd, 

Nur Todtenbrand! 


Hoffnung und Furcht und Eiferſucht, 
Das befire Theil von Macht und Pein 
Der Liebe flieht mich; nur die Wucht 
Der Kett' ift mein. 


Nicht aber jegt, nicht hier erdrückt, 
Grimmerungen, Herz und Dim; 

Nicht hier, wo Ruhm dem. Helden jhmücdt 
Sarg oder Stim! 


Banner und Schwert und Schlachtgefild 
Und Hellas jchaut mir ins Geſicht, — 
Der Sparter, todt auf feinem Schild, 
War freier nicht. 


Wach auf! wie Hellas auferfteh! 

Mac auf, mein Geift! bedenk', durch wen 
Dein Herzblut ftrebt zum Mutterfee, 

Und pflück' Trophä'n! 


Reiß aus der Leidenſchaften Dorn, 
Unwürd'ge Mannheit! wertlos hier 
Sei alles Lächeln, aller Zorn 

Der Schoͤnheit dir. 


Wozu noch leben? — Sprich, was blieb? 
Hier iſt das Land, wo Tod Gewinn 
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Und Ehre iſt! — zum Kampf! und gieb! 
Den Odem hin! 


Was ungeſucht ſo Mancher fand, 

Ein kriegriſch Grab, das ſuche du! 

Schau denn ind Land, wähl' deinen Stand 
Und finde Ruh'! 


% 





Anmerkungen zu den vermiſchten Gedichten der 
zweiten Periode. 


„Churchill's Grab.” Der Dichter Churchill, geb. 1732, geft. 1764, 
war in manden Stüden ein Borläufer Byron’s, — Epicuräer, Mifanthrop, 
Satiriker, eine Zeit lang fehr vergöttert, jung geftorben.” Sein Grat, mit der 
Snfehrift aus einem feiner Gedichte, „Life to the last enjoyed, here Ohurchill 
lies,“ ift auf dem Kirchhof zu Dover. Das Fleine Byron’fche Gedicht iſt merf- 
würdig, weil es feiner eigenen Angabe zufolge, im Stile eines Dichters ge- 
fchrieben ift, ven er vamals „einen großen Poeten“ nannte, drei Jahre fpäter 
dagegen (im „Don Juan“) als einen halb trivialen, halb myftifchen Schwäger 
geißelte, — Wordsworth. Die Nachahmung follte fomohl auf die Mängel als 
auf vie Schönheiten ver Wordsworth'ſchen Manier, fich erſtrecken, und in ver 
That erinnert fie an vie ‚befchaulichen Dialoge, melde Wordsworth in feiner 
„Exeursion“ darftellt. 


„Auf Canova's Büfte per Helena.” — Die Büfte war im Haufe 
ver Gräfin de' Albrizzi. 


„Sonett an Georg den Vierten.“ „Alfo ver Prinz hat Lord 
Ziggeralds Lehn hergeftellt? Ecco un Sonetto! Da, ihr Hunde, va habt ihr 
ein Sonett; jo was hättet ihr von Fitzgerald nicht fo fehnell befommen. Sie 
fönnen’s mit meinem Namen vruden, wann's wollen. Er verbient alles Lob, 
fchlechtes und "gutes: es war ein gar nobles Stüd Fürftlichkeit." — Lord Byron 
an Murray. 


„Anden Po.” — Die Dame diefer Verſe ift pie Gräfin Guiccioli, bie 
in Ravenna mohnte. 


„Der iriſche Avatar.” Diefe fulminanten Strophen wurben im Sep- 
tember 1821 gefchrieben, als Georg IV. zum erfien Diale als König Iceland 
befucht Hatte, und dort mit überieiebenftem Pompe empfangen worden war. 
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Die Königin Caroline war Furz vorher geftorben. — Das „Kaftell* in ver 
3. Str. ift ver Siß des alten irifchen Parlaments in Dublin, welches 1801 
aufgehoben und mit dem britifchen Parlament vereinigt ward. — Das „Klee 
blatt" ift das Emblem Irlands. — Grattan, der größte Rebner des iriſchen 
und einer ver größeften des britifchen Parlaments. — Gaftlereagh, ver Bre- 
mierminifter, war ein SIrländer von Geburt, ebenfo wie Sherivan, Curran 
und Thomas Moore. — Einer irifchen Legende zufolge verließen alle Schlan- 
gen und fonftiges giftiges Gewürm ven Boden Irlands bei ver Ankunft des 
heiligen Patricius. 


„Tis time this heart should be nnmorved.“ — Dies find 
Vyron's legte Derfe. Er fchrieb fie zu Miſſolunghi, an feltem 37. Geburte⸗ 
tage, am 22. Januar 1824. 


Druck von W. Pormetter in Berlin. 
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Ein dramatiſches Gedicht. 


Es giebt mehr Ding' im Himmel und auf Erden, 
Als eure Schulweisheit ſich träumt, Horatio. 


Byron's Werke. 2. Aufl. IV. l 


Berjonen: 


Manfrer. 

Der Gemäjäger. 

Der Akt zu St. Merig. 
Manuel. ; 
Hermann. 

Die Alpenfrau. 

Ariman. 

Nemeſis. 

Die Schickſale. 

Geiſter. 


Die Scene iſt in den Oberalpen, theils in Manfreds Schloſſe, 
theils im Gebirge. 


Erftter Act 


Erfte Scene. ° 


Eine gothiſche Gallerie. Mitternacht. Manfred allein. 


Manfred. 
Die Lamp’ ift aufzufüllen, doch felbft dann 
Brennt fie jo lang nicht, wie ich wachen muß: 
Mein Schlunnmer — wenn ih ſchlummre — ift fein Schlaf, 
Fortſetzung nur raftlofen Denkens, dem 
Ich dann nicht widerftehen kann; mein Herz 
Bleibt wachſam, und mein Auge fchliegt fih nur, 
Inwärts zu ſchaun; und dennoch leb' und trag’ ich 
Noch Antlitz und Geſtalt lebend'ger Menſchen. 
Doch Gram ſoll ja des Weiſen Lehrer ſein: 
Leiden iſt Wiſſen: wer am meiſten weiß, 
Beklagt am tiefſten die unſel'ge Wahrheit: 
Der Baum des Wiffens iſt kein Baum des Lebens. 
Philoſophie und Forſchung und die Quellen 
Der Wunder und die Weisheit dieſer Welt 
Hab’ ich verſucht und fühl in meinem Geiſt 
Die Macht ihm diefe unterthan zu machen, — 
Sie helfen nichts. Ich that den Menjchen Gutes, 
And Gutes widerfuhr mir felbft von Menjchen, — 
Es half mir nichts. Ich hatte meine Feinde, 
Dod keiner fiegte, mancher fiel vor mir, — 
Es half nichts. Gutes oder Schlimmed, Leben, 
Kraft, Triebe, alles, was ich ſeh' in Anden, 


4 Manfren. 


Es war für mich wie Regen für den Sand — 
Geit jener ewig namenlofen Stunde! 
Ich habe Feine Furcht und fühl als Fluch, 
Daß ich das Grauen der Statur nicht Fenme, 
Noch wilden Puls der Wünſch' und Hoffnungen, 
Noch glimmende Liebe für ein irdiih Gut. — 
Seht an mein Wert! — Geheimnigvolle Mächte! 
Geifter des unbegrenzten Weltenalls, 
Die ich gefucht in Finfternig und Licht, — 
Shr, die ihr lebt in feinrem Clement, 
Die Erd’ umfangend, — ihr, für die der Kamm 
Unnahbarer Gbirge Wohnung ift 
Und Schlünd' in Erd’ und Meer vertraute Stätten, — 
Eud ruf’ ich am bei dem gefchriebnen Zauber, 
Der mir Gewalt giebt über euch: Erſcheint! 
Baufe. 
Sie kommen nicht. — Wohl, bei der Stimme dei, " 
Der euer Größter tft, bet diefeın Zeichen, 
Bor dem ihr zittert, bei dem Anrecht de, 
- Der ohne Tod ift, — auf, erſcheint! erjcheint! 
Paufe. 
Ha, fteht es ſo? — Geiſter der Erd’ und Luft! 
Nicht jo entjchlüpft ihr mir. Bei einer Macht, 
Liefer ald alle, die ich noch bejchwor, 
Bei einem unentrinnbar'n Talisman, 
De Heimat ein vermalebeiter Stern ift, 
Das Zlammenwrad vom Schiffbruch einer Welt, 
Ein irrend Höllenreih im ew'gen Raum, — 
Dei jenem ftarfen Fluch, der auf mir liegt, 
Bei dem Gedanken in mir, um mich ber, 
Zwing’ ich euch meinem Willen. — Auf, erfcheint! 
Ein Stern ericheint an dem dunfleren Ende ver Gallexie; 
er bleibt unbewegt, und eine ſingende Etimme ertönt. 
Erfier Geiſt. 
Sterblicher! auf deinen Ruf 
Kam ic aus dem MWolfenjanle, 
Den der Abenbhauch erfchuf, 








Erfier Act. Erfte Scene. 


Goldenrot vom Sonnenftrahle, 
Aus Azur und aus Karmin 
Mir gewölbt zum Baldachin. 
Nicht vor deinem Drohn erbebt’ ich, 
Dod dem Bam gehorſam ſchwebt' ich 
Auf dem Sternenftrahl hieber; 
Sterblicher! — fag’ dein Begehr! 
Stimme des zweiten Geiftes. 
Montblanc, ift der König der Berge; 
- Er trug um die Stirne von je, 
Auf dem Thron von Granit und im Wolkentalar, 
Diademe von leuchtendem Schnee. 
Um die Hüften gefchnallt trägt er den Wald; 
Er hält die Lawin' in der Hand, — 
Dod mitten im Fall, den donnernden Ball, 
Hält ihn mein Wille gebannt. 
Der kalte Gletſcher raftlos reift 
Vorwärts von Tag zu Tag; 
Sch bin es, der ihn wandern heißt 
Und der ihn hemmen mag. 
Sch bin der Geift, der ihn umfchweht; 
Die Alpe beugt fi) mir; 
Der Schooß des Bergs vor mir erbebt, — 
Und was fol ich bei dir? 
Stimme des dritten Geifles. 
In der blauen Waſſertiefe, 
Wo die Woge nie ſich hebt, 
Wo die Winde ewig fremd find, 
Wo die Meeresichlange lebt, 
Wo die Seejungfrau ihr Schilfhaar 
Schmüdt mit bunter Muſchelpracht, 
Scholl das Echo deiner Zauber, 
Mie bier oben Donner Fradt. 
Durch mein ftil Korallenfchloß bin 
Klang der Hall des Talismans; 
Wohl, — enthülle deine Wünfche 
Bor dem Geift des Oceans! 


Manfred. 


Vierter Geif. 
Mo dad Erdbeben fchlummert 
Auf feurigem Pfühl, 
Wo die Pechieen brodeln 
Dualmig und jhwül; 
Mo die Wurzel der Anden 
Tief abwärts fich ftreckt, 
Mie droben ihr Gipfel 
- Sen Himmel ſich redt; — R 
Da verligg ich die Heimat, 
Als du mich bedroht; 
Dein Zauber bezwang mid); 
Dein Wunſch ift Gebot. 
Fünfter Geifl, 
Mein Roß ift der Wind, und mit flüchtiger Fauft 
. Sag’ ich die Wolken im Kreis; 
Der Orkan, an dem ich vorübergefauft, . 
Iſt noch von Blitzen heiß. 
Zu dir, hieher, über Land und Meer 
Bin ich im Sturm gejagt; 
Stolz ſegelte noch das Geſchwader, und doch 
Verſinkt es, bevor es noch tagt. 
ZSechſter Geiſt. 
Da wo ich hauſ', iſt Nacht und Dunkel dicht, 
Weswegen quält dein Zauber mich mit Licht? 
Siebenter Geiſt. 
Den Stern, der dein Verhängniß bannt, 
Regiert' ich, eh' die Erd' entſtand; 
Und eine Welt war's, friſch und hold, 
Wie ſie um Somen je gerollt; 
Frei war ſein Lauf und ſicher, kaum 
Ein ſchönrer Stern im ganzen Raum. 
Die Stunde kam, — und ſieh, er ward 
Ein Flammenknäul formloſer Art, 
Ein irrender Komet, ein Ball 
Des Fluchs und Schreckens für das All, 
Hinrollend durch ureignen Stoß, 





Erfter Act. Erſte Ecene. 


Ohn' eine Bahr und fphärenlos, 
Ein glänzend Scheufal jener Welt, 
Ein Ungethüm am Himmelszelt. 
Und du, regiert von diefem Stern, 
Wurm! dem ich dienen muß als Herrn, 
Gezwungen dur erborgte Macht, 
Die dich dereinft mein eigen macht, „ 
Für kurze Friſt herabzufteigen, 
Wo ſchwächre Geifter dir fich neigen, 
Rede zu jtehen, Schwächling, dir, — 
Was willft du, Kind des Staubs, von nıir? 
Die fieben Geifter. 
Luft, Erd’ und Meer, Nacht, Wind, Gebirg, dein Stern 
Beugen vor dir, o Kind des Staubes, ſich. 
Dich nennen ihre Geifter ihren Herrn: - 
Was wilit du, Sohn von Erdgebornen? — ſprich! 
Manfred. 
Vergeſſenheit! 
Erſter Geiſt. 
Wofür? — worin? — warum? 
Manfred. 
Deſſen, was in mir iſt! — da drinnen leſt es! 
Ihr kennt's, und ich vermag es nicht zu ſagen. 
Geiſt. 
Wir können dir nur unſer Eignes geben. 
Heiſch' Unterthanen, Throne, Macht auf Erden, 
Im Ganzen oder Theile, heiſch' ein Pfand, 
Das jene Elemente zwingt, davon 
Wir die Gebieter ſind, und all und jedes, 
Es werde dein. 
Manfred. 
Vergeſſen! Selbſtvergeſſen! 
Könnt ihre abtrotzen nicht den dunklen Reichen, 
Die ihr verjchwenberifch preisgebt, was ich heiſche? 
Geiſt. 
Nicht liegt's in unſrem Weſen, unſrer Macht; 
Doch — du kannſt ſterben. 
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Manfred. 
Wird's der Tod mir geben? 
Geiſt. 
Wir ſind unſterblich und vergeſſen nicht, 
Sind ewig, und Vergangenheit wie Zukunft 
Iſt Gegenwart und. Genügt die Antwort? 
j Manfred. 
Ihr böhnt mic, — Doch die Macht, die euch beichwor, 
Giebt euch mir eigen. Sklaven, troget nicht! 
Der Geift, die Seele, der Prometheusfunfe, 
Der Blitzftrahl meines Weſens ift jo heil, 
Durchdringend, fernhintreffend, wie der eure, 
Und weicht euch nicht, obſchon geflemmt in au 
Antwortet oder fühlet, was ich bin! 
Geiſt. 
Die Antwort iſt, was unfre Antwort war: 
Sie liegt in deinem eignen Wort. 
Manfred 
Mie das? 
Geiſt. 
Wenn, wie du ſagſt, dein Weſen iſt wie —— 
So haſt du dies zur Antwort: was der Menſch 
Tod nennt, hat nichts mit unfrem Sein zu ſchaffen. 
Manfred. 
So rief ih euch umſonſt aus euren Reichen? 
Ihr Eönnt nicht helfen, oder wollt nicht. 
Geiſt. 


“ 


Rede! 
Wir ‚bieten, was wir haben; es ift dein. 
Bedenk' dich, ehe du uns fortſchickſt, — fordre — 
Herrihaft md Macht und Stärf’ und lange Tage. 

| Manfred. 
Fluch über euch! — was helfen lange Tage? 
Sie währen ſchon zu lang. — Hinweg! verſchwindet! 
Geiſt. 

Noch halt! — wir möchten dir zu Willen ſein. 











Erſter Act, Erſte Scene. 9 


Bedenk'! Sft feine Gab’ in unfrer Macht, 
Die nicht ganz wertlos ift vor deinen Augen? 
Manfred. 
Kein, nichts! — Doc halt! — Für einen Augenblic 
Säh' ich von Angeficht euch gern. Ich höre 
Wohl eure Stimme, ſchwermutſüße Klänge, 
Wie Wohllaut auf den Waffern, und ich fehe 
Still vor mir einen lichten, großen Stern, 
Sonft aber nichts. Erſcheint mir, wie ihr feid, 
AM oder Einer, im gewohnter Form. 
Geif. 
Das Clement ift unfre einz’ge Form, 
Bon welhem wir die Seel’ und Wefen find. 
Dod wähle jelbft, wie wir erjcheinen follen. 
Manfred. 
Ich habe Feine Wahl. Tür mich ift nichts 
Auf Erden häplich oder ſchön. Laßt ihn, 
Der euer Erfter ift, ein Antlit wählen, 
Wie ihm am beften dünft. — Er Tomme! 
Der fiebente Geiſt erfcheint in ver Geftalt eines fchönen Weibes. 
Geiſt. 
Siehe! 
Manfred, 
D Gott! — und wenn ed fo ift, — wenn du nicht 
Ein Wahnfinn und ein ſpöttiſch Blendwerk bift, 
Ich könnte glücklich fein, — laß dich umfaffen, — 
Wir wollen neu... 
(Der Geiſt verfchwindet.) 
Nun ift mein Herz zermalmt! 
(Manfred fällt bewußtlos nieder.) 


Eine Stimme fingt folgenven 
Beihwörungsgefang. 
Wann der Mond im Strome ſchwimmt, 
Wann um’d Grab das Meteor 
Und im Gras der Glühwurm glimmt, 
Und das Srrlicht auf dem Moor; 
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Wann die Schnuppeniterne fallen, 
Wann der Eule Klagen hallen, 
Wann das Laub auf ftillem Baum 
Schläft am dunklen Hügeljaum, 
Dann ſoll meine Seele fi) 

Leiſe ſenken über did. 


Ob du tief im Schlafe jeilt, 
Nimmer ſchlafen joll dein Geift; 
Schatten giebt's, die nie erbleichen, 
Und Gedanken, die nicht weichen, 
Macht, die dir ein Rätſel iſt, 
Will, dag du nie einfam biſt. 
Wie gehüllt in Grabgewand, 

Wie von einer Wolf umjpannt, 
Weileſt ewig du fortan 

Unter diejed Zauber Bann. 


Db es mich auch nimmer fähe, 


Fühlt dein Auge meine Nähe, 


Etwas, was dir unfichtbar 

Ewig nahe bleibt und war. 

Und wenn in geheimem Grauen 
Dann du wagft dic umzufchauen, 
Findeſt du erbebend nur 

Deinen Schatten auf der Flur, 
Und du fühlft in deiner Bruft 
Dual, die du verbergen mußt. 


Zauberfang und Zauberbud) 
Zauften did) mit einem Fluch, 
Und es wand ein Geiſt der Lüfte 
Eine Schling’ um deine Hüfte; 
Eine Stimm’ ift in den Winden, 
Die dich hindert Troft zu finden, 
Und vergebens hoffeft du 

Bon der Nacht die ftille Ruh‘, 





Erfler Act. Erfie Scene. 


Und am Tage wirft du flehn 
Um der Some Untergehn. 


Ich ließ aus deinen falſchen Zähren 
Saft, welcher Menjchen tödtet, gähren; 
Aus deinem Herzen preßt' ich Blut, 

Das ſchwarz im ſchwarzen Duell geruft; 
Aus deinem Lächeln fing ich Schlangen, 
Die dort fih wie im Pfuhl verfchlangen; 
Don deinen Lippen zapft' ih Gift, 

Das all die andren übertrifft; 

Bon allen, die ich je gefannt, 

Mar Died das ftärkite, das ich fand. 


Bei deines Schlangenlächelnd Trug, 

Bei deinem abgrundtiefen Lug, 

Bet deines Auges frommem Meucheln, 
Ber deiner ftarren Seele Heucheln, 

Ber der Vollendung deiner Kunft, 

Die dir jelbft gab der Menſchen Gunft, 
Bei deiner Luft an Andrer Pein, 

Bei deiner Brüderfchaft mit Kain, 

- Zwing’ ich, dich nun, ruf’ ich Dir zu: 
Gei deine eigne Hölle du! 


Und auf dein Haupt gieß' ich die Schalen, 
Die dich verdammt zu diefen Qualen: 
Nicht zu ſchlafen, nicht zu fterben, 

Died Verhängniß jollft du erben: 
Sehnend nad) dem Tode jchaun, 

Immer vor dem Tode graun. 

Sieh, des Zaubers Kraft beginnt ſchon, 
Und die leiſe Kett' umſpinnt fchon, 

Schon ergangen ift das Wort 

An Gehirn und Herz: „Verdorrt!“ 
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Zweite Scene. 


Gegend ver Jungfrau. Morgen. Manfred allein auf ven Helfen. 


Manfred. 
Die Geifter, die ich rief, verlaffen mid, — 
Die Zauber, die ich lernte, täufchen mich, — 
Das Mittel, das ich hoch hielt, quälte mich. 
Ich bau’ nicht mehr auf überird'ſche Hülfe: 
Kann fie Vergangnes ändern? — Und die Zukunft? ... 
So lang nicht das DVergangne Nacht bedeckt, & 
Sudt fie mein Forſchen nicht. — O Mutter Erbe! 
Und du, friſchglüh'nder Tag, und ihr, o Berge, 
Weshalb jo ſchön? — Ich kann euch doch nicht lieben! 
Und du, o helles Auge dieſes Als, 
Das über Alle fi aufthut und Allen 
Ein Labjal ift, — du jcheinft nicht in mein Herz! 
Und du Gefels, auf deſſen letztem Rand 
Ich fteh’ und ſchau' am Saum des Gießbachs unten 
Die hohen Tannen eingefchrumpft zu Sträuchern 
In jchwindelhafter Ferne, — wenn ein Sprung, 
Ein Schritt, ein Rud, ein Hauch ſchon meine Bruft 
Hintragen würd’ an feinen felſ'gen Bufen 
Zu ew’ger Ruhe — waruin zaudr” ich noch ? 
Den Trieb empfind’ ih, — dennoch ftürz ich nicht; 
Sch jehe die Gefahr, — doch weich’ ich nicht, 
Und mein Gehim ſchwirrt, — doch mein Fuß bleibt feft. 
Auf mir liegt eme Macht, die mich zurückhält 
Und mir's zum Schickſalszwange macht zu leben, — 
Wenn Leben heißen fann, die Geiftesöde 
In mir zu tragen und das Grab zu fein 
Der eignen Seele! — denn id) gab ed auf 
Mein Handeln zu entſchuld'gen vor mir felbft, — 
Es ift des Böſen letzte Schwachheit. — Sa, 
Du woltenipaltender, beſchwingter Bote, 
(Gin Adler fliegt vorüber.) 
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Dep froher Flug am höchſten fteigt gen Himmel, 
Wohl magft du mir fo nahe nieberftoßen: 
Sch follte deine Beute fein, ein Mahl 
Für deine junge Brut; — du bit entflohn, 
Wohin das Auge dir nicht folgt, — doch deins 
Durchdringt die Tiefe noch, die Weit’ und Höhe 
Mit alldurchbohrndem Blicke. — Schön! wie ſchön 
Iſt dieſe ganze fichtbarliche Weit! 
Wie hehr in ihrem Thun und in fich felbft! 
Wir aber, die wir ihre Herrn und wähnen _ 
Halb Staub Halb Gottheit, wir, zu Fall und Flug 
Gleich machtlos, find mit unſrem Mifchlingswefen 
Ein Widerftreit der Clement’ und atmen 
Den Atem der Erniedrung und des Stolzes; 
Erhabner Wille kämpft mit niedrigem 
Bedürfniß, bis das Fleisch am Ende fiegt, 
Dis Menfchen find, was fie fich jelbjt nicht fagen 
Und Andern nicht vertragen. — — Horch, das Lied! 
(In der Ferne ertönt die Hixrtenflöte.) 
Natürliche Muſik des Alpenrohrs! 
Denn bier ift Patriarchenleben nicht 
Ein Schäfertraum, — in freier Luft die Flöte, 
Vermiſcht mit ſüßem Glodenklang der Herden, — 
Die Seele tränf ihr Echo gem! — D wär’ id 
Die flüht'ge Seele eined holden Tons, 
Atmende Harmonie, lebend'ger Wohllaut, 
Stofflofe Wolluft! — daß ich lebt’ und ftürke 
Im felgen Ton, der mid) geboren hätte! | 
(Der Gemsjäger kommt herauf.) 
Gemsjüger. 
Hier jprang die Gemd. Ihr flücht’ger Fuß entkam mir. 
Mem heutiger Gewinn bezahlt mir mein . 
Halöbrechend Tagwerk jchwerlih. — Wer ift da? 
Er ſcheint nicht meines Handwerks, und er hat 
Dod eine Höh’ erreicht, die von ben Jägern 
Die beiten nur erklimmen. - Seine Tracht 
St fein, fein Antlig männlich, feine Haltung 
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So ſtolz wie eines freigebornen Bauern. 
Ich will ihm näher ſteigen. 
Ma nfred (ohne den Andern zu bemerken). 
So zu fein, 
Ergraut von Dual, wie diefe todten Fichten, 
Schlachtopfer eines Winters, aftlos, faftlos, 
Verdorrter Stamm auf fluchgetroffner Wurzel, 
Die nur Bewußtſein der Verweſung nährt, — 
Und fo zu fein, in Cwigfeit nur fo, 
Nachdem es anderd war! Durchfurdt von Runzeln, 
Die die Secunden pflügten, nicht die Sahre, 
Und Stunden, zu Iahrhunderten zermartert, 
Und doch nicht todt! — Du wüſtes Eisgezack, 
Ihr Schneelawinen, die ein Hauch herabftürzt 
In bergesmächt'gen Wettern, — kommt! zermalmt mich! 
Sch hör’ euch unaufhärlich oben, unten, 
In häuf'gen Donnern, doc ihr fahrt vorbei 
Und fallt auf Opfer, die noch leben möchten, 
Auf junge blüh'nde Wälder, auf die Hütten 
Und auf das Dorf harmlojen Hirtenvolfs. 
Gemsjäger. 
Die Nebel fangen an thalauf zu ziehn; 
Sch will ihn warnen dort herabzufommen, 
Sonft fann er Weg und Leben nodh verlieren. 
Aanfred. 
Aufbraut der Nebel um den Gletſchern, — Wolken 
Ziehn kraus und ſchnell zur Höhe, weiß und ſchweflig, 
Wie Schaum vom aufgepeitſchten Meer der Hölle, 
Deß Flut an ein lebendig Ufer brandet, — 
Statt Kies verdammte Köpf', — ich werde jchwindlig. 
Gemsjäger. 
Sch muß behutfam gehn; — ein plöglih Nah'n 
Würd' ihn erfchreden, und es fcheint beinah, 
Als wanf er jet ſchon. 
Manfred. 
Berge ſind gefallen, 
Daß Wolken barſten und vor ihrem Stoß 
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Die Bruder-Alpen bebten: fie erfüllten 
Das reife grüne Thal mit Schutt des Todes, 
Dämmten die Flüffe auf mit jähem Rud, 
Die Tut zu Dunft zermalmend und die Quellen 
In andre Bahnen zwängend, — jo — fo macht' es 
In feinen alten Tagen der Mont Roſa — 
Warum ftand ich nicht unter ihm? 
Gemsjäger. 
Hab’ Acht! 
Dein nächfter Schritt fann Tod fein! — Ihm zu Liebe, 
Der dich erjchuf, fteh’ nicht an tiefem Rande! 
Manfred (ohne ihn zu hören). 
Das wär für mich ein pafjend Grab geweſen! 
Dann läge mein Gebein ftill in der Tiefe; 
Es würde nicht verftreut fein auf den Zelfen, 
Ein Spiel der Winde, — fo wie nun — wie nun 
Durch diefen Sprung — — Lebt wohl, ihr offnen Himmel! 
Schaut nicht fo vorwurfsvoll auf mich herab, 
Ihr wart mir nicht beftimmt. — Empfang, o Erde, 
Diefe Atome .... 
(In rem Augenblide, wo Manfred In ven Abgrund ſpringen 
z will, halt ihn der Semsjäger mit rajcheın Griffe zurüd.) 
 Gemsjäger. 
Halt! verrüdter Mann! 
Wenn auch des Lebens jatt, bejudle nicht 
Dies reine Thal mit deinem jünd’gen Blut. 
Hinweg mit mir! — ich laſſe dich nicht los. 
Manfred. 
Mein Herz ift todeskrank, — pad’ mich nicht an, — 
Ich bin ganz Ohnmacht, — die Gebirge wirbeln 
Um mid, — ic werde blind, — wer biſt du Mann? 
Gemsjäger. 
Das wirft du Später hören! — fort mit mir! 
Die Wolken werben dicker, — komm, und ftüß’ did; — 
Hier jeß’ den Fuß, — da, nimm den Stod, und klammre 
Did an den Straub; — nun gieb mir deine Hand 
Und halt’ dich feit an meinem Gürtel, — ſachte! 
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In einer Stund’ erreichen wir die Senne. 
Komm, — bald gelangen wir auf feftres Erdreich 
Und eine Art von. Straße, die der Gießbach 
Seit vor'gem Winter wuſch. — Komm, — dad war wadcer! 
Du follteft Säger fein. — Komm, folge mir. 
‚ (Während fie mühfam vie Felfen herabfteigen, ſchließt vie Exene) 





Bmweiter Wet 


Erite Scene. 


Hütte in den Berner Alpen. 
Manfred. Der Gemsjäger. 


Gemsjäger. 
Kein, bleib noch hier; dn darfſt noch nicht von hinnen, 
Noch Fönmen Leib und Seel’ einander nicht 
Bertrauen, — no auf ein’ge Stunden nicht. 
Sobald du befjer bit, führ' ich dich jelbft, 
Jedoch wohin? 
Manfred. 
Das thut nicht Not; ich kenne 
Den Weg und braushe ferner fein Geleit. 
Gemsjäger, 
Nah Tracht und Ausſehn bift du hohen Stumm, 
Der Edlen Einer, deren Feljenburgen 
Ins Thal herabſchaun, — welche nennt dich Here? 
Sch kenne nichts von ihnen ald die Thore; 
Nur jelten zwingt mein Weg mich, Raft zu machen 
Am mäht'gen Herde foldher alter Schlöffer, 
Zu gehen mit dem Dienftvolt; doch die Pfade, 
Die aus dem Berg zu ihrem Thor fich ftufen, 
Kenn’ id) von Kindheit: — welches ift das deine? 
Manfred, 
Es macht nichts aus, 
Byron's Werke. 2. Aufl. IV. 2 
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Gemsjäger. 
Wohl, Herr, verzeih die Frage. 
Faß dir ein Herz! Komm, fofte meinen Wein; 
Es ift ein alt Gewächs und hat mir oft 
Die Adern auf den Gletſchern aufgethaut; 
Nun thu' er dir desgleichen. — Thu’ Beſcheid! 
Manfred. 
Hinweg! hinweg! — an feinem Rand ift Blut .... 
Will 08 denn niemals in die Erde finten? 
Gemsjäger. 
Was meinft du? — Deine Sinne gehen irr. 
Manfred. 
Blut iſt's, — mein Blut! — der reine, warme Strom, 
Der in den Adern unfrer Väter rann 
Und auch in unfren, ald wir beide noch 
In unſrer Jugend waren, eines Herzens, 
Und Tiebten, wie wir und nicht lieben follten. 
Das ward vergoffen, — doch ed wallt empor 
Und färbt die Wolfen, die den Himmel ſperren, 
Mo du nicht biſt, — wo ich nie weilen werde. 
Gemsjäger. 
Geltjame Worte! — Irgend eine Schuld 
Bringt dich zu halbem Wahnfinn, daß du jo 
Den leeren Raum bevölkert. Was auch immer 
Dein Schreck und Leiden ſei, e8 giebt noch Troſt: 
Der Kirhe Macht und himmliſche Geduld. 
Manfred. 
Geduld! Geduld! — Hinweg! — es ift ein Wort 
Für ftumpfes Laftvieh, nicht für Raubgevögel; 
Predig’ es Menjchen eines Staubs wie du, — 
Ich bin nicht deines Gleichen. 
Gemsjäger. 
Dank dem — 
Ich möchte nicht wie du ſein um den Ruhm 
Des Tell! — Gleichviel, was auch dein Unglück ſei, 
Du mußt es tragen; Fluch und Trotz iſt nutzlos. 
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Manfred. 
Ertrag’ ich's nicht? Sieh mich doch an? Ich lebe! 
Gemsjäger. 
Dies iſt ein Krampf, und nicht gefundes Leben. - 
j Manfred. 


Ich fag' dir, Mensch, ich lebte viele Jahre, 
Viel lange Jahre, — aber fie find nichts 
Gegen die fünft’gen, — taufend, aber taufend, 
Aeonen, Ewigteiten, — und Bewußtfein, 
Sn heißem Durft nach Tod, niemals gelöfchtem! 
| Gemsjäger. 
Ei, kaum ift noch das Siegel mittler Jahre 
Auf deine Stirn geprägt. Ich bin weit älter. 
Manfred. 
Glaubft du, das Dafein hange won der Zeit ab? 
Das thut es freilich; — aber Handlungen 
Sind unfere Epochen: meine maditen 
AU meine Tag’ und Nächte unvergänglic, U 
Endlos und alle gleich, wie Sand am Meer, 
Unzählige Atom' und eine Wüſte, 
Nackt, kalt, daran die wilden Wellen branden, 
Wo aber nichts verweilt als Wrack' und Leichen, 
Fels und das fah’ge Kraut der Bitterkeit. 
Gemsjäger. 
Ad, er iſt irre! — doch ich bleibe bei ihm. 
Manfred. 
Sch wollt, ih war's! — dann wär’ ja Alles, was 
Ich jehe, nur ein Eranfer Traum. 
Gemsjäger, 
Was’ iit es, 
Was du zu fehn glaubit oder wirklich fiehft? 
Manfred. 
Mich und dich felber, einen Alpenbauer, 
Dein gaftlih Haus und ſchlichte Tugenden, 
Ein Herz, geduldig, fromm, und |tolz und frei, 
Selbitahtung auf unfhuld’gen Sinn gepfropft, 
Geſunde Tage, jtille Nächte, — Arbeit, ” 
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Geadelt durch Gefahr, doch ſchuldlos, — Hoffnung 
Auf heitres Alter und ein friedlich Grab, 
Mit Kreuz und Blumen auf dem grünen Rafen 
Und deiner Enkel Lieb’ als Epitaph. 
Dies feh’ ih, — umd dann ſchau' ich in mein Innres .... 
Was red’ ich? meine Seele war ſchon Ace. 
Gemsjäger. 
So möchteſt du dein Loos für meins vertaufchen? 
Manfred. 
Rein, Freund, ich möchte dir nicht Ichaden, noch 
Mit irgend Iemand taufchen; — ich Tann tragen, 
(Sp jammervoll es ift, es ift zu tragen,) 
Was Andre nicht im Traum aushielten, fondern 
In ihrem Schlafe jtürben. 
Gemsjäger. 
Und mit diefem 
Borfichtigen Gefühl für fremden Schmerz 
Kannſt du von Sünde jhwarz fein? — Sag’ es nit! 
Kann, wer fo milde denkt, gefrevelt haben 
An feinen Feinden felbit? 
Manfred, 
D nein! nein! nein! 
Mein Unheil fiel auf ſolche, die mich liebten, 
Die ih am meiften liebte. — Niemals fchlug 
Ich einen Feind ala in gerechter Notwehr; 
Jedoch mein Kuß war Tod. 
Gemsjäger. 
Gott tröfte dich! 
Und Buße gebe dich dir felbit zurüd'! 
Ich weih’ dir mein Gebet. 
Manfred, 
Sch brauch' es nicht, 
Doch fann dein Mitleid dulden. Lebewohl! 
Sch gehe, — bier ift Gold und Dank für did. 
Kein Wort! es fommt dir zu. Und folge nicht; 
Ich fenne meinen Weg; die Alp it ficher: 
Und einmal noch gebiet’ ich, folge nicht. (Manfred gebt.) 


⸗ 
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Zweite Scene. | 
Ein tieferes Alpenthal mit Wajferfall. 


Manfred tritt auf. 
% Manfred. 
Es ift noch früh, Der Sonnenbogen wölkt 
Sich auf dem Gießbach noch mit Himmelöfarben, 
Und diefer Silbermaffe wallende Säule, 
Die jah und ſenkrecht von der Klippe ftürzt, 
Wirft ihre Linien ſchäumenden Lichts dahin, 
Wogend wie jenes fahlen Renners Schweif, 
Des Riefenpferded, das der Tod einft reitet, 
Wie die Apokalypſe jagt. Kein Auge 
Als meines trinkt dies Schaufpiel holder Schönheit ; 
Allein in diefer füßen Einfamfeit 
Genieß' ich mit dem Genius des Ortes 
Die Huldigung des Stroms, — Ich will fie rufen. 
(Manfred nimmt etwas von dem Waſſer in vie hohle Hand 
und fchleudert es, vie Beichwörung murmelnd, in bie Luft, 


Nach einer Paufe fleigt unter dem Sonnenbogen des Baffer- 
falls die Alpenfrau empor.) 


. Manfred. 
Holdfel'ger Geiſt! mit deinem Haar von Licht 
Und ſonn'gen Augen voller Herrlichkeit, 
In deren Form der Reiz der Erdentöchter, 
Der mindeſt ſterblichen, anwächſt zu einer 
Unirdiſchen Hoheit, Frucht aus reineren 
Urſtoffen, während Farbenglanz der Jugend, 
Ein Incarnat wie eines Kindes Wange, 
Das eines Mutterherzens Pochen einwiegt, 
Oder wie roſ'ger Hauch, den Sommers Zwielicht 
Auf jungfraͤulichem Gletſcherſchnee zurüuͤcklaͤßt, 
Der Erd’ Erröten unterm Kuß des Himmels, 
Dein goͤttlich Antlitz färbt, den Glanz verdunkelnd 
Des Sonnenbogens, der dein Haupt umwölbt, — 
Holdſel'ge! deine ruhig klare Stirn, 
Darin fi Heiterkeit der Seele fpiegelt, 
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Die in fi ſelbſt Unfterblichkeit beweift, 
Sagt mir, daß du dem Erdenfohn vergiebt, 
Dem die verbergnen Mächte hin und wieder 
Shnen zu nahn vergönnen, wenn er di - 
Durch feine Zauber rief, um eine Weile 
Dich anzujchauen. 9 
Die Alpenfrau. 
Erdenſohn! ich kenne 
Dich und die Mächte, die dir Macht verleihn, 
Dich, einen Mann von vielerlei Gedanken, 
Bon gut- und böſem Thun, maßlos in beidem, 
Sich jelbft und Anderen verhängnikvoll. 5 
Ich habe dies erwartet. Sprich, was willft du? 
Manfred, 
Nur deine Schönheit anſchaun, — weiter nichts. 
Weil mich der Erd’ Antlig wahnfinnig machte, 
Flieh’ ich zu ihren Heimlichkeiten, dringe 
Zur Wohnung derer, welche fie regieren, — 
Sie aber können mir nichts helfen. Sie 
Beſaßen nicht, was ich von ihnen juchte, — 
Nun fuch’ ich weiter nichts. 
Die Alpenfran, 
Was Tann das fein, 
Was nicht die Macht der Mächtigften gewährt, 
Der Herrn des Unfichtbaren? 
Manfred. 
Eine Gabe... . 
Doch warum wiederhol ich, was unmöglich? 
Die Alpenfran. 
Ich weiß ed nicht, laß beine Lipp' ed nennen. 
Manfred. 
Wohl, ob ed mich fchon foltert, — meine Qual 
Soll eine Stimme finden. — Seit der Tugend 
Wandelte nie mein Geift mit Menjchenjeelen, 
Sah nie die Welt mit Menfchenaugen an; 
Der Durft nad) ihren Ehren war nicht mein; 
Mein Glück, mein Leid, mein Können, meine Triebe 





Zweiter Act. Zweite Scene. 23 


Machten zum Fremdling mich: ich trug die Form, 
Doch nicht die Sympathien befeelten Fleiſches. 

Bon allen ftaubgebornen Weſen war 

Nur eines, weldhes . . . doch von ihr nachher! 

Mit Menſchen, jag’ ich, und dem Geift der Menfchen 
Pflog ich niir felten Umgang; meine Luft 

Statt deſſen war die Wildnig, — einzuatmen 

Die ſchwier'ge Luft auf eiſ'gem Bergeshaupt, 

Wo Vögel nimmer baun, wo fein Infect 

Den Zahlen Feld umjhwirrt, — und in den Gießbach 
Zu tauchen und dahin zu fchiegen mit 

Dem fchnellen Wirbel jeder flücht'gen Welle 
Des Fluſſes oder Meerd im ihrem Strom. 

Died war die Luft der jungen Stärke; — oder 

Des Mondes Wandel durch die Nacht verfolgen, 

Die Stern’ und ihre Bahnen, oder achten 

Auf Blitzes Leuchten, bis mein Auge blind war, 

Oder gefallne Blätter anſchaun, Yaufchend, 

Wann Herbiteswind’ ihr Abendlied begannen. 

Died war mein Zeitvertreib, — und einfam fein. 
Den wann die Wefen, deren eins ich war, 
(Berwünfchend, dab ich’3 war,) den Pfad mir kreuzten, 
Fühlt' ich zu ihnen mich zurüderniedrigt, 

Und war ganz wieder Staub. Dann, einfam wandernd, _ 
Verſenkt' ich in des Todes Grotten mid), 

Sn feiner Wirkung jein Entjtehen juchend, 

Und zog aus morfchen Knochen, Schäbeln, Moder 
Derbotne Schlüffe. Jahre lang verlebt ich 

Die Naht mit Wiffenjchaft, die nie gelehrt ward, 
Außer in alter Zeit. Mit Schweiß und Harren 

Und ſchrecklichem Gaftein und folcher Buße, 

Die ſchon an ſich die Luft und alle Geiiter, 

So Wft und Erd’ umfangen, Raum und jelbit 

Das unbegrenzte AM bewältigt, macht’ ich 

Mein Auge mit der Ewigkeit vertraut, 

Den alten Magiern gleich und ihm, der einit 

In Gadara Eros und Anteros 
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Aus ihren Quellenwohnungen beſchwor, 
Wie ich hier dich. Und mit dem Wiſſen wuchs 
Der Durſt nach Wiſſen, und die Macht und Freude 
So glänzender Erkenntnißkräfte, bis.... 
Die Alpenfrau. 
Sprich weiter! 
Manfred. 
Ach, ich dehnte bloß die Worte, 
Dies eitle Können rühmend, weil, je mehr 
Dem Kerne meiner Herzendqual ich nahe... . 
Doch an mein Werk! Ich nannte dir nicht Eltern, 
Geliebte, Freunde, Niemanden, mit dem 
Sch je das Joch menfchlicher Bande trug; 
Wenn ich ed trug’, mir jchien ed Doch nicht fo. 
Doch Eine gabe... 
Die Alpenfrau. 
Schon’ dich ſelbſt nicht. Rede! 
: Manfred, 
Sie war mir gleich an Zügen. Shre Augen, 
Ihr Haar, ihre Antlig, Alles, bis zum Klang 
Der Stimme, fagten fie, war meinem gleich, 
Gefänftigt nur und mild verflärt zur Schönheit. 
Ihr eigen war, wie mir, einfamed Träumen, 
Die Sucht verbotnen Wilfens und ein Geift, 
Das Weltall zu begreifen, — doch auch mehr: ' 
Mit diefem fanftre Gaben ald die meinen, 
Mitleid und Thrän' und Lächeln, — was mir fehlte, — 
Und Zärtlichkeit, — doch die hatt' ich für fi, — 
Und Demut, — und die hab’ ih nie gehabt. 
AU ihre Fehler waren meine Fehler, 
Do ihre Tugenden gehörten ihr. 
Ich Tiebte fie und ich zerftörte fie. 
Die Alpenfrau. 
Mit deiner Hand? | 
Manfred. 
Nicht meine Hand, — mein Herz, 
Das ihr Herz brach: es ftaunte meines an 
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Und ſiechte bin. Sch habe Blut vergoffen, + 
Doc ihres nit. Doc ward ihr Blut vergofien; 
Sch ſah's und konnt’ es nicht mehr ftillen. 
Die Alpenfrau. 
Deshalb, 
Um ein Geſchöpf der Art, die du verachteſt, 
Der Gattung, über die du dich erhebſt, | | 
Di und gejellend, giebft du preis die Gaben 
Unferer großen Wiflenfchaft und ſinkſt 
Zu feiger Menſchlichkeit zurück? Hinweg! 
Manfred. 
Tochter der Luft! — ich ſchwoör' es, ſeit der Stunde .... 
Doch Wort iſt Dunſt, — ſieh mich in meinem Schlaf, 
Bewach' mein Wachen, — komm und ſitz' bei mir, — 
Mir iſt die Einſamkeit nicht einſam mehr, 
Wimmelnd von Furien; ich hab' im Dunkeln 
Meine Zaͤhne gefletſcht, bis wieder Tag war, 
Dann mir geflucht bis Abend, — hab' um Wahnſinn 
Gebetet wie um Segen, — ohn' Erhörung! 
Ich bot die Stirn dem Tod, — allein im Krieg 
Der Elemente flohn vor mir die Wafſer 
Und harmlos wich der Mord. Mit kalter Hand 
Hielt mich ein mitleidloſer Dämon feſt, 
An einem Haar feſt, das nicht reißen wollte. 
In Phantaſie, in Dichtung, kurz in alle 
Reichthümer meiner Seele, welche ſonſt 
Ein Kröfus war im Schaffen, taucht’ ich tief, 
Doch wie die Ebbe riß ed mich zurüd 
Sn meinen Abgrund bodenloſen Weh's. 
Sch taucht ind Menfchenmeer, Vergeſſenheit 
Sucht' ih in Allem, außer wo fie ift. 
Die Iangverfolgte überird'ſche Kunft 
Iſt ſterblich hier. Ich wohn in meinem Sn 
Und leb' — und lebe ewig. 
Die Alpenfran, 
Möglich, daß ich 
Dir helfen kann. 
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. Manfred. 
Dann mußt du die Geftorbnen 
Aufweden oder mich zu ihnen betten. 
Thu’ das — in jeder Form — in jeder Stunde — 
Mit jeder Qual, — wenn’d nur die leßte ift. 
j Die Alpenfran. 
Das ift nicht meines Amts. Doc, wenn du mir 
Gehorſam jhwörft und thuſt, was ich gebiete, 
So mag ich dir zu deinem Wunſch verhelfen. 
Manfred. 
Sch ſchwören? Sch gehorchen? Wem? Den Geiftern, 
Die ich entbiete? Sklave derer fein, 
Die mir gedient? Niemals! 
Die Alpenfrau. 
Iſt diefes Alles? 
Haft du nicht fanftre Antwort? Halt noch inne! 
Bedenk', eh’ du venwirfit! 
Manfred. 
Ich hab's gefagt. 
Die Alpenfran. 
Genug! So kann ich gehen? rede. 
Manfred. 
Geh! 
(Die Alpenfrau verſchwindet) 
Manfred allein. 
Wir find die Narr'n der Zeit und Angſt: die Tage 
Beſchleichen uns, entſchleichen uns, — wir leben, 
Das Leben haffend, doch voll Furcht zu ſterben. 
In allen Tagen diefes eflen Jochs, 
(Das unjer ringend Herz einfchnürt, — das Herz, 
Das bald in Gram verfinft, bald pocht vor Weh 
Und Wonne, die in Dual und Schwachheit endet,) — 
In allen Tagen, künft'gen und vergangnen, 
(Denn Gegenwart giebt’3 nicht für und,) wie wen'ge, 
Wie weniger ald wen'ge. zählen wir, 
Wo nicht die Seele nach dem Tode lechzt 
Und doch zurüdfährt, wie vor einem Strom 
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Im Winter, ob das Fröfteln ſchon im Nu 
Borbei ift. — Eine Hülfe beut mir noch 
Die Wiffenichaft: ih kann die Todten rufen, 
Sie fragen, was es ift, was wir jo fürchten. 
Die Ihlimmfte Antwort fann nur fein: das Grab! 
Und das iſt nichts. Wenn fie nicht Antwort gaben? . . . 
Der todte Seher gab der Her’ in Endor 
Dod Antwort; Sparta’s Fürſt entlocdte von 
Der Byzantinerin jchlaflofem Geift 
Antwort und fein Verhängniß. — Er erichlug 
Das, was er liebt’, unwifjend, was er that, 
Und ftarb dann unverziehn, obwohl er Zeus 
Zur Hülfe rief und in Phigalia RS 
Arkadiend Beichwörer aufbot, um 
Bon dem erzürnten Schatten Eins zu flehn, 
Gnad' oder Ziel der Rache; — ihre Antwort 
War dunklen Inhalts, doch erfüllte fich. 
Hätt’ ich niemals gelebt, jo lebte noch 
Das, was ich liebe; hatt’ ich nie geliebt, 
So wäre, was id) liebe, jet noch ſchön, 
Glücklich und Glück verbreitend. Was ift fie? 
Mas ift fie jeßt? Ein Opfer meiner Sünden, 
Was ich zu denken fcheue, — oder Nichts! 
Nach wenig Stunden ruf’ ich nicht vergebens, 
Doc noch zur Stumde ſchreckt mich, was ich wage. 
Nie bis zur Stund’ erfchraf ich wor den Geiftern, ' 
Ob gut, ob böfe, — nım erzittre ich, 
Und fonderbare Kälte thaut im Herzen. 
Doch ich vermag zu thun, wovor mir grauft, 
Und Menfchenangft zu bändigen. Es nachtet. 

2 (Er geht.) 


Dritte Scene 
Gipfel der Jungfrau. 
Erfies Schickſal. 
Der Mond erhebt fich groß und rund und heil, 
Und bier, auf Schnee, den nie ein Menſchenfuß 
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Betreten, wandeln nächtlich wir einher 
Und fpurlos über diefe wüfte See, 
Den blanten Ocean des Alpeneifes, 
Die zackige Brandung ftreifend, welche ausficht 
Wie eined fturmgepeitichten Meeres Schaum, 
Im Nu erfroren, wie ein todter Strudel. 
Und dieſe jähe, wildgezadte Zinne, 
Erdbebens Schnigwerk, wo die Wolfe Halt macht, 
Um auszuruhen im Vorüberflug, 
Iſt unfren Feſten, unſren Nächten heilig. 
Hier wart’ ich meiner Schweitern auf dem Weg 
Zur Halle Arimand; — denn heute Nacht 
Sit unfer Hauptfeſt. Seltſam, wo fie bleiben. 
Stimme von außen, fingen. 
Der gefangne Verwüſter, 
Bom Throne gerafft, 
Einſam verbüßt’ er 
Schimpfliche Haft. 
Die Ketten zerſtört' ich 
Und jprengte den Bann; 
Heerfchanren empört! ih: 
Er ift wieder Tyrann! 
Mit Strömen von Blut wird die Sorg’ er mir lohnen, 
Und die Schmach, die er litt, mit zertrümmerten Thronen. 
i Zweite Stimme, vraußen, 
Das Schiff ſchwamm ſtolz und rafch einher; 
Es hat nicht Segel no Maften mehr; 
Bon Rumpf und Ded ift kein Ballen mehr da, 
Und feig Lebender ift, der den Schiffbruch ſah; 
Nur Einer, den hielt ich im Schwimnen am Haar, 
Der meined Crbarmend am würdigiten war, 
Ein Verräter am Land, ein Pirat auf der See, — 
Den fpart’ ich mir auf zu fernerem Weh. 
Erfies Schick ſal, antwortend. 
Die Stadt liegt im Schlummer: 
Der Morgen verläßt fie 
In Thränen und Kummer: 


x 
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Leiſe bejchleichen 
Flügel der Peft fie! 
Tauſend erbleichen 
Und zehnmal Taufend; 
Es fliehn die Lebend'gen 
Bor Sterbenden graufend; 
"Doch nichts kann die Schauer 
Der Seuche mehr bänd'gen. 
Schreden und Trauer 
Hüllt Die bedrohten 
Völker in Grauen. 
Selig die Xodten, 
Welche die Macht 
Des Verwüſters nicht ſchauen! 
Dies Merk einer Nacht, 
Dies Völfererwürgen, dies Werk meiner Hände 
Iſt alt wie die Welt, und es währt bis ans Ende. 
Die beiven anderen Schickſale evfcheinen. 
| Die Drei, 
Der Menihen Herzen find in unſren Händen, 
Und ihre Gräber unſres Schrittes Spur: 
Die Geifter, die wir unfren Sklaven fenden, 
Wir geben fie, um fie zu nehmen, nur. 
Erfies Schickſal. 
Willkommen! wo iſt Nemefis? 
3weites Schickſal. 
Sie iſt 
Bei einem — Werk, das ich nicht kenne, 
Denn meine Hände hatten voll zu thun. 
Drittes Schikfal. 
Seht da, fie Tommt. | j 
Neme ſis erſcheint. 
Erſtes Zchickſal. 
Von wannen kommſt du? ſprich! 
Du und die Schweſtern waren heute langſam. 
Nemeſis. 


Ich mußte morſch gewordne Throne flicken, 
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Narren vermählen, Dynaftien erneuern, 

Menichen an ihren Widerfachern rächen 

Und ihre Rache fie bereuen laffen, 

Weiſe zum Wahnſinn ftacheln, aus der Dummheit 

Orakel formend, um die Welt von neuem 

Zu gängeln, — benn fie waren fait veraltet, 

Die Menſchen wagten für fich felbft zu denken, 

Die Könige zu wägen, und zu reden 

Bon Freiheit, der verbotnen Frucht. — Hinweg! 

- Die Stunde flieht: befteigt die Wolkenroſſe! 
N (Ste verſchwinden) 


Bierte Scene. 
Halle Arimans. 


Ariman, von feinen Geiftern umgeben, auf einer Feuerkugel thronend. 


Hymnus der Geifter. 

König der Erd’ und Luft! gewalt'ger Meifter! 

Der auf den Wolken und den Waſſern fchwebt, — 
Zum Chaos felbft zerfleifchen fich die Geifter 

Der Elemente, wann die Hand er hebt. 
Er atmet, und der Sturm zerreißt die Flut; 

Er fpricht, und Antwort giebt des Donnerd Hallen; 
Er blickt, und Sonnen fliehn vor feiner Glut, 

Er regt fi, und des Erdballd Säulen fallen! 
Sein Fuß erſchließt der Krater Glutgewimmel; 

Sein Schatten ift die Peft, und vor ihm her 
Ziehn die Kometen durch verfohlte Himmel, 

Wandelt in Aſche ſich das Sternenheer. 

Ihm muß der Krieg jein täglich Opfer zahlen; 

Ihm frohnt der Tod; fein ift des Lebens Friſt 
Mit ihrer Unermeßlichkeit von Qualen; 

Sein ift der Geift von Allem, was da tft! 

Die Schickfale und Nemeſis treten auf. 
Erfies Schickſal. 
Heil Ariman! — Auf Erden wächſt fein Reid: 
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Wie meine Schweitern fein Gebot vollführt, 
So hab’ auch ich nicht meine Pflicht verabfäumt, 
öweites Schickſal. 
Heil Ariman! — Wir, die das Haupt der Menjchen 
Zur Erde beugen, beugen und vor ihm. 
Drittes Schickſal. 
Heil Ariman! — Wir harren feines Winks. 
Neme fis. 
Beherjcher aller Herjcher! wir find dein, 
Und unfer ift, was lebt, mehr oder minder, 
Das Meifte ganz. Doch unfre Macht zu mehren 
Durch Mehrung deiner Macht, heifcht unfre Sorge, 
Und wir find wachſam. Was du aufgetragen, 
Sit bis zum Aeußerſten erfüllt. 
Manfred kommt. 
Ein Geiſt. 
Wer naht? 
Ein Sterbliher! — Du. Dreifter, Unglückſel'ger, 
Knie’ und verehr'! 
3weiter Geifl. 
Ich fenne diefen Mann, 
Ein Zaubrer, furchtbar durch Geſchick und Madıt. 
Dritter Geiſt. 
Knie, Sklav, und bete an! Wie? kennſt du nicht 
Deinen und unſren Herrn? Gehorch' umd ziktre! 
Alle Geifter. 
Wirf dih und dein verdbammtes Fleiſch zu Boden, 
Du Erdenfohn! — die Rach' ift nah. 
Manfred. 
Zu Sch wei e8, 
Und dennoch knie' ich nicht. 
Dierter Geiſt. . 
Du wirft es lernen. 
Manfred, 
Ich lernt' es längſt. Wie manche Nacht auf Erden 
Hab’ ich auf nadten Grund mein Haupt gebeugt 
‚Und Aſche drauf geftreut! Sch kenne ganz 


On au 
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Die Fülle der Erniedrung; denn ich ſank 
Bor meiner nichtigen Verzweiflung, fniete 
Bor meiner eignen Herzensode. 
Fünfter Geifl 
Wagſt du 
Dem Ariman auf feinem Thron zu weigern, 
Was ihm die Erde zollt, die doch nicht ſchaut 
Die Schreden feines Glanzes? — In den Staub! 
Manfred, 
Er jelber beuge vor dem Höh’ren ſich, 
Dem Unermeklichen, dem Schöpfer, der 
Ihn nicht erichuf zur Anbetung: — Er fniee, 
Und ich will -mit ihm knien. 
Die Geifter, 
Zermalmt den Wurm, 
Zerreißt ihn! 8 En 
Erſtes Schickſal. 
Hebt euch weg! Fort!, Er iſt mein. 
Fürst unfihtbarer Mächte! dieſer Mann 
Iſt nicht gemeiner Art, wie jeine Rede 
Und Gegenwart bezeugt. Sein Leiden war 
Unfterblicher Natur, wie unfres ift. 
Sein Wiſſen und fein Können und fein Wollen, 
(Soweit nicht Staub den Aetherfunfen hemmt,) 
Iſt jo gewejen, wie e8 Staub nur felten 
Geboren hat. Sein Streben und jein Forſchen 
Lag jenfeit defien, was auf Erben wohnt, 
Und bat ihm nur gelehrt, was wir fchon willen, 
Daß Wiffen nicht Glück ift und Wiſſenſchaft 
Nur. Austausch unjerer Unwifjenheit 
Gegen Unwifjenheit von neuer Art. 
. Noch mehr: die Attribut’ und Leidenſchaften 
Bon Erd’ und Himmel, welche jedes Wejen, 
Jedes Gefhöpf vom Wurm aufwärts berühren, 
Haben fein Herz durchbohrt, und ihre Wirkung 
Sn ihm war jo, daß ich, die nie bebanre, 
Berzeih’ ihn zu bedauern. Er ift mein, 
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Und bein vieleicht; — doch fei er’s ober nicht, 
Kein andrer Geift befitzt hier eine Seele 
Wie jeine, noch Gewalt auf feine Seele. 
| Aemefis. 
Weshalb denn ift er hier? 
- Erfles Schickſal. 
Er fag’ es felbit. 
Manfred, 
Ihr wißt, was ich gewußt Hab’. Ohne Macht 
Könnt’ ich nicht hier fein. Aber tiefre Mächte, 
Noch jenfeitd, giebt ed, — Die zu fuchen komm’ ich, 
Daß fie auf meine Frag' antworten mögen. 
Aemeſis. 
Was möchteſt du? 
Manfred, 
Du kannſt nicht Rede ftehn; 
Die Todten ruf, an fie geht meine Frage. 
MNemeſis. 
Erhabner Ariman! gewährt dein Wille . 
Den Wunſch des Sterblichen ? 


Ariman. 
Es Sei! 
Nemefis. 
Men willjt du 

Entjargen? 

Manfred. 

Eine ohne Grab. Beichwör 

Aftarte! | 


Nemefis. 

Höre, Schatten oder Geift, 

Der du Alles, was du wareft, 
Ob du auch geitorben ſeiſt, 

Wie ein Erbtheil noch bewahreft; 
Das Gehäufe deines Fleiſches, 

Das Gefüge deines Staubes, 
Wieder von der Erde heiſch' es, 

Und der Nacht bes Todes raub’ es. 

Byron's Werke. 2. Aufl. IV. 3 


L 


. Mir fluchen oder mir verzeihn. 
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Was du trugeſt, Herz und Hirn, 
Trag es, Hirn und Herz und Glieder, 
Und erlöfe deine Stirn 
Bon dem Zahn des Wurmes wieder. 
Erſchein, erjchein, erſchein vor mir! 
Der dich dorthin geſchickt Hat, ſucht Dich hier. 
(Der Schatten Aftarte's fleigt empor). 
Manfred. 
Dies wäre Tod? — es blüht auf ihren Wangen . . . 
Doch nein, ich feh’, es ift fein Lebenshauch, 
Nur feltfam Fiebern, — wie das Eranfe Rot, 
Das auf erftorbne Blätter pflanzt der Herbft. 
Sie ift eg! — Gott! dag ich mich fürchten muß 
Sie anzubliden! — O Atarte! — Nein, 
Sch kamn nicht zu ihr Sprechen — heißt fie ſprechen, 


Nemeſis. 

Bei dem Zauber, der den tiefen 
Schlummer deiner Gruft gebrochen, 
Sprich zu jenem, der geſprochen, 

Oder denen, die dich riefen! 

Manfred. : 

Sie jhweigt, — 

Und in dem Schweigen find’ ich mehr als Antwort. 

NAemefis. 
Mein Zauber reicht nicht weiter. — Fürft der Luft! 
Du haft allein die Macht: Heifch’ ihre Stimme. 
Ariman. 
Gehorche diefem Scepter, Geift! 
Aemeſis. 
Noch ſtumm. 

Sie iſt nicht unſrer Gattung. Sie gehört 

Der andren Macht. Dein Suchen, Menſch, ift fruchtlos, 

Und unſre Müh’ vergeblich. 

Manfred, 
Hör’ mich — hör’ mich! 

Aſtarte! meine Geliebte! — fprih zu mir! 


— 





Zweiter Act. Vlierte Scene. 


Ich litt jo viel — ich leide noch fo viel — 
O fieh mich an! dich hat das Grab nicht mehr 
As mid) der Sram entftelt. Du Tiebteft mich 
Zu jehr, wie id dich Tiebte, — doch wir follten 
Uns nicht einander foltern, war e8 auch 
Tödtlichfte Schuld zu lieben, wie wir Tiebten. 
Sag’, daß du mich nicht hafjeft, — daß für beide 
Ich dieſe Strafe dulde, — daß du eine | 
Der Sel’gen fein wirft, — daß ich fterben werde! 
Denn alles Hafjenswerthe fcheint verſchworen 
And Dafein mich zu feſſeln, an ein Leben, 
Das mid) mit Graun füllt vor der Ewigfeit, 
Bor einer Zukunft, ähnlich dem Vergangnen. 
Ich kann nicht ruhn, — ich weiß nicht, was ich ſuche, — 
Sch fühle nur, was du biſt und was ich Bin; 
Nur einmal, eh’ ich fterbe, hört’ ich gern 
Den Ton, der mir Mufif war, — ſprich zu mir! 
Ich habe dich in Stiller Nacht gerufen, | 
Der Vögel Schlaf im dichten Buſch geftört, 
Des Berges Wölf' erweckt, erfüllt die Schluchten 
Mit deinem, ach, umſonſt gehallten Namen; 
Sie gaben Antwort, — vieles gab mir Antwort, 
Beifter und Menjchen, — du nur wareft ſtumm. 
O ſprich! — Die Sterne hab’ ich überwacht 
Und durch die Himmel fruchtlos dich gefucht. 
Sprih zu mir! — Durdy die Welt bin ich geirrt 
Und fand nicht deines Gleichen. Sprich zu mir! 
Sieh rings die Teufel, wie fie für mich fühlen — - 
Sch fürdte nichts und fühle mur für dich, 
Sprid zu mir! fei es au im Zorn, — nur ſage ... 
Was ed auch fei, — nur daß ich einmal höre, 
Einmal, einmal no! 
Der Schatten. 
Manfred! 
Manfred. 
Weiter — weiter — 
Sch leb' in diefem Ton nur, — beine Stimme ! 
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Der Schatten. 
Manfred! dein irdiih Weh wird morgen enden. 
Lebwohl! 
Manfred. 
Ein Wort noch! Sprich, iſt mir verziehn? 
Der Schatten. 


Manfred, 
Sehn wir und wieder? ſprich! 
Der Schatten. 


Lebwohl! 


Lebwohl! 
Manfred. 


Ein Wort! erbarm' dich! Sag', du liebſt mich! 


Der Schatten. 
Manfred! 
(Der Schatten Aflartes Seriamwinnd) 
Nemefis. 
Sie geht und läßt fich nicht zurückbefcheiden. 
Ihr Wort wird ſich ‚erfüllen. Kehr' zur Erbe. 
Ein Geiſt. 
Er iſt betäubt. Das heißt es, ſterblich ſein 
Und Dinge ſuchen, die nicht ſterblich ſind. 
weiter Geiſt. 
Nein, ſehet, er bezwingt ſich ſelbſt und macht 
Die Foltern ſeinem Willen unterthan. 
Wär’ er gleich uns, ein fürchterlicher Geift 
Mär’ er geworden. 
Aemefis. 
Haft du fernre Fragen 
An unfren Herjcher oder feine Diener ? 
Manfred. 
Nein. 
Aremefis. 
Dann für ein’ ge Zeitlang lebewohl. 
Manfred, 
Wir fehn und aljo wieder? Wo? auf Erden? 
Wie du ed will. Für die gewährte Hulb 
Scheid’ ich als euer Schuldner. Lebetwohl. (Danfreb gebt.) 
F (Die Scene ſchließt.) 











Dritter Act 


Erite Scene. 


Halle in Manfreds Schloß. 
Manfred und Hermann, 


Manfred. 
Mas ift die Zeit? 0 
Hermann, 
Bis Nacht noch eine Stunde, 
Und fe veripricht den fchönften Abend. 
Manfred, 
Sag), 
Iſt Alles eingerichtet in dem Thurm, 
Wie id ne 
Hermann. 
-  Mlles fertig, Herr. 
Hier ift der Schlüffel und das Käftchen. 
Manfred. 
Gut. 
Du Fannft nun gehn. | 
(Hermann geht) 
Auf mir Tiegt eine Ruhe 
Und rätjelhafte Stille, wie fie nie 
Dem eigen war, was ich vom Leben Tenne, 
MWenn ich nicht wühte, daß Philofophie 
Die tollfte aller Eitelfeiten ift, 
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Das hohlſte Wort im Kauderwelſch der Schule, 
Das je das Ohr geäfft, ich würde glauben, 
Der goldne Schaß, das „Kalon" ſei gefunden 
Und ruf’ in meiner Bruft. Es wird nicht dauern, — 
Sleichviel, ich hab’ es einmal doch gekannt; 
Es hat die Seel’ um ein Gefühl bereichert, 
Und niederfchreiben möcht’ ich in mein Bud), 
Daß e8 ein folh Empfinden giebt. — Wer fommt? 
Hermann kommt zurüd. 
Hermann. 
Der Abt von St. Mauritius begehrt 
Euch zu begrüßen. 
Der Abt von St. Mori fommt. 
Der Abt. 
Frieden dir, Graf Manfred! 
Manfred. 
Dank, frommer Bater. Sei dem Haus willfommen : 
Dein Kommen ehrt es, und es, fegnet, die 
Darinnen find. 
Der Abt. 
Sch wollt’, es wäre fo. 
Sch möchte mich mit dir allein bejprechen. 
Manfred. 
Laß und allein. 
(Hermann geht.) 
- Mas wünjcht mein würd’ger Gaft? 
Der Abt. 
Dann ohne Vorwort! Alter, Eifer, Pflicht, 
Und gute Abficht mag mein Recht vertheid’gen, 
Und Nachbarſchaft, wenn gleich Befanntichaft nicht, 
Sei hier mein Herold. — Zinftere Gerüchte 
Unheil'gen Inhalts gehen durch das Land, 
Berfnüpft mit deinem Namen, — einem Namen 
Uralten Ruhms; — mög’ er, der nun ihn trägt, 
Ihn rein vererben. 
Manfred, 
Fahre fort. Ich Höre. 
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Der Abt. 
Man jagt, du pflegft Verkehr mit Dingen, die 
Berboten find dem Forjcherblid der Menjchen, 
Daß mit Bewohnern der verborgnen Reiche, 
Den vielen böſen ausgeftognen Geijtern, 
Die in dem Thal der Todesſchatten wandehn, 
Du Umgang pflegft. Ich weiß, mit deinen Brüdern 
Sm Fleisch, mit Menjchen taufcheft du nur jelten 
Gedanken aus, und deine Einjamfeit 
Iſt die des Klaudnerd, — wär’ ſie nur jo heilig. 
Manfred, 
Und wer find fie, die folche Reden führen? 
Der Abt. 
Die frommen Mönche, die entjegten Bauern, 
Selbft deine Leute, die mit jcheuem Auge 
-Hinfhaun auf did. Dein Leben ijt bedroht. 
Manfred. 
Nimm es. 
| Der Abt. 
Sch Fam zu retten, nicht zu tödten. 
Sch will nicht ſpähn in dein geheimes Herz; 
Wenn aber Alles wahr ift, dann ift Zeit 
Zu Buß’ und Heiligung. Verſöhne did) 
Der Kirch’ und durch die Kirche mit dem Himmel, 
Manfred, 
Sch höre. Dies ift meine Antwort. Was 
Ich fein mag oder war, bleibt zwijchen Gott 
Und mir. Sch werde niemals einen Menjchen 
Zum Mittler wählen. Hab’ ich mid) vergangen 
An euren Satzungen, beweif’ und ftraf’! 
Der Abt, 
Mein Sohn, ich redete von Strafe nit, 
Bon Buß' und Gnade; — bei dir felber Tiegt 
Die Wahl, und was die leßteren betrifft, 
So giebt mir unfer Glaub’ und Kirhenamt 
Die Macht, den Weg zu ebnen von der Sünde 
Zu Hoffnung und zu beffrem Sinn. Die Strafe 
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Lafſ' ich dem Himmel, denn „Die Rad’ ift mein“, 
So ſpricht der Here, und voller Demut fpricht 
Sein Diener die erhabnen Worte nah. ⸗ 
Manfred. 
Kein, alter Mann, fein Amt geweihter SPriefter, 
Kein Zauber des Gebets, fein läuternd Feuer 
Der Buße, weder äußrer Schein, noch Faften, 
Noch Agonie, noch — größer ald dies Alles — 
Die innern Foltern jener tiefſten Angft, 
Die Reue ift, doch ohne Höllenfurdht, 
Die aber jelbft, allein, durch fich, den Himmel 
Zur Hölle machen würd’, — erorcifirt 
Der ſchrankenloſen Seel ihr tief Gefühl 
Der eignen Sind’ und Schuld und Dual und Rache 
Wider fich felber. Keine künft'ge Pein 
Uebt jo Gerechtigkeit am Selbſtverdammten 
Wie er am eignen Herzen. 
Der Abt. 
Dies ift gut; 
Dies wird vorübergehn, um Pla zu machen 
Troftreicher Hoffnung, die mit freud’ger Ruhe 
Aufblict zu jenem ſel'gen Ort, den jeder 
Gewinnen mag, der ihn erftrebt, troß aller 
Irdiſcher Schuld, fofern er fie nur jühnt. 
Und der Beginn der Sühn’ iſt das Bewußtſein 
Ihrer Notwendigkeit. Sprich, — Alles, was 
Die Kirche lehren Tann, du ſollſt e8 lernen, 
Und was fie löſen Tann, fei Dir verziehn. 
Manfred. 
Als nah dem Tod Roms fechfter Kaifer war, 
Das Opfer einer jelbftgefchlagnen Wunde, 
Damit nicht der Senat, der vor ihm kroch, 
Mit öffentlichem Tod ihn foltre, wollte 
Ein Kriegsmann mit dem Schein getreuen Mileiss 
Das Blut mit dienftbereitem Mantel hemmen; 
Der fterbende Römer ſtieß ihn weg, und ſprach, 
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Mit einem Reſt von Kaiferwürd’ im Auge: 
„Es ift zu ſpät. Iſt dieſes deine Treue?“ 
Der Abt. 
Mas foll e8 hier? | 
s Manfred. 
Ich fage mit dem Römer: 
Es ift zu fpät. 
Der Abt. 
Zu ſpät fein kann es nie, 
Di mit der eignen Seele zu verjöhnen, 
Mit Gott die Seele. Haft du feine Hoffnung? 
Seltſam! wer auch am Himmel jonft verzweifelt, 
Formt fih auf Erden doch ein Traumgebild 
Und packt, wie ein Srtrinfender, den Strohhalm. - 
Manfred. 
Fa, Vater, ſolche ird'ſche Traumgeſichte 
. Und edle Pläne hatt’ ich in der Jugend: 
Den eignen Geift zum Geift der Welt zu machen, 
Zur Leuchte für die Völker, und zu fteigen, 
Ich weiß nicht bis wie Hoch, — vielleicht zu fallen, 
Jedoch zu fallen wie der Katarakt, 
Der, wenn er fprang von feiner Schwindelhöhe, 
Noch in der ſchäum'gen Tiefe feines Abgrunds, 
(Daraus der- Nebel dampft und dann ald Wolfe 
Zurück vom neuerftiegnen Himmel regnet,) 
Tief Kiegt, doch mächtig. — Aber das ift hin, — 
Mein Geift begriff fich felbft nicht. 
Der Abt. 
Und warum nit? 
Manfred. 
Sch konnte die Natur in mir nicht zähmen; 
Denn dienen muß, wer herfchen will, und buhlen, 
Beihwicht’gen, immer wachen, Alles fpähen, 
Lebend’ge Lüge fein, um groß zu werben 
Unter gemeinen Weſen, — und das ift 
Die Maſſe. Ich verſchmäht' es mit der Herde 
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Zu gehn, wenn auch als Führer, — und mit Wölfen: 
Der Löwe bleibt allein, — jo blieb auch id. 


Der Abt. 
Und warum nicht mit andren Menfchen wirken? 
Manfred. 2 





Mein Wejen war dem Leben abgewandt, 
Und doch nicht graufam. Denn ic machte nicht, 
Sch fand Berödung, wie der glühend rote 
Einfame Odem ded Simum, der ur 
In Wüften wohnt und binftreicht über Sand, 
Darauf fein Strauch gedeiht, um zu verborren, 
Und fih auf Wellen kahler Ajche tummelt, 
Und Keinen juchet, welcher ihn nicht jucht, 
Doch tödtlich ift, wenn man ihn antrifft; — fo 
War auch mein Dafein. Aber Dinge kamen 
Sn meinen Weg, die nicht mehr find. 
Der Abf. 

| O Gott! 
Ich fürchte faft, für Dich ift feine Hülfe 
Bei mir und meinem Stande, — doch fo jung, — 
a | 

Manfred, 
Sieh mid an! Es giebt auf Erden eine 

Gattung von Menfchen, die in ihrer Jugend 
Alt find und fterben vor des Lebens Mitte 
Dhne Gewalt des Friegeriichen Todes, 
Die Einen tödtet Wolluft, Andre Forſchen, 
Die Arbeit, jene bloße Müdigkeit, 
Die Einen Krankheit, Andere der Wahnfinn, 
Ein’ge ein weltend oder brechend Herz: — 
Denn dies ift eine Krankheit, welche mehr 
Erſchlägt als in des Schickſals Buch gezählt find, 
Die jede Form und viele Namen trägt. 
Siehe mih an! von allen diefen Dingen 
War eind genug; drum ftaune nicht, daß ich 
Bin, was id bin, — nein, dab ich jemald war 
"Und, da ich war, daß ich noch bin auf Erden. 
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Der Abt. 
Und dennoch, hör’ mih — 
Manfred, | 
Alter Mann, ich achte 
Dein Amt, ich ehre deine Jahr’ und halte 
Dein Streben fromm, — jedoch es ift vergeblich. 
Glaub' mich nicht bäuriſch: mehr um Dich zu fchonen, 
Als meinethalb, vermeid’ ich jedes weitre 
Geſpräch um dieſe Zeit, — und jo, febwohl! 
(Manfred geht.) 
Der Abt. 
Der konnt' ein herrliches Geſchöpf fein!.— Er 
Hat alle Kräfte, die ein gut Gefäß 
Glorreicher Elemente bilden würden, 
Wenn man fie weile miſchte. Wie es ilt, 
Iſt es ein furchtbar Chaos, Licht und Dunkel, 
Und Geiſt und Staub, und Leidenschaft und Reinheit, 
Vermiſcht und fümpfend ohne Ziel und Ordnung, 
Cchlafend, oder zerftörend. Er zerftört ih — 
Und doh — er darf nicht! ich verfuch” es wieder! 
Der iſt des Rettens wert, und meine Pflicht 
Fit: Alles wagen für gerechten Zweck. 
Ich folg’ ihm, — zwar behutjam, aber ſichr. «Gr geht.) 


Zweite Scene. 
Ein anderes Gemach. 
Manfred. Hermann, 
Hermann, 
Ihr hießt um Sonnenuntergang mic) warten; 
Sie neigt fih hinter das Gebtrge. 
Manfred, 
Schon? 
Ich will fie ſehn. 
(Er tritt ans Fenfter.) 
Slorreiher Ball! der Abgott 
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Der jungen Welt, der ftarken, unerfrantten 
Urmenjchheit, — Riejenföhn’ aus der Umarmung 
Don Engeln und von Weibern, welche, fchöner 

Als Engel, die verführten Geifter lockten 

Zur Erde, bis fie nie rückkehren konnten. 

Glorreicher Ball! du wurdeft angebetet, 

Eh’ deiner Schöpfung Rätjel offenbart war. 

Du frühfter Bote des Allmächtigen! 

Du machteſt auf Chaldäas Bergeshöhn 

Das Herz der Hirten fröhlich, bis in Palmen 

Sie fi ergoffen. Du fihtbarer Gott 

Und Stellvertreter jenes Unbekannten, 

Der dich zum Schatten wählte! — Haupt der Sterne 
Und Gentrum vieler Sterne, das der Erde 

Beftand verleiht und mildert Farb’ und Herz 

AU derer, die in deinen Strahlen wandeln! 

Bater der Jahreszeiten! Sürft der Zonen 

Und deſſen, was drim lebt! — Denn fern und nah 
Hat eine Färbung unfer Geiſt von dir, 

Wie unfer äußrer Leib. — Du geheilt auf 

Und ſcheinſt und finkft in Herrlichkeit! — Lebwohl! 
Ich ſeh' dich heut zuletzt. Mein erfter Blick 

Boll Lieb’ und Staunen war für did, — jo nimm 
Den legten auch! nie wirft du Einem leuchten, 
Dem das Gefchen? des Lebens und der Wärme 
Verhängnißvoller war. — Sie ift hinab... 

Ich folge. (Er geht) 


Dritte Scene. 
Das Gebirge, Manfreds Schloß in der Kerne. Eine 
Terraſſe vor einem Thurm. Dämmerung. 


Hermann. Manuel und andre Diener Manfreds 
Hermann. 


Seltfam genug! — ſeit Sahren, Nacht um Nacht, 
Hielt er in diefem Thurme lange Wachen, 


⸗ 
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Ohn' alle Zeugen. Ich bin drin geweſen, 
Wir alle find es oft, doch war's unmöglich 
Aus ihm und feinem Inhalt ſichre Schlüffe 
Auf irgend was zu ziehn, wohin fein Forſchen 
Gerichtet jei. Zwar giebt e8 eine Kammer, 
In welche Niemand kommt. Sch gäbe gern 
Drei Jahre meines Lohne, um ihr Geheimniß 
Ausſpähn zu Fönnen. 
Manuel, 
Solches wär’ gefährlich; 
Begnüge dich mit dem, was bu ſchon weißt. 
Hermann, 
O Manuel, du bift alt und weil’ und Tönnteft 
Biel jagen. Du haft in dem Sat gewohnt, 
Wie lang iſt's ber? 
Manuel. 
Noch eh’ Graf Manfred Iebte. 
Dem Bater dient’ ich ſchon, dem er nicht gleicht. 
Hermann, 
Gar mande Söhne find im diefem Fall; 
Was war ihr Unterfchied ? | 
Manuel: 
Ih meine nicht 
Geſtalt und Züge, fondern Geift und Art. 
Graf Sigismund war ftolz, doch frei und heiter, 
Ein Krieger und ein Zecher; nicht verkehrt’ er 
Mit Einfamkeit und Büchern, pflog des Nachts 
Nicht: düftrer Wache, fondern heitren Schmaufes, 
Noch luſt'ger als. bei Tag; lief nicht durch Wald 
Und Schluchten wie ein Wolf, und mied die Menſchen 
Und Freuden nicht. 
Hermann, 
Berwünfcht die Stunde! 
Das war vergnügte Zeit! Wann fehrt fie wieder 
Für jene alte Mauern? Sieht's nicht aus, 
Als hätten ſie's vergefjen? 


46 Manfred. 


Manuel. 
Diefe Manern 

Muß erft ein Andrer erben. O, ich fah 
Geltjame Dinge, Hermann. 

Hermann. 

Komm, ſei gut: 

Erzähl! mir etwas, um die Wacht zu fürzen. 
Sch hörte dich von Dingen dunkel reden, 
Die hier geſchahn, bei diefem jelben Thurm. 

Mannel, 


<a, dad war eine Nacht! — Sch weiß eö deutlich: 


Es war wie jet die Dämmerung und ſolch 

Ein Abend. Dort, die rote Wolfe lag 

Auch damald auf des Eigers Zadenhaupt, 

So gleich, ald wär's diefelbe nch. Der Wind 

Kam ſchwach und ſtoßweiſ', und der Alpenfchnee 

Begann zu gligern, wie der Mond herauffam. 

Graf Manfred war, wie jeßt, in feinem Thurm, 

Womit beihäftigt, wußte Niemand, — mit ihm 

Die einzige Gefährtin feines Wachens 

Und Wanderns, — fie von Allem, was da Tehte, 

Das Einzige, was er zu lieben fchien, 

Wie freilich er durch Blut ae war, 

Gräfin Aftarte, feine... . Still, wer kommt? 
Der Abt teitt auf. 


Der Abt, 
Mo ift Graf Manfred? 
Hermann. 
Dort, in feinem Thurm. 
Der Abt, 
Sch muß ihn ſehn. 
| Mannel. 


Es ift unmöglich, Herr. 
Er ift in ftrengfter Einſamkeit und läßt 
Sich fo nicht ftören. 
Der Abt. 
Auf mich felber nehm’ ich 
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Die Folgen meiner Schuld, wenn Schuld es ift. 
Sch muß ihn ſehn. 
Hermann. 


Du fahft ihn diefen Abend 
Schon einmal. 
Der Abt. 
Hermann, ich befehle dir: 
Pod’ an, und jag’ dem Grafen meine Nähe. 
Hermann. 
Wir wagen’! nicht. 
Ber Abt. 
Es Scheint, ich muß der Herold 
Des eignen Zweckes fein. 
Manuel. 
Halt, frommer Bater! 
Sch bitt! Euch, bleibt! 
Der Abt.: 
Mas meint du? 
Manuel, 


So will ih Alles jagen. 


Geht nur hier; 
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(Alle ab.) 


Bierte Scene. 


Im Thurm. 
Manfred allein. 


Manfred. 
Die Sterne treten vor, — der Mond fteht über 
Den Gipfeln fehneebededkter Berge. — Prachwoll! 
Noch halt Natur mich feſt; mir war die Nacht 
Ja ein vertrautred Antlitz ald der Menjchen; 
Ich hab’ in ihrem goldgeftirnten Schatten, 
Bol dämmriger einjamer Lieblichkeit, 
Die Sprache einer andren Welt gelernt. 
In meiner Jugend, ich erinnre mic), 
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Als ich noch wanderte, da ſtand ich auch 

In ſolcher Naht im Bau des Eolofjeums, 
Umringt von Reften des allmächt'gen Rom. 
Die Bäum' an den gebrochnen Bögen wogten 
Schwarz in der blauen Mitternacht; es glänzten 
Die Sterne durd die Mauerfpalte; fern, 
Jenſeits der Tiber bellten Schäferhunde, 


Und näher, aus der Burg der Kaifer, fam 


Der Eule langer Schrei, und unterbrochen 
Entfernter Wachen abgerifines Singen, 

Im janften Wind’ anfchwellend und verwehend. 
Jenſeits der zeitgehöhlten Brejche fchienen 

Ein Paar Cypreſſen fern den Horizont 

Zu fäumen, die in Pfeilfhußnähe ftanden. 

Wo die Cäſaren wohnten, wo der Vogel 

Der Nacht gefanglos wohnt, in einem Hain, 

Der: durch geftürzte Mauerzinnen fprieft 

Und feine Wurzeln jchlingt um Kaiferherbe, 

Maßt Epheu fi) des Lorbeers Heimat an. 
Jedoch des Fechters blut'ger Cireus ſteht, 

Ein ſtolzer Reſt, in trümmerhafter Hoheit, 

Indeß die Säl' Auguſts und Cäſars Hallen 
Unkenntlichen Verfalls im Staube kriechen. 

Und du, o wandelnder Mond, beſchienſt dies Alles 
Und warfſt ein weites, zartes Licht darüber, 

Die graue Herbheit holpriger Verwüſtung 

Sanft mildernd, und von neuem, wie ed fchien, 
Die Lücken von Jahrhunderten ergänzend, 

Schön laſſend, was ſchön war, und das verjchönend, 
Was minder jchön war, bis die Stätte ſelbſt 

Zur Andacht ward und überfloß das Herz 

In ftummer Ehrfurcht vor der alten Größe, 

Den todten Scepterträgern, deren Grab 

Noch unjern Geiſt beherfcht. — So war die Nacht! 
Geltfam, daß ich mid) ihrer jet erinnre! 

Doch oft am wildeften fliehn die Gedanken 





— Act. Vierte Scene. 


Gerade dann, wenn fe in ftiller Ordnung - 
Sich fammeln follten. 

(Der Abt tritt auf.) 

Der Abt. 

Theurer Herr, ich bitte 
Erneute Nachfiht für dies zweite Nahn, 
Und mein bejcheidner Eifer kränk' Euch nicht 
Durch feine Schroffheit.. Was er Böſes hat, 
Das fall’ auf mid; das Gute feiner Wirkung 
Treff? Ener Haupt, — o, Zönnt’ ich jagen, Herz! 
D, rührt ih das mit Worten oder Flehn, 
Gerettet würd’ ein edler Geift, der int, 
Doch nicht verloren iſt. 


\ 


Manfred. 

Du kennft mich nicht. 
Mein Bud ift voll, gezählt find meine Tage. 
Entferne dih! Zu bleiben ift gefährlich. 


Der Abt, 
Bezweckft du mir zu drohn? 
Monfred. 
i Sch drohe nicht; 


Ich ſage nur, es ift Gefahr im Anzug, 2 
Und jäh’ dich gern verjchont. 


Der Abt. 
Was meint du? 

Manfred, u 

Siehe, 
Mas fiehit du? 
Der Abt, 
* Nichts. 
Manfred. 


Ich ſage, dorthin blicen 
Und feft. Nun ſage mir: was ſiehſt du dort? 
Der Abt, 
Was mich erjchüttern ſollte. Doch mir bangt nicht. 
Ich jeh’ ein dunkel furdtbar Weſen fteigen, 
Gleich einer Höllengottheit, aus der Erbe, 
Byron's Werke. 2, Aufl. IV. 4 
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Die Stirn verhüllt vom Mantel und der Leib 

Gleichwie in finſteres Gewölk gekleidet. 

Es ſtellt ſich zwiſchen uns, — jedoch mir bangt nicht. 
Manfred. 


Auch · wird es dich nicht kraͤnken; doch ſein Anblick 


Kann deine alten Glieder tödtlich lähmen. 
Ich ſage dir, hinweg! 
Der Abt. 
Und ich erwidre, 
Nie, eh' ich nicht gekämpft mit dieſem Teufel! 
Was thut er hier? 
Manfred. 
Treilich, was thut er bier? 
Ich rief ihn nicht. Er ift bier ungeheißen. i 
Der Abt, 
Weh dir, Berlomer! Was mit ſolchen Gäften 
Haft du zu thun? Ich beb’ um deinetwillen. 
Was blidt er jo auf dich und du auf ihn? 
O, er enthüllt fein Antlig, — auf der Stim 
Sind Domnernarben eingeprägt, — ed flammt 
Aus feinem Aug’ Unfterblichkeit der Hölle! 
Hebe dich weg! 
Manfred. 
Sag’ an, was follit du? 
Geiſt. 
Komm! 
Der Abt. 
Wer biſt du, Unbekannter? rede — ſprich! 
Der Geiſt. 
Der Genius dieſes Manns. Komm, es ift Zeit. 
Manfred, 
Sch bin gefaßt auf Alles, doch ich leugne 
Die Diadt, die mich entbieten will. Wer ſchickt dich? 
Der Geiſt. 
Du jollit e8 wiſſen. Komm! 
Manfred. 
Sch babe Wefen 
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Weit ‚böhren Stoffe, als du es biſt, geboten, 
Mit deinem, Herrn gelämpft: — heb' dich von hinnen! 
Der Geiſt. 
Menſch, deine Stunde jchlägt. Ich ſag', hinweg! 
Manfred. 
Ich wußt' und weiß, daß meine Stunde ſchlug, 
Doch meine Seele weicht nicht deines Gleichen. 
Sort Sch will Sterben wie ich lebte, — einjam. 
Der Geif. 
So muß-ich meine Brüder rufen. Naht! 
(Andre Grifter felgen empor.) 
— Der Abt. 
Hinweg, ihr Böſen! — hebet euch von hinnen! 
Ihr habt nicht Macht, wo Andacht mächtig iſt, 
Und in dem Namen deſſen ... 
Der Geiſt. 
Alter Mann, 
Wir fennen und und unfer Amt und deins. 
Verſchwende deine frommen Worte nicht, 
Es wär: umſonſt. Der Mann bier ift verfallen. 
Noch einmal ruf’ ich ihm: hinweg! himweg! 
Manfred. 
Sch biet' euch Trotz! ich fühle wohl in mir 
Die Seele ebben, — dennoch biet’ ich Trotz, 
So lang noch Menſchenatem in mir ift, 
Verachtung euch zu atmen, Menſchenkraft 
Zu ringen, felbft mit Geiſtern. Was ihr nehmt, 
Set Glied um Glied genoinmen. 
Der Geif. 
Widerſpenſt'ger! 
Iſt dies der Zaubrer, der die Geiſterwelt 
Durchſchreiten wollt' und ſich zu unſres Gleichen ı 
Beinah erheben? bis du ſo ins Leben 
Verliebt, in dieſes ſelbe Leben, das 
Dich elend machte? 


Manfred. 
Falſcher Geift, du Tügft! 
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Mein Leben fteht an feinem Ziel, das weiß ich; 
Nicht einen Augenblick möcht’ ich's verlängern. 
Nicht mit dem Tode kämpf' ich, nur mit dir 
Und deinen Engeln. Meine frühre Macht 
Erkaufte fein Vertrag mit deiner Rotte, 
Kein, hohe Wiſſenſchaft, Safteiung, Wagniß 
Und langes Wachen, ftarfer Geijt, Erfahrung 
Im Willen unfrer Väter, — als die Erbe 
Menjchen und Geiſter fah beifammen wandeln 
Und eud) fein Vorrecht gab. Sch ſtehe hier 
Auf eigner Kraft, — verleugne, troße, vn 
Veracht' euch. 
Der Geift, 

Deine vielen Sünden aber, 

Sie machen did . 
Manfred, 
Mas kümmern dieje dich? 

Beftraft man Sünden nur durch neue Sünde 
Und nur durch größre Sünder? Port zur Hölle! 
Du haft nicht Obmacht über mich, das fühl ich; 
Du wirft mich nie befiten, das erfenn’ ich. 
Was ich gethan hab’, iſt gethan. Ich trage 
Qual in mir, die nichts borgen kann von deiner. 
Der Geiſt, der ewig ift, macht aus fich jelber 
Den Lohn für gut’ und fündige Gedanten, 
Sit jelbit des Böſen Urjprung und das Ende, 
Sid) jelber Raum und Zeit: fein innres Fühlen, 
Wann erit vom Fleiſch erlöft, borgt Feine Farben 
Bon den vergänglichen Geftalten draußen, 
Nein, gehet auf in Leiden oder Wonnen, 
Die das Bewußtfeiu feines Werts gebiert. 
Du haft mich nie verſucht, du Eonnteft nie; 
Dir föderteft mich nicht, noch fängſt mich jekt. 
Ich jelbit.war mein Zeritöger, und. ich will’s 
Auch künftig fein. — Zurüd, befiegte Teufel! 
Die Hand des Todes liegt auf mir, — nicht eure. 


(Die Damonen verſchwinden) 
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Der Abt. 

Si bleih du bift! die Tippen werden wein, 

Und deine Bruft fliegt: deine Töne röcheln 

Sm ächzenden Schlund. Gieb dein Gebet dem Himmel, 

Wenn auch nur in Gedanken, — ftirb nicht jo! 
Manfred, 

Vorbei! — mein dunkles Auge fieht dich nicht, 

Doch Alles ſchwimmt um mid, — die Erde Scheint 

Zu wegen unter mir. Gehab’ dih wohl — 

Gieb mir die Hand! 


Der Abt. 

Kalt, kalt, bis an das Herz! 

Nur ein Gebet noch! — Ad, wie ſteht's mit bir? 
Manfred. 


Zu fterben ift jo ſchwer nicht, alter Mann. 
(Manfred ftirbt.) 
Der Abt. 
Todt! — Seine Seel iſt diefer Erd’ entflohn, — 
Mohn? — Mich graut's zu denken. — Es iſt aus. 


Anmerkungen zu Manfred. 


Der größte Theil des „Manfred" warb 1816 in der Schweiz gefchrieben, 
in Stalien vollendet und 1817 gedruckt. Der dritte Act warb noch vor dem 
Drude in einem weientlihen Bunfte ganz umgearbeitet; ver Abt war urfprüng- 
lich als gemeiner Pfaffe gezeichnet. — D. Ueberf. 


Ihm, der einft 
In Gadara Eros und Anteros 
Aus ihren Quellenmwohnungen beſchwor.“ (Act II, Scene 2.) 


Der Philoſoph Samblihus. In feiner Lebensbefchreibung von Eumapius 
findet man vie Gefchichte von ver Befchwörung des Eros und „be Anterob, 
Sie ift gut erzählt. . 


„Sparta’s Fürft 
Entlodte von der Byzantinerin 
Schlaflofem Geiſte Antwort." (Ebenda.) 


Die Gefchichte des Tpartanifchen Königs Pauſanias, (welcher vie riechen 
in der Schlacht bei Platda anführte und fpäter megen verfuchten Verrates gegen 
die Larenämonter umlam,) und ber Gleonice wird von Plutarch im Leben Ci⸗ 
mon, fo wie in ven Laconiris Pauſanias des Sophiften, in veffen Beſchrei⸗ 
bung Griechenlands, erzähle. 


„Riefenföhn’ aus der Umarmung 
Bon Engeln." (Act IH, Scene 2) 


Byron bezieht fich hiebel auf 1. Mofe Cap. 6, V. 2 und 4. Die Lutherſche 
Bibelüberfegung ſtimmt indeſſen nicht zu vem Terte. In der englifchen Bibel 
lautet die Etelle: „Die Söhne Gottes fahen vie Töchter der Menfchen, daß 
fie fehön waren. — Zu der Zeit waren Riefen auf Erden, und auch nach biefem, 
wenn die Söhne Gottes zu den Töchtern der Menfchen kamen, und fie gebaren 
ihnen Kinver, wurben biefelbigen Gewaltige ver alten Zeit und voll Ruhmes.“ 

Diefe uralte Sage von ver Liebe ver Engel zu fhönen Erdenwelbern hat 
Byron den Stoff zu rem coloffalen Phantafietüde „Himmel und Erde“ geliefert. 

"9, Ueber. 
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Ein Myſterium. 


Und die ſchlange war liſtiger denn alle thiere auf 
dem felde, die Gott der Herr gemacht hatte. — 
1. Buch Moſe, Cap. 3, V. 1. 


ou 


Sir Walter Scott, Baronet, 
wird diefes Myfterium Kain - 
zugeeignet von feinem verpflichteten Freunde 
und getreuen “Diener, 


dem Berfafier. 


Berfonen: 


Männer: Adam. Kain. Abel. 
Weiber: Eva. Adah. Zillah. ® ö 
Geijter: Der Engel ded Herrn. Lucifer. 








Borwort, 


Die folgenden Scenen find „ein Myfterium“ betitelt, nad) 
dem Vorgange ber alten Dramen, welche ähnliche Gegenftände 
behandelten ımd welche man Myfterien oder Moralitäten nannte. 
Der Berfaffer hat fi mit feinem Stoffe keinesweges die Frei⸗ 
heiten genommen, welche früher gewöhnlich waren, wie jeder Le— 
jer fich überzeugen kann, wenn er neugierig genug ift, um dieſe 
ſehr profanen Machwerke in englischer, italiänijcher oder ſpaniſcher 
Sprache zu vergleihen. Der Berfaffer hat fich bemüht die 
jeinen Charakteren angemefjene Sprache beizubehalten, und in 
den feltenen Fällen, wo fie der heiligen Schrift entlehnt tft, hat 
er fo wenigeXenderungen, jelbft in den Worten, angebracht, wie 
ber Rhythmus geftattete.e Der Lejer wird fich erinnern, daß 
das Buch der Genefis nicht fagt, Eva jet von einem Dämon 
verfucht worden, fondern von „der Schlange”, und zwar nur 
deshalb, weil diefe „bie Liftigfte von allen Thieren auf dem 
Felde war.” Welche Deutung die Rabbiner und. die Kirchen- 
väter Diefem Texte auch gegeben haben mögen, ich muß die 
Worte nehmen, wie ich fie finde, und antworte, wie bei einem 
aͤhnlichen Anlafje Biſchof Watjon, als Moderator in den Schu- 
len von Cambridge, antwortete, ald man ihm die Kirchenväter 
eitirte: „Sehet das Buch!“ indem er die Bibel emporbhielt. 
Man muß im Auge behalten, daf mein gegenwärtiger Stoff 
nichts mit dem Neuen Teſtamente zu fchaffen bat, auf welches 
ohne Anachronismus Fein Bezug genommen werden fomnte. 
Mit den Dichtungen verwandten Inhalts bin ich Fürzlich nicht 
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vertraut gewejen. Seitdem ichszwanzig war, hab’ ih Milton 
nie gelejen; freilich hab’ ich ihm vorher fo oft gelejen, daß dies 
vielleicht wenig ‚Unterfchied macht. Gesners „Tod Abels“ hab’ 
ich zulegt in Aberdeen gelejen, als ich acht Sahre alt war. Der 
allgemeine Eindrud in der Erinnerung ift der des Entzückens, aber 
von dem Inhalte weiß ich nur noch, daß Kains Weib- Mahala 
und Abels Weib Thirza hieß. Ich habe fie mit den erften Frauen⸗ 
namen, die in der Genefid vorfommen, wie Lamechs Weiber 
Adah uud Zillah genannt. Wie Kains und Abels Weiber hießen, 
wird nicht erwähnt. Ob aljo Gleichheit des Gegenftandes Gleid- 
heit des Ausdrucks zur Solge gehabt hat, weiß ich nicht, ift mir 
auch gleichgültig. 

Der Leer wird beherzigen, (woran nur Wenige fich zu er 
innern pflegen,) daß in den Büchern Mojis und in dem Alten 
ZTeftantente überhaupt Feine Andeutungen eines künftigen Dafeins 
vorkommen. Einen Grund für dieſe auffallende Unterlaffung 
findet er in „Warburtons göttlicher Gejandtfchaft“, und, ob der⸗ 
jelbe nun genügend fein mag oder nicht, jedenfalls hat man noch 
feinen befjeren anzuführen vermocht. Ich habe Daher angenommen, 
daß diefer Gedanke dem Kain neu war, und damit hoffentlich 
die heilige Schrift nicht falſch ausgelegt. 

Was Luciferd Sprache anlangt, fo fiel es mir fchwer ihn 
wie einen Geiftlichen reden zu laſſen; aber ich habe mein Mög- 
lichſtes gethan, um ihn in den Schranken des theologifchen An- 
itandes zu halten. Wenn er fi) dagegen verwahrt, die Eva 
in Geftalt einer Schlange verjucht zu haben, jo gejchieht dies 
nur, weil die Genefis nichts der Art auch nur von Ferne an- 
deutet, fondern lediglich von der Schlange ald Schlange redet. 

Man wird bemerken, daß ich in diefem Poem Cwiers Idee, 
wonach die Welt vor der Schöpfung verjchiedene Male zer- 
ftört worden wäre, theilweife mir angeeignet habe. Dieje Hy— 
pothefe, welche auf die mehrfachen Erdſchichten und die darin 
gefundenen Knochen ungehenrer und unbekannter Thiere fich 
ftüßt, wiberftreitet dee Moſaiſchen Erzählung nicht, fondern be- 
ftätigt fie eher, da in diefen Schichten feine menfchlichen Ge 
beine, wohl aber die Knochen vieler bekannter Thiere neben 
ben Weberreften der unbekannten entdeckt worben find, “Die 
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Behauptung Luckfers anlangend, daß die präadamitiſche Welt 
auch mit vernünftigen, dem Menſchen an Intelligenz weit über- 
legenen Weſen bevölfert gewefen fei, deren Stärke im Berhält- 
Mffe zum Mammutl; geftanden habe, fo ift das natürlich eine 
poetifche Fiction, um ihm fein Plaidoyer zu erleichtern. 

Sch jollte noch anführen, daß es eine „Tramelogödie” von 
Alfieri, Namens „Abel*, giebt. Ich habe weder diefes, noch 
fonft eines von den nachgelaffenen Werken des Dichters gelefen 
ausgenommen fein Leben. 

Venedig 1821. 


Erfter Yet 


Erite Scene. 
Das Land außerhalb des Paradiefed. Sonnenaufgang. 
Adam, Eva, Kain, Abel, Adah, Bilah, ein Opfer varbringenr. 


6 


Adam. 


Gott, ewiger, unendlicher, allweiſer! 

Der aus dem tiefen Dunkel durch ein Wort 

Licht auf den Waſſern ſchuf, ſei hochgeprieſen! 

Jehova! Preis dir, mit des Lichtes Rückkehr! 
Eva. 

Gott, der den Tag genannt und Nacht und Morgen, 

Die nie geſondert waren, hat geſchieden, 

Und trennte Well' und Well' uͤnd einen Theil 

Der Schöpfung „Veſte“ nannte, ſei gepriefen! 
Abel. 

Gott, der die Elemente hat berufen, 

Luft, Erde, Feuer, Meer, und mit dem Tag 

Und Nacht und Welten, welche jenen leuchten 

Und ſchatten, Weſen ſchuf, ſie zu genießen 

Und ſie und dich zu lieben: — Preis dir, Preis! 
Adah. 

Gott, ewiger! du Vater aller Dinge! 

Der dieſe beſten, ſchönſten Weſen ſchuf, 

Heißer geliebt als Alles, außer dir, 

Laß dich und ſie mich lieben: — Preis dir, Preis! 


- 
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Zillah. 
O Gott, der, Alles liebend, ſchaffend, ſegnend, 
Dennoch der Schlang' erlaubt hat, einzukriechen, 
Den Vater aus dem Paradies zu treiben, 
Schirm' ung vor fernum Uebel: — Preis dir, Preis! 
- Adam. 
Kain, mein Exrſtgeborner, warum, ſchweigſt du? 
Ä Kain. . 
Weswegen ſollt' ich ſprechen? 
| Adam. 
Um zu beten. 
Rain, 
Habt ihr denn nicht gebetet? 
Adam, i 
Sa, voll Inbrunſt. 
Kain, 
Und laut. Sch hab’ euch wohl gehört. 
Adam. 
| Auch Gott, 
Mie ich vertraue, wird und hören. 
_ Abel. 
Amen! 
Adam. 
Doch du, mein Erftgekorner, bleibeſt ſtumm. 
Rain. 
Es ift jo beſſer. 
Adanı, 
Und weshalb jo beſſer? 
Auim. 
Sch. habe nichts zu Kitten. 
Ar Adam. 
Nichts zu danken? 
Rain. 
Nein. : 
Adam. 
Lebſt du nicht? 
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Main. 
Muß ih nit flerben? 
Eva. 
be © Ach! 
Frucht von dem verboten un beginnt 
Zu fallen. 
Ada am. — 
Und wir koften fie von neuem. . 
Got! warum pflanzteft du den Baum des Wiſſens? 
Kain. 
Warum nicht pflücktet ihr vom Baum des Lebens? 
Dann Fönntet ihr ihm trotzen. 
Adam. 
. . D mein Sohn! 
Sprich feine Läftrung, dies find Schlangenworte. 
Rain, 


Und warum nit? Die Schlange |prach die Wahrheit: 


Es war der Baum des Willens und ed war 
Der Baum des Lebens: — iſt nicht Wiffen gut 
Und Leben gut? kann beides böfe jein? 
Eva, 
Mein Sohn! du ſprichſt, wie ih in Sünden ſprach, 
Eh’ du geboren warft. Erneu' mein Elend 
Nicht in dem deinigen. Sch hab's bereut. 
Laß mich nicht jehen, wie mein Kind den Schlingen 
Verfällt diesſeits der Paradiefesmauern, 
Die felbft im Paradiefe und zerftörten. 
Genüge dir, was iſt. Hätt' und genügt, 
Du wäreft jeßt zufrieden. D mein Sohn! 
Adann. 
Stım wir gebetet, gehn ein jeder wir 
An unfer Tagewerk, — nicht ſchwer, doch nötig. 
Die Erd' iſt jung und giebt uns ihre Früchte 
Freundlich, um wenig Schweiß 
Eva. 
Kain, mein Sohn 
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Sieh deinen Vater ruhig und ergeben 


Und thu, wie er thut. Adam und Eva ab. 
; Billah. 
Willſt du nicht, mein Bruder ? 
Abel. 


Weshalb die Wolf’ auf deiner Stirne tragen, 
Die dir nicht nützen kann ald nur den Zorn 
Des Ewigen zu weden? 

Adah. 

Kain, Geliebter! 
Grolleſt du auch auf mich? 

Kain. 

Nein, Adah, nein! 

Ich wünſcht' allein zu fein auf kurze Zeit. 
Abel, mein Herz ijt Eranf, — doch das vergeht; 
Geh mir voran, — id) folge gleich, mein Bruder; 
Und ihr aud, Schweitern, zögert nicht dahinten; 
Eur fanfter Sinn verdient fein rauh Begegnen, 
Sch folg’ euch bald. 

Adah. 

Wo nicht, fo komm' ich wieder, 

Dich hier zu ſuchen. 

Abel, 


Gottes Friede fei, 

Bruder, auf deinem Geiſt! 

Abel, Zilah und Adah geben. 

Kain allein. 
Und dies iſt Leben! 

Arbeit! — und warum arbeit’ ih? — Weil ſich 
Mein Bater nicht behaupten fonnt’ in Eden. 
Was geht ed mich an? Ich war ungeboren, 
Sch fuchte nicht zu leben, lieb’ andy nicht 
Den Zuftand, den mir die Geburt vermadhte. 
Weshalb wich er der Schlange und dem Weibe? 
Und da er wich, weöwegen muß er büßen? 
Was lag daran? Der Baum war doch gepflanzt? 
Und warum nicht für ihn? Wo nicht, weshalb 
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In ſeine Näh' ihn ſetzen, wo er wuchs? 

Der ſchönſt' im Mittelpunkt? — Sie haben immer 
Nur eine Antwort, wenn man fragt: Er wollt' es, 
Und Er iſt gut. Wie wiſſen ſie's? Weil Er 
Allmächtig iſt, muß drum allgütig folgen? 

Ich ſeh' die Frucht nur an, und die iſt bitter; 

Ich muß ſie eſſen, um Verſchuldung Andrer. — — 
— Wen ſeh' ich da? Ein Weſen, gleich den Engeln, 
Doch ernſteren und trauervollern Ausdrucks, 
Von geiſtiger Natur. Weswegen zittr' ich? 

Sollt' ich ihn mehr als andre Geiſter fürchten, 

Die täglich ich ihr Glutſchwert ſchwingen ſehe 

Vor jenen Thoren, die ich oft umſchleiche 

Zur Abendzeit, um einen Blick zu haſchen 

In Gärten, die mein rechtes Erbtheil find, 

Eh' Nacht auf die verbotnen Mauern ſinkt 

Und auf die heil'gen Bäume, welche über 
Die Cherubim⸗bewachten Zinnen ragen? 

Wenn mich der Engel Feuerſchwert nicht ſchreckt, 
Weshalb vor ihm erbeb' ich, der da naht? 

Er ſcheint viel mächtiger denn ſie, und ſcheint 

Nicht minder ſchön, und doch nicht ganz ſo ſchön, 
We er es fein koönnt' oder war: es ſcheint, 

Sram theile jeine Herrlichkeit. Iſt's möglich? 

Kann etwas: trauern außer Menjchenherzen? 

Da iſt er. 


&ucifer tritt auf. 


Lucifer. 
Sterblicher! 
Rain. 
Mer bift du, Geilt? 
£ucifer. 
Der Herr der Geilter. 
Rain. 


Wie? ihr Herr, und du 
Berläfjeft fie und wandelft mit dem Staube? 
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£ucifer. 
Ich Terme die Gedanken dieſes Staubes 
Und fühle für und mit dir. 
Rain, 
Wie? du kennft 
Meine Gedanken. 
£ucifer. 0) 
Sind's nicht die Gedanken 
Aler, Die des Gedankens würdig find? 
's ift dein unfterblich Theil, das in die fpricht. 
Koin. 
Unfterbli) Theil? dies ward nicht offenbart. 
Der Baum des Lebens blieb uns vorenthalten 
Dur meined Vaters Thorheit, während ber 
Pes Wiſſens durch der Mutter Haſt zu früh 
Gepflückt ward, und die Frucht iſt nun der Tod. 
Lucifer. 
Sie haben dich betrogen. Du wirſt leben. 
Kain. 
Ich lebe, doch ich lebe nur, zu ſterben, 
Und ſeh' auch nichts im Leben, um den Tod 
Zu hafſen, — mur ein angebornes Kleben, 
Den eflen, aber unbefiegbar'n Trieb 
Zum 2eben, den ich jo verabſcheu', wie 
Ich mich veracht’, und doch nicht bänd’gen Tann. 
So Ieb’ ih denn. O hätt' ich nie gelebt! 
£ucifer. 
Du lebſt, und du mußt ewig leben. Glaub’ nicht, 
Die Erde, welche deine Hülle ift, 
Sei Dafein; — fie vergeht, und du wirft bleiben, 
Nicht wen’ger als du bift. 
Koin. 
Nicht weniger?. 
Warum nicht mehr? | 
£urifer. 
Vielleicht wirft du wie wir ie 
Byron’s Werke. 2. Aufl. IV. 
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Rain. 
Und ihr jeid? 
Cucifer. 
Wir ſind ewig. 
Kain. 
Seid ihr glüdlich ? 
. Surifer. 
Mächtig find wir. 
Aain. 
Und glücklich? 
| £ucifer. 
Kein. Bit du e8? 
! Kain, z 
Wie könnt' ih? Sieh mih an. 
Lucifer. 
Du, armer Staub, 
Du wähnſt, du ſeiſt unglücklich? Du! ei 
Kain. 
Sch bin's. 
Und was, mit aller deiner Macht, biſt du? 
Cucifer. 
Einer, der das ſein wollte, was dich machte, 
Der anders dich gemacht hätt’, als du biſt. 
Rein. 
Dur ftehft faft wie ein Gott aus, und, — 
R Sucifer. 
Sch bin's nicht. 
Und da ed mir mißlang ein Gott zu fein, 
Möcht' ich nichts anders ein, als was ich bin. 
Er hat gefiegt. Er möge berichen. 
| | Kain. 
Mer? 
£Sucifer. 
an Adam Ihuf, den Erdkreis — 
Kain. 


Und den Himmel 
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Und was darinnen iſt. So hört’ ich es 
“ Die Engel fingen und den Vater fagen. 
£urifer. 
Sie jagen und fie fingen, was fie müffen, — 
‚ Ber Strafe das zu fein, was unter Geiltern 
Und Menfchen ich und du find. 
Kain. 
Und das iſt? 
£urifer. 
Seelen, die ihr unfterblih Theil gebrauchen, 
Seelen, die dem allmächtigen Tyrannen 
Ins ew'ge Antlig ſchaun und fagen, daß 
Sein Böſes nimmer gut iſt! Schuf er uns, 
Wie er ja ſagt, — was ich nicht weiß, noch glaube, — 
Doch ſchuf er uns, ſo kann er uns nicht tödten: 
Wir ſind unſterblich; — ja, er will uns ſo, 
Um uns zu foltern. — Laß ihn! — er iſt groß, 
Doch ntht in feiner Größe glücklicher 
As wir im Kampf. Kann Güte Böſes ſchaffen? 
Und er, was anders ſchuf er? — Über laß ihn, 
Auf feinem einfam ungeheuren Thron, 
Welten erichaffend, um die Ewigkeit 
Erträglicher für jein unendlich Daſein 
Und ungetheilte Einſamkeit zu machen! 
Er dränge Stern an Stern, — er ift allein, 
Unfaplicher, untilgbarer Tyrann. 
Könnt’ er ſich felbit zermalmen, Segen wär’ es, 
Mehr ald er je verlieh; — laß ihn nur herfchen, 
Und fi) in Elend ſelbſt vertaufendfachen! 
Geiſter und Menſchen fühlen für einander; 
Gemeinſam Dulden machet unjre Qualen, 
Unzählbar wie fie find, erträglicher” 
Durch jenes grenzenlofe Mitleid. Aller 
Mit Allen! — Aber Er, elend in Allmadht, 
Raſtlos im Elend, muß nur immer ſchaffen / 


Und wieber iz — 9— 
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Kain. 
Du fprihft von Dingen, die mir traumhaft Längft 
Mein Hirn durchwogten. Nie verföhnen konnt' idy 
Das, was ich jah, mit dem, was ich vernahm. 
Der Bater und die Mutter jagen mir 
Bon Schlangen, Früchten, Bäumen; ich erblide 
Die Pforten deffen, was fie Eden nennen, 
Bewacht von flammenzüdenden Cherubim, 
Die fie und mich ausjchliegen; laftend fühl‘ ich 
Täglihe Müh’ und ftetigen Gedanfen; 
Sch ſehe eine Welt, darinnen ich 
Wie Nichts erjcheine, mit Gedanken, bie 
Aufftehn in mir, ald ob fie alle Dinge 
Bemeiftern könnten. Doch ich dacht’ allein: 
Dies Elend war nur mein. Mein Vater ift 
Gezähmt, die Mutter bat den Sinn vergeffen, 
Der nad) Erkenntniß dürſtet' auf Gefahr 
Des ew’gen Fluchs; mein Bruder ift ein Knabe, 
Ein wadrer Schäfer, der die Erftlinge 
Der Herden dem bringt, deffen Wort der Erde 
Berbeut und Frucht zu geben ohne Schweiß. 
Die Schweiter Zillah fingt ein Danklied früher 
Als Morgenchor der Vögel; — Adah jelbit, 
Mein eigned, theured Weib, verftehet nicht 
Den Geift, der mich erdrücdt. Niemals zuvor 
Traf ich ein Weſen, gleichgeftimmt wie ich. 
Es ſei! — ich wäre lieber Freund mit Geiftern. 
£ucifer. 
Und machte nicht die eigne Seele dich 
Geſchickt für jolhen Umgang, nimmer ftänd’ ich 
Jetzt vor bir, wie ich bin; die Schlange hätte 
Genügt dich zu bezaubern, wie zuvor. 
Kain. 
Ha! du verfuchteit meine Mutter? 
£ucifer. 


| Ich 
Verſuche Keinen, außer mit der Wahrheit. 
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War jener Baum der Baum nicht der Erkenntniß? 
Und war der Baum des Lebens nicht voll Frucht? 
Befahl ih Eva, nicht davon zu pflüden? 
Pflanzt’ ich verbotne Ding’ in den Bereich 
Unſchuld'ger Wefen, die aus Unſchuld ſchon 
Neugierig waren? Nein, ich hatt’ aus euch 
Götter gemacht, — und Er felbit, der euch fortſtieß, 
Er jtieß euch fort „auf daß ihr nicht vom Baum 
Des Lebens bracht und würdet Gott wie wir.“ 
War diefes nicht fein Wort? 
Rain, 
Dies war fein Wort, 
Wie ich von ihnen hörte, die ed hörten 
In Donnern. 
&urifer. 
Wer denn war der Dämon? Gr, 
Der Leben euch nicht gönnte? Oder er, 
Der ewig Leben euch verliehen hätte 
In Luft und Macht des Wiffens? 
Rain. 
Hätten fie 
Doc beide Frucht gebrochen, oder feine! 
Cucifer. 
Die ein' iſt euer ſchon; die andre kann's 
Noch werden. 
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Kain. 
Wie? 
Sucifer. 
Dadurch, dag ihr ihr felbft feib 
In eurem Widerftand. Nichts kann det Geiſt 
Auslöfchen, wenn der Geiſt er felbit jen will 
Und Mittelpunkt der Welt. Er ward gefchaffen 
Zu herſchen. 
Rain. 
Du verjuchteft Eva nicht? 
 Sucifer. 
SH? — Armer Staub! wog ſollt' ich's? und wie? 
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Rain. 
Sie jagen, jene Schlange war ein Geift. 
£ucifer, 


Wer jagt’ 5? Das fteht dort oben nicht gefchrieben. 
Der ftolze Eine wird fo jehr nicht fälfchen; 
Des Menfchen rieſ'ge Angft und Fleiner Dinkel 
Wälzt gern die eigne niedre Schwachheit auf 
Die Geifterwelt. Die Schlange war die Schlange, — 
Nichts mehr, doch nicht geringer als ihr Opfer, 
Staub von Natur gleich euch, in Weisheit mehr, 
Da fie euch überwand und fah, daß Wiſſen 
Derderblih fei für eure engen Freuden. 
Würd’ ich Geſtalt fterblicher Weſen borgen? 

Kain. ü 
Doch das Geihöpf hatt’ einen Damon? 

Cucifer. 
Nein. 

Es weckte einen Dämon nur in ihr, 
Zu der ſie ſprach mit ihrer Doppelzunge. 
Ich ſage dir, die Schlange war nicht mehr 
Denn eine Schlange, — frag' den Cherub, der 
Den Schickſalsbaum bewacht. Wenn tauſend Jahre 
Gerollt ſind über euren Staub und Samen, 
Dann ſchmückt vielleicht der Same jener Zukunft 
Die Schuld zur Fabel aus und leiht mir Formen, 
- Die ich verachte, wie ich Alles verachte, 
Was Ihm fich beugt, der Weſen nur erjchuf, 
Um fi vor feinem ew’gen Stolz zu büden. 
Wir, die wir Wahrheit fehen, reden Wahrheit. 
Dein albern Elternpaar horcht' einem Wurm 
Und fiel. Weswegen follten Geijter fie 
- Berfuhen? Was denn war fo neidendwert 
Sn ihres Paradiejed engen Schranfen, un 
Daß Geifter, die das All ..., jedoch ich rede 
Bon Dingen dir, von denen du nichts weißt, 
Troß Baum des Wiffend. 
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Rain. 
Doch du Fannft nichts reden 
Bon Wifjen, daß ich es nicht willen möchte, 
Zu wiffen dürftet und zu willen Sinn 
Beſäß'. 
Cucif er. 
und Mut zu ſehn? 
Kain. 
Mach' den Verſuch! 
Cucifer. 
Mut um den Tod zu ſehn. 
Kain. 
Noch Keiner ſah ihn. 
Cucifer. 
Doch dulden müßt ihr ihn. 
Aain. 
Mein Vater jagt, 
Er ſei ein Schredniß, meine Mutter weint, 
MWenn man ihn nermt, und Abel hebt die Augen 
- Gen Himmel; Zillah ſenkt den Bli zur Erbe, 
Gebete jeufzend; Adah ſchaut auf mic 
Und fchweigt. 
2 Cucifer. 
Und du? 
Kain. 
Unfäglihe Gedanken 
Drängen fih in der Bruft, zum Brennen, wenn ic) 
Bon diejem allgewalt’gen Tode höre, 
Dem, wie ed jcheint, nicht zu entrinnen it. 
Sag’, könnt’ ich mit ihm ringen? Als ein Knabe 
Rang ich zum Spiele mit dem Löwen wohl, 
Bis brüllend er aus meinem Griff davonlief. 
Cucifer. 
Er iſt geſtaltlos, doch verſchlingen wird er 
Jede Geſtalt des Erdgebornen. 


12 j Ralnm 


Kain, 
Ah! 
Sch dacht’, er fei lebendig. Wer kam Leben 
So ſchlimm mißhandeln, wenn er ſelbſt nicht lebt? 
‚Surifer. | 
Frag' den Zerftörer. 
Kain. 
Wen? 
Cuciſer. 
Den Schöpfer, — nenn’ 
Ihn, wie du willſt. Er ſchuf nur zu zerftören. 
Kain. 
Das wußt' ich nicht, doch dacht’ es, feit ich erft 
Dom Tod gehört. Sch weiß nicht, was er ift, 
Do jcheint er .grauenhaft. Oft ſchaut' ich aus 
In öder, weiter Nacht, um ihn, zu fuchen, 
Und wenn ich Riefenchatten ſah im Duntel 
Der Mauern Edens, und dazwischen leuchtend 
Der Cherubjchwerter Blitz, dann lauert’ ich 
Auf das, was ich fein Kommen wähnte. Denn 
Mit Furcht ftieg Sehnjuht in mein Herz, zu willen, 
Was das jei, was uns ängſtet, — doch nichts Fam.’ 
Und dann die müden Augen wandt' ih ab 
Bon unfrem heimifchen verlornen Eden 
Zu jenen Lichtern über und, im Blau, 
Sie, die jo ſchoön find: fterben diefe auch? 
furifer. 
. Vielleicht, — doch lang die Deinen überlebend. 
Kain, 
Ein Troft! ich möchte, fie nicht jterben jehn; 
Sie find fo Tieblih. Was ift Tod? Ich fürdte, 
Sch fühl, er ift was Schredliches, Doch was, 
Begreif' ih nicht. Er ift uns angedroht, 
Den Guten wie den Böſen, ald ein Uebel; 
Was ift dad Uebel? 
£ucifer. 
Mieder Staub zu werden. . 
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Rain. 
Und werd’ ich's willen? 
£urifer. 
Da ih Tod nicht kenne, 
Kann ich's nicht ſagen. 
Ruin. 
Wär’ ich ftille Erbe, 
Das wär” kein Leid. Wär’ ich doch niemald mehr 
Als Staub gewefen! 
£urifer. 
Ein gemeiner Wunſch! 
Gelbft Adam wünſchte Höheres: Erkenntniß. 
Kain. 
Doch Leben nicht! weshalb ſonſt pflückt' er nicht 
Vom Lebensbaum ? 
£ueifer. 
Er ward geitört. 
Auin. 
Tödtlicher Irrthum! 
Die Frucht nicht erft zu brechen! Aber eh’ er 
Erkenntniß pflückte, wußt' er nichts vom Tode. 
Sch jelber, ach, ich weiß faum, was er ift, 
Und fürcht' ihn dennoch, — fürcht', ich weiß . was! 
£ucifer. 
- Und id), ber Alles weiß, ich fürchte nichts. 
Solch Wiſſen hilft. 
Kain. 
Willſt du mich Alles lehren? 
Cucifer. 
Ja, gegen eine Fordrung. 
Kain. 
Nenne fie. 
£urifer. 
Knie’ nieder und verehr’ mich, — deinen Herrn. 
Kain, 
Du bift der Herr nicht, den mein Vater ehrt. 


’ 
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Cucifer. 
Nein! 
Kein. 
Seines Gleichen? 
£ucifer. 
Nein! Sch habe nichts 
Gemein mit ihm und möcht ed nicht. Ich möchte 
Gern etwas Höhres, Niedres, Alles fein, 
Nur fein Genoß no Diener feiner Macht. 
Ich wohn’ allein, doch ich bin groß, und Viele 
Sind, die mich ehren, mehr noch werden’s einit; 
Sei du der erften Einer. 
Aain. 
Nie bis jekt 
Hab’ ich vor meined Vaters Gott gefniet, 
Obwohl mein Bruder Abel oft mich anfleht, 
Mit ihm mich zu vereinigen im Opfer. 
Weshalb ſoll ich vor dir knien? 
£urifer. 
Knieteft du 
Niemals vor ihm? | 
Kain. 
Ich ſagt' es. Muß ich's ſagen? 
Kann dich dein mächtig Wiffen das nicht lehren? 
furifer, 
Mer nicht vor ihm niet, hat vor mir gefniet. 
Kain. 
Sch will mich nicht wor ihm noch dir verneigen. 
Sucifer. 
Trotzdem bift du mein Diener. Ihn nicht ehren, 
Macht dich von ſelbſt dazu. 
Kain. 
Und was ift das? 
£urifer. 
Du wirft ed wifjen, bier — und künftig. 
Auin. 
Lehr’ mid 
Nur dag Geheimnig meines Dafeins. 
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£ucifer. 
Solge, 
Wohin ich führe. 
Kain. 
Aber ih muß gehn, 
Das Land zu pflügen, — id verſprach ja — 
£ucifer. 
Was? 
Rain. 
Eritling’ im geld zu pflüden. 
£ucifer. 
Und wozu? 
Rain. 
Mit Abel fie auf den Altar zu legen. 
£ucifer. 
Sagteſt du nicht, du hätteft Dich noch nie 
Bor ihm gebeugt, der dich gejchaffen ? 


Kain, ® 
Ja 


Doch Abels eifrig Flehn hat mich gerührt; 
Das Opfer iſt mehr ſein als mein, — und Adah — 
Cucifer. 
Weswegen ſtockſt du? 
Rain. 
Sie ift meine Schweiter, 
Am ſelben Tag, im ſelben Schooß geboren; 
Sie rang mir weinend dies Verſprechen ab, 
Und eher als fie weinen jehen, dünkt mich, 
Ertrüg' ich und verehrt’ ich irgend was. 
Sucifer. 
Wohlan, jo folge mir. 
Rain. 
Ich wil’s. 
Adah teitt auf. 
Adah. \ 
Mein Bruder, 
Sch ſuche dich; wir haben unfre Stunde 
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Der Ruh’ und Freude, die geringer ift, 
Wenn du uns fehlit. Du haft heut nichts gejchafft, 
Jedoch ich that dein Tagewerk; die Früchte 
Sind reif und golden, wie das Licht, das reift. 
Komm. 
= Rain, 
Siehſt du nicht? 
Adah. 
Ich ſehe einen Engel. 
Wir ſahn ſchon viele; will er unſre Stunde 
Der Ruhe theilen, ſei er uns willkommen. 
Kain. 
Er iſt nicht wie die Engel, die wir ſahn. 
Adah. 
Giebt's andre denn? Gleichviel, er Hit willkommen, 
Wie fie es waren. Sie beehrten und 
Als Säfte, will auch er e8? 
Kain zu Lüelfer. 
Willſt du es? 
Sucifer. 





Du follft der meine fein. 
Kain. 
Sch muß ihm folgen. 
Adah. 
Und und verlaffen? 


Fa. 
Adah. 
Mich? 
Kain, 
Meine Adah! 
Adah. 


Rain. 





- Sch werde mitgehn. 
fucifer. 


Nein! Sie darf nicht. 
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Adah. 
Wer 
Biſt du, ſo — Herz und Herz zu treten? 
Kain. 
Er iſt ein Gott. 
Adah. 
Wie weißt du es? 
Aain. 
Er ſpricht 
Gleich einem Gott. 
Adah. 
So ſprach die Schlang' und log. 
cucifer. 
Du irreſt, Adah: war es nicht der Baum 
Des Wiſſens? 
Adah. 
Ja, zu unfrer ew'gen Trauer. 
Cucifer. 


Der Gram iſt Wiſſen; alſo log ſie nicht; 
Betrog fie euch, fo that fies durch die Wahrheit, 
Und Wahrheit kann nach ihrem innern Wejen 
Nicht anders fein als gut. 
Adah. 
Doch Alles, was 
Wir durch fie wiffen, bat auf uns nur Unheil 
Gehäuft: Vertreibung aus dem Paradies, 
Und Furcht md Mühfal, Schweis und Herzeleid, 
Reu' über .das, was war, und Hoffnung deſſen, 
Mas nimmer kommt. Kain, geh’ nicht mit dem Geiſte. 
Srtrag, was ich ertrag’, und liebe mid, — 
Sch liebe dih! . . 
| | Tucifer, 
Mehr als die Eltern? 
AMdah. 
Ja! 
Iſt Das auch Sünde? 


Sn 
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Cucifer. 
Nein, noch nicht. Doch künftig, 
In deinen Kindern wird es Sünde ſein. 
Adah. 
Wie? meine Tochter dürfte ihren Bruder 
Enoch nicht Tieben? 
Cuciſer.. 
Nicht wie du den Kain! 
Adah. 
O Gott! So ſollen ſie nicht lieben, nicht 
Aus ihrer Liebe liebende Weſen zeugen? 
Sogen ſie nicht die Milch aus dieſem Buſen? 
Ward er, ihr Vater, nicht mit mir geboren 
Von einem Schooß und um dieſelbe Stunde? 
Lieben wir nicht einander? Uns vermehrend, 
Vermehren wir die Zahl der Weſen nicht, 
Die ſich, wie wir ſie lieben, lieben werden? 
Wie ich o Kain, dich liebe, geh' nicht fort 
Mit dieſem Geiſt, — er iſt nicht von den unſren! 
Cucifer. 
Die Sünd' iſt nicht mein Werk, von der ich rede, 
Und iſt nicht Sünd' in dir, was ſie auch ſein mag 
In denen, welche in der Sterblichkeit 
Dir folgen werden. 
Adah. 
Was iſt Sünde, die 
Nicht Sünd' an ſich iſt? Macht ein äußrer Umſtand 
Sünd' oder Tugend. Dann ſind wir die Sklaven 
Des — — 
£urifer, 
Höhere denn ihr find Sklaven; — 
Als dieſe Höhern wären's, wenn ſie nicht 
Freiheit in Foltern vorgezogen hätten 
Der glatten Todespein der Kriecherei 
Mit Hymnen, Harfen, ſelbſtiſchen Gebeten 
Zu dem, was allgewaltig iſt, bloß weil es 
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Allmächtig ift, und nicht aus Liebe, nein — 
Aus Angft und Eigenſucht. 
Adah. 
Die Allmacht muß 
Allgüte ſein. 


Cucifer. 
War ſie in Eden das? 
Adah. 


Teufel! verſuch' mich nicht mit Schönheit! — Du 
Biſt ſchöner als die Schlang' und falſch wie ſie. 
Cucifer. 
So wahr wie ſie! Frag' Eva, deine Mutter: 
Weiß ſie es nicht, was gut iſt oder böſe? 
Adah. 
O meine Mutter! du brachſt eine Frucht, 
Verderblicher den Deinen als dir ſelbſt. 
Du haſt doch deine Jugend wenigſtens 
Verlebt in Eden, in unſchuldigem, 
Beglücktem Umgang mit beglückten Geiſtern; 
Wir, dein Geſchlecht, unkundig Edens, ſind 
Umgürtet von Dämonen, die und locken 
Mit Worten Gotted und mit unfren eignen 
Neugier'gen, unzufriedenen Gedanken, 
Wie dich die Schlange fing in deinem Rauſch 
Achtloſer, kindlicher Glückſeligkeit. 
Ich kann nicht Rede ſtehn dem ew'gen Weſen, 
Das vor mir ſteht; ich kann ihn nicht verabſcheun; 
Sch bil’ ihn an mit einer wonn'gen Angſt, 
Und flieh’ doch nicht vor ihm; in feinem Auge 
Liegt feſſelnde Anziehungskraft und bannt 
Mein zitternd Aug“ an feins: mein Herz pocht jchnell; 
Mir graut vor ihm, und doch zieht er mich näher, 
Näher und näher! — Kain! rette mich! 
Rain. 
as fürchteſt du? — Dies ift kein böfer Geiſt. 
Adah. 
Er ift fein Gott, noch Gottes. Cherubim 
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Und Seraphim hab’ ich gejchaut. Er fieht 
s Nicht aus wie fie. z 
Kain, 
Es giebt noch höhre Geiſter, 

Erzengel! | 

£ucifer. 

Und noch höhre ald Erzengel. 

Adah. 
Sa, aber ſel'ge nicht. 

£urifer. 

Wenn Seligfeit 

Und Knechtſchaft eins ift, nein. 

Adah. 

Ich hörte jagen, 

Der Seraph liebt, der Cherub weiß am meiften. 
Dies muß ein Cherub fein, da er nicht liebt. 

Lucifer. 
Und wenn das höhre Willen Lieb’ erſtickt, 
Was muß Er fein, den ihr nicht lieben Könnt, 
Wenn ihr Ihn kennt. Da die Allwifjenheit 
Des Cherubs wen’ger liebt, jo kann die Liebe 
Des Seraphs nichts fein als Unwiljenheit. 
Daß beides unverträglich jei, beweilt 
Die Strafe deiner Eltern für ihr Wagniß. 
Wahl zwiſchen Lieb’ und Wiffen, denn es ift 
Die einz’ge Wahl Dein Bater hat gewählt; 
Sein Gottesdienft iſt Furcht. 


Adah. 
Kain! wähle Liebe! 
Kain, 


Für dich, o meine Adah, wähl ich nit; 
Sie ward mit mir geboren; — doch ich liebe 
Nichts andres. | 
Adah. 
Unſre Eltern? 
Kain, 
Haben fie 
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Uns wohl geliebt, ald fie vom Baume brachen, 
Mas aus dem Paradies und alle trieb? 
Adah. 
Wir waren nicht geboren, — und ſelbſt dann, 
Soll'n wir nicht ſie und unſre Kinder lieben? 
Kain. 
Klein Enoch und jein Iallend Schwefterlein! 
Könnt’ ich fie glücklich glauben, würd’ ich halb 
Vergeſſen, — aber nein, nicht in dreitaufend 
Geſchlechtern kann's vergeffen werden. Nie 
Wird man des Manns Gedächtnif lieben, der 
Die Saat des Uebels und der Menfchheit jäte 
Sn einer Stunde. Unjre Eitern pflücten | 
Des Wiffend und der Sünde Frucht, und nicht 
Mit ihrem Weh zufrieden, zeugten fie 
Mid, — did, — und all die wenigen, die find, 
Und all die ungezählten, unzählbaren 
Millionen, Myrinden, die jein werden, 
Um von Aeonen aufgehäufte Foltern 
Zu erben: — und ich Vater folder Weſen! 
AU deine Lieb’ und Schönheit, — all mein Lieben, 
Der wonn’ge Augenblid, die ftille Stunde, 
Was wir in und und uniren Kindern lieben, . 
Führt und und fie doch nur durch viele Sahre, 
Oder durch wenige, der Sünd' und Pein, 
Zum Tod! dem Unbekannten! DO, der Baum 
Des Wiffend log! wenn fie gefündigt, müßten 
Sie doch auch Alles wilfen, was dem Wiſſen | 
Gehört, — auch das Geheimniß jenes Todes. 
Was wiffen ſie? — Nur daß fie elend find. 
Was braucht’ es Schlang’ und Frucht, und das zu lehren? 
Adah. 
Ich bin nicht elend, Kain, und wenn du 
Nur glücklich wärſt .... 
Kain. 
Sei du allein denn glücklich; 
Byron's Werke. 2. Aufl. IV. 6: 
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Sch habe nichts mit einem Glück zu jchaffen, 
Das und erniedrigt. 
Adah. 
Glücklich fein allein? 
Ih kann's und. mag's nicht. Aber mit den Meinen, 
Dünkt mich, ich könnt' e8 fein, und troß dem Tode, 
Den ich nicht kenn' und fürcht', obwohl es jcheint, 
Er ift ein finfter Schatten, — wenn das wahr ift, 
Was ich vernahm. 
Surifer. 
Und glücklich Fönnteft du 
Allein nicht fein? 
Adah. 
Glücklich allein! DO Gott! 
Wer könnt’ allein wohl glücklich fein, und gut? 
Mir jcheint e8 Sind’ allein fein, außer wenn 
Sch denke, daß ich Kain bald jehen werde 
Und Abel und die Kinder und bie Eltern. 
Cucifer. 
Doch iſt dein Gott allein, — und iſt er glücklich? 
Einſam und gut? 
Adah. 
Er iſt nicht ſo. Er hat 
Die Engel und die Menſchen zu beglücken, 
Und iſt beglückt, indem er Freude ſät. 
Was anders wäre Freud' als Freude machen? 
Lucifer. 
Frag' deinen Vater, den Verſtoßnen Edens; 
Frag’ feinen Erftgebornen; frag’ dein Herz; 
Es iſt nicht ruhig. 


Adah. 
Ruhig? nein! — und du, 
Bilt du vom Himmel? & 
j Surifer. | 


Nein, ich bin's nicht. Frage 
Die Urſach dieſes allgemeinen Glücks | 
(Davon du rühmft) von Ihm, dem großen, guten 
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Schöpfer des Lebens, — fein Geheimmiß iſt e8, 
Und er behält’s für fh. Wir müffen dulden, 
Und ein’ge widerftehn ihm, — beid’ umſonſt, 
Sägen die Engel, — doch es lohnt die Probe, 
Da jonft nichts Beßres fein Tann; in dem Geiſte 
Fit eine Weisheit, die zum Richt'gen leitet, 
Wie euer Auge, junge Sterbliche, 
Sleih in dem blaſſen Blau der Luft den Stern 
Ausfindet, welcher wacht, den Morgen grüßend. 
Adah. 
Ein ſchöner Stern! ich lieb' ihn, weil er ſchön iſt. 
Cucifer. 
Und beteſt ihn nicht an? 
Adah. 
Mein Vater betet 
Zum Unſichtbaren nur. 
— £ucifer. | 
Jedoch das Gleichniß 
es unſichtbaren iſt das lieblichſte 
6: Sichtbar'n. Jener helle Stern ijt Führer 
Der nn 
— Adah. 
Unſer Vater ſagt, 
Daß er den Gott ſelbſt ſah, der ihn gemacht 
Und unfre Mutter. | 
&urifer, 
Haft du ihn gejehn? 
Adah. 
In deinen Werfen, ja. 
furifer. 
Ihn felber? 
Adah. 
Nein, 
Außer in meinem Vater, der fein Bild ift, 
Und feinen Engeln, die dir ähnlich find, 


Und heller, wenn auch minder ſchön und machtvolf, 


Bon Anjehn. Wie der ftille ſonn'ge Mittag, 
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Ganz Licht, ſchaun ſie uns an; du aber gleichſt 
Aetheriſcher Nacht, wo lange weiße Wolken 
Die Purpurtiefe ſtreifen und unzählig 
Geſtirne glühn in rätſelhafter Wölbung, 
Wie Dinge, die gern Sonnen werden möchten, 
So ſchön, ſo ungezählt, ſo herzgewinnend, 
Nicht blendend, aber doch uns an ſich ziehend, — 
Sie rühren mich zu Thränen, — und du auch. 
Du ſcheinſt unglücklich: mach' uns nicht dazu, 
Und ich will um dich weinen. 
£urifer. 
O diefe Thränen! 
Wüßteſt du, welche Meere fliegen werden! 
Adah, 
Bon mir? 
£urifer. 
Bon Allen. 
Adah. 
Welchen Allen? | 
Sucifer ) | 
Bon 








Millionenmal Millionen, Myriaden, 
Der allbevölferten Erd’ und völferlojen, 
Und von dem überwölferten Höllenreich, 
Davon dein Schooß der Keim it. 
. Adah. 
Kain! Kain! 
Der Geiſt verflucht uns. 


Kain. ’ 
Laß ihn weiter reden! 
Ihm folg’ ich nad. 
Adah, 
Wohin? | 
Surifer. 
Zu einem Drt, 
Bon wo er wiederfehrt in einer Stunde, 
Mo eine Stunde mehr als Tag’ ihm zeigt. 
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Adah. 
Wie kann das ſein? 
Cucifer. 
Schuf euer Gott die Welt 
Aus allen Welten nicht in wenig Tagen? 
Und kann nicht ich, der bei dem Werk ihm half, 
In einer Stunde zeigen, was er ſchuf 
In vielen oder ſtürzt' in wenigen? 
Kain. 
Führ' mich! 
Adah 


Kehrt er zurücd in einer Stunde? 
Sucifer. ⸗ 
Ja! 
Die Zeit beherſcht nicht unſer Thun; wir koͤnnen 
Die Ewigkeit in eine Stunde drängen 
Und eine Stund' in Ewigkeit verlängern. 
Wir atmen nicht nach einem ird'ſchen Maß, — 
N das iſt ein Geheimniß. Folg' mir, Kain. 
Adah. R 
Und kehrt er wieder ? 
Surifer. 
Sa, Weib; er allein, . 
Der erſt' und lebte Sterblihe — außer Einem — 
Der jenen Ort verläßt, kehrt heim zu bir, 
Um jene ſtumme, harrende Welt fo vwolfreich 
Zu machen wie die Erde; gegenwärtig 
Sind wenige Bewohner dort. 
Adah. 
Wo wohnit du? 
£ucifer. 
Ih wohn’ im ganzen Raum. Wo jollt’ ich wohnen? 
Da wo dein Gott tft, oder deine Götter, 
Da bin auch ih. Ich habe Theil an Allen, 
Leben und Tod — und Zeit und Ewigkeit, 
Himmel und Erd’ und das, was weder Himmel 
Noch Erd’ ift, aber voll von denen, welde 
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Die beid’ erfüllten oder füllen werden, 
Das ift mein Reih! Wofern ich feins nur theile 
Und eins bejige, welches nimmer jein ift! 
Wenn ich nicht wäre, was ich euch gejagt, 
Könnt’ ich hier jtehen? Seine "Engel find 
Euch nah. 
Adah. 
Sie waren’d, als die ſchöne Schlange 
Zur Mutter ſprach. ö 
£urifer. 
Kain, du haft gehört. 
Weun du Erfenntnig willt, ich kann den Durft 
Satt machen, ohne das du Früchte iffeft, 
Die dir ein einzig Gut verfümmern Tönnten, 
Das dir der Sieger ließ. Komm mit mir, 
Rain, 
Geiſt! 
Ich hab's geſagt. 
(Lueifer und Kain ab.) 
j Adah. € 
Kain! mein Bruder! Kain! 


— — — — — — 





Zweiter Net 


Erfte Ecene. 
Der Weltraum. 


$ucifer. Kain. 


Kain. 
Ich tret' auf Luft und ſinke nicht, — doch fürcht' ich 
Zu ſinken. 
Lucifer. 


Bau' auf mich, ſo werden dich 
Die Lüfte tragen, deren Fürſt ich bin. 
Kain. 
Darf ich es, ohne Frevel wider Gott? 


£urifer. 


Glaub' und verfint nicht! Zweifl und ftirb! — jo würde 


Der Spruch des andern Gottes Tauten, dr _ 
Mic feinen Engele „Dämon“ nennt; fie fprechen 
Die Sylben nad) vor Tläglichen Geſchoͤpfen, 
Die, ohne Kund' ald ihre feichten Sinne, 

Das Wort anbeten, das ihr Ohr trifft, gut 
Und böfe finden, was man ihnen vorfpricht, 

Sn ihrer Dumpfheit. Sch verſchmähe ſolche. 
Knie’ oder kniee nicht, du ſollſt fie ſchaun, 

Die Welten jenfeitd deiner Eleinen Welt, 

Und Zweifel jenjeits deines Fleinen Lebens 

Nicht büßen durch Tortur, die ich verhänge. 
Einit kommen wird die Stunde, wo, gejchaufelt 


or 
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Auf ein’gen Waffertropfen nur, ein Menſch 
Zu einem Menſchen faget: „Glaub' an mid 
Und wandle auf den Waffern;" und der Menſch 
Wird fiher wandeln auf der Flut. Nicht ich 
Wil jagen: glaub’ an mich, als die Bedingung 
Der Rettung; überflieg mit mir den Abgrund 
Des Raums in gleihem Flug; ich zeige dir, 
Was du nicht wagft zu leugnen, — die Gejchichte 
Bergangner, lebender und künft'ger Welten. 
Kain. 
Ha! Dämon oder Gott! was du auch feift, 
Sit dort die Erd’? 
£urifer. 
Erkennſt du nicht den Staub, 
Der deinen Vater formte? 
Kain. 
Kann es fein? 
Der Eleine baue Kreis, im Aether rollend, 
Mit einem kleinren Kreislein, welches ausfieht 
Wie das, was unjre Erdennacht erhellt! 
Sit diefes Eden? Wo find feine Mauern 
Und ihre Wächter ? 
£ucifer. 
Zeige mir, wo liegt 
Das Paradies? 
; Kain. 
Wie könnt' ich? während wir 
Wie Sonnenftrahlen weiter und bewegen, 
Wird's Klein und Eleiner, und indem es fchwindet, 
Umgiebt es fich mit einem Lichtſchein, gleich 
Den runbeften der Sterne, wenn ich fie 
Betrachtet! an dem Saum des Paradiefes. 
Mich dünkt, indeg wir uns entfernen, jchließen 
Die Zwei ſich den unzähl'gen Sternen an, 
Die um und find, und mehren, während wir 
Hinfchweben, ihre Meng. 
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£urifer. 
Und gäb’ es Welten, 
Größer als deine Welt, von größren Weſen 
Bewohnt, und ihrer wär’ an Zahl weit mehr 
Als dort auf deiner faden Welt der Staub, 
Wenn jedes Körnchen See und Atem hätte 
Und lebt’ und fterben müßt’ und elend wäre, 
Was dächteft du? 
Kain. 
Ich wär’ auf's Denken ſtolz, 
Das ſolches wüßt'. 
£ucifer, 
Und wenn dies ftole “Denken 
Gefeſſelt wär’ an knechtiſch⸗groben Stoff, 
Wenn, wiſſend und nach höhrem Wiſſen ſtrebend, 
Es ſich gekettet ſäh' an klägliche, 
Armſel'ge, niedrige Bedürfniſſe, 
Bol Ekels, — und dein köͤſtlichſter Genuß 
Nur eine füße Selbiterniedrigung, 
Ein höchſt entnervend, ſchmutzig Blendwerk, das 
Dich anlockt zur Erneuung friſcher Seelen 
Und friſcher Körper, alle ſchwach wie du 
Und wenige‘ jo glücklich, — — 
Kain. 
Geiſt, ich kenne 
Den Tod nicht, außer als ein ſchrecklich Etwas, 
Davon bie Eltern ſprechen wie von einem 
Scheußlichen Erbtheil, das ich ihnen danke, 


Ganz wie mein Leben auch, — fein glücklich Erbtheil 


Wie ich ed kenne; — aber wenn es tft, 

Wie du gejagt haft, — (umd ich fühl in mir 
Die ahnungsvolle Folter feiner Wahrheit,) 

So tödte mich! — denn denen Leben jchenten, 
Die doch nur leiden und dann fterben werden, 
Das dünkt mich ift Fortpflanzung mur des Todes, 
Pervielfachung des Mordes. 
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LCucifer. 
Doch du ſtirbſt 
Nicht ganz: ein Ewas iſt in dir, was fortlebt. 
Kain. 
Das hat der Andre meinem Vater nicht 
Geſagt, als er ihn ausftieß, mit der Schrift 
Des Todes auf der Stirn. Doch mag vergehn, 
Was in mir fterblich ift, auf, daß ich dann 
Im Uebrigen jo werde wie die Engel. 
Cucifer. 
Ich bin ein Engel: Willſt du ſein wie ich? 
Kain. 
Ich weiß von dir nichts außer deine Macht; 
Du zeigſt mir, was zu hoch für meine Macht iſt, 
Für alle Macht mir angeborner Gaben, 
Obwohl's zurückbleibt Hinter meinem Sehnen 
Und Faffen. 
£ucifen 
Mas find fie, die jo voll Demut 
In ihrem Stolze find, daß fie mit Würmern 
Haufen im Staub? 
Aain. | 
Und was bift du vol Hochmut 
Sm Geift, Natur und Ewigkeit umfafjend, | 
Und ſcheinſt doch gramvoll? 
Cucifer. 
Was ich bin, — RR ich, 
. Und darum frag’ ich dich, ob du umfterblid) 
Sein möchteſt? 
Kain. 
Sagft du nicht, daß ich unfterblich 
Zu fein gezwungen jei? Ich wußte Dies 
Bis eben nicht; doch da es fein muß, laß mich, 
Unglücklich oder glücklich, Ternen, meine 
Unfterblichfeit vorausempfinden. 
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£ ucifer. 
Ehe 

Ich zu dir fam, haft du's gelernt. - 

Kain. 

Wie das? 

£ucifer. 
Durch Leiden. 

Kain. 

Muß denn Folter ewig fein? 

Cucifer. 
Wir und die Deinen werden es erproben. 
Doch ſieh! Iſt dies nicht herrlich? 

Kain. 

O du ſchoöner, 

Du unnachahmlicher Aether! o ihr Heere 
Vermehrter, ſtets ſich mehrender Lichter! ſagt, 
Was ſeid ihr? was iſt dieſe blaue Wildniß 
Endloſer Luft, in welcher ihr dahinrollt, 
Wie ich die Blätter habe ſchwimmen ſehn 
In den kryſtallenen Gewäſſern Edens? 
Iſt eure Bahn gemeſſen? oder ſtürmt ihr 
In eurem ſchrankenloſen Jubel durch 
Ein luftig Weltall unbegrenzter Weite, 
Daran zu denken meine Seele fiebert, 
Erfüllt vom Rauſche der Unendlichkeit? 
O Gott! O Götter! oder was ihr fein mögt, 
Wie jchön ihr feid! wie ſchön find eure Werke, 
VBerförperungen, oder was es fein mag! 
O laßt mich fterben, wie Atome, (wenn 
Die Iterben,) oder euch in Macht und Willen 
Erkennen! Iſt mein Staub des Anblicks unwert, 
Meine Gedanken find es nicht. O Geift! 
Laß mich vergehen oder näher jchaun! 

£ucifer. 


Biſt du nit nah? Schau’ um nad) deiner Erbe. 
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Kain. 
Wo iſt ſie? Ich erblicke nichts als Maſſen 
Zahlloſer Lichter. 
£ucifer, 
Dort! ö 
Kain. 
Ich ſeh' fie nicht. 
£urifer. 
Doch funfelt fie, 
Kain, 
Was? die da? 
£urifer. 
Ja. 
Rain. 
Was ſagſt du? 
Ih jah den Glühwurm und die Feuerfliege 
Durch dunkle Hain’ und grüne Wiefen fchwirren 
Im grauen Zwielicht, heller ala die Welt 
Dort, die fie trägt. 
£ucifer. 
Du ſahſt Gewürm und Welten, 
Hell beid’ und ſchön; — was denkeſt du von ihnen?- 
Rain. 
Daß fie in ihrer eignen Sphäre jhön find, 
Und daß fie durch die Nacht, die beide ſchoͤn macht, 
Die Heine goldne Flieg’ in ihrem Flug 
Und das Geftirn auf feiner ew’gen Bahn, 
Geführt fein müffen. 
Lucifer. 
Aber wie? Bon wen? 
Kain. 
Zeig. mir's. 
fucifer. 
Wagſt du zu ſchaun? 
| Kain. 
Mie weiß ich, was 
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Sch ſchauen darf? Du zeigteft mir noch nichts, 
Mas nicht mein Blick ertrüge, 
£ ucifer. 
Folg' mir denn! 
Was willit du fehen, Dinge, die unſterblich 
Sind oder ſterblich? 


Kain. 
Was find Dinge? 
&urifer. 
Beides: 
Mas aber liegt am naͤchſten deinem Herzen? 
Kain. 
Die Dinge, die ich ſeh'. 
Cucifer. 


Was aber lag ihm 

Zunächſt? 
Kain. 
Die Dinge, die ich nie geſehn, 
Nie ſehen kann, — Geheimniſſe des Todes. 
Lucifer. 

Wie, wenn du Dinge ſäbheſt, welche ſtarben, 
Wie du ſchon viel ſahſt, was nicht ſterben kann? 


Kain, 
Zeig’ fie! 
£urifer. 
Sort denn! auf unſern mächt'gen Schwingen! 
Kain. 
Wie fpalten wir das Blau! Die Stern’ entſchwinden! 
Die Erde! meine Erde! zeig’ fie mir! 
Sch bin ihr Kind. 
£urifer, 
Nun ift fie die entrüdt, 
Geringer in den AU als du auf ihr: 
Doch glaub’ nicht, daß du ihr entrinnft, du mußt 
Zu ihr zurüd und allem ihrem Staube; 
Er Hebt an deiner Ewigkeit und meiner. 
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Kain, 
Und wohin geht's? 

£&ucifer. 

Zu dem, was vor dir war, 

Dem Schemen jener Welt, davon die deine 
Der Schutt nur ift. 

Kain. 

Wie? Iſt die Welt nit neu? 

Cucifer. 
Nicht neuer als das Leben, uud das war 
Eher als du und ich und Alles, was 
Uns größer jcheint als beide. Miele Dinge 
Sind ohne End’ und manches, was ohn' Anfang 
Zu fein ſich rühmt, hat’ einen Urſprung, niedrig 
Wie du; und größre Dinge find vergangen, 
Um Platz zu machen für gemeinere, 
Als wir und denken. Denn nur Augenblide 
Und Raum find wandellos und waren ſtets., 
Doch Wandel ift nicht Tod, — außer für Staub. 
Staub aber bift du, und begreifft nur das, 
Was Staub gewejen, und das follit du jchauen. 


Kain. 
Staub, Seit! Was du, das kann auch ich betrachten. 
£urifer. 
Dann fort! 
Kain, 


Die Lichter fchwinden ja fo plötzlich, 
Die erft, ald wir und -nahten, größer wurden 
Und Welten fchienen. 
£ucifer. 
Welten find ed auch. 
Kain. 
Und Paradieſe drauf? 
Lucifer. 
Vielleicht. 
Kain. 
Und Menſchen? 
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£urifer. 
Sa; oder höhre Wefen. 
Kain. 
Wie? — auch Schlangen? 
Sucifer. 
Soll's Menſchen geben ohne fie? und foll 
Gewürm nicht atmen, außer aufrechtgeh'ndes? 
Kain. 
Wie fern die Lichter werden! Sag’, wohin 
Geht unfer Flug? 
£ucifer. 
Zur Welt der Schemen, Dingen, 
Die einmal waren, Schatten, die einſt werden. 


Kain. 
Wie finfter wird’! Die Sterne find verjchwunden! 
£ucifer. 
Doch fieheft du. i 
: Kain, 


Es iſt ein furchtbar Licht! 
Nicht Sonn’ und Mond und ungezählte Lichter. 
Sogar das Blau der purpurdunklen Nacht 
Verblaßt zu trüber Dämmrung, — dennoch) feh’ ich 
Gewalt'ge finſtre Maffen, aber ungleich 
Den Welten, denen wir und erſt genabt, 
Die, lichtumringt, voll Lebens fchienen, felbit 
Als ihre Strahlen-Atmoiphäre wich 
Und nun fie zeigt’ in mannigfacher Zorm, 
Mit tiefen Thälern, ungeheuren Bergen, 
Die einen Funken fprühend, andre voll 
Endloſer flüff'ger Ebnen, andr' umzirkelt 
Von lichten Gürteln und von flücht'gen Monden, 
Dem holden Erdball ähnlich wie fie ſelber; 
Hier ſcheint mir Alles düſter. 
Lucifer, 
Aber deutlich. 
Du fuhft der Tod zu ſchaun und todte Dinge? 
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Kain. 
Ich ſuch' es nicht. Ich weiß, es giebt dergleichen, 
Und meines Vaters Schuld macht ihn und mich 
Und das, was unſer iſt, ihm unterthan; 
Und deshalb möcht’ ich gleich ſchaun, was ich einſt 
Doch ſehn muß. 
Cucifer. 
Sieh! 
Kain. 
Es ift nur Finfternif. 
Sucifer. 
Und wird e8 immer fen. Wir aber wollen \ 
Des Todes Pforten öffnen. 
Rain. 
Dunſt'ge Maffen 
Rollen beifeit; — was ift’3? 
£ucifer. 
Tritt ein! 
Kain. 





Kann ich zurüd? | 
£ucifer. | 
Zurück? Gewiß. Wie follte fonft der Tod 
Bevölfert werben? — Seine Reiche find 
Leer im Vergleich zu dem, was fie einft werden 
Durch dich und dein Geſchlecht. 
Aain. 
Die Wolken öffnen 
Sich weit und weiter um und her im Kreife. 
£ucifer. 
Geh vor! 
Kain, 
Und du? 
Lucifer. 
Sei ruhig; ohne mid) 
Hätt'ſt du die Erde nicht verlaffen können. 
Hort, fort! (Sie verſchwinden durch's Gewoͤlk) 
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Zweite Scene. 
Der Hades. 


£urifer un Kain. 
Again, 
Wie ftumm und weit find diefe Dämmerwelten? 
Denn mehr’ als eine ſcheint's, volkreicher aber 
Als die gewalt'gen lichten Körper, die 
So diht im obern Luftraum freiften, daß 
Sie mehr die ftrahlende Bevölkerung 
Unvorftellbarer Himmel mir. erfchienen 
AS Dinge, welche jelbft bewohnt fein jollten, 
Nur dag ich, näher kommend, fah, wie jeder 
Anſchwoll zu greifbarer Endloſigkeit 
Bon Stoffen, mehr gemacht um drauf zu leben 
Als jelbjt zu atmen. Aber hier ift Alles 
So jhattenhaft und dämmrig, daß es einen 
Bergangnen Tag verrät. 
Cucifer. 
Es iſt das Reich 
Des Todes: — willſt du es als Gegenwart? 
Kain. 
Antworten kann ich nicht, eh' ich nicht weiß, 
Was in ihm wirklich iſt, — doch wenn es iſt, 
Wie es in ſeinen langen Predigten mein Vater 
Auskramt, — ſo iſt's ein Ding — — o Gott! ich wag' es 
Nicht auszudenken! Sei verflucht, wer Leben 
Erfunden hat, das zu dem Tode führt! 
Den Klumpen Leben, welcher Leben iſt 
Und kann's nicht halten, muß es fallen laſſen, — 
Selbſt für die Unfchuld! 
£urifer. oo. 
Fluchſt du deinem Vater? 
Kain. 
Hat er nicht mich verflucht, da er mich zeugte? 
Byron's Werke 2. Aufl. IV. 
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Berflucht, noch eh’ ich war, da er gewagt 
Zu efjen die verbotne Frucht? 
Cucifer. 
So iſt es: 
Der Fluch iſt wechſelſeitig zwiſchen euch. 
Doch Söhn' und Bruder? 
Kein. 
Mögen mit mir theilen, 
Mit Vater, Bruder! Was denn ift mir font * 
Vermacht? mein Erbtheil überlaff’ ich ihnen. 
D ihr unendlichen und düftren Reiche 
Verſchwommner Schatten, riefiger Geftalten, 
Die einen voll enthüllt, die andren dämmrig, 
Doch mächtig al’ und ſchwermutvoll, — was jeid ihr? 
Lebt ihr? habt ihr gelebt? 
£urifer. 
Etwas von Beiden. 
Rain, 
Was denn ift Tod? 
Cucifer. 
Hat nicht, der euch erſchuf, 
Geſagt, daß Tod ein andres Leben iſt? 
| Kain. 
Er jagte nur, dag Alles fterben wird. 
Lucifer. 
So wird er eines Tags vielleicht dies fernre 
Geheimniß kundthun. 
Kain. 
Glücklich jener Tag! 
Cucifer. 
Ja glücklich! wenn durch unausſprechliche 
Torturen er ſich offenbart, belaftet 
Mit ew’gen Foltern für unzählige, 
Noch ungeborne Myriaden unbewußter 
Atome, alle nur für dies befeelt! 
Kain. 


Mas find die mächt'gen Schemen, welche mic 
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Umſchweben? — jie find micht geitaltet wie 
Die hohen Wefen, die ih ſah am Eingang 
Unſres erjehnten, unbetretnen Eden, 
Und anderd ald der Menfch, wie ich ihn jehe 
In Adam und in Abel und in mir, R 
In meiner Schweiterbraut und meinen Kindern. 
Doch haben fie ein Ausfehn, wenn auch nicht 
Wie Menfh und Engel, doch wie etwas, was, 
Wenn jchon nicht Engel, höher ragt als Menfchen, 
Hochfahrend, voll fcheinbarer Stärke, ftolz 
Und jchön, jedod von rätjelhafter Form; 
Denn foldhe jah id nie. -Sie tragen niht : 
Des Seraphs Flügel noch des Menſchen Antlit 
Noch Form gewalt’ger Thiere, nichts von Alleın, 
Was heut noch atmet, aber Stark und herrlich 
Wie nur das Stärkſte, Herrlichfte, was Tebt, 
Und diejem doch fo ungleich, dag ich kaum 
Sie lebend nennen Tann. 
Cucifer. 
Doch lebten ſie. 
Aain. 
Wo? 
Lucifer. 
Wo du lebſt. 
Kain. 
Wann? 
£ucifer. 
Mas du Erde nennt, 
Bewohnten jene. 
Kain. 
Adam ift der Erfte. 
£ucifer. 
Der Deinen, ja, — jedoch zu Hein, um Xeßter 
Dieſes Geſchlechts zu heißen. 
Kain. 
Und was jind fie? 
7* 
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Cucifer. 
Was du ſein wirſt. 
Kain. 
Was aber waren ſie? 
Sucifer, 
Lebendig, ſtolz, vernünftig, gut und herrlich, 
So überlegen Allem, was dein Vater 
In Chen hätte werden Tönnen, wie 
Das fechzigtaujendfte Gefchlecht in fauler 
Entartung dir und deinem Sohn voraus 
Gein wird; und wie fie ſchwach find, das ermiß 
Am eignen Fleiſch. 
Kain. 
Ach! und fie gingen unter? 
Sucifer. 
Auf ihrer Erde, wie einſt du auf deiner. 
Kain. 
War fie die ihre? 
£urifer, 
Ia. Ä 
Kain. 
Doch nicht wie jetzt; 
Sie war zu klein und elend, um Geſchöpfe 
Wie ſie zu tragen. 
Cucifer. 
Sie war herrlicher. 
Kain. 
Und warum fiel ſie? 
Cucif er. 
Frag' ihn, der ſie fällte. 
| Kain. 
Wie aber kam es? 

Cucifer. 
Unerbittliche, 
Zermalmende Zerſtörung und Zerrüttung 
Schlug eine Welt zum Chaos, wie ein Chaos 
Rückſinkend eine Welt gehämmert hat. 
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Dergleihen, wenn auch felten in der Zeit, 
Iſt haufig in der Ewigkeit. Komm mit 
Und blick' auf das DVergangne. 
Aunin. 
Es iſt furchtbar! 
Cucifer. 
Und wahr! Schau dieſe Schemen an: ſie waren 
Stoff, wie du biſt. 
Kain. 
Und werd' ich ſein wie ſie? 
Cucifer. 
Der dich geſchaffen, mag dir Antwort geben. 
Ich zeige dir, was deine Vorwelt iſt, 
Und was ſie war, das fühlſt du, nur geringer 
Dem Grade nach, wie winz'ger dein Gefühl 
Und winziger dein Antheil an dem Erbe 
Unſterblicher Vernunft und ird'ſcher Stärke. 
Was du mit ihr gemein haſt, iſt das Leben; 
Was euch gemein ſein wird, iſt Tod. — Der Reſt 
All deiner kleinen Gaben paßt ſich für 
Gewürm, erzeugt im Schlamm und Niederſchlag 
Einer erhabnen Welt, die nun zermalmt iſt 
Zu einem kaum halbfertigen Planeten, 
Dem Sitze von Geſchöpfen, deren Glück 
Darin beſtehen ſollte, blind zu ſein, 
In einem Paradieſe der Beſchränktheit, 
Wo Wiſſen war verpönt wie Gift. Betrachte, 
Was dieſe höhren Weſen ſind und waren: 
Sonſt, wenn's dich kränkt, kehr' heim und pflüg' die Erde, 
Dein Tagewerk: — ich trag' dich ſicher hin. 
Aain. 
Nein, laß mich hier. 
£urifer. 
Wie lange? 
Kain, 
Immer. Da 
Sch von der Erd’ einſt doch hieher zurüd muß, 
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Lab mich gleich hier. Mich efelt Alles an, 
Was Staub mir bot. Laß mid) im Schatten wohnen. 
Sucifer, 
Es geht nicht an. AU dies ift Wirklichkeit, 
Du aber fiehft es nur wie ein Geſicht. 
Um hier zu wohnen, mußt du erſt Durchichreiten, 
Was jene Weſen auch durchſchritten haben, — 
Das Thor ded Todes. 
Aain. 
Und durch welches Thor 
. Sind wir denn jetzt gekommen? 
Lucifer. 
Dur das meine, 
Doch mit der Pflicht der Rückkehr. Meine Macht 
Stärft dich: zu atmen, da, wo außer Dir 
Ohn' Atem Alles ift. Betracht' es dir, 
Do den?’ an Bleiben nicht, bis deine Stunde 
Gekommen iſt. 


Rain. 
Und diefe, Eönnen fie Kr 
Zurüd zur Erde? 
furifer. 


Ihre Erde war! | 

Entftellt, zgerrüttet wurde fie, — fie würben 
Nicht einen Fleck erkennen auf der neuen 
Kaum hart gewordnen Oberfläch', — ed war — 
O, welche jchöne Welt e8 war! 

Aain. 

Und iſt. 
Nicht mit der Erde, muß ich gleich fie pflügen, 
Fühl' ich im Kampf mich; jondern daß ich nicht 
Mühlos das Schöne, das fie trägt, genießen, 
Nicht meine taufend jchwellenden Gedanken 
Mit Wiſſen jätt'gen kann, nicht jtillen kann 
Die taufend Sorgen über Tod und Leben. 
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£urifer. 
Mas deine Welt ift, fiehit du, aber kannſt 
Den Schatten def, was war, nicht mehr begreifen. 
Kain, 
Und jene ungeheuren Greaturen, 
Phantome, ſchwächer an Vernunft (fo Bene) 
ALS die Geſchoͤpfe, die wir erſt geſehn, 
Aehnlich in etwas wilden Waldbewohnern 
Auf Erden, den gewaltigften, die Nachts, 
Im Didicht brüflen, aber zehnfach größer 
Und ſchrecklicher; viel höher noch als Edens 
Cherub-bewachter Wall, mit Augen bligend 
Wie jene Feuerſchwerter, die ihn jchirmen, 
Und Hauern, die gleidy abgeftreiften Bäumen 
Ohn' Aeſt' und Rinde dräun, — was find fie? 
Cucifer. 
| Was 
Das Mammuththier in deiner Welt, fie liegen 
Bei Scharen unter ihrer Oberfläche. 
Kain. 
Und eins lebendig ? 
Surifer. 
Kein: dein ſchwach Geſchlecht, 
Im Krieg mit ihnen, würde ja den Fluch, 
Der auf ihm ruht, vereiteln; — denn ihr würdet 
Zu raſch zerftört fein. 
Kain. 
Aber warum Krieg? 
£urifer. 
Den an den Spruch, der euch aus Eden trieb; 
Krieg wider alle Ding’ und Tod für alle, 
Und Krankheit für die Meiften und Tortur 
Und Bitterfeit: das find die Früchte des 
Berbotnen Baumes. 
or Kain. 
Haben auch die Thiere 
Davon gegeffen, daß fie fterben müfjen? 
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&ucifer. 
‚ Eur Schöpfer jagt, fie ſeien da für euch, 
Mie ihr für ihn. Sollt' ihr Geſchick denn höher 
As eures fein? Wär’ Adam nicht gefallen, 
Würd' Alles ftehn. 
Aain. 
Ach! hoffnungsloſe Opfer! 
Sie theilen Adams Fluch, wie Adams Söhne, 
Und theilen doch, wiegfie, den Apfel nicht, 
Sind bar, wie fie, des ſchwer erfauften Wifjens! 
Der Baum war Lügner, — denn wir wiffen nichts. 
Wiſſen verſprach er — um den Preis des Todes, 
Doch immer Wiſſen, — und was weiß der Menſch? 
LCucifſer. 
Vielleicht, daß Tod zum höchſten Wiſſen führt, 
Zum ſicherſten gewiß, denn er allein 
Von allen Dingen iſt gewiß. Der Baum 
War tödtlich, aber wahr. 
Kain. 
O dunkle Reiche! 
Sch ſeh' euch, aber kenn' euch nicht. 
fucifer. 
Weil fern 
Noch deine Stund’ it und weil Stoff den Geilt 
Nie ganz begreift. Doc etwas ift’s, zu a 
Daß foldye u find, 
Kain. | 
Mir wußten fchon, 
Daß Tod fet. 


ı 


£urifer. 
Aber nicht, was nad ihm kommt. 
Kain. 
Weiß ich es jetzt? 
LCucifer. 


Du weißt, es iſt ein Zuſtand 
Und viele Zuſtänd' außer deinem eignen; 
Heut morgen wußteſt du es nicht. 
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Kain, 
Doch Alles 
Scheint trüb’ und dämmrig. 
Cucifer. 
Sei zufrieden; deiner 
Unſterblichkeit wird Alles klarer ſcheinen. 
Kain. 
Und jener unermeßlich klare Raum 
Hekhren Azurs, der über uns hinauswallt, 
Aehnlich wie Waſſer, den ich für den Strom 
Des Paradieſes halten würde, welcher 
Mein Haus vorbeifliegt, wenn er nicht unendlich 
Und uferlod und wie der Aether wäre, — 
Was ift er? 
Cucifer. 
Seines Gleichen iſt auf Erben, 
Nur minder groß, und deine Kinder werden 
Dran wohnen. ’3 iſt ein Echatten-Dcean. 
Kain. 
Es ift wie eine Welt, wie flüff’ge Sonne, 
Und die Geſchoͤpfe, die ſich regellos- 
Auf feiner glänzenden Oberfläche tummeln? 
Sucifer. 
Seine Bewohner, Leviathanrieſen 
Der Vorzeit. 
Rain. 
Und die ungeheure Schlange, 
Die ihre triefende Mähn’ und riefig Haupt 
Reckt aus dem Abgrund, zehnmal höher als 
Die höchſte Ceder, gleich als könnte fie 
Wellkugeln, wie wir erſt geſehn, umringeln, 
Gleicht ſie der Schlange, die ſich untern Baum 
In Eden ſonnte? 
gcucifer. 
Eva kann dir ſagen, 
Welch eine Art von Schlange ſie verſuchte. 
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Kain. 
Sie ſcheint zu jchredlih. Sicherlich, die andre 
Beſaß mehr Schönheit. 
£ucifer. 
Saheft du fie nie? 
Rain. 
Wohl manche des Gejchlechtes oder Namens, 
Do nie diejelbe, die zur Unheilsfrucht 
Berführte, noch deſſelben Ausſehns eine. 
Cucifer. 
Dein Vater ſah ſie nicht? 
Kain. 
Nein, meine Mutter 
Hat ihn verführt, fie ſelbſt der Schlange folgend. 
Sucifer. 
Freund! wenn dein Weib, wenn deiner Söhne Weiber 
Di oder fie zu neuen Thun verfuchen, 
Dann rat’ ich, fieh erft zu, wer ſie verjucht bat. 
| Kain. 
Zu ſpäter Rat! wozu noch könnten Schlangen 
Ein Weib verfuchen? 





£urifer. 
Ein’ge Dinge giebt es, 

Wozu das Weib den Mann verfuchen Tann, 
Der Mann das Weib. — Laß deine Söhne wachen! . 
Mein Rat ift freundlich; denn ich geb’ ihn meift 
Auf meine Koften; freilih wird man ihm | 
Nicht folgen: fo ift wenig dran verloren. 

Kain. . 
Dies kann ich nicht verftehn. 

£urifer. 

Dir deito beffer. | 

Ihr ſeid zu jung, die Welt und du! Du haltft 
Die felbft für jehr unglücklich und verrucht; 
Iſt es nicht 0? 
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Kain, 
Don Sünde weiß ich nicht; 
Schmerz aber fühlt’ ich viel. 
Lucifer. 
‚D Erftgeborner 
Des eriten Menfchen! all dein jetz'ger Zuftand 
An Sünd' (und du bift böfe,) und an Kummer, 
(Und Kummer fühlit du,) ift ein Paradies 
In aller feiner Unſchuld gegen das, 
Was du bald fein Tannft, und dies letztre wieder 
In feiner Qual ein Eden gegen das, 
Mas deiner Sohnesfähne Söhn', allmählich 
Sid häufend gleich dem Staube, (den in Wahrheit 
Sie nur vermehren,) thun und dulden werben. 
Und nun zurüd zur Erbe! 
Kain. 
Warum führteft 
Du mid) bieher, bloß um mir dies zu lehren? 
& Sucifer. 
War Wiffen nicht dein Wunſch? 
Kain. 
Ja, ala die Straße 
Zum Glück. 
£ucifer. 
Wenn Wahrheit Glück ift, haft du es. 
Aain. 
Dam that ja meines Vaters Gott ſehr wohl, 
Als er den unheilvollen Baum verbot. 
Lurifer. 
Doch befier that er, wenn er nie ihn pflangte. 
Unwifjenheit des Böſen aber rettet 
Nicht vor dem Böſen; feine Bahnen rollt’ e3, 
Ein Theil von allem Sein. 
Aain. 
Bon allem? nein! 


Sch glaub's nicht; denn mich dürftet nach dem- Guten. 


107 


108 Kain 


; £nrifer. 
Men. nicht? — wer fucht die Bitterfeit des Böfen 
Um ihrer felber willen? — Niemand! Nichts! 
Es iſt der Sauerteig für alles Sein und Nichtſein. 
Kain, 
Den wundervollen Welten, die wir jchauten, 
Entfernt und blendend hell und ohne Zahl, 
Eh’ wir in diefes Schattenreich uns fenkten, 
Kann Schlimmes nimmer nahn, — fie find zu ſchön. 
Jurifer. 
Du ſaheſt fie zu fern. 
Kain. 
Was macht das aus? 
Die Ferne mindert nur den Glanz; der ihre, 
Wenn nah geſehn, muß unausſprechlich ſein. 
Sucifer. 
Nah’ dich den fchönften Dingen deiner Erde, 
Und fieh, was ihre Schönheit ift. 
Kain. 
Sch that's. 
Das Schönfte, was ich kenn', ift nah am fchönften. 
furifer. 
So waltet Blendwerf ob. Was kann das fein, 
Mas, deinem Aug’ am nächften, ſchöner wäre 
Als ferne Schönheit? 





Kain. 
Meine Schwefter Adah! 

Die Stern’ am Himmel und das tiefe Blau 
Der Mitternacht, von einer Scheib’ erleuchtet, 
Die einem Geiſt gleicht oder Geifterreich, 
Die Dämmerung, der Sonne prächt'ger Aufgang, 
Ihr unbejchreiblih Sinken, das mein Auge 
Mit fügen Thränen füllt, wann fie verglüht 
Und meine Seele janft hinſchwimmt mit ihr 
Sn abendlihe Wolkenparadiefe, — 
Des Waldes Nacht, — der grüne Buſch, — die Stimme 
Des Abendungeld, die wie Liebe Flingt 
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Und in den Palm der Cherubim fich‘ mifcht, 

Wann fih der Tag fchließt über Cdens Mauern, — 

AN dies ift meinem Aug’ und Herzen wen’ger 

As Adah's Angeficht; — von Erd’ und Himmel 

Wend' ih den Blick, um dieſes anzufchaun. 
Cucifer. 

Es iſt ſo ſchön, wie ſchwache Sterblichkeit 

Im erſten Morgenrot und Flor der Schöpfung 

Und früheſte Umarmung ird'ſcher Eltern 


Die Frucht erzeugen kann, — doch iſt es Blendwerk. 


Kain. 

Du meinſt es, weil du nicht ihr Bruder biſt. 

£urifer. 
Ih, Sterblicher, ich bin der Bruder derer, 
Die feine Kinder haben. 

Kain, 

Alſo kannſt 
Du kein Gefährte für uns Menſchen ſein. 

LCucifer. 
Du aber biſt's vielleicht für mich. Wohlan, 
Wenn du ein ſchönes Weſen dein nennſt, ſchöner 
Als alle Schönheit ſonſt in deinen Augen, 
Weswegen biſt du elend? 

Kain. 

Warum bin ich? 
Warum biſt du unglücklich? Warum Alles? 
Der uns erſchuf, muß ſelbſt es ſein, als Schöpfer 
Unglücklicher! Zerſtörung zu erzeugen 
Kann ſicher nie das Werk der Freude ſein. 
Und doch iſt er allmächtig, ſagt mein Vater: 
Wie iſt das Böſe denn, da er doch gut iſt? 
Dies fragt' ich meinen Vater, und er ſagte, 
Weil Böſes nur der Weg zum Guten ſei. 
Seltſam, das Gute ſoll entſtehn aus ſeinem 
Tödtlichen Widerſacher! Kürzlich, ſah ich, 
Stach ein Gewürm ein Lamm; der arme Säugling 
Tag Ihäumend auf der Erde unter dem 


' 
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Fruchtloſen Blöfen feiner bangen Mutter. 
Mein Bater pflücdte Kraut und legt’ ed auf 
Die Wund’, und nad und nach gewann das Thie rchen 
Sein jorglos Leben wieder, kam empor und jog 
Der Mutter Milch, die zitternd drüber ftand 
Und froh die neubelebten Glieder leckte. 
Sieh da, mein Sohn, ſprach Adam, wie aus Böſem 
Gutes entipringt. 
LCucifer. 
Was ſagteſt du? 
Aain. 
Sch ſchwieg, 
Weil er mein Vater iſt. Indeſſen dacht' ich, 
Biel beſſer wär' es für das Thier geweſen, 
Wenn's nie geſtochen wär', als daß es ſo 
Erneuung ſeines kleinen Lebens kaufte 
Um unnennbare Folter, wenn ſie auch 
Durch Gegengift verſcheucht ward. 
Cucifer. — 
Doch du ſagteſt, 
Bor allem Theuren liebſt du fie zumeiit, 
Die deiner Mutter Milch mit Dir getheift hat, 
Und giebt die ihre deinen Kindern. — 
Rain, 
| Za! 
Was wär’ ich ohne fie? 
£ucifer. 
Und was bin ich? 
Kain. 
So liebſt du nichts? 
 Surifer. 
Mas liebt dein Gott? 
Kain. 
Uns alle, 
So jagt mein Bater, aber ich befenne, 
Sch jeh’ es nicht an unfrem Loos bienieden. 
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Sucifer. 

Und darum kannſt du auch nicht ſehn, ob ich 
Lieb’ oder nicht Lieb’, ausgenommen irgend 
Ein großes’ allgemeines Ziel, vor welchem 
Beiondre Dinge jehmelzen wie der Schnee. 

Kain. 
Schnee? Was iſt das? 

Surifer. 

Sei froh, daß dur nicht Eennit, 

Mas deine Enkel einit ertragen müſſen, 
Und frew dich unter winterlojem Himmel. 


Kain. 

Und fiebft du nichts, was ähnlich ift wie du? 
Lucifer, 

Liebſt du dich ſelbſt? 
Kain. 


Ja, doch ich liebe mehr, 
Was mein Gefühl erträglicher mir macht 
Und mehr iſt als ich ſelbſt, weil ich es liebe. 

. Surifer. 
Du liebſt es, weil es jchön ift, wie der Apfel 
Einſt ſchön war in den Augen deiner Mutter. 
Und wenn es aufhört jchön zu fein, jo hört 
Auch Deine Lieb’ auf, wie ein andrer Trieb. 


Kain. 
Aufhören ſchön zu fein? wie kann das fein? 
Surifer. 
Durch Zeit. 
Kain. 


Die Zeit verging ja, und bis jetzt 
Sind Adam ſelbſt und meine Mutter ſchön, — 
Nicht ſo wie Adah und die Seraphim, 
Gleichwohl ſehr ſchön. 
Lucifer. 
Das Alles wird vergehn. 
An ihnen und an ihr. 
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Kain. 
Es ſchmerzt mich, dennoch 
Kann ich fein Ende meiner Liebe denken. 
Mich dünkt, wenn ihre Schönheit ſchwindet, wirb 
&r, der die Schönheit ſchuf, noch mehr verlieren, 
Als ich, wenn jold ein Werk zu Grunde geht. 
fucifer, 
Du dauerft mich, daß du, was hinwelft, Tiebit. 
Rain. 
Und du mid), daß du nichts liebſt. 
£urifer. 
Und dein Bruder, — 
Trägſt du auch ihn im Herzen? 
Kain. 
Sollt' ih nit? 
e fucifer. 
Dein Bater hat ihn lieb, und auch dein Gott. 
Kain, 
Und id. 
Sucifer. 
Es iſt jehr zahm und löblich. 
Kain. 
Zahm? 
Surifer. 
Er ift der Zweitgeborene des Fleifches 
Und feiner Mutter Liebling. 
Kain. 
Ihre Gunft 
Mag er behalten, die zuerft die Schlange 
Gewann. 
| £urifer. 
Und jeines Baters? 
Kain. 
Was verſchlägt's? 
Soll ich nicht lieben, was ſie alle lieben? 
Cucifer. 
Und auch Jehova, der langmüt'ge Herr, 
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Der milde Pflanzer des verjperrten Eden, 
Auch er neigt lächelnd feinen Blick auf Abel. 
Kain. 
Ich jah ihn nie, und weiß nicht, ob er Yächelt. 
Lucifer, 
Doch feine Engel fahft du. 
Kain. 
Selten. 
Aucifer. 
Häufig 
Genug, zu jehen, daß fie Abel lieben; 
Die Opfer, die er bringt, find angenehm. 
Aain. 
Laß ſie! weswegen ſprichft du mir von dieſem? 
Cucifſer. 
Weil du es ſchon gedacht haſt. 
Kain. 
Wenn ich's dachte, 
Weshalb Gedanken wecken, welche ... 
(Er ſtockt wie aufgeregt.) 
Geiſt! 
Wir ſind in deiner Welt: ſprich nicht von meiner. 
Du zeigſt mir Wunder, zeigſt mir die gewalt'gen 
Präadamiten einer Welt, von welcher 
Die unfre nur der Schutt ift, — weiſeſt mir 
Sternwelten ohne Zahl, davon die Erde 
Der ferne, dunkle Satellit ift, — alle 
Unendlichkeit des Lebens, — zeigit mir Schatten 
Aus jenem Dafein mit dem bangen Namen, 
Den Adam lehrte, Tod: — du zeigft mir viel, 
Nicht Alles: zeig’ mir, wo Jehovah wohnt, 
In feinem eignen Eden, — oder deinem. 
Wo ift e8? 
Cucifer. 
Hier und überall im Weltraum. 
Kain. 


Ihr habt doch ein beſondres Reich, — wie * 
Byron's Werke. 2. Aufl. IV. 
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Wie Staub die Erd’ und Andre andre Welten. 
Was Odem hat, hat auch fein eigen Reich, 
Und jelbft Gejchöpfe, welche unfren Atem 
Zu atmen aufgehört, befiten eine. 
So hat Jehovah ſeins und du das deine; 
Ihr wohnet nicht zujammen? 
Cucifer. 
Nein, wir herſchen 

Zuſammen, unſer Wohnen iſt getrennt. 

Aain. 
Wär’ doch von euch nur Einer! Willenseinheit 
Schüfe vielleiht Einklang der Elemente, 
Die nun in Stürmen mit einander hadern. 
Wie kommt's, daß ihr, unendlich, Geifter, weile, 
Euch trennen fonntet? Seid ihr nicht wie Brüder 
In Weſen und Natur und Herrlichkeit? 





Sucifer. 
Biſt du nicht Abels Bruder? 
Kain. 


Wir find Brüber 
Und werden's bleiben. Wär’ e8 aber anders, 
Fit Geift dem Sleiſche gleih? Kann er zerfallen? 
Unendlichkeit mit Ewigkeit im Kampf? 
Zerrüttet und die Welt in Elend wanbelnd? 





Um wa? 
Sucifer. 
Um Herrſchaft. | 
Rain. | 
Sprachſt du nicht, ihr beide 
War't ewig ? 
Cucifer. | 
Ja. 
Rain, 


Und was ich jah, die blaue 
Unmeßbarfeit, auch fie ift endlos? 
£ucifer. 


Sa. 
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Kain. 
Und könnt ihr denn nicht beide herichen? Sit 
Dies nicht gemmg? Was fampft ihr? 


Sucifer. 
Deide herfihen. 
Kain. 
Doch Einer wirkt das Böſe. 
Lucifer. 
Welcher? 
Kain. 


Du. 
Denn wenn du uns, den Menfchen, Gutes thun kannſt, 
Weswegen thuft du’s. nicht? 
Fucifer. 
Warum nicht er, 
Der euch erſchuf? Ich hab' euch nicht erſchaffen, 
Sein Werk ſeid ihr, nicht meines. 
Kain. 
Laß uns denn 
Die Seinen bleiben, oder zeig' mir ſeine 
Behauſung oder deine. | 
£ucifer. 
Beides fönnt’ ich. 
Die Zeit wird kommen, wo du eins von beidem 
Auf ewig jehn wirft. 
Kain. 
- Und warum nicht jeßt? 
£ucifer. 
Dein Menjchengeift hat kaum die Kraft, das Wen’ge, 
Was ich dir wies, in ruhige Gedanken 
Zu fammeln, und du trachteft nach dem großen 
Doppelgeheimniß, nach den zwei Principien ! 
Du willſt fie ſchaun auf ihren dunflen Thronen! 
Staub! mäß’ge deinen Ehrgeiz! Wenn du eins 
Der beiden ſäheſt, würbeft du vergehn. 
j Koin. 


Laß mich vergehn, jeh’ ich fie nur. F 
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Cucifer. 
Das ſprach 
Der Sohn der Mutter, die den Apfel pflückte! 
Doch du vergingeſt nur und ſähſt fie nicht. 
Dies Schaun iſt für den andren Zuſtand. 


Aain. 
Tod? 
Cucifer. 
Er iſt das Vorſpiel. 
Rain. 


Wohl, ih fürcht' ihn minder, 
Seitdem ich weiß, er führt zu etwas Sichrem. 
Cucifer. 
Und nun zu deiner Welt will ich dich tragen; 
Daſelbſt vermehre du den Samen Adams, 
Iß, trink, ſchwitz', fürchte, lach', wein', ſchlaf und ſtirb. 
Kain. 
Zu welchem Ende hab ich dem gefehn, 
Was du mir zeigteft? 
LCucifer. 
Heiſchteſt du nicht Wiſſen? 
Und lehrt' ich nicht in dem, was ich dir zeigte, 
Dich ſelber Fennen? 
Kain, 
Ach, ich Icheine Nichts. 
£ucifer. 
Und eures Wiflend Summe follt’ es fein, 
Das Nichts der menſchlichen Natur zu willen; 
Vermach' die Kunde deinen Kindern; fie 
Sripart euch mande Dual, 
Kain. 
Hochmüt'ger Geift! 
Du fagft es ſtolz; Doch über dir, dem Stolzen, 
Iſt noch ein Höh’ier. \ 
Zucifer. 
Nein, beim Himmel, wo 
Er bericht, beim Abgrund, bei dem AU von Welten 
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Und Leben, das ich mit ihm theile, — Nein! 
Es ift ein Sieger über mir, fein Höh’rer. 
Er hat von Allen Huld’gung, nicht von mir. 
Sch ftreite wider ihn, wie ich geftritten 

Im höchſten Himmel. Dur die Ewigkeit 
Und Hades unergründlich tiefen Abgrund 

Und durch des Raumes unbegrenzte Reiche 
Mad’ ich ihm Alles ftreitig. Welt um Welt 
Und Stern um Stern und Al um AM, fie follen 
Erzittern in der Wage, bis der große 

Kampf endet, wenn er jemals enden wird, 
Was er nicht fol, bis er fällt oder ich. 

Und fann denn unſre Ewigkeit erlöjchen? 
Der gegenfeit’ge, untilgbare Haß? 

Als Sieger nennt er den Befiegten böſe, 
Was aber ift das Gute, das er giebt? 
Hätt' ich gefiegt, jo hießen feine Werke 
Die einzgen böſen. Sa, und ihr, ihr neuen 
Und kaum gebornen Sterblichen, was hat 
Er euch in eurer kleinen Welt gegeben? 


Kain. 
Nur wenig, ein’ged Bittre auch. 
Sucifer. 


| Zurüd denn 
Zu deiner Erd’ und koſte, was er fonft 
An Himmeldgaben hat für dich und euch! 
Das Bil’ und Gut’ ift durch fein eigned Wefen, 
Nicht dur den Geber böſ' und gut; wohlan, 
Giebt er euch Gutes, nennt ihn jo; wenn Böſes 
Bon ihm entjpringt, jo nennet es nicht mein, 
Bis ihr die Duelle befjer kennt, und urtheilt 
richt jelbit nach Geifterworten, fondern nad) 
Den Früchten eured Daſeins, wie es ift. 
Ein Gutes gab ber Schickſalsapfel euch, — 
Vernunft: — laßt nie ſie durch tyranniſch Drohn 
Erſticken und zum Glauben zwingen wider 
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All äußern Sinn und inneres Gefühl. 
Denkt und ertragt; ſchafft eine innre Welt 
Sn eurer Bruſt, wenn äußre Welt verödet; 
So werdet ihr der geiftigen Natur 


Euch nähern und die eigene überwinden. 
(Sie verfchwinvden.) 











Dritter Act 


Erfte Scene. 
Die Erde unweit Eden, wie im eriten Act. 


Kain und Adah. 





Adah. 
Still, Kain; tritt leiſe. 
Kain. 
Sa; doch fag’, weshalb? 
Adah. 


Mein kleiner Enoch ſchläft auf jenem Laub, 
An der Cypreſſe. 

Kain. 

Die Cypreſſ', — es ift 

Ein finftree Baum: er fcheint das zu betrauern, 
Was er beſchattet. Warum wählit du ihn 
Zum Dad, für unfer Kind? 

Adah. 

Weil ſein Gezweig 
Die Sonn' ausſchließt wie Nacht und paſſend ſchien, 
Um Schlummer zu beſchatten. 

Kain. 

Ja, den letzten 
Und längſten: aber ſtill! — führ' mich zu ihm. 
(Ste geben zu dem Kinde.) 

Mie Vieblich fieht er aus: — die Fleinen Wangen 
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Metteifern, rein und purpurn, mit den Rofen, 
Tie drunter hingeftreut find. 
Adah. 
Und die Lippen, 
Wie jchön getrennt! — nein, du ſollſt ihn nicht Füflen, 
Zun mindeften nicht jeßt; er wird bald wach; 
Die Stunde Mittagsruh’ iſt fait vorüber, 
Doch Schade wär's ihn ftören, eh’ fie abläuft. 
Kain. 
Du redeft wohl. Ich will mein Herz bezwingen, 
Er lächelt, und er ſchläft! O ſchlaf und lachle, 
Du kleiner, junger Erbe einer Welt, 
Die faſt ſo jung wie du iſt. Schlaf und lächle! 
Dir ſind die Tag' und Stunden noch erquickend 
Und ſchuldlos! du haſt nicht die Frucht gepflückt; 
Du weißt nicht, daß du nackt biſt. Muß die Zeit 
Auch kommen, wo du fremde Sünde büßeſt, 
Die weder dein noch mein war? Schlaf nur weiter. 
Zu tiefrem Lächeln röten fi) die Wangen, 
Und ſchimmernd zittern jeine Augenlider 
Ueber den langen Wimpern, welche jchwarz 
Wie über ihnen die Cypreſſe find, 
Halb offen, — drunter lacht das klare Blau 
Hervor, obwohl im Schlummer. Er muß träumen, — 
Wovon? — Bom Paradies? — Ja, träume nur 
Davon, enterbter Sohn! 's ift nur ein Traum, 
In dem verbotnen Drt des Glüdes wandeln. 
Adah. 
Mein Kain! flüſtre über unſrem Kinde 
Nicht ſolche düſtre Sehnſucht nach Verlornem. 
Was .grämft du ſtets dich um das Paradies? 
Laß und ein andred gründen. 
Kain. 
Wo? 
Adah. 
Hier oder 
Mo ſonſt du willſt. Wo du bift, fühl’ ich nie 
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Den Mangel diejes vielbejeufzten Ehen. 
Hab’ ich nicht dich und Kinder, Vater, Bruder, 
Die holde Schweiter nicht und unfre Eva, 
Die und fo viel gab außer unjrem Leben? 
Kain. 
Ja, auch der Tod ijt unter unfren Gaben. 
Adah. 
Kain, der ſtolze Geiſt, der dich entführte, 
Hat deinen Geift noch trauriger umwölkt. 
Ich hoffte, daß die Wunder, die du fahft, 
Gelichte, wie du jagt, der Welt und Borwelt, 
Zur Ruh’ zufriednen Wiſſens deine Seele 
Beſchwicht'gen würden, doch, ich eh’, Dein Führer - 
Hat Schlimmes dir gethban. Ih dan? ihm dennoch 
Und ſeh' ihm Alles nach, weil er fo bald 
Did uns zurückgab. 
Kain, 
Bald? 
Adah. 
Kaum ſind's zwei Stunden, 
Seitdem ihr mich verließt; zwei lange Stunden 
Für mich, — doch nach der Sonne Stunden nur. 
Kain. 
Und doch war ich der Sonne nah, ſah Welten, 
Die ſie dereinſt beſchienen hat, und denen 
Sie nie mehr leuchten wird, und Welten, die 
Sie nie erhellt hat. Jahre, ſchien mir, wären, 
Seitdem ich fort war, hingeflohn. 
Adah. 
Kaum Stunden. 
Aain. 
So bat der Geiſt die Herrſchaft über Zeit 
Und miſſet ſie an dem, was er erblickt, 
Süß oder herb', allmächtig oder klein. 
Ich ſah die Werke, unvordenkliche, 
Endloſer Weſen; ſtreift' erloſchne Welten; 
Schaut' in die Ewigkeit, und wähnt' ich hätte 
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Einige Tropfen mehr erborgt von ihrer 
Unendlichkeit. Nun aber fühl’ ich wieber, 
Wie Elein ich bin. Der Geift hat Recht zu jagen, 
Sch ſei ein Nichts. | 
Adah. 
MWeswegen fagt' er das? 
Jehovah es nicht. 
Aain. 
Nein; er begnügt ſich 
Uns zu dem Nicht zu machen, das wir find. 
Er jchmeichelt erjt dem Staub mit einem Schimmer 
Der Ewigkeit und Eden's, und dann löſt 
Sr Alles auf in Staub. Weshalb? 
Adah. 
Du weißt, 
Um unfrer Eltern Schuld. 
Kain. 
Was geht fie ung an! 
Sie fündigten, fo mögen fie auch fterben. 
Adah. 
Das ift nicht gut, noch ift es dein Gedanke; 
Sr ift des Geiftes, welcher mit dir war. 
Ich jtürbe gern, wenn fie nur leben Tönnten. 
Kain. 
Das ſag' ich auch, — wofern ein Opfer ihn, 
Den Lebend-Unerjättlichen, ſättigte, 
Und unjer Kleiner roſ'ger Schläfer dort 
Nie Tod noch Erdenkummer ſchmecken mühte, 
Noch ihn auf die vererben, die ihm folgen. 
Adah. 
Kann nicht dereinft durch irgend ſolche Sühne 
Die Welt Erlöfung finden? 
Kain. 
Dur ein Opfer 
Schuldloſer für die Schuld’gen? Welche Sühne 
Wär das? Wir find unschuldig. Was verbrad ich, 
Daß ih ein Opfer bin für Thaten, älter 
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Als mein Entftehn, und Opfer brauch’ ale Sühne 
Zür diefe namenlofe, fremde Schuld? — 
Wenn ja die Schuld fo groß ift, Wiffen juchen. 
Adah. 
Ad, Kain, nun fündigeft du felbft: dein Wort 
Klingt gottlos meinem Ohre. 
“ Kain, 
Dann verlaß mid. 
Adah. 
Niemals, und wenn bein Gott dich auch verließe. 
Kain, . 
Mas it das? 
Adah. 
Zwei Altäre, welche Abel, 
Indeß du fort warft, machte, um darauf 
Gott Opfer darzubringen, wenn du heimkämſt. 
Kain. 
Wie wußt’ er, daß ich jo bereit fein würde _ 
Zu Seuerjpenden, wie er täglich darbringt 
Mit zahmer Stine, deren feige Demut 
Mehr Angft ale Ehrfurcht zeigt, bloß ala Beſtechung 
Des Schöpfers? 
Adah. 
Wahrlich, es iſt wohlgethan. 
” Kein. 


Ein Herd genügt. Sch habe nichts zu opfern. 
Ada 


Die Trucht der Erde ſammt den jungen, fchönen 
Knoſpen und Blüten und dem Schmelz der Blumen; 
Sie find dem Herrn ein angenehmes Opfer, 
Wenn dargebraht nit reuig janftem Herzen. 

Kain. 
Sch hab’ gepflügt, gegraben und gejchwit, 
Dem FSluch gemäß; hab’ ich noch mehr zu thun? 
Weswegen foll ich fanft fein? Für den Krieg 
Mit allen Elementen, eh’ fie und 
Brot geben? Wofür muß ich dankbar fein? 
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Weil Staub im Staub' ich krieche, bis ich wieder 
Zum Staub zurückverſinke? Wenn ich Nichts bin, | 
So will ih nicht für Nichts ein Heuchler fein 
Und mit dem Schmerz zufrieden jcheinen. Reuig? 
Wofür? Für meines Vaters Schuld, die Yängft 
Gejühnt ift durch das Schwere, wad wir dulden, 
Und einjt mehr ald gefühnt fein wird von aller 
Dem Samen Adams prophezeiten Zukunft? 
Nicht ahnt mein junger blüh’nder Schläfer dort, 
Daß Keim’ endlofen Jammers in ihm find 
Für Myriaden! Beſſer wär's, ich packt' ihn 
In jenem Schlaf und würf’ ihn an die Selfen, 
Als daß er fortlebt, um — — 
Adah. 
O Gott! berühr' 
Das Kind nicht, mein Kind! dein Kind! — o mein Kain! 
Kain. 
Sei ruhig, nicht um alle Stern' und Macht, 
Die Sterne lenkt, würd’ ich dem Knäblein nahn 
Mit raubrem Gruß als einem Vaterkuſſe. 
Adap. 
Wozu denn redeſt du fo grauf’ge Worte ? 
Kain. 
Sch jagt’, e8 wär’ ihm befjer aufzuhören 
Zu leben als einft Leben zu verleihn 
So vielem Gram, wie er erdulden muß 
Und (härter noch!) vererben. Da jedoch 
Das Wort dir wehe thut, laß uns nur fagen, 
Es wäre befjer, wär’ er nie geboren. 
Adah. 
D Sag’ es nicht! Wo wäre dann das Glück, 
Der Mutter Glüd, wann fie ihn pflegt und nährt 
Und liebt? — Still — er erwacht; — mein füher Enoch! 
(Sie geht zu tem Kinde.) 
D Kain, fieh ihn an! — fchau, wie voll Leben, 
Bol Blüte, Kraft, vol Schönheit und voll Luft! 
Wie ähnlich mir — und dir, ſobald du gut biit; 
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Denn dann find wir und alle gleich, nicht wahr? 
Mutter, Bater und Sohn, all unfre Züge 
Spiegeln fi) wieder, eins im andern, wie 
Im Haren Waſſer, wenn das Waſſer fanft ift, 
Und wenn du fanft biſt. Lieb’ und denn, mein Kain, 
Und unjertwegen dich, wie wir dich lieben. 
Schau, wie er lacht und ftreckt die Aermchen aus 
Und öffnet weit jein blaues Aug’ auf deins, 
Zum Gruß dem Bater, und die kleinen Glieder, 
Bon Luft beflügelt, tanzen! Sprid von Schmerz nicht! 
Der finderlofe Cherub mag dir wohl 
Dein Vaterglück beneiden. Segn’ ihn, Kain! 
Noch kann jein Mund nicht daufen, aber wohl 
Sein Herz, — und deined aud). 
Kain 
Ich jegne did, — 
Wenn Segen eines Menjchen vor dem Fluch 
Der Schlange dich erretten kann. 
Adah. 
Das wird er. 
Gewiß, der Segen eined Vaters wendet 
Des Wurmes Tücken ab. 
Kein. 
Sch zweifle dran, 
Doch jegn’ ich ihn. 
Adah. 
Sieh, unfer Bruder kommt. 
Kain. 
Dein Bruder Abel. 
Abel tritt auf. 
Abel. 
Sei willkommen, Bruder, 
Der Friede Gottes mit dir! 
Kain. 
Sei gegrüßt. 
Abel. 
Bon unfree Schweiter hört’ ich, daß in hoher 
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Gemeinſchaft eines Geiftes du umberzogit 
Weit über unfere gewohnten Grenzen. 
Mar er von denen, welche wir geiehn, 
Mit denen wir gefprochen, gleich dem Vater? 
Kain. 
Nein. 
Abel. 
Was verkehrſt du denn mit ihm? Er könnte 
Ein Feind des Hoͤchſten ſein. 
Kain. 
Und Freund der Menſchen: 
War das der Höchſte, — wenn du ihn ſo nennſt? 
Abel. 
„So nennſt!“ Du redeſt ſeltſam heut, mein Bruder. 
Verlaß uns auf ein Weilchen, Schweſter Adah, 
Wir wollen opfern. 
Adah. 
Lebewohl, mein Kain: 
Erſt aber küß' dein Kind. Sein ſanfter Geiſt 
Und Abels Opfer rufe dich zu Frieden 
Und Heiligkeit zurück. 
(Adah geht mit ihrem Kinde.) 
Abel. 
Wo wareft du? 
Kain, 
Sch weiß nicht. 
Abel. 
Nicht, was du gejehn? 
Kain. 
Die Todten, 
Die Ew’gen, die Unendlichen, die Allmadht, 
Die ſchrecklichen Geheimniffe des Raums, 
Der Welten Unzahl, welche find und waren, 
Kurz einen Wirbel fo gewalt’ger Dinge, 
Sonnen, Erden und Mond’, auf ihren laut- 
Seftimmten Bahnen donnerähnlich fingend, 
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Daß ih unfähig Fin für Menſchenzwieſprach. 
Verlaß mich Abel. 
Abel. 
Deine Augen funfeln 
Bon unnatürlichem Lichte; deine Wangen 
Erglühn von unnatürlicher Farb’ und ſchwer 
Don unnatürlihem Klang find deine Worte: 
Mas iit das? 
Kain. 
Was es iſt? .. ich bitte, laß mich! 
Abel, 
Nicht bis wir zwei gebetet und geopfert. 
Kain. 
Abel, ich bitte dich, du opfr' allein; 
Jehovah hat dich Lieb. 
Abel, 
Uns beide, hoff’ ich. 
Kain, 
Dich aber mehr: ich frage nicht danach. 
Du pafjeft mehr für feinen Dienft als id), 
So ehr’ ihn denn, jedoch allein — mit mir 
Mindeitens nicht. 
Abel, 
Ich wär’ nicht wert, mein Bruder, 
Unſeres großen Vaters Sohn zu heißen, 
Wenn ich als ältren Bruder dich nicht ehrte, 
Dich nicht zum Dienfte unſres Gottes Tüde 
Und dir den Vortritt gäb’ im Priefterthum; 
Es ift dein Platz. 
Kain - 
Ich hab’ ihn nie gefordert. 
Abel, 
Es ſchmerzt mich um jo mehr. Sch bitte Dich, 
Sekt thu' es; deine Seele, fcheint es, krankt 
An irgend einem fonderbaren Blendwerf. 
Es wird dir Ruhe geben. 
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Kain. 
Nein! Mir Tann 
Nichts Ruhe geben. — Ruhe, jag’ ich? Nie 
Kannt’ ich im Herzen Ruhe, ob ich fchon 
Den Sturm befhwichtigt ſah. Mein Abel, laß mid, 
Wo nicht, jo laſſ' ich dich allein zur Andacht. 
Abel. 
Nein, laß uns unfer Werk zufammen thun; 
Verſtoß mich nicht. 
Rain. 
Wenn ed denn fein muß, gut; 
Was fol ich thun? 
Abel, 
Mahl’ einen der Altäre. 
Kain. 
Wahl du; fie find für mich nur Stein und Rajen. 
Abel. i 
Wahl ſelbſt. 
Kain. 
So wähl' ich den. 
Abel. 
Es ift der höchſte, 
Und ziemt dem Aelteren. Jetzt mad)’ dein Opfer 
Bereit. 
Kain, 
Wo iſt das deine? 
Abel. 
Sieh e8 hier: 
Gritlinge meiner Herd’ und Fett davon, 
Des Hirten Schäß’. 
ftain, 
Sch habe Feine Herden; 
Sch bin ein Ackersmann und kann nur geben, 
Was meinem Schweiß der Acer giebt, — die Früchte, 
(Er fammelt Krüchte.) 
Schau’ fie in Blüt’ und Reife mannigfach. 
(Sie richten ihre Altäre her und zünvden euer tarauf an.) 
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Abel, 
Mein Bruder, ald der Aeltre, bring’ zuerft 
Gebet und Tank mit deinem Opfer dar. 
Rain. 
Nein; ih bin nen hierin: geh du voran, 
Und ih will folgen — wie ich Tann. 
Abel Inieenv. 
D Gott! 
Der uns erjchuf und blies lebend’gen Odem 
Sn unjre Nüftern und und fegnete, 
Und troß des Vaters Schuld der Kinder jchonte, 
Daß fie nicht ftarben, wie fie fterben mußten, 
Menn nicht die Gnade, die dein Wohlgefallen, 
Deine Gerechtigkeit gemildert hätte, 
Vergebung jpendend, wie ein Paradies, 
Verglichen mit der Schuld. Herr alles Lichtes, 
Der Güte, Herrlichkeit und Ewigkeit! 
Du, ohne welchen Alles böfe wäre, i 
Mit dem nichts fehl gehn Tann, ed wäre denn 
Zu irgend einem Zweck allmächt'ger Liebe, 
Der, unerforjchlich, dennoch ſich erfüllt, — 
Nimm von der Demut deines erften Hirten 
Der erftgebornen Herden Erftlingsopfer, 
Ein Nichts an fi — denn was find Opfer dir? — 
Doch nimm es hin ald Dankesſpende defien, 
Der ed im Angefichte deines Himmels 
Ausbreitit und jein eignes Angeficht 
Beugt in den Staub, davon er ift, zur Ehre 
Für di und deinen Namen, ewiglich. | 
KAuim aufrecht ſtehend. 
Geiſt, was du oder wer du immer jeift, 
Allmächtig, es mag fein, — und, wenn du gut bift, 
Gut darin, daß dein Thun frei ift vom Böfen — 
Jehovah auf der Erde, Gott im Himmel, 
Vielleicht noch vieler Namen, weil dein Weſen 
Vielfältig ift, wie deine Werke find: — 
Wenn du verföhnt mußt werden durch Gebet, 
Byron’s Werke. 2. Aufl. IV. 9 
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Nimm meins! Wenn du beſchwichtigt werden mußt 
Durch Opfer und Altär', — empfang die umfren! 
Zwei Wejen haben hier fie dir errichtet. 

Liebft du dad Blut? Zu meiner Rechten raucht 
Der Herd des Hirten, der’ für dich vergof, 

Die Erftlingslammer, deren Glieder jekt 

In blut’gem Weihrauch auf zum Himmel dampfen. 
Menn aber blüh’nde ſüße Frucht ber Erde 

Und milder Lüfte, wie ich fie gebreitet 

Auf fleckenloſem Gras im Angeficht 

Der vollen’ Sonne, welche fie gereift hat, 

Dir gut dünkt, weil fie nicht gelitten hat 

An Leib und Leben und ein Mufter mehr 

Don deinen Werken als ein Bittgefchenf, — 
Menn ohne Blut ein Herd und ein Altar 

Ohn' Opferthier Gunft mag von dir gewinnen, 
So ſchau' ihn an! — Er, der ihn aufgerichtet, 

Er ift — wie du ihn machteſt; nichts begehrt er, - 
Mas man dur Knien gewinnt; wenn böſ' er ift, 
Schlag ihn! — Du biſt allmächtig und du kannſt e8, 
Denn welche Wehr beſäß' er? Wenn er gut ift, 
Schlag oder ſchon' ihn, wie du willft! Bei bir 
Steht doch ja Mles: Gut» und Böſes ſcheint 
Nicht Macht zu haben als in deinem Willen, 

Und ob der gut, ob böſ' ijt, weiß ich nicht, 

Der ich allmächtig weder bin noch Richter 

Der Allmacht, nur gejchaffen ihr Gebot 

Zu dulden, — wie ich’ denn bis jetzt erduldet. 


(Das Feuer auf dem Altare Abels entzündet fich zu 
einer heilen &lammenfäule und fleigt gen Himmel, 
während ein Wirbelwind ven Altar Kains nierermwirft 
und die Früchte über ven Erdboden verftreut.) 


Abel Enieent. 
O Bruder bete! denn Jehovah zürnt bir. 
Rain. 


Meshalb ? = 
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Abel 
Die Früchte find verftreut qm Boden, 
Kain. 
Woher fie kamen, dahin laß fie gehn; 
Da wird ihr Same frijhe Früchte tragen. 
Mit deinem Opfer von verbranntem Fleisch 
Selingt ed befjer; fieh nur, wie der Himmel 
Die Flammen aufledt, wenn fie did von Blut find. 
Abel. 
Den? nit an meines Opferd Angenehmheit, 
Den? ſelbſt an neues Opfer, Kain, n ed 
Zu ſpät fein wird. 
Kain, 
Sch will nicht mehr Altäre 
Daun, noch Altäre dulden. 
Abel fich erhebenn. 
Kain! was meinft du? 
Kain. 
Zu ftürzen jenen Schmeichler des Gewölks, 
Den rauchigen Herold deiner faden Palme, 
Den Herd bier mit dem Blut von Lamm und Zidlein, 
Die Mil genährt hat, um in Blut zu fterben. 
Abel ihm entgegentretenv. 
Halt! — füg’ nit jünd’ge That zu fünd’gem Wort! 
Laß den Altar ftehn! er ift jet geheiligt 
Durch Gottes unvergänglich Wohlgefallen, 
Da er die Opfer annahm. 
Anin. 
Sein Gefallen! 
Was war fein Wohlgefallen an dem Rauch 
Berjengten Sleifches, dampfenden Blutes gegen 
Den Schmerz der blöfenden Mütter, die noch jammern 
Um ihre todten Lämmer? oder gegen 
Die Qual der armen ahnungsloſen Thiere 
Unter dem frommen Mefler? Weg! dies Blutmal 
Soll nit im Tagslicht ftehn, die Welt zu Ionen. 


> 
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Abel. 
Bruder, laß ab! du ſollſt nicht mit Gewalt 
Den Herd berühren! willſt du ihn gebrauchen, 
Ein andres Opfer zu verſuchen, nimm ihn. 
Kain. 
Ein andres Opfer! — Laß mich! ſonſt vielleicht 
Wird dieſes Opfer noch ... 
Abel. 
Was meinſt du? 
Aain. 
Geh! 
Geh weg! dein Gott liebt Blut! — Geh! hüte dich, 
Sort, eh’ er mehr hat! 
Abel. 
In des Ew'gen Namen! 
So ſteh' ich zwiſchen dir und dem Altar, 
Der ihm genehm war. 
| Kain. 
Wenn du jelbft dich Tiebit, 
So ſteh bei Seite, bis ich Diefen Raſen 
Verſtreut auf feiner mütterlihen Erde; 
Wo nidt ... 
Abel ihm wehrend. 
Sch liebe Gott mehr als mein Leben. 
Kain. } 
So bring’ dein Leben deinem Gott, der Leben 
Ja liebt. | 
(Kain reißt einen Scheit vom Alter und fehlägt Abel auf die Schläfe) 
Abel. 
Mas thateft du, mein Bruder? 
Rain. 
Bruder! 
Abel. 
D Gott, nimm deinen Knecht auf! und vergieb 
Ihm, der mich ſchlug. Er weiß nicht, was er thut. 
Kain, gieb mir — gieb mir deine Hand, — und fage 
Der armen Zillah . . . 


2 
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Kain (nad einem Augenblid ver Betäubung.) 
Meine Hand! — fie ift 
Ganz rot! Wovon? 
(Lange Paufe. Er blickt langfam umher.) 
Wo bin ih? Ganz allein. 
Wo ift mein Bruder Abel? Wo ift Kain? 
Iſt's möglich, daß ich bier bin? O mein Bruder, 
Mach’ auf! Was liegft du jo auf grüner Erbe? 
Dies ift nicht Zeit zum Schlaf! Warum fo blaß? 
Was haft du? Eben warft du noch voll Lebens. 
Abel, ich bitte, neck' mich nicht! Ich jchlug 
Zu wild, doch nicht verderblih. D, warum 
Zratft du mir in den Weg? Dies ift nur Blendwerf; 
Du willſt mid ängftigen, — ed war ein Schlag, 
Ein Schlag nur. Rühr’ dich, rühr' dich, — o nur rühr' di, — 
So — das ift gut; du atmeft, — atm' auf mid! | 
D Gott! O Gott! 
Abel leiſe. 
Mer redet da von Gott? 
Kain, 
Dein Mörder. 
Abel. 
Gott vergeb’ ihm! Kain, tröfte 
Die arme Zillah! nur ein Bruder bleibt ihr. (Gr ftirbt.) 
Kain, 
Und feiner mir! Wer macht mich bruderlos? 
Sein Aug’ ift offen! Dann ift er nicht tobt! 
Tod ift wie Schlaf, und Schlaf ſenkt unjre Wimpern. | 
Die Lippen ftehn getrennt! So atmet er! | 
Und dod, ich fühl’ es nicht. Sein Herz! fein Herz! 
Laß jehen, ob es klopft. — Mid dünkt. — Nein, nein! 
Dies iſt ein Zraumbild, — oder ward ich plößlich 
Bewohner einer andern jchlechtren Welt? 
Die Erde ſchwankt: — was ift dies? — es ift naß; 
(Er legt vie Hand an die Stirn und betrachtet fie dann.) 
Thau fallt Doc nirgend . . . es ift Blut! mein Blut!. 
Und meined Bruders, und von mir vergoffen! ' 
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Mas hab’ ich denn mit Leben noch zu fchaffen, 
Da ich mein eigen Fleiſch beraubt des Lebens? 
Er kann nicht todt fein, nein! Sit Schweigen Tod? 
Er wird erwachen; ich will bei ihm warten. 
Das Leben Fanıı jo jchwach nicht fein, fo jchnell 
Zu löſchen! — Nein! — Er ſprach zu mir, nachher, — 
Mie red’ ich nun zu ihm? Mein Bruder? Nein; 
Den Namen hört er nicht; denn Brüder jchlagen 
Einander nit. Und doch — doch — ſprich zu mir! 
D nur ein Wort mit diefer fanften Stimme, 
Daß ich's ertragen kann mich felbft zu hören! 

3ilah tritt auf. 

Billah, 
Ih hört’ ein dumpf Geräuſch; was kann es jein? 
's iſt Kain, und er wacht bei meinem Gatten. 
Was machſt du, Bruder? Schlummert er? O Himmel! 
Woher die Bläffe? jener Strom? Nein, nein, — 
Es ift Fein Blut? wer kann fein Blut vergießen? 
Abel, was iſt dies? Mer hat dies gethan? 
Er zudt nicht, atmet nicht, und feine Hand 
Fällt wie veriteint leblos aus meiner! Ha! 
Graufamer Kain! warum kamſt du nicht 
Zu rechter Zeit ihn vor Gewalt zu jchügen ? 
Mas ihn auch anfiel, du warft doch der Stärfre, 
Du hätteft treten jollen zwiſchen ihn 
Und Feindesangriff! Bater! Eva! Adah! 
Hieher! hieher! — der Tod ift in der Welt! 
(3illah ab, ihre Eltern rufend.) 

Kain allein. 
Mer bracht’ ihn in die Welt? — Ich, — der deu Namen 
„Tod“ fo verabicheut, daß ſchon der Gedanfe 
Mein Leben hat vergiftet, eh’ ich noch | 
Sein Ausjehn kannte. Sch, ich bracht’ ihn her; 
Sch legt’ in feine Talten, ftillen Arme 
Den Bruder, — glei als hätt’ er nicht von jelbit 
Sein unerbittlih Recht behaupten Tönnen. 
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Nun wach’ ich endlih auf — ein finftrer Traum 
Zrieb mich zum Wahnfinn — aber er jhläft ewig! 
Adam, Eva, Adah und Sillah kommen. 
Adam. 
Ein Jammerruf von Zillah führt mich her 
Was ſeh' ich? — Es iſt wahr! — Mein Sohn — mein Sohn! 
Weib! ſiehe da, der Schlange Werk und deins! 
Eva. 
O, rede nicht davon! Der Schlange Zahn 
Durhbohrt mein Herz. Mein Meiſtgeliebter! Abel! | 
Sehovah! dieſe Straf’ ift jchwerer als 
Der Mutter Schuld, ihn jo von mir zu nehmen. 
Adanı. 
Wer oder was hat diefe That gethan? 
Sprid, Kain, du warjt zugegen: war’3 ein Engel, 
Der nicht mit Gott geht, oder war's ein‘ Unthier 
Des Waldes? 
Eva. 
Ha! es flammt ein ſchaurig Licht, 
Wie aus Gewitterwolfen, — jener Scheit, 
Wuchtig und blutig, vom Altar gerifien, 
nd jchwarz von Rauch und rot von... 
: Adam, * 
Sprich, mein Sohn! 
Sprich, ſag' uns, daß, unglücklich wie wir ſind, 
Doch unſer Elend nicht noch größer ſei. 
| Adah. 
Sprich, Kain! Sag’, du warft es nicht, 
Eva. 
Er war es! 
Ich ſeh' es jeßt, — er ſenkt fein fchuldig Haupt 
Und birgt fein grimmig Auge mit der Hand, 
Purpurn von Mord, 
Adah. 
Du thuft ihm Unrecht, Mutter, — 
Kain, rein'ge dich von dieſem grauf’gen Vorwurf, 
Den Gram der Mutter abpreit. 
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Eva. 
Hör, Jehovah! 
Der ew'ge Schlangenfluch mög’ auf ihm ruhn! 
Er paßt für jeinen Samen mehr als unfren. 
Laß feine Tage troftlos jein! laß. 
Adah. 
Halt! 
Fluch' ihm nicht, Mutter, — dem er ift dein Sohn; 
Fluch' ihm nicht, Mutter, — denn er iſt mein Bruder, 
Mein Bräutigam! 
Eva. 
Gr ließ dir feinen Bruder, 
Mir feinen Sohn, und Zillah feinen Gatten; 
Drum fluch' ich ihn von meinem Antlig fort! 
Ich breche alle Bande, fo wie er 
Die Bande der Natur zerriß ._. . Tod! Tod! 
Mas trafft du mic nicht, die zuerft dich wedte? 
Mas triffjt du jet mich nicht? 


Adam, J 


Nein, Eva, laß 
Nicht dein natürlich Weh zur Sünde führen! 
Ein ſchwer Gericht war längſt uns zuerkannt, 
Und nun es anfängt, laß es uns ertragen, 
Daß unſer Gott hiedurch erfährt, wir ſeien 
Getreue Knechte ſeines heil'gen Willens. 

Eva. 

Sein Will'! Ein Wille jenes fleiſchgewordnen 
Geiſtes des Todes, welchen ich gebar, 
Um dieſe Welt mit Leichen zu bedecken. 
Mög’ aller Fluch des Lebens ihn ereilen, 
Und feine Dual ihn durch die Wildniß jagen, 
Wie wir aud Eden flohn, bis feine Kinder 
Ihm thun, wie er an feinem Bruder that! 
Mag Schwert und Flügel feur'ger Cherubim 
Ihn Tag und Nacht verfolgen! — mögen Schlangen 
Auf feinem Pfad aufipringen! — may die Frucht 
Der Erd’ in feinem Mund zu Aſche werden; 
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Das Laub, worauf jein Haupt zu fchlafen liegt, 
Bedecken Sforpionen! AU fein Träumen 
Sei der Erfchlagene! fein Wachen jei 
Beitand’ge Todesfurcht! Der are Strom 
Verwandle fih in Blut, wann er fich büdt 
Mit feiner Mörderlipp’ ihn zu bejubeln! 
Die Elemente follen fliehn vor ihm! 
Er leb' in Dual, von weldyer Andre fterben! 
Und jelbft der Tod ſei Schlimmeres als Tod 
Ihm, der zuerft der Menjchheit ihn gezeigt hat! 
ort! Brudermörder! „Kain* heit hinfort 
Dies Wort bei allen fommenden Gejchlechtern, 
Die dich verabicheun, wärft du auch ihr Vater! 
Vor deinem Fuß verdorr’ das Gras! der Wald 
Verſage Schuß, die Erd’ ein Bett, der Staub 
Ein Grab, die Sonn’ ihr Licht, Gott feinen Himmel! 
(Eva ab.) 
Adam, 
Geh, Kain! wir wohnen nimmermehr beifammen, 
Geh! laß den Todten mir. Sch bin hinfort 
Allen. Wir dürfen nie uns wieder fehn. 
Adah. 
O laß ihn fo nicht gehn, mein DBater! füge 
Nicht deinen tiefen Fluch zu Eva's Fluch. 
Adam. 
Ich fluch' ihm nicht, fein Fluch fei feine Seele. 
Komm, Zillah. 
j 3illah. 
Sch muß Abels Leiche hüten. 
Adam, 
Wir wollen wiederfommen, wann er fort ift, 
Der dies unfel’ge Amt und auferlegte. 
Komm. 
aillah. 
Einen Kuß noch diefem bleihen Staube, 
Den Lippen, einft jo warm . . . mein Herz! mein Herz! 
(Aram und Zillah entfernen fich meinend.) 
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Adah. 
Kain, du haſt gehört, wir müſſen gehn; 
Ich bin bereit; die Kinder ſind es bald; 
Ich trage Enoch; du trägſt ſeine Schweſter. 
Bevor die Sonne ſinkt, laß uns von hinnen, 
Daß wir nicht durch die Wildniß wandeln müſſen 
Im Graun der Nacht ... Nein! ſprich zu mir! zu mir! 
Zu deinem Weib! 
fuin. 
Verlaß mic. 
Adah. 
Alle haben 
Dich ja verlaffen. 
Kain. 
Warum weilit denn du? 
Fürchteſt du nicht Die Pfade dei zu theilen, 
Der died gethan hat? 
Adah. 
Nichts als Eines fürcht' ich: 
Dich zu verlaffen! ob ich gleich erſchaudre 
Bor diefer That, die bruderlos dich macht. - 
Davon darf ich nicht reden, — dies bleibt zwijchen 
Dir ſelbſt und Gott. 
Eine Stimme. 
Kain! Kain! 
Adah. 
Hörft du die Stimme? 
Die Stimme, | 
Kain! Kain! 
Adah. 
Sie tönt wie eines Engels Ruf. 
Der Engel des Heren teitt auf. 
Ä Der Engel, 
Mo ift dein Bruder Abel? 
Rain, 
Bin ich denn 
Der Hüter meines Bruders? 
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Der Engel. 
Kain! was 
Hajt du gethan? Die Stimme feines Blutes 
Schreit von der Erd’ empor zum Hereg. Und nun 
Sollft du verflucht fein auf der Erde, die 
Ihr Maul auftbat, um deines Bruders Blut 
Aus deinen jähen Händen zu empfangen. 
Hinfort, wann du den Acer bauen wirft, 
Soll er dir jein Vermögen nimmer geben; 
Unſtät und flüchtig follft du fein auf Erden. 
Adah. 
‚ Die Straf’ iſt mehr als er ertragen kann; 
Siehe, du treibſt ihn heut aus feinem Lande, 
Und bergen muß er ſich vor Gottes Antlik. 
Unität und flüchtig joll er fein auf Erden? 
So wird’5 ihm gehn, daß wer ihn findet, ihn 
Todt ſchlagen wird. 
Kain. 
Ich wollt', es wäre ſo! 
Wer aber ſind ſie, die mich tödten werden? 
Wer ſind ſie, da die Welt noch unbevölkert 
Und leer iſt? 
Der Engel, 
Du erſchlugeſt deinen Bruder? 
Mer giebt dir Bürgſchaft wider deinen Sohn? 
Adah. 
Engel des Lichts! Erbarmen! Sage nicht, 
Daß dieſe wunde Bruſt jetzt einen Mörder, 
Und einen Mörder ſeines Vaters ſäuge. 
Der Engel. 
Er wäre doch nur, was ſein Vater iſt. 
Hat Eva's Milch die Nahrung nicht gegeben 
Ihm, den du vor bir ſiehſt, beſchmiert mit Blut? 
Wohl zeugt der Brudermörder Elternmörder. 
Jedoch es joll nicht jein: der Herr, dein Gott 
Und meiner, heiget mich ein Zeichen machen 
An Kain, daß er fiher hingehn mag. 
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Wer Kain todtſchlägt, das ſoll ſiebenfältig 
Gerochen werden. Komm hieher. 
Kain. 
Was willft du 
Von mir? 
Der Engel. 
Auf deine Stirn Befreiung zeichnen 
Von ſolchen Thaten, wie du ſie gethan. 
Kain. 
Nein, tödte mich! 
Der Engel. 
Es kann nicht ſein. 
(Der Engel ſetzt das Zeichen auf Kains Stirn.) 
Kain, 
Es brennt 
In meine Stim, — doch iſt e& nichts, verglichen 
Mit dem, was in mir ift. Haft du noch mehr? 
Sch will es tragen, wie ih Tann. 
Der Engel. 
Bol Troß 
Und ftörrig wareft du von Mutterleib, 
Dem Feld gleich, das du baun wirft; aber er, 
Den du erjchlugft, war janft wie feine Herden. 
Aain, 
Zu frühe nad) dem Fall ward ich erzeugt, 
Ch’ meiner Mutter Seele von der Echlange 
Frei ward, als Adam noch wehllagt' um Eden. 
Doch was ich bin, ich bin's. Sch fuchte nicht 
Das Leben, machte nicht mich felbit, — doch, könnt' ich 
Durdy meinen Tod ihn weden aus dem Staub, ... 
Und warum nicht? ruf ihn zurüd zum Licht, 
Mich laß erftarren; jo wird Gott das Leben 
Ihm, den er liebt’, erneun, mir wird genommen 
Ein Dafein, das ich nie zu tragen liebte. 
Der Engel. 
Mer heilet Mord? Geſchehn ift, was gefchehn ift. 
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Geh hin; erfülle deine Tag’, und ungleich 
Sein deine Fünft’gen deiner letzten That! 
(Der Engel verfchwinvet.) 

Adah. 
Er ift verſchwunden. Laß uns gehn. Sch höre 
Sn unfrem Zelt den kleinen Enoch weinen. 

Kain. 
Ach, wenig weiß er noch, um was er weint, 
Und id, der Blut vergoß, kann feine. Thränen 
Bergießen. Aber meine Seele wüjchen 
Nicht die vier Ströme rein! Glaubft du, mein Sohn 
Werd’ ed ertragen mich noch anzuſchaun? 

Adah. 
Glaubt’ L er würd’ ed nicht, jo würd’ u: 

Kain. 

Hein 

Kein Drohen mehr: wir hatten dei genug. 
Geh zu den Kindern. Kain folgt dir gleich. 

Adah. 
Du ſollſt nicht einſam bei dem Todten bleiben; 
Laß uns zuſammen gehn. 

Kain. 

‚D todter Zeuge, 

Und ew’ger, defjen nie verfinfend Blut 
Himmel und Erde fchwärzt! was du jest bift, 
Mei ich nicht; wenn du aber weißt, was ich bin, 
Sp wirft du dem vergeben, dem fein Gott 
Niemals vergiebt, noch auch jein Herz. — Lebwohl! 
Sch darf, ich wage nicht das zu berühren, 
Wozu ich dich gemacht. Sch, der mit Dir 
Aus einem Schooß entjprang, dieſelbe Bruft 
Geſogen und dich oft am meine preßte 
Sn kindlich brüberlicher Zärtlichkeit, 
SH darf dich nicht mehr jehn, ja nicht einmal 
Das thun für dich, was du für mich thun würbdeft, 
Nicht deine Glieder betten in ihr Grab, 
Das erfte Grab, das für die Welt gehöhlt wird. 
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Mer aber grub das Grab? D Erbe! Erde! 
Für all die Früchte, die du mir gewährt, 
Geb’ ich dir dies zurück! — Sekt in die Wildniß! 
(Arab beugt fiy niever und küßt Abels Leiche) 

Adah. 
Ein finſtres, frühes Ziel, mein Bruder, war 
Dein Loos. Von allen, welche um dich trauern, 
Darf ich allein nicht weinen. Meine Pflicht 
Sit Thränen trocknen jetzt, nicht fie vergießen. 
Und dennoch trauert Keiner, wie ich traure, 
Um dich und auch um ihn, der dich erſchlug. 
Jetzt, Kain, will ich deine Buͤrde theilen. 

Kain, 
Oftwärts von "Eden laß den Weg und wählen, 
Den beiten, er paßt für meine Schritte. 

Adah. 
Sei du mein Führer, und ſei Gott der deine. 
So laß uns unfre Kinder fürbaß tragen. 

Kain. 
&r, der da liegt, war kinderlos. Ich habe 
Den Duell des Tieblichen Geſchlechts vertrocknet, 
Das bald fein ehlih Lager ſchmücken Tonnte 
Ind dies mein troßig Blut gemildert hätte, 
Mit unfren Kindern Abel Stamm vereinend. 
D Abel! 

Adah,. 

Friede mit ihm! 
Rain. 
Und mit mir? 
(Ste gehn ab.) 
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Da ſich aber die menſchen begunten zu mehren auf 
erden, und zeugeten ihnen toͤchter, da ſahen die kinder 
Gottes nach den töchtern ter menſchen, wie fie ſchoͤn 
waren, und nahmen zu weibern, welche fie wollten. 
1. Buch Möfe, Cap. 6, 1—2. 
And woman wailing for her demon-lover. 


Coleridge. 


Sanon. 


Perſonen: 


Engel: Samiaſa, Azaziel, der Erzengel Raphael. 
Männer: Noch und feine Söhne rad. 
Weiber: Anah, Aholibamah,. 

Chor der Erdgeifter. 

Chor der Menichen. 
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Waldiges Bergland unweit ded Berges Ararat. — 
Mitternadt. 


Anah und Aholibamah treten auf. 


Anah. 
Der Vater ſchläft, — um diefe‘ Stunde pflegen 
Sie, die und lieben, durch die tiefen Wolken 
Des felſ'gen Ararat herabzuſteigen: 
Wie Hopft mein Herz! 
Aholibamah. 
Mir wollen die Beſchwörung 
Anſtimmen. 
Anah. 
Doch die Sterne ſind verhüllt, — 
Ich zittre. — 
Aholibamah. 
Zittern muß auch ich, doch fürchte‘ 
Ich nichts als ihre Zögerung. 
Anah. 
O Schweſter, 
Ich lieb' Azaziel mehr als ... ach, zu ſehr! 
Was wollt' ich ſagen! — dieſes Herz wird gottlos. 
Aholibamah. 
Und iſt es gottlos himmliſche Naturen 
Zu lieben? 
Byron's Werte. 2. Aufl. IV. 10 
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Anah. 
Aber, Schwefter, ih — ich Liebe 
Gott weniger, ſeit mich fein Engel liebt. 
Dies kann nicht gut fein. Zwar, ich bin mir nicht 
Unrechts bewußt, doch fühl ich tauſend Aengite, 
Die nit von Gutem zeugen. 
Abolibamah. 
Dann vermähl 
Dich einem Sohn des Staubes, — grab und fpinn! 
Da ift der Japhet, der dich lange liebte, — 
Heirat’ und bringe Staub zur Welt! 


Anah. 
Ich hätte 
Azaziel nicht weniger geliebt, 
Wär’ er ein Menſch; doch bin ich froh, daß er 
Unſterblich ift, — ich überleb’ ihm nicht! 
Und wenn ich denke, daß ſein ew’ger Fittig 
Sich eined Tags herabſenkt auf die Gruft 
Des armen Kinds, das ihn anbetet, we \ 
Er Gott anbetet, dann erfcheint der. Tod 
Mir minder hart, — doch dann beflag’ ich ihn: 
Sein Gram wird ewig fein; mein Gram um ihn - 
Mär’ e8 gewiß, wenn ich der Seraph wäre 
Und er vergänglid). 
Aholibamah. 
Sag’ vielmehr, er wird 
Sich eine andre Erdentochter wählen, 
Und wird fie lieben, wie er Anah liebte. 
Anah. 
Und wär' es ſo, und liebte ſie wie ich, 
Viel beſſer wär's, als daß er um mich weine. 
Aholibamah. 
Dächt' ich von Samiaſa's Liebe ſo, 
Ich ſtieß' ihn von mir, Seraph wie er iſt. 
Doch zur Beſchwörung! Dies iſt unſre Stunde. 
Anah. 
Seraph! auf welchem Somenball 
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Dein hehrer Glanz auch thronen mag, 

Ob in des Himmels blauen Fernen 

Du wacheſt mit den Sieben Sternen, 

Ob Weltenchöre 

Bor deinem ftrahlenden Flügeljchlag 

Fliehn durch das unbegrenzte AU, 

O höre! 

Den? ihrer, die fich fehnt zu dir, 

Und tft fie auch ein Nichts für dich, 
Bedenke, du bift Alles ihr! 

Du haft noch nie — und ewiglich 

Sei ſolcher Schmerz allein für mid, — 
Der Thränen Dual erfahren: 

Ewigkeit ift in deinen Jahren, 

In deined Auges Pracht 

Ewiger Schönheit Macht, 

Der ungeborenen, unwandelbaren. 

Hoc aber wie dein Glanz erfcheint, 

Es giebt ein Band, das und vereint, — 
Die Lieb’! — o höre fie und glaub‘, 
Niemals hat liebevollrer Staub 

Auf Erden noch) geweint. 

Du wandelſt über Welten hin 

Und ſchaueſt Ihn in feiner Macht, 

Der dich jo groß gemacht, 

Wie ich der Letzten Eine bin 

Bon denen, die aus Edens Pforte 
Verſtoßen find von Seinem Worte; 
Dennoch beſchwör' ich di: 

O höre mid! 

Du liebſt mich ja, und fterben will ich nicht, 
Bis ich nicht weiß, was Tod zu wiſſen wäre, 
Daß du vergeffen Fannft auf deiner Sphäre 
Sie, deren Liebe jelbft der Tod kaum bricht. 
Groß ift die Liebe derer, die 

In Furcht und Sünde lieben müſſen, 


Und Sünd' und Furcht, wie kaͤmpfen fie , 
10 
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Mit meines Herzens liebenden Ergüſſen! 

Der Sterblichen vergieb, 

Mein Seraph, ihrer Zweifel bangen Trieb: 

Denn Schmerz ift_unfer Element; 

Das Glüd, 

Wie Eden, liegt jo fern zurüd, 

Daß nur der Traum es kennt. 

Die Stund’ ift da, 

Die Troft in Einſamkeit verſpricht! 

D nahe, nah’! 

Seraph! 

Azaziel, mein Geliebter, nah’ 

Und überlaß die Sterne ihrem Licht! 
Aholibamah. 

Samiaſa! 

Wo immer in erhabnen Regionen 

Du mögeſt thronen; 

Ob du im Kampfe biſt mit den Dämonen, 

Die mit dem Schöpfer aller Herrlichkeit 

Um Herrlichkeit gewagt den Streit; 

Ob du zurüdrufft einen jener Sterne, 

Der irrend hinftürmt durch die ew'ge Ferne, 

Deſſen Bewohner, während ihre Welt 

In Staub zerfällt, 

Sterbend das dunkle Schickſal derer theilen, 

Die ftaubgeboren hier auf Erden weilen; 

Ob du zum Chor der Cherubim hernieder 

Di ſenkſt und einftimmit in die Sphärenlieber, 

Samiafa! 

Ich rufe — ich erwart' — ich liebe did! 

Anbeten mögen Andere vor dir, 

Sch werd’ es nicht; doch wenn zu mir 

Dein eigner Trieb hernieder führet dich, 

So theil! mein Schickſal Hier! 

Ich bin aus Staub gemacht, 

Und du aus Gluten, 

Heller als Morgenpradt : 
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Auf Edens Fluten; 

Doch deine Göttlichkeit vergilt mir nicht 

Mit wärmrer Lieb' ald meine 

Mein Lieben. Im mir ift ein Licht, 
Das, ob ed auch verborgen fcheine, 

Durch Gottes Licht entflammt ward und das deine. 
Berhüllt fein mag ed lang; das Strafgericht, 
Durch welches wir Berfall und Sterben 

Don unfrer Mutter Eva. erben, 

Schreckt meine Seele nicht; 

Und ob auch diefer Leib dereinft zerbricht, 

Mein Herz darf doch um deine Liebe werben. 
Du bift unfterblih, — und ich bin wie bu! 

Ich fühl' — ih fühle, wie Unfterhlichkeit 
Dahinwogt über Thränen, Angft und Zeit; 

Mir ift, als riefe, 

Gleich ew’gen Donnern in der Tiefe, 

Gewaltig mir die innre Stimme zu: 

„Auf ewig lebſt auch du!“ 

Ob aber glüderfüllt? 

Das hör ich nicht und will's nicht hören; 

Der ew'ge Geber hat mit Wolkenflören 

Den Duell der Schmerzen und der Luſt verhüllt; 
Dod di und mid kann Er jelbft nicht zerftören. 
Berwandeln mag Er und, zermalmen nie, 

Und Seine Gwigfeit, wir theilen fie; 

Bill Er den Kampf, wir müſſen ihn beftehn. 
Mit dir, e8 möge, was da will, gefchehn, 

Ich Tann es theilen, jelbjt den ew’gen Schmer;. 
Du theilteft ja mit mir das niebre Leben, 

Wie fol denn ich vor deinem ew'gen heben? 
Nein! ftäche gleich die Schlange mir ins Herz, 
Wärſt du die Schlange felbft, — umfchlängft bu mid, 
Nur lächeln würde ich, 

Und Tieß’ in meinen Armen 

Di janft wie je erwarmen. 

Doc, nieder fteige, 
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Damit ich zeige, 
Was Liebe giebt, 
Die einen Seraph liebt; 
Deut dir der Himmel größtes Glück, 
Als du empfängft und giebt, — jo bleib zurüd! 
Anah. 
Schwefter, Schwefter, fie ſchweben hernieber; 
Leuchtend vor ihmen zertheilt ſich die Nacht. 
Aholibamah, 
Wolfen zerftieben vor ihrem Gefieder, 
Gleich ald wäre der Morgen erwacht. 
Anab. 
Wenn unfer Bater erblickte die Pracht! 
Ahslibamah. 
Er würde glauben, daß der Mond 
Um eine Stunde früher als gewohnt, 
Durch eined Zaubrerd Lied gebannt, 
Aufgeh’ am Himmelsrand. 
ö Anah, 
Sie fommen — er fommt — o ſelige Luft! 
Aholibamah, 
D hätt’ ih Flügel, empor mich zu heben, 
Ihnen entgegen, wo fie jchweben, 
An Samiaſa's Bruft! 
Anah. 
Sieh Hin! der ganze Weften glüht, 
Wie zweiter Sonnenuntergang, 
Und um den eben noch verborgnen Hang 
Des Ararat buntfarbig ſprüht 
Ein Streifen ihren Pfad entlang. 
Sieh, wie er blitzt, ein fanfter Bogen, 
Und num verfinft er wiederum in Nacht, 
Dem aufgewühlten Schaume gleich, 
Welchen des Leviathans Macht 
Aufpeiticht aus jeinem bodenlofen Reich, 
Wann er fein Spiel treibt auf den ftillen Wogen: 
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Hoc brauft er empor, dann finfet er wieder 
Zu des Oceans ſchlafenden Quellen hernieber. 
Aholibamah. 
Ihr Fuß berührt den Boden... . Samiafa! 
Anah. 
O mein Azaziel! 
Geide ab.) 


Zweite Scene. 


Irad und dJaphet. 

rad, 
Verzweifle nicht: weshalb irrft du umher, 
Und fügft dein Schweigen zur verfchwiegnen Nacht, 
Und hebſt dein thränend Auge zu den Sternen? 
Sie können dir nicht helfen. 

Bapphet. 

Aber teöjten, — 
Vielleicht das fie wie ich zu ihnen blidt. 
Es dünkt mich, daß em Weſen, welches jchön ift, 
Noch ſchöner werde, wann es blickt auf Schönheit, 
Die ew'ge Schönheit des Uniterblichen. 


O Anah! 

Zrad. 

Aber Anah liebt dich nicht. 

Baphet. 
Ad! 

Irad, 
Und ftolz verſchmäht Aholibamah mid). 

Saphet, 
Sch fühl es auch für Did. 

Irad, 


Laß ihr den Stoß; 
-Der meine giebt mir Kraft es zu ertragen. 
Vielleicht auch rächt die Zeit mid. 
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Kannft du. Glüd 
Sn ſolcher Hoffnung jehn? 
rad. 
Nicht Glück noch Sram. 
Ich liebte ſie — ich hätte heiß geliebt, 
Wenn Lieb' und Liebe ſich begegnet wären. 
So wie es jetzt iſt, überlaſſ' ich ſie 
Dem höheren Geſchick, wie fie es nennt. 
Saphet, 
Welchem Geſchick? V 
drad. 
Ich habe Grund zu glauben, 
Sie liebe einen Andern 
Saphet: 
Anah liebt? 
2 rad. 
Kein, ihre Schweiter. 
Saphet, 
Men? 
| Srad. 
Sch weiß es nicht; 
Ihr Weſen aber, wenn auch nicht ihr Wort, 
Verrät mir, daß fie einen Andern liebt. 
, Zaphet. 
Ja, aber Anah nicht. Sie liebt nur Gott. 
Irad. 
Wen fie auch lieben mag, was nüßt es Dir, 
Da fie nicht dich Tiebt? 
Saphet. 
Nichts, — jedoch ich. liebe. 
rad. 
Ich liebte auch. 
3 phet. 
Und nun du nicht liebſt, oder 
Glaubſt nicht zu lieben, biſt du glücklicher? 
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Srad. 
Saphet. 
Ich bedaure did. 
Irad. 
Du mich? weshalb? 
| Saphet. 
Weil du jo glüclich bift, nachdem du das 
Berloren haft, was mich unglücklich macht. 
rad. 
Dein Spott ift nur ein Theil von deiner Krankheit; 
Ich möchte fie nicht theilen um mehr Säckel, 
AS unſres Vaters Herden bringen würden, 
Wenn man fie wöge gegen das Metall 
Der Söhne Kaind, jenen gelben‘ Staub, 
Den fie zum Tausch und anzubieten fuchen, 
Als ob man jo nußlofen, blaffen Tand, 
Der Erde ſchlechten Auswurf, nehmen fönnte 
Für Milh und Wolle, Fleiſch und Frucht und Alles, 
Mas Herd’ und Wildniß Tiefern. Gehe, Japhet, 
Winſle die Stern’ an, wie der Wolf den Mond; 
Sch muß zurüd zur Ruh'. 
Zaphet. 
Sch möcht es auch, 
Könnt’ ich nur ruhn. 
Srad. 
So willſt du nicht zurück 
Zu unfren Zelten? 
Japhet. 
Nein, ich will zur Höhle, 
Die aus der innren Welt, jo jagt man, mündet, 
Um Geifter aus der Erde Schooß zu laſſen, 
Wann fie auf ihrer Oberfläche wandeln. 
3rad, 
Was willit du dort? 
Saphet. 
Mein trauernd Herz beichwicht'gen 
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Mit traur’ger Finſterniß. Der Ort ift troftlos, 
Und ohne Troſt bin ich. 
örad, 
Er ift gefährlich. 
Seltjame Zön’ und Formen haben ihn 
Mit Schrednifjen belebt. Ich gehe mit. 
Saphet. 
Nein, Irad, — glaube mir, wie fein Gedanke - 
In mir von Böfem weiß, fürdht’ ich nichts Boͤſes. 
Irad, 
Das Böſe wird dein Feind fein, um jo mehr, 
Je wen’ger du e8 bift. Sehr’ beine Schritte, 
Oder laß meine mit dir ſein. 
Saphet. 
Nein, Irad, 
Ich muß allein gehn. | 
| Irad. 
Dann fei Friede mit dir. 
(Srad geht.) 
Saphet allein. 
Sriede! — Ich habe Frieden da gejucht, 
Wo wir ihn finden jollten, — in der Liebe, 
Mit Liebe, welche ihn vielleicht verdiente. 
Statt feiner fand ich eine Laft des Herzens, 
Schwachheit des Geiftes, freudenlofe Tage 
Und Nächte, unnahbar dem führen Schlaf. 
Frieden! — Was Frieden? Ruhe der Verzweiflung, 
Das Schweigen eines unbetretnen Waldes, 
Nur unterbrochen, wann der wilde Sturm 
Dahinfährt durch das ächzende Gezweig, — 
So ift der Zuftand meines müden Geiſtes, 
Bald dumpf, bald Frampfhaft. Diefe Welt wird böfe, 
Und manche Zeiten fünden nahen Wechſel 
Und Strafgerichte an, vernichtend für 
Vergängliche Gelhöpf. — O meine Anah! 
Sn jener Schredensftunde, weldhe weit 
Der Tiefe Brunnen öffnet, könntet du 
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An diefem Bufen ruhn, geborgen vor 
Den Elementen, — dieſem Bufen, ber 
Vergeblich fchlug für Dich, vergeblicher 
Dann ſchlagen wird für dich, — indeß der beine ... 
Sie mindeftend, o Gott, verfehone du! 
Denn fie ift rein, inmitten der Gefallnen, 
Wie im Gewoölk ein Stern, der nicht erlischt, 
Ob er fich flüchtig auch verbirgt ... O Anah! 
Wie hätt’ ich dich vergöttert! — doch du willft nicht — 
Und möchte noch dich retten, daß du lebteſt, 
Während der Dcean das Grab der Erd’ ift, 
Wann, ungehbemmt von Untief’ oder Klippen, 
Der Leviathan, Fürft der Waſſerwelt 
Und uferlofen See, erftaunen wird 
Ob feined Reiches Schrankfenlofigkeit. 
Gaphet ab.) 
Noah und Gem treten auf. 
' Noah, 
Wo ift dein Bruder Japhet? 
Sem, 
Wie er jagt, 
Ging er, um rad, wie er pflegt, zu treffen, 
Doc, wie ich fürdht’, um feinen Schritt zu lenken 
Zu Anah’s Zelt, das nächtlich er umftreicht, 
Wie eine Taub’ ihr leeres Neſt umflattert. 
Vielleicht auch geht .er durch den Wald zur Höhle, 
Die in das Herz des Ararat ſich öffnet. 
Noah. 
Was thut er da? Es iſt ein: fchlimmer Ort 
In einer jchlimmen Welt; noch ärgre Weſen 
Als böſe Menſchen haufen dort. Noch immer 
Lebt er die Tochter aus verfluchtem Samen, 
Die er nicht frein kann, wenn fie ihn auch liebte, 
Und fie verfchmäht ihn! — D ihr Menichenherzen! 
Daß Einer meines Bluts, der Alles weiß, 
Das Schickſal und das Unheil diefer Tage, 
Und daß die Stunde nah ift, jo verbotnen 
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Gelüften fröhnen muß! Zeig’ mir den Weg; 
Man muß ihn fuchen. 
Sem. 
Geh nicht weiter, Vater; 
Ich ſuche Japhet. 
Noah. 


Fürchte nicht für mid: 
Die böfen Mächte haben feine Macht 
Neber Jehovah's Auserwählte Komm! 
Sem. 
- Zu dem Gezelt des Vaters jener Schweitern? 
Noah. 
Nein, zu dem Höllenſchlund des Kaukasus. 
(Noah und Sem geben.) 


Dritte Scene. 
Sm Gebirge Höhle und Felſen des Kaufafus. 


Saphet allein, 
Wildniß, die ewig ausfieht, und du Höhle, 
Die unergründlich fcheint, und ihr Gebirge, 
So mannichfach und ſchauerlich in Schönheit; 
Hier, in der rauhen Hoheit eurer Feljen 
Und rieſ'gen Bäume, deren Wurzeln Steine 
An jchroffer Wand umflammern, wo der Fuß 
Des Menjchen zittern würde, — ja, ihr gleicht 
Der Ewigkeit! Und doch — in wenig Tagen, 
Bielleiht in Stunden, werdet ihr euch wandeln, 
Zerriffen, hingewälit vor Waffermaffen; 
Und in den Tiefen jener Höhle, die 
Zu einer Unterwelt zu führen fcheint, 
Wird fih Die ungeſtüme Welle umjchaun 
Und der Delphin im Löwenbau fih tummeln. 
Der Menſch — — o Menfchen! meine Brüder! wer 
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Wird über eurem weiten Grabe weinen? 

Ah, warum bin ich beſſer als ihr jeid, 

Daß ich euch überleben fol? Wo bleiben 

Die Holden Stätten, wo von ihr ich träumte, 

As ich noch hoffte? Mo die wildren Schluchten, 
Kaum minder theuer, wo ich litt um fie? 

Und kann es fen? Soll jene ftolze Firm, 

Die wie ein fern Geftim hernieder lenchtet, 

Unter dem Flutengiſcht begraben liegen? 

Soll nie mehr fehen, wie der Morgen durchblitzt 
Und einem Kleide gleich die Nebel ftreift 

Bon ihrer ungeheuren Stim? nie jehn, 

Wie hinter ihrem Haupt um Abendzeit 

Des Tages breite Scheibe niederfinkt 

Und vieler Farben Kron’ anf ihm zurüdlägt? . 
Nie mehr der Erde Leuchtthurm fein, darauf 

Die Engel raften, ald dem nächſten Platze 
Diesfeits der Sterne? Kann died Wort „Nie mehr‘ 
Dir gelten, allen Dingen, außer uns 

Und auserwählten kriechenden Gejichöpfen, 

Die auf Jehovah's Wink mein Vater rettet? 
Kann er fie retten und mir fehlt die Macht 

Die ſchönſte Erdentochter zu entziehn dem Looſe, 
Dem mande Schlange ſelbſt mit ihrem Gatten 
Entgehn wird, ihre Gattung fortzupflanzen, 

Damit fie zifch” und fteche, wann die Welt 
Dampfend und feucht emportaucht aus dem Schlamın, 
Der auf dem Grab der jetz'gen ſchlafen wird, 

Dis unterm Sonnenftrahl der ſalz'ge Sumpf 

Zu einer Kugel einjchrumpft und das Denkmal, 
Das einz’ge unterfcheidungsloje Grab 

Der noch lebend'gen Myriaden wird? 

D, wie viel Odem wird auf einmal ftoden! 

O ſchöne Welt, fo jung und todgemeiht! 

Sch mit gejpaltnem Herzen blick' auf Dich 

Don Tag zu Tag, von Nacht zu Nacht, und weiß, 
Die Tag’ und Nächte find für dich gezählt. 
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Dich retten kann ich nicht, kann fie nicht vetten, 

Die dich mir lieber machte, — doch ich bin 

Ein Theil von deinem Staub, und an dein Schickſal 
Kann ich nicht denken ohne das Gefühl, 

Als ob .... D Gott! und kannſt du — — 


(Ein Raufchen und ſchallendes Gelächter ertönt 
aus der Höhle; dann fährt ein Geiſt vorüber.) 


Saphet. 
In dem Namen 

Des Ewigen, wer bift du? 

Geif. 

Hahaha! 

Zaphet. 
Bei allem Heil'gen, rede. 

Geiſt. 

Hahaha! 

Zaphet. 
Bei der fo nahen Sündflut, bei der Erbe, 
Die von dem Meer erwürgt wird, bei der Tiefe, 
Die alle ihre Brunnen öffnen wird, 
‚Beim Himmel, der in Seen die Wolfen wandelt, 
Bei dem Allmächt'gen, der erfchafft und töbtet, 
Du unbekannt, entjeglich, unerkennbar, 
Doc ſchrecklich Schattenwefen, ſprich zu mir: 
Weswegen lachſt du ſolch ein gräßlich Lachen? 

Geiſt. 
Weswegen weinſt du? 

Saphet. 

Um die Erde wein’ ih 

Und alle ihre Kinder. 

Geif. 

Hahaha! 


SZaph'et. 
Der Damon höhnt die Foltern einer Welt, 
Die nahende Verödung eines Balls, 
Darüber wohl die Sonn’ aufgehen wird, 
Doch Feine Wärm’ erweden. Wie fie ſchläft, 


(Der Geiſt verfchwinvet.) 
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Die Erd’ und Alles, was darinnen ift, 

Am Abend ihres Todes? Und weshalb : 

Soll fie ihn wach erwarten? — — Was iſt hier? 

Sie jehn wie Tod im Leben aus, — fie [brechen 

Wie Weſen, die geboren wurden, ehe 

Die Welt entitand. Sie kommen her wie Wolfen! 
(Verſchiedene Geiſter kommen aus ver Höhle.) 

Geiſt. 

Frohlockt! 

Das verhaßte Geſchlecht, 

Das fich betrog um Edens hehres Recht, 

Vom Schimmer angelockt 

Des Wiſſens ohne Macht, 

Verſinkt in Nacht 

Und Tod! 

Nicht langſam, einzeln, nicht durch Schwert und Sorgen, 

Durch Herzweh nicht, noch Alter und Beſchwerde 

Wird es vergehn, — es naht fein letter Morgen, 

Zum Dcean wird die Erde! 

Kein Atemzug 

Als nur der Wind wird auf den Waſſern ſchweben; 

Ermatten wird der Engel Flug 

Und ihnen feine Statt zum Ruh'n gegeben ; 

Kein Fels wird aus der flüſſigen Gruft 

Sein fpikig Haupt mehr in die Luft 

Zur Rettung heben; 

Kein Platz, wo die Verzweiflung trogig grollte 

Und ftarb, nachdem fte lang umher 

Ausfchaute übers weite Meer 

Nach einer Ebbe, die nicht kommen wollte. 

Ein todtes Leer 

Umber! 

Die Welt wird eines Glementes Raub; 

Zermalmt wird der verhaßte Staub, 

Und von der Erde bunter Farbenjchau 

Bleibt nichts ald nur das eine, ew'ge Blau. 

Bon des Gebirgs vielfält'gem Schwellen 
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Und von der fladyen Flur 
Bleibt” keine Spur: 
Ceder und Fichte ragt vergebend nur. . 
Erfterben werden in der Tiefe Quellen 
Menſch, Erd’ und Feuers Glut; 
Himmel und Flut 
Wird Bd’ und ſtill empor um Ew’gen jchauen: 
Wer hat den Mut 
Auf wüſtem Schaum fein Haus zu bauen? 

Saphet vortretenv. 
Mein Bater! 
Nicht wird im Ylutenfrater 
Der Erde Samen untergehn; 
Das Böſe nur wird vor dem Sturm — 
Hinweg Dämonen, die voll Mordbegier 
Ihr Siegsgeheul erhebt, 
Wenn Gott zerſtört, vor dem ſelbſt erbebt! 
Hinweg von hier! 
Zurück in eure Klauſen! 
Bis Wogenbrauſen 
Euch aufſucht in verborgner Grotten Hut 
Und eure trotz'ge, dumpfe Brut 
Hervortreibt, daß ihr vor des Windes Toſen 
In eurem rubelojen 
Elend dahinfliegt auf der weiten Flut! 

| Geif, 

Sohn des Berfchonten! 
Wenn in’ der Elemente Krieg 
Dir und den Deinen wird der Gieg, 
Nachdem das Meer in jeine altgewohnten 
Grenzmarfen wieder niederjtieg, — 
MWerdet ihr gut jein oder glücklich? — Nein! 
Die neue Menjchheit wird voll Jammers fein, 
Bon Anblick minder fchön, an Iahren 
Geringer ald die Niefenhelden waren, 
Die no in ihrer Stärke heute 
Einhergehn auf der Erdenflur, 
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Söhne des Himmel! und der Erdenbräute. 
Bon der Vergangenheit wird feine Spur 
Euch übrig bleiben als die Thräne nur! 
Und ftehit du nicht beſchämt 
Berichont zu fein, 
Zu effen und zu trinken und zu frein? 
Iſt deine Seele fo von Furcht gezähmt, 
Daß fie dies Schickſal kennt und fich nicht grämt? 
Daß fie nicht lieber ftolz entgegenfieht 
Dem Sturme, der die Welt vernichtet, 
Als zu dem Obdach deines Vaters flieht 
Und auf dem Grab der Erd’ ihr Haus errichtet? 
Mer überlebt fein eigenes Gejchlecht 
Außer der blinde feige Knecht? 
Meins 
Haſſet being, 
Weil ung verjchiedner Rang zu Feinden macht, 
Doch nicht ſich felber! * | 
Wir alle ließen in des Himmeld Pracht 
Leer unfre Throne jtehn 
Und wollten lieber wohnen in der Nadıt, 
Als unfre Brüder einfam dulden jehn. 
Seh, Wurm! und ftrebe 
Memmen zu zeugen, wie du jelbit bit, — lebe! 
Und wenn das allvernichtende, das Meer 
Sein tödtlih Werk vollbrachte, 
Beneide dann nicht mehr 
Die Riefen-Patriarhen, und verachte 
Den Bater, der allein dem Tod entflohn, 
Und dich, weil du fein Sohn! 
Chor der Geifer, 

Frohlockt! 
Der Menſchen Stimme ſtockt! 
Niemehr in unſren luft'gen Chören 
Wird ihr Gebet uns ſtören; 
Nie mehr 
Singt ſie dem Herrn zur Ehr'. 
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Und wir, die feit Aeonen nie geehrt 
Ihn, der Gebet begehrt, 
Der ein verfaumtes Opfer jeiner Sklaven 
Heimfucht mit Strafen, 
Mir werden fchauen, wie fi) rings auf Erden 
Die tiefen ſalz'gen Quellen aufthun werben, 
Wie eines einz’gen Elementes Wut 
Das Chaoswerk für alle thut, 
Dis dies Geſchlecht, fo ftolz auf feinen Staub, 
Vergehen wird, der Wogen Raub, 
Und jein Gebein verbleicht in Felsverſtecken, 
In Höhlen, Klüften, Riten, wo ergrimmt 
Das Meer ihm nad) jein let Afyl erklimmt, 
Wo felbft die wilden Thier' in ihrem Schreden 
Aufhören fich zu würgen, wo jogar 
Die ftreif'gen Tiger mitten in der Schar 
Der Lämmer ſich zum Sterben niederftreden, 
Bis Alles wieder fein wird, wie es war, 
Stumm, unerjchaffen, unterm Himmelzelt: 
Indeß der Tod 
Auf Furze Zeit mit Morden innehalt 
Und jchont die Letzten der verſchwundnen Welt, 
Um Bölker neu zu zeugen ihm zum Brot. 
Und wann die Flut verläuft, wann aus dem Schlamme 
Die heiße Sonnenflamme 
Den dampfenden Moraft, die feuchten Schladen 
Zu einer Erde wird von neuem baden, 
Dann werden fie von neuem’ neued "eben 
Der Zeit zum Raube geben, 
Und Seuchen, Sahre, Sind’ und Leid | 
Sammt allen Zubehör von Hat und Streit, 
Bis danı .... 
Zaphet. 

... den dunklen Bann 
Der ew'ge Wille wird auf ewig löſen, 
Den bangen Traum des Guten und des Böſen, 
Verſöhnt mit allen Zeiten, allen Dingen, 
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Sie jammelnd unter Seiner Allmacht Schwingen, 
Und dann verſinkt vor Strömen Seines Lichts 
Die Höll' in Nichts! 
Er giebt der erſten Schönheit Glück 
Der neugebornen Welt zurück, 
Ein unvergänglich Paradies, 
Das nie durch Sünde wird verloren gehn, 
Und Gutes wird durch Teufel ſelbſt geſchehn. 
Grifter. 
Und wann wird man dies hohe Wunder fehn? 
Saphet. 
. Wann der Erlöfer fommt, daß Er ung rette, 
Zuerft in Knechtsgeſtalt und Leid, 
Und dann in Herrlichkeit. 
Geifter. 
Dis dahin ſchleppt des Erdenjammers Kette. 
Bis grau vor Alter wird die Zeit! 
Kämpft fruchtlos mit euch felbft, mit Höll' und Himmel, 
Bis dunfelrot 
Die Wolfe droht 
Dom Blute, dampfend aus dem Sohn! 
Ein neues Leben, neue Melt und Zeit, 
Dod alte Thränen, alte Sind’ und Leit, 
Uralter Fluch und innrer Streit 
Mird über eure Zukunft ftürmen, 
Den Waffern gleich, die bald fich weit men breit 
Ueber dem Grab der Rieſenhelden thürmen. 
Chor der Geiſter. 
Brüder, Triumph! 
Menſch, Lebewohl! 
Horch! horch! des Weltmeers Schwellen tönet dumpf 
Und ſchauerlich und hohl! 
Schon füllet ſich der Wolken ſchwangrer Schooß, 
Der großen Tiefe Brunnen brechen los, 
Ihr ſcharf Gefieder ſpreizen ſchon die Winde; 
Des Himmels weite Fenſter thun ſich auf, 


Die Menſchheit ſieht's und achtet nicht darauf, F 
1x 
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Die blindgeborene und ewig blinde. 

Wir hören Schall, den fie nicht hören Ffann, — 
Des Himmeld Donner ziehn zum Kampf heran; 
Noch wenig Stunden bleibt ihr Nahn verſchoben. 
Ihr bligend Banner ruht gefaltet noch 

Und unentrolft dort oben, 

Der Geiſter Auge aber fieht es doch. 

Heul', heul’, o Erde! 

Der Tod ift näher ald des Schöpfers „Werbe!” 
Zittert, ihr Berge! — bald finft ihr hinab. 
Tief in des Oceans Grab; 

Vom Wogenſchaum wird eure Stim umbrauft; 
Die Meinen Mufcheln niften dort ſich ein, . 
Gewürm der See, wo jett der Adler hauſt; — 
Wie wird er übers taube Meer hin fchrein! 
Bergebend kreiſchend ruft er jeine Brut, 

Nichts giebt ihm Antwort als die nah'nde Flut, 
Indeß der Menſch umfonft den Aar 

Beneidet um fein mächtig Schwingenpaar, 

Das ihn nicht rettet. 

Wo joll er ruhn? Denn bis zum Himmelsfaum 
Deut feinem Auge nichts der weite Raum, 

As nur ein Grab, darin ſich Alles bettet. 

Auf, Geiſterchor! 

Sauchze frohlockend empor! 

Alles ftirbt, 

Außer ein Häuflein von dem Samen Seths. 
Er bleibt allein 

Verſchont vom Tod für künft'ge Pein; 

Aber der Stamm des Kain 

Wird nicht mehr fein. 

AN feiner Töchter Blüt' und Pracht 

Wird liegen in des Abgrunds Nacht, 

Dder mit langem Haar daher 

Treiben über das öde Meer, 

Des Himmeld Grimm anflagend, der 

So holde Wefen, 








—— ( - — 
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Hold no im Tode, fich zur Rach' erlefen. 
Dies ift Geſetz: 
Alles ftirbt! 
Bis auf den Angftichrei einer Welt 
MWeltweites Schweigen niederfällt. 
Flieht, Brüder, flieht! 
Dod triumphiert! 
Wir fielen, — 
Sie fallen! 
Berderben allen 
Den Schwächlingen, die ſich zu Gott erheben 
Und vor der Hölle beben! 
“ (Die Beifter verſchwinden in ver Hoͤhe) 

Saphet allein. 
Gott hat der Erde Strafgericht verfünbet, 
Die Arche meines Vaters jagt ed an, 
Die Teufel fchrein es aus von ihren Höhlen, 
Die Rolle Henochs hat es längft geweisfagt 
In ftummen Büchern, die in ihrem Schweigen 
Dem Geift mehr jagen als dem Ohr der Domner. 
Und dennoch hört die Welt nicht; blindlings geht 
Sie ihrem 8008 entgegen, deffen Nähe 
Nicht tiefer ihr ungläubig Herz erfchättert 
Als bald ihr letzter Schrei den Ratſchluß Gottes 
Oder das taube Meer, das ihn vollzieht. 
Noch hängt fein Zeichen feine Banner aus; 
Die Wollen find nur dünn und wie gewöhnlich; 
Die Sonne wird am letzten Tag der Erde 
Aufgehen wie am vierten Schöpfungstag, | 
Als Gott ihr fagte „Scheine!“ und fie blikte 
Durch Zwieliht, das noch nicht dem unerſchaffnen 
Urahn der Menfchen glänzte, fondern weckte 
Bor Menfchenlobgefang den früheren 
Und weit holdfeligeren Schall der Vögel, 
Die unter des Himmels Befte Flügel haben, 
Den Engeln gleich, und wie die Engel täglich 
Zuerft den Himmel grüßen vor den Menfchen. 
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Bald tönt ihr Morgenpfalm, ſchon glüht der Oft; 
Sie werden fingen, und der Tag wird leuchten, 
So nah, fie beide nah dem düſtren Echluß! 
Den jene werden ihre matten Flügel 
Hinfenken auf der Tiefe, — und der Tag, 
Nach hellem Laufe wen’ger kurzer Morgen, 
Der Tag wird leuchten, — aber wen? — dem Chaos, 
Das vor dem Tag war, das die Zeit von neuem 
Aufhebt, — denn was find Stunden ohne Leben? 
Für Staub nicht mehr ald was die Ewigkeit 
Für Gott ift, der fie beid' erſchaffen hat. 
Ohn' Ihn wär’ jelbit die Ewigkeit ein Leer; 
Sp ift die Zeit, gefchaffen für die Menfchen, 
Ohne den Menschen tobt, ind Meer verjinkend, 
Das keine Duelle hat, wie fein Gefchlecht 
Verſchlungen wird von jenem andern Meer, 
"Das feine kaum geborne Welt erſäuft. — — 
Was naht ſich dort? Gebild’ aus Erd’ und Luft? 
Nein, himmliſch ganz und gar, — fie find fo ſchön! 
Wie lieblich ſchweben fie dahin am Hange 
Des grauen Berge, dei Nebel fie zerjtreun! 
Und nad) den fchwarzen, wilden Geiltern, deren 
Höllenunfterblichkeit in ein Triumphlied 
Ausjauchzte, jollen fie willkommen jein 
Wie Eden! Möglich ift es, dag fie kommen 
Der jungen Welt Begnadigung zu melden, 
Um die ich ja fo oft gefleht. — Sie nahn — 
Anah! — o Gott! — und mit ihr ... 

Samiafa, Azaziel, Anah und Aholibamah treten auf. 


Anah. 
Japhet! 


Siehe, 


Samiafa. 


Ein Adamit. 
Aynyiel, 
Was fucht der Erdgeborne, 
Da al die Seinen ſchlafen? 
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Japhet. 
Engel, was 

Suchſt du auf Erden? Deine Stätt' iſt droben. 

Azaziel, 
Bergifjeft du, daß unfres hohen Amts 
Ein Theil ift deine Erde zu behüten? 

Zaphet. 
Ja; — doch die guten Engel fliehn die Erde, 
Weil fie verdammt iſt. Selbſt die böfen meiden 
Das nah'nde Chaos. Anah — Anah — du, 
Umſonſt und lang und ewig doch geliebt, 
Was wandelit du mit diefem Geift in Stunden, 
Wo fi) Fein guter Geiſt herniederjentt ? 


Anah. 
Japhet, ich darf nicht reden, — aber doch — . 
Vergieb mir! 
Saphet. 


. Mög’ ed Gott, der bald nicht mehr 
Vergeben wird! — ;denn bu warbft fchwer verfucht. 
Aholibamah. 

Fort in dein Zelt, du frecher Sohn des Noah 
Wir kennen dich nicht. 

Zaphet. 

Kommen kann ein Tag, 

Wo du mic) beſſer kennſt, wo Anah mich. 
Als den erfennt, der ich von Anfang war, 

Samiafe. 
D Sohn ded Patriarchen, welcher ſtets 
Aufrichtig war vor Gott, was auch dein Schmerz ift, 
(Denn Gram und Zorn mifcht ſich in deinem Wort,) 
Was Leides thaten wir dir an? 

Saphet. 

Was Leides? 

Der Leiden größtes! — Doch du redeſt wahr: 
Obwohl fie Staub iſt, ich war ihrer nie, 
Konnt’ ihrer nie wert fein. — Anah, — lebwohl! 
Sch ſprach dies Wort fo oft, — ich ſprech' es jet 
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Zum letzten Mal, — — D Engel, oder was 
Du fein magft oder fein wirft, — haft du Madt 
Zu retten diejes jchöne, — diefe fchönen 
Kinder des Kain? 
Ayayiel, 
Wovor? 
Zaphet. 
Wie? Iſt es ſo? 
Ihr wiſſet auch nicht? — Engel! Engel! ihr 
Habt Theil an Menſchenſünd' und müßt vielleicht 
Die Strafe theilen, oder doch den Gram, 
Der mich erfüllt? 
Samiaſa. 
Gram? — Nie hab' ich geglaubt, 
Daß mir ein Menſch in Rätſeln ſprechen werde. 
Saphet. 
Und hat der Höchfte fie euch nicht gelöft? 
Dann feid auch ihr verloren ! 
Aholibamah. 
Gei dem fo! 
Wenn fie jo lieben, wie wir fie geliebt, 
Dann werden fie vor Sterblichkeit nicht zittern, 
So wenig id vor einer Ewigkeit 
Bol Dual mit Samiafa zittern würde. 
Anah. 
O Schweſter! Schweſter! ſprich nicht ſolche Worte! 
Araziel, 
Und fürchtet meine Anah? 
Anab. 
Ja, für dich. 
Ch’ geb’ ich dieſes meines Fleinen Lebens 
Größeren Reft dahin, eh’ eine Stunde 
Deiner Uniterblichkeit Schmerz fühlen ſoll. 
BSaphet. 
Ihm alfo, ihm, dem Seraph haft du mich 
Geopfert? — Das ift nichts, wenn du nicht Gott 
Ihm auch geopfert. Denn ein Bund wie dieſer, 
Des Himmels mit der Erde, kann nicht glücklich, 
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Noch heilig fein. Wir find gefandt auf Erben 
Zur Arbeit und zum Sterben; jene find 
Geſchaffen, um zu dienen in der Höhe 
Dem Höchſten. Doch, wenn er dich retten Tann, 
Die Stunde naht, wo Himmelshülf allein 
Dazu im Stand' iſt. 
Anah. 
Ah! er ſpricht von Tod! 
Samiafa. 
Bon Tod zu uns md denen, die und folgen! 
Erſchien' er nicht voll Grams, ich könnte Tächeln. 
3aphet. 
Sch traure nicht, noch fürcht' ich für mich felbit; 
Denn ich bin ficher, — nicht durch mein Verdienſt, 
Durch meinen Vater, der gerecht genug 
Erfunden ward, um fein Geſchlecht zu retten; 
O könnt' er mehr erlöfen! oder koͤnnte 
Durch Austaufch meined Lebens gegen ihres, 
- Die meins allein beglüden könnte, fie, 
Die lebte, lieblichſte von Kains Stamm, 
Die Arche theilen mit dem lebten Reit 
Vom Samen Seths! 
Ahelibamah. 
Und wähnejt du, dag wir, 
Mit Kaind, Adams Erjtgebomen, Blut 
In ımjren Adern, — jenes Starken Kain, 
Der noch im Paradieſe ward erzeugt, 
Uns_mengen würden zu den Kindern Seths, 
Der letzten Frucht des greifen, ſchwachen Adam? 
Nein, gält' e8 auch die Erde zu erretten, 
Wenn ja die Erde wirklich in Gefahr if. 
Mein Bolt hat ftetd getrennt gewohnt won deinem, 
Don Anbeginn, und wird ed ferner thım. 
Baphet. 
Sch rede nicht zu dir, Aholibamah,. 
Zu viel von jenem Urahn, den du rühmft, 
Lebt in dem troß’gen Blut, das ihm entitammt, 
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Der erſtes Blut — und Bruderblut — vergoß. 
Du aber, meine Anah! — Mein did) nennen, 
Wenn du ed auch nicht bift, vergoͤnn' ed mir: 
Ich kann mich noch nicht trennen von dem Wort 
Ind joll von dir mich trennen, — meine Anah! 
Seh’ ich dich an, jo träum’ ich mir wohl vor, 
Daß Abel eine Tochter hinterließ 
Und dag ihre fromm’ Geſchlecht fortleb’ in dir: 
So ungleich bift du Kains finftren Kindern, 
Außer an Schönheit, — denn fie alle find 
Geihmüct mit Wohlgeitalt, — — 
Aholibamah ihm unterbrechenn. 
Und willſt du fie 
Dem Feinde unſres Vaters ähnlich machen 
An Seel und Geift? Wenn ich mir träumen lieie, 
Daß nur ein Zug von Abel war’ in ihr! 
Fort, Sohn des Noah! du erregeit Streit. 
3aphet, 
Tochter des Kain, dein Vater that's. 
Aholibamah. 
Er ſchlug 
Den Seth doch nicht. Und was haſt du zu ſchaffen 
Mit andern Thaten zwiſchen Gott und ihm? 
Japhet. 
Du redeſt wahr. Sein Gott hat ihn gerichtet, 
Und nichts von ſeiner That hätt' ich geſagt, 
Nur daß es ſchien, du wolleſt fein dich rühmen 
Und das, was er gethan hat, nicht verabichenn. 
Aholibamah. 
Er war der Vater unſrer Väter, war 
Der erjtgeborne, ſtärkſte, tapferite, 
Ausdauerndfte; — ſoll ih für ihn erzöten, 
"Der uns dad Dafein gab? Sieh unjer Volt, 
Sieh feine Schönheit, feinen Wuchs und Mut 
Und feiner Tage Maß. 
Zaphet. 
Sie find gezählt. 
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Aholibamah. 
Und ſei dem ſo! So lang ſie währen, rühm' ich 
Stolz meiner Brüder mich und unſrer Väter. 
Japhet. 
Mein Volk und Vater rühmt ſich Gottes nur. 
Anah, und du? 
Anah. 
Was Gott auch fügen mag, 
Der Gott des Kain und Seth, ich muß gehorchen 
Und will verſuchen freudig zu gehorchen; 
Doch wenn ich beten kann in jener Stunde 
Der allgemeinen Rache, (falls ſie kommt,) 
So bet' ich nicht um Leben, ich allein 
Von meinem Hauſ'. O Schweſter, meine Schweſter! 
Was iſt die Welt, was wären ſchönre Welten 
Ohn' unſre liebliche Vergangenheit, 
Ohn' unfres Vaters Lieb’ und ohne deine, 
Ohn' all das Leben, Aller, was mit mir 
Herangewachien ijt, um, wie die Sterne, 
Mein dunkles Dafein ftrahlenhell zu machen 
Bon holdem Lichte, das nicht mein war? — Schweiter, 
D, wenn noch Gnad’ ift, fuch’ fie, finde fie! 
Der Tod entjeßt mich, weil du fterben mußt. 
Aholibamah. 
Wie? diefer Träumer ſchreckt mit: Noah's Arche, 
Dem Popanz, der die Welt verjchüchtern fol, 
Auch meine Schweiter? Sind wir nicht Geliebte 
Bon Engeln? Müßten wir, wenn wir’ nicht wären, 
An Noah's Sohn und klammern, um zu leben? 
Lieber als ſo ... Jedoch der Schwärmer träumt 
Den ſchlimmſten Traum, erzeugt von -glühenden 
Nachtwachen und von hoffnungsloſer Liebe. 
Mer wird an diefen feiten Bergen rücken? 
Mer heißt die Wolfen und die Waffer anders 
Sich formen, als wir felbft und unſre Väter 
Sie ftetd gefannt in ihrem ew’gen Wandel? 
Mer wird ed thun? 
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Suphet. 
Er, deffen Wort fie ſchuf. 
Aholibamah. 
Wer hat's gehoͤrt? 
Zaphet. 
Die Welt, die vor dem Wort 
Ins Leben ſprang. Ha! lächelſt du verächtlich? 
Frag' deinen Seraph, der kein Seraph if 
Wenn er e8 nicht bezeugt. 
Samiaſa. 
Aholibamah, 
Bekenne deinen Gott. 
Aholtibamah. 
Ich pries ihn ſtets 
Als deinen, meinen Schöpfer, Samiaſa, 
Als einen Gott der Liebe, nicht des Jammers. 
Zaphet. 
Ach, iſt nicht Liebe Jammer? Er ſogar, 
Der liebend dieſe Welt ſchuf, mußte trauern 
Um ihre erſten, würdigſten Bewohner. 
Aholibamap. 


Japhet. 
Und ſo iſt es. 
Noah und Sem treten auf. 
Noah. 
Japhet, was 

Halt du zu thun mit Kindern der Verloren? 
Fürchteſt du nicht ihr Strafgericht zu theilen? 

Saphet. 
Iſt's Sünde, Vater, erdgeborne Weſen 
Zu retten? Siehe, diefe find nicht fündig, ö 
Da fie Genoſſenſchaft der Engel haben. 

Noah. 
Die aljo find’s, die Gottes Thron verlaffen, 
Um Weiber aus dem Stamme Kaind zu nehmen, 
Die Söhne Gottes, welche nad) der Schönheit 
Der Erdentöchter ſchauen? 


So jagt man. 
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Ayaziel. 
Patriarch, 


Noah. 
Wehe, wehe jolcher Buhlichaft! 
Schuf Gott ‚nicht eine Schranke zwifchen Himmel 
Und Erd’ und ſetzte Grenzen, Art zu Art? 
Samiaſa. 
Schuf Gott den Menſchen nicht nach ſeinem Bilde? 
Liebt Gott nicht, was er ſchuf? Und ſollen wir 
Nachahmen nicht, nacheifern ſeiner Liebe 
Zu der erſchaffnen Lieb'? 


Du ſagſt es. 


Noah. 
Ich bin ein Menſch, 
Und meines Amtes ift nicht Menſchen richten, 
Biel wen’ger Gotted Söhne. Doc da Gott 
Mid würdigt, fein Gericht mir zu enthüllen, 
So jag’ ih, daß der Engel Niederfteigen 
Bon ihrem ew'gen Thron in eine Welt, 
Die da vergänglich und vergehend ift, 
Ia, am Vorabend ihres Untergangs, 
Nicht gut fein kann. 
Araziel, 
Und wenn wir Rettung bringen? 
Noah. 
AU eure Macht kann nimmermehr erlöfen, 
Was Er verdammt, der Euch die Macht verlieh. 
Wär’ eure Sendung Heil, jo wär! es Heil . 
Für Alle, nicht für Zwei, ob noch jo ſchön, — 
Und jchön find dieſe, doch darum nicht minder 
Verdammt. 
| Baphet. 
Oo Vater, ſag' es nicht! 
Noah. 
Sohn! Sohn! 
Wenn bu ihr Schiefal meiden willit, vergiß, 
Daß jene find! — bald ift es aud mit ihnen, 
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Indeß du Vater fein wirft einer neuen 
Und beffern Welt. | 
Zaphet. 
Laß mich mit dieſer ſterben! 
Noah, 
Du follteft es für dieſen Wunſch, Doch wirft nicht; 
Gott ſchont did. 
Samiaſa. 
Und weswegen ihn ımd Dich 
Mehr, als was er, dein Sohn, doch beiden vorzieht? 
Noah. 
Frag’ Ihn, der größer dich gemacht ald mich, 
Jedoch nicht minder Seiner eignen Allmacht 
Dich unterwarf. Sieh da! Sein ſanfteſter 
Und von Berfuhung fernfter Bote nahet. 


Der Erzengel Haphael tritt auf. 


Raphael. 
Geiſter! 
Ihr, die ihr ſitzt vor Ihm, 
Was ſucht ihr auf dem Erdenrunde? 
Iſt hier der Platz der Seraphim, 
Jetzt, da fie naht, die Stunde, 
Mo nach des Ew'gen Schluß 
Die Erd’ allein fein muß? 
Empor 
Zum jel’gen Chor! 
Und betet an mit den erwählten Sieben! 
Gott jollt ihr Tieben! 
Samiaſa. 
Raphael! 
Erſter und herrlichſter von Gottes Söhnen! 
Seit wann iſt es Verrat 
Für Engel, dieſe Erde zu verſchönen? 
Die Erde, deren Pfad 
Der Fuß Jehopah's ſelber oft betrat? 
Die Welt, die Er zum Lieben hat gemacht? 
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Sind wir nicht oft, auf Seinen Ruhm bedacht, 


Auf felgen Schwingen froh und gern 

Herabgeichwebt als Boten unfres Herrn 

Zum legten Werke Seiner Schöpfermacht, 

Zu Seined Reiches jüngſtem Stern, 

Damit die Lehtgeborne Seines Wortes 

Wert bleibe Seined heil'gen Gnabenhortes ? 

Streng ift dein Angefiht, — 

Was redeit du won nahendem Gericht? 
Raphael. 

Wärt ihre auf eurem Plab geblieben, 

Im Chor der eritgeichaffnen Weſen, 

Su Zeur gefchrieben 

Hättet ihr dann Jehovah's Spruch gelefen 

Und brauchtet nicht 

Zu fragen, was des Schöpfere Odem spricht. 

Stets aber ift Unwiſſenheit 

Der Sünde Theil, 

Und jelbft der Geiſter Wifjen ſchwindet, weil 

Ihr Stolz gedeiht. 


Die Blindheit ijt das Kind der. Eigenmächtigkeit. 


Die guten Engel flohn; ihr bliebt 
Erniedrigt, unterjoht von trüber Glut 
Für Menfchentöchter, die ihr menschlich Tiebt. 
Jedoch euch ijt verziehn. Hinweg und flieht! 
Eur Auge Sieht 
Den Himmel nimmer, wenn ihr bier verzieht. 
Azaziel. 
Und du, — wenn jener und noch unbekannte 
Ratſchluß des Herrn 
Die Engel von dem Erdenball verbannte, 
Weshalb bleibſt du nicht fern? 
Du fehlft wie wir. 
Raphael. 
Zum Himmel euch zu rufen bin ich hier, 
Durch Gottes Wort, das ewig theuer mir; 
Doc ift fein Auftrag minder theuer kaum. 
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Zufammen, wie bid heute, wollen wir 

Auf Sternen wandeln durch den ew’gen Ranm. 

Sa, diefe Erde — ed iſt wahr — muß fterben 

Und ihr Geſchlecht in ihrem Schooß verderben; 

Wie? aber farm die Erde nicht entitehn 

Und Tann fie nicht zu Grunde gehn, 

Ohne der Himmelögeifter ſel'ge Reihen | 

Zu einem tiefen Bruche zu entzweien, 

Zu ewig felbjtbewußten, 

Nie zu ermefjenden Berluften? 

Auch unſer Bruder Satan ift gefallen, 

Sein glüh’nder Will’ erfor mit trotz'ger Wahl, 

Statt länger anzubeten, Qual; 

Ihr aber, linbefledte, 

Schwächer ald er, der Mächtigfte von Allen, 

Bedenkt, wie Gottes Zorn ihn niederfiredte! 

Bedenkt, ob ded Verſuchers Kunft und Lift 

Erſatz für den verlomen Himmel it! _ 

Lang ftritt ich wider ihn, 

Lang mußt’ ich ftreiten 

Mit ihm, dem ed zu hart erſchien 

Geſchoͤpf zu fein und Den zu ehren, 

Der unter Cherubim 

Den Platz verliehen ihm 

Wie einer Sonn’ in Sternenheeren, 

Daß neben ihm, des Höchften rechter Hand, 

Erzengel-Herrlichfeit verbunfelt ſtand. 

Sch Tiebt’ ihn! er war ſchön! Nur Der allein, 

Der ihn erſchuf, war mächtiger und fchöner, 

Als Satan war. O könnt’ ein Allverjöhner 

Die Stunde jeined Falls ihm einft verzeihn! 

Der Wunſch ift gottlos, — aber ihr, 

Noch unzerftört, o laßt euch warnen! 

Gott oder ihn auf ewig wählt ihr bier. 

Er bat euch. nie verjucht: vor feinen Garnen 

Sind Engel fiher; doch von ihm bethoͤrt, 
Hat feine Lockungen der Menjch gehört, 
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Und ihr des Weibes Lockung. — Schön ift fie, 


Der Schlange Flüftern war ſo lockend nie, 
Als ihre Küffe find.. Der Schlange Raub 
War nichts ald Staub; 

Sie aber lockt, himmliſchem Recht zuwider, 


Des Himmels Heerſchar auf die Erde nieder. 


liebt! flieht von hinnen! 
Shr fterbet nie; 

Indeſſen fie 

In Nichts zerrinnen, 


Müpt ihr mit Schrein anfüll'n die obern Lüfte 


Um Raub der Grüfte; 

Um Staub wird eur unfterblih Trauern 
Die Sonne, die ihn wärmte, überdauern. 
Bedenkt, wie ungleich ihr in Allem feid, 


Außer im Leiden. Warum wollt ihr borgen 


Die Dualen ihrer ſchwachen Sterblichkeit, 


Gepflügt von Fahren und befät von Sorgen, 
Gemäht vom Tod, Herrn über allen Staub? 
Selbft wenn fie, ungeftürzt von Gottes Bame, 


Bis an ihr Grab ausſpinnen ihre Spanne, 


.. Sind fie des Unglüds und des Jammers Raub. 


Aholibamah. 
Laß fie fliehn! 
Sch Hör’ die Stinme, die-den Auf erhebt: 
Alles muß fterben, was auf Erden lebt, 
Zrüher ald unfre Patriarchen ftarben. 
Ein Dcean 
Sammelt fi droben an; 
Bon unten her 


Steigt zum Gewält empor das tiefe Meer. 


Nur Wen’ge werden leben, 

Und Kains Same wird vergebens dann 

Zu Adams Gott den Blick erheben. 

Schweſter, wohlan! 

Wenn des Allmächt'gen Hab 

Den Aufihub einer Stunde und verwehrt, 
Byron’? Werke. 2. Aufl. IV. 
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So wollen wir auch das z 

Aufopfern, was einft unfer Herz verehrt, 

Der Flut entgegenfehn wie einem Schwert, 

Nicht unbewegt, doch unbeirrt, 

Und die bedauernd, welche leben werden, 

Sklaven im Himmel oder auf der Erben, 

Um, wann der Waffer Grimm nadlaffen wird, 

Um alles das zu weinen, was fortan 

Nie wieder weinen Tann, 

Flieht, Seraphim! zu ew’gen Auen droben, 

Wo Sturm nicht heut, noch Waſſer toben! 

Wir find des Todes Erben, 

Und ihre könnt nimmer jterben, 

Doch welches beſſer ſei, 

Ein ewig Leben oder ewig Grab, 

Das. weiß der Eine nur, der Beides gab. 

Gehorchet Ihm, wie wir gehorchen werben; 

Nicht eine Stunde möcht’ ich fein auf Erden, 

Die wider jein Geſetz, 

Noch euch ein Theilchen Seiner Huld entwenden 

Um all die Gnaden, die Er fcheint zu \penden 

Dem Volke Seth, 

Flieht! 

Und wenn dein Fittig dich gen Himmel trägt, 

Bedenk', daß meine Liebe mit dir zieht: 

Samiaja! 

Ohn' eine Thrän’ empor mein Auge ſeht 

Denn eines Engels Braut verſchmäht zu weinen: 

en — und nun, o Flut, magſt du erjcheinen. 
Ancah. 

Und find wir denn dem Tod geweiht, 

Und ſoll ich Dich verlieren, 

Azaziel? 

O mein Herz! mein ‚Herz! 

Du Haft dies Alles prophegeit, 

Und wareft doch voll Seligkeit: 

Neu, wenn guch ungeahnt nicht, fcheint das Leid. 
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lieh himmelwärts! 

O wie ... 

Doch laß mich dich nicht halten, — flieh! 
Mein Schmerz iſt kurz, der deine endet nie, 


Wenn dich der Himmel ausſtößt; — flieh, o flieh! 


Schon allzuviel haſt du gethan 

Für Adams Enkelin, 

And Elend ift nicht bloß der Menfchen Lohn ; 

Die Geifter auch, die und in Liebe nah, 

Sie ernten Schmach und Folter als Gewinn. 

Der Erite, der Erfenntnig und gebracht, 

Ward jäh geftürzt vom Sternenthron 

In aine Welt der Nacht; 

Und du, Azaziel, — — nein! 

Du ſollſt für mich die Pein 

Nicht dulden! — flieh, und weine nicht, — 

Du kannſt nicht weinen, doch unendlich groß 

Kaum deine Qual fein, wenn auch thränenlos ; 

Vergiß denn fie, der aller Grimm der Flut 

Sp wehe nicht wie diefe Sorge thut; 

lieh, flieh! — von dir getrennt, allein, 

Wird mir das Sterben minder fchrecklich fein. 
Saphet. 

D daß jei fern! 

DBater! und du, Engel des Herrn! 

Unter der heiteren Gelafjenheit 

Der erniten Stimme wohnt Barmherzigkeit, — 

Laßt auf dem uferlojen Meer fie ſchweben 

Zu unfrer Arche, — oder nehmt mein Leben! 

Noch. 
Stil, Kind der Thorheit, ſtill! 


Wenn nicht dein Herz, dein Mund doch follte zagen 


Gott anzuklagen. 
eb’ auf Sein Wort und ftirb auf Sein Gebot, 
Ungleih dem Samen Kaind, gerechten Tod; 


Stumm dulde, wenn dein Gram nicht weichen will; 
12* 
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Beſtürm' mit Klagen nicht des Himmels Stufen; 
Sol Gott um deinetwillen Sünde thun? 
Das wär’ es, wollt’ er nun 
Sein Urtheil widerrufen, 
Um bloßen Menfchenfummer. Trag als Mam, 
Mas Adams Volk ertragen muß -und kann. 
Zaphet. 
Ja, Vater, aber dann, 
Wann Alles todt iſt, wann wir ganz allein 
Hinſchwimmen auf azurnen Wüſtenein, 
Wann unſer theures Land 
Tief unter uns im Meer verſchwand, 
Und, theurer, Freund' und Brüder, ſchweigend all, 
In ſeinem grenzenloſen Schooß begraben, 
Wer, wer hemmt unſer Schrein und Weinen dann? 
Kann uns die Stille der Verödung laben? 
O Gott, ſei du ein Gott und ſchone, 
Ch’ es zu fpät! 
Erneu' nicht Adams Fall! 
Als Adam fiel, da war 
Die ganze Menfchheit nur ein einzig Paar, 
Nun ift fie gleich den Wogen auf der See, 
Und ihre Gräber. würden, Reihn an Reihn, 
Dichter ald der Gewitterregen fein, 
Wenn Kaind Volt in Gräbern rubte je. 
Noah. 
Schweig, Knabe; deine Worte find Verbrechen. 
Engel, vergieb das Rafen feiner Liebe. 
Raphael, 
Seraphim! 
Lapt Leidenschaft aus Menſchen ſprechen; 
Ihr, ohne Leidenſchaft und rein, 
Kehret zurück mit mir! 
Samiafa 
&8 kann nicht jein, 
Wir wählten, und wir bleiben bier. 
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Raphael. 
Und du? 

Azaziel, 
Sr hat's gefagt. Ich fage Amen. 

Raphael. 
Wohlen! ; 


Bon diefer Stunde an 
Seid ihr von ‚aller Himmelsmacht entblößt, 
Und wie euch Gott verftößt, 
So ſcheiden wir uns hie. 
Bappet. 
Ad, welches Loos erwartet fie? 
Horh! dumpf und dumpfer fchallen 
Heulende Stimmen: aus der Berge Bauch; 
Es regt ſich auf den Höhn kein Windeshauch, 
Do bebt das Laub und alle Blüten fallen; 
Die Erde ftöhnt wie unter ſchwerer Lait. 
Noah.- 
Horch! Horch! die Meeresvögel fchrein! 
Wie Wolken ziehn ſie im Gewimmel 
Ueber den ſchweflig fahlen Himmel 
Und flattern um den Berg, wohin zuvor 
Ein weißer Flügel, von der Flut genetzt, 
Nie ſtieg empor, 
Selbſt wann der Sturm vom Meer ſie fortgehetzt; 
Bald wird er wie ein letztes Ufer winken. 
Und dann — verfinken! 
Saphet. 
Die Sonne! die Sonne! 
Sie ſteigt empor, doch nicht ein Bild der Wonne, 
Ein ſchwarzer Kreis umſpannt 
Der roten Scheibe Rand, — 
Der letzte Sommertag der Erde ſchwand. 
Die Wolfen werben nächtig fahl, 
Nur Tupferfarbig ftreift ihr Saum die Schwelle, 
Wo fonft der Morgen fam mit feiner Helle. 
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Nah 
Und fieh, der Wetterftrahl, 
Des fernen Donners Herold, leuchtet ſchon! 
Es fommt! — Hinweg! und laß 
Den Elementen ihren grauen Fraß. 
Himveg zur Arche, die im Sturmesdrohn 
Sich wölbt zu fichrer Hut! 

Saphet, 
D Vater, bleib! 
Laß Anah nicht erwürgen von der Flut! 

Noah. 

Iſt alles Fleiſch ihr nicht verfallen? lieh! 


3aphet. 
Sch nie! 
Noah. 
Dann ſtirb wie ſie! 
Du ſiehſt prophetiſch jenen Himmel grollen 
Und kannſt, was er verdammt, noch retten wollen? 
Siehſt du nicht alle Dinge in der Runde 
Mit dem gerechten Zorn des Herrn im Bunde? 
Zaphet. 
Geht Recht denſelben Pfad wie Rachedurſt? 
Noah. 
Gottlojer, der du jeßt noch läfternd murrft! 
Raphael, 
D Patriarch, entrunzle deine Brauen. 
Er ift dein Sohn. Er weiß nicht, was er jpricht; 
Doch nicht erliegen ſoll er dem Gericht; 
Nicht fol er feufzend trinken jenen grauen 
Salzſchaum der Meerflut, die ſich jehwellend bricht. 
Der Sturm der Leidenfchaften wird zerrinnen, 
Und dann wird er wie du fein, gut und rein; 
Sr fol fein Raub des Unterganges jein 
Wie Gottes Söhn’ und Adams Enkelinnen. 
Aholib amah. 
Die Stürme nahn! Himmel und Erde drohn 
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Berbündet die Vernichtung alles Lebens. 
Und wider bes Allmächt'gen Thron S 
Kämpft unfer Arm vergebens. 

5 amiafe, 
Doch unfrer nicht! er trägt euch in die Ferne 
Zu einem fturmentrüdten © terne; 
Dort theilt ihr unſre Herrlichkeit. 
Weint ihr nur nicht um die verlorne Erbe, 
Sp ift um unfren Himmel und nidht Leid. 

Anah. 

O väterliches Zelt! o traute Herde! 


D Berg und Flur und Wald, wann ihr nicht feid, 


Wer tröftet mid? 
Ayaziel, 


Dein Seraph. Fürchte nichts, 


Verbannt vom Himmel werde unſer Haupt, 


Doch vieles bleibt uns, was uns Keiner raubt. 


Raphael. 
Rebell! dein Wort ift gottlos, wie fortan 


Machtlos dein Arm. Das Schwert des Strafgerichts, 


Das einft den Erſtgebornen trieb aus Eden, 
Slammt in des Cherubs Hand noch heut. 
Azaziel. 


Doc tödtet uns nicht. Drohe Tod dem Staube; 


Erſchreck' mit Waffen den, der bluten Tann. 

Wer wird Unfterblichen von Schwertern reden? 
Raphael. 

"Der Tag der Probe naht für deine Stärke: 

Damm lern’ und merke, 

Wie eitel Trotz ift, wo dein Gott gebeut; 

AM deine frühre Macht war Glaube. 
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(&lichenne Menfchen eilen vorüber.) 


Chor der Sterbliden. 


Himmel und Erde mijchen fih! — Gott, o Gott! 


Was haben wir gethan? — Halt ein! 
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Hör'! ſelbſt des Waldes Thier' um Gnade ſchrein! 
Der Drache kriecht aus feiner Schlucht 
Und mijcht fi harmlos in der Menſchen Flucht; 
Die Angft der Vögel Treifcht vom Himmel drein. 
Die Rute deines Grimme, Herr Zebaoth, 
Wend' ab! erbarm’ did unfrer Todespein! 
Nicht bloß die Menjchen, alle Weſen flehen. i 
| Raphael. 
Fahr Hin, o Erde! Unglückſel'ger Staub! 
Ich darf nicht helfen, — mag es denn gefchehen! 
Sapbet. 
Dort fliegt Gewölt wie Geier auf den Raub, 
Dort, ſtarr wie Zeljen, harrt es der Signale 
Am audzugießen feines Grimmes ‚Schale. 
Nie wieder ſchmückt Azur das Firmament, 
Noch Sternenpracht. Der Tod ift aufgeitanden; 
Anftatt der Sonne ſchlingt ein fahler Duft 
Gefpenftifch-fih um todesbange Luft. 
Araziel, 
Komm, Anab, flieh aus dieſes Chaos Banden, 
In das die Welt zurückverſinkt, um wieder 
Zu werden, wie fie war, Komm! Mein Gefieder 
Wird dich bededen, wie des Adlerd Brut 
Der Mutter Flügel det. Das Chaos brülle, — 
Die Element’ entfefleln ihre Wut, r 
Du hör’ nicht auf der Stürme, Schlachtgewimmel; 
Sin ſchönrer Stern gewährt und fichre Hut 
Und Ätherreinen Lebens ſel'ge Fülle; 
Dies Wolkengrau ift nicht der einz'ge Himmel. 


(Azaziel und Samtlafa fliegen empor und verfchwinden 
mit Anah und Aholibamah.) 


Ä Baphet. 
Fort find fie. Sie entflohn, indeß umher 
Die gottverlaffne Welt brüllt. Nimmermehr, 
Ob fie nun fterben mögen oder leben, 
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Kam anf der fterbenden Erde irgendwer 
Mir Anah wiedergeben. 
Chor der Iterbliden. 
D Sohn des Noah! Hilf, o Hilf und Armen! 
Willſt du uns fo verlaffen? hab’ Erbarmen! 
Willſt du allein in fichrer Arche ſchweben, 
Indeß die Element’ im Kampfe find? 
Eine Mutter, ihr Kind emporhaltend. 
O nimm mit dir dies Kind, 
Das ich gebar in Schmerzen 
Und doch geſegnet habe, 
Als ich es liegen ſah an meinem Herzen. 
Mein unentwöhnter Sohn! 
Weshalb ward er geboren? 
Weshalb iſt er erkoren 
Zum Opfer der Gerichte, die uns drohn? 
Was iſt in meiner Milch, daß fich der Bauch 
Der Erd' und Höll' aufthun muß, dir zum Grabe, 
Mein Knabe, 
Und deckt mit Waſſern deinen ſanften Hauch? 
O Same Sethzs, errett' ihn auch! 
Sonſt ſei verflucht! — mit Ihm, der dich gemacht 
Und dein Geſchlecht, das uns den Fluch gebracht! 
Baphet. 
Schweig! Statt zu fluchen, jolt ihr Gnade flehn. 
Chor der Iterbliden, 
Um Gnade flehn? 
Und wen 
Soll unfer Schrei erreichen? 
Wo die gejhwollne Wolfe niederhängt 
Und birſt am Firmament, 
Und braufend das Weltmeer feine Dämme jprengt, 
Bis jelbft die Wüfte feinen Durft mehr Tennt? 
Verflucht 
Sei Er, der dich und deinen Vater ſchuf! 
Vergebens wohl iſt unſres Fluches Ruf, 
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Doch da fen Grimm uns heimgefucht, 

Weshalb noch jollen wir für Ihn, 

Der fein Erbarmen hat, beten und fnien, 

Um doc verdammt zu fein? 

Wenn Er die Welt ſchuf, ſei die Schmacd auch Sein, 
Der fie-zur Dual ſchuf! — Seht, fie nah, die graufen 
Gewäfler nahen mit Gewalt, 

Und die Natur verftummt vor ihrem Braufen.  . 
Des Waldes Bäume, (alt wie jene Stunde, 

Wo Edens Hain entiprang, 

Eh' Adam Wiffen lernt' aus Eva's Munde, 

Eh’ er den erften Pfalm der Knechtſchaft ſang,) 
So rigfig, ftolz und grün, obwohl fo alt, 

Liegen gebückt, 

Die Sommerblüten von der Flut zerpflückt, 

Die fteigt und fteigt und fteigt. 

Wir ſchaun umfonft zum Himmel auf, — er neigt 
Entgegen fih dem Wogenbraus 

Und jchließet Gott vom fleh’nden Auge aus. 
euch, Noah's Sohn, und pfleg der Ruh’ 

Im dir gewährten Meergezelt, 

Und warm die Leichen deiner Jugendwelt 

Rings ſchwimmen auf dem Waſſerfeld, 

Dann fende Dank und Loblied Du 


Sehovah zu! 

Einer der Iterbligen | 
Selig find die Todten, : | 
Die in dem Herm entjchlafen! | 
Und ob die Flut über das Erdreich tobt, 
Er hat's geboten: | 
Sein Name jei gelobt! | 
Er hat das Leben mir gefhent; | 
Sein ift, wa8 Er mir nimmt, 
- Und ob mein Auge fih für immer ſenkt, 
Ob nimmer, zum Gebet geftimmt, 
Mein Odem feinen Thron erklimmt, 
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Gelobt fei Gott! 

Tür das was war, 

Für das was ift! 

Denn Du, Herr, bift 

Gott über Alles, was da ift und war, 

Zeit, Raum, Unendlichkeit und Tod und Leben, 

Was fihtbar ift und unfichtbar; 

Du nimmft, was Du gegeben! 

Und fol ich Yäftern, joll gen Himmel fchrein 

Um ein’ge Atemzüge? — Nein! 

In Tod und Leben will ich Gottes fein, — 

Sch zittre nicht, mag auch das Weltall beben! 
Ehor der Iterbliden. 

Wohin entfliehn wir noch? 

Nicht mehr zum Bergesjoch; 

Denn feine Bäche ftürgen ſchon daber, 

Dem Meer entgegen, welches vorwärts Täuft 

Und alle Höhen rings erjäuft 

Und heimfucht jede Schlucht. 

Ein Weib. 

Helft meiner Flucht! 

Mein Thal, es ift nicht mehr! 

Mein Bater, meined Baterd Dad), 

Die Brüder und der Brüder Herden, 

Der Hain, der Mittags und umfangen, 

Darin die Voͤglein Abends fangen, 

Die grünen Wieſen und der frijche Bad, 

Der alle tränfte, — ad, fie werden 

Nicht mehr gejehn! 

As ich zur Klippe diefen Morgen ftieg, 

Segnet’ ich noch den Ort, — 


Er war fo ftill, jo Schön! — rings Alles ſchwieg, — 


Und nun ift Alles fort! 

O, warum hab’ ich je das Licht der Welt gejehn? 
Saphet. 

Um jung zu fterben! 
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Und beffer ſolch ein Loos 

As über eines Weltengrabes Schooß 

Leben und ſchaun das ſchreckliche Verderben; 

Als fruchtlos weinen und allein, 

- Wann Alles untergeht, gerettet fein! 

(Die Waffen fteigen; Menfchen flüchten in allen Richtungen; 
viele werden von ven Wellen ereilt; der Chor der Sterb- 
lichen zerfireut fi, Rettung fuchenn, auf ven Bergen; 
Japhet bleibt auf einem Felfen, während aus der Berne. 
die Arche ihm naht.) 


Sardanadal, 


Eine Tragödie, 





Dem großen Göthe. 


Ein Ausländer nimmt es ſich heraus die Huldigung eines 
literariſchen Bajallen feinem Lehnsheren darzubringen, dem Er—⸗ 
ften aller lebenden Schriftfteller, welcher die Literatur feines 
Vaterlandes gefchaffen und die Literatur Europa's verherrlich 
hat. Das unwürdige Werk, welches der Berfafler ihm zuzu- 
eignen wagt, führt den Titel „Sardanapal“. 





Bormort, 


Bei Veröffentlichung der Tragödien „Sardanapal" und „die 
beiden Foscari“ hab’ ich nur zu wiederholen, daß fie ohne alle 
und jede Rüdficht auf die Bühne gejchrieben worben find, 

Ueber den Verſuch, welchen die Theaterdirectoren in einem 
früheren alle gemacht haben, bat die öffentliche Meinung fich 
bereits ausgeſprochen. 

Ueber meine perfönlichen Wünſche, welche, wie es ſcheint, 
nicht gelten follen, jag’ ich nichts. 

Megen der gejchichtlihen Grundlagen beider Dichtungen 
verweife ich auf die Anmerkungen. 

In dem einen Stüde hab’ ich verſucht die Einheiten zu 
beobachten, in dem andern, mich ihnen zu nähern, weil 
nach meinen Begriffen bei jeder jehr erheblichen Abweichung 
von ihnen wohl Poefie, aber fein Drama möglih iſt. Sch 
weiß wohl, daß diefe Anficht in der heutigen englifchen Literatur 
ſehr unpopulär ift, aber fie ift nicht mein eigenes! Syſtem, jon- 
dern einfach eine Meinung, welche vor nicht gar langer Zeit in 
der ganzen Welt Geje war und in den civilifirten Ländern 
noch ift. Aber „nous avons change tout cela“, und wir 
ernten die Vortheile der Neuerung. Ich bin weit davon ent, 
fernt mir einzubilden, daß irgend etwas, was ich als Lehre oder 
Mufter aufzuftellen vermag, meinen regelrechten oder auch mei- 
nen regellofen Vorgängern nahe fommen fönnte; ich gebe Tedig- 
lich einen Grund an, weßhalb ich einen, wenn auch noch fo 
ſchwachen, Bau nad Regeln dem gänglichen Preisgeben aller 
Regeln vorziehe. Was mir mißlungen ift, fällt dem Architekten 
zur Laſt, nicht der Kımft. 

Ravenna 1821. 


Verfonen: 


Männer: 
Sardanapal, König von Niniveh und Aſſyrien. 
Arbaces, der Meder, welcher nach dem Throne trachtete. 
Beleſes, ein Chaldaer und Wahrfager. 
Salemenes, ves Königs Schwager. 
Altada, ein affyrifcher Palaftbeamter. 
Panic, 
James. 
Sfero. 
Balea. 


Weiber: 
Zarina, vie Königin. | 
Myrrha, eine Jonierin, Sardanapals Lieblingsſklavin. 
Weiber des koͤniglichem Harems. 
Wachen, Diener, Chalväifche Priefter, Meder. 
Die Scene iſt eine Halle im Königspalafte zu Niniveh. 








Erfter Wet 


Erfte Scene. 
Salemenes allein. 


Salemenes. 


€: kränkt die Königin, — doch bleibt er König; 
Er kränkt die Schweiter, — doch er bleibt mein Bruder; 
Er kränkt jein Volt, — doch bleibt er Fürft des Volkes, 
Und ich bin jem Vaſall und bin fein Freund: 
So fallen. darf er nicht. Sch will's nicht jehn, 
Daß fo Semiramis und Nimrods Blut 
Berfinft im Sand und dreizehnhundert Sahre 
Der Herrichaft enden wie ein Schäferinärchen. 
Man mug ihn rütteln. Sein verweichlicht Herz 
Hat eine Art jorglofen Muts / den Fäulniß 
Nicht ganz erftickt hat, und verborgne Schwungfraft, 
Durch Umftänd’ eingelullt, doch nicht zerftört, 
Getaucht, doch nicht erſäuft in tiefe Wolluſt. a £ 
Wär er ein Bauernfohn, er wär ein Mann, Ale 
Ein Reich zu gründen; für ein Reich geboren, 
Wird er fein Reich vererben, nur den Namen, 
Den fein Söhn' ald Erbgut fchwerlich jchägen. 
Gleichwohl, nicht ganz verloren, fönnt’ er noch 
Die Schande fühnen, wär er nur jo eifrig, 
Zu fein, was er fein joll, wie jet zu jein, 
Was er nicht fein joll. Iſt es minder mühjam, 
Byron's Werke, 2. Aufl. IV. 13 
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Ein Volk beherfchen als die Zeit vergeuden? 
Ein Kriegsheer führen als im Harem ſchalten? 
Er ſchwitzt in fader Kurzweil, ſtumpft die Seel' ab, 
Und höhlt fein Mark durch Mühſal, die ihm nicht 
Geſundheit Ihafft, wie Jagd, noch Ruhm, wie Krieg. 
Man muß ihn rütteln. Ad, ihn aufzurütteln 
Genügt Fein Schall ald Domer. 

Sanfte Muſik hinter ver Scene . 

Horch! die Laute, 
Die Leier und die Cymbel! Hepp’ges Klimpern 
Einlullender Muftk, die weiche Stimme 
Don Weibern und von weniger ald Weibern 
Muß in das Echo feiner Feſte Elingen, 
Indeß der Herr der und befannten Erbe 
Daliegt, befränzt mit Roſen, und die Krone 
Liegt unbeachtet feitwärts, — leichter Raub 
Der erften Männerfauft, die nad) ihr greift. 
Sieh vu, fie kommen! Ich verfpüre ſchon 
Den füßen Dualm der duftbefprengten Schleppen 
Und eh’ die bunten Steine ſchimmernder Mädchen, 
Die feinen Chor und Staatsrat bilden, funfeln 
Im Säulengang, und zwifchen all den Zofen, 
Weibiſch gepugt wie fie, faum minder Weib, 
Den Enkel der Semiramie, — der Männin! 
Da kommt er! — Bleib’ ih? — Ja. Sch tret’ ihn an 
Und fag’ ihm, was fi) alle Guten jagen, 
Wo man fein Thun beſpricht. Sie nahn, die Sklaven 
Und der Monarh, das Werkzeug jeiner Sflaven. 





Zweite Scene. 


Sardanapal, in weibifcher Tracht, mit Blumen im Haar und nachläffig 
wallenvem Gewande. — Gefolge von Weibern und Anaben. 


Sardanapal. 
Den Saal am Euphrat ſchmückt mit Kranzgewinden 
Und Lampen aus und richtet Alles her 
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Für ein beſondres Mahl; wir wollen dort 
Zur Nachtzeit tafeln. Seht, daß Nichts gebreche, 
Beitellt mir die Galeer'. Gin Fühler Luftzug 
Beginnt den breiten, Haren Strom zu fräufeln; 
Wir wollen gleich zu Schiff. She, ſchöne Nymphen, 
Die ihr ded Königs fanfte Stunden theilt, 
Lebtwohl bis zu der wonnereichiten Stunde, 
Die und verfammelt, wie die Sterne droben, 
Shr jelbit ein Himmel glänzend wie ber ihre; 
So lang fei Jede Herrin ihrer Zeit, 
Und mein Joniſch Kleinod, Myrrha, wähle, 
Ob fie mit jenen oder mir — 
Myrrha. 
Mein Her — 
Sardanapal 
Mein Herr! Mein Herz, warum fo falte Antwort? 
So kalte Antwort ift der Fluch der Herſcher. 
Regiere deine Stunden, wie die meinen. 
Sag’, ob du unjern Gäften folgen will, 
Ob lieber mir wegzaubern die Minuten? 
Myrrha. 
Des Könige Wahl ift meine, 
Sardanapal. 
Sprid nicht fo. 
Die größefte von meinen Freuden ift, 
Zu jedem deiner Wünſche beizuiteuern. 
Sch wage faum den eignen Wunſch zu flüftern, 
Daß er nicht deinen Freuzt; denn du bift immer 
Zu rajch dein Herz den anderen zu opfern. 
— Myrrha. 
Sch bliebe gern: ich habe ja Fein Glüd 
Als deins zu jehen, — doch — 
Sardanapal, 
Doch? Welches Doch? 
Dein eigner lieber Wille foll allen | 
Als Schranke ftehen zwifchen dir und mir. 
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Myrrhn. 
Sch glaub’, es iſt die Stunde für den Staatsrat, 
Und beffer wär’ es, wenn ich mich entfernte. 
Salemenes vortretend. 
Die Griechin fpricht die Wahrheit. Laß fie gehn. 
Sardanapal. 
= ſpricht? — Ah, Bruder! 
Salemenes. 
Bruder deiner Gattin! 
Und dein getreufter Diener, hoher Herr. 
Sardanapal. 
Noch einmal, nutzt die Zeit bis Mitternacht; 
Damm bitten wir um_eure Gegenwart. 
(Das Gefolge entfernt fi.) 
Myrrha! du willit ja’ bleiben. 
| Ayrrha. 
Großer König, 
Du ſprachſt nicht Ja. 
Sardanapal. 
Du biieteft aber Ja. 
O, ich vefftehe dein Joniſch Auge: 
Es ſprach, du wolleft bleiben. 
Myrrha. 
Herr, dein Bruder, — 
Salemenes. 
Bruder ber Königin, Sonifh Püppchen! 
Du nemmft mich ohn' Errdten? 
Sardanapal. 
Ohn' Erröten! 
Du haft fo wenig Aug’ als Herz: du färbft 
Sie purpurn wie den Schnee ded Kaukaſus, 
Den Abendionn’ in Rofenfchatten taucht, 
Und fchmähft fie dann ob deiner falten Blindheit, 
Die es nicht fieht. Was? Thränen, meine Myrrha? 
Salemenes. 
Laß ihnen Lauf: fie weint für mehr ale Einen, 
Und ift die Urfach herbrer Thränen jelbit. 
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Sardanapal, 

Fluch ihm, der diefen Thränenftrom verurjacht! 
Salemenes. 

Fluch' nicht dir felbft, — Millionen thun es ſchon. 
Sardanapal. 


Vergiß dich nicht! Sonſt möcht' ich mich erinnern, 
Daß ich Monarch bin. 
J Salemenes. 

O, ich wollt' es! 
Myrrha. 
König, 
Und Fürſt, auch du, erlaubt mir fortzugehn. 
Sardanapal. 
Wenn's ſein muß, und dein ſanfter Geiſt erſchrickt 
Ver dieſem Poltrer, geh; jedoch bedenke, 
Die Friſt muß kurz ſein. Sch verlöre lieber 
Ein Reich als deine Gegenwart. ; 
(Myrrha ab.) 
Salemenes, 
Vielleicht 
Verlierſt du beides, und auf immer. 
Sardanapal, 
Bruder, 
Sch kann mic) felber wenigftens beherjchen, 
Ich ließ dich reden, — aber treib mich nicht 
Aus meinem Gleichmut. 
Salemenes. 
Zuft aus deinem Gleichmut, 
Aus deiner läffigen, bequemen Art 
Möcht ich dich treiben, möcht! empor dich os 
Und wär’ es wider mid, 
Sardanapal. 
Beim großen Baal! 
Er wünſcht, = wäre ein Tyrann. 
Balemenes. 
Du biſt e8. 
Meinft du, ed gebe nur die Tyrannei 
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Mit Kett' und Blut? Die Zwingherrſchaft des Laſters, 

Die Shwäd’ und Schlechtigfeit der Schwelgerei, 

Die Trägheit, die Verſunkenheit, das Uebel 

Ueppiger Zaulbeit zeugt zehntaufend Zwingherrn, 

Und deren übertragne Grauſamkeit 

Hauſt ärger als der fchlimmfte Wüterich 

Bol Thatkraft, ſei er noch fo rauh und hart. 

Das fchlimme Beifpiel deiner Lift’ entnervt 

Nicht minder, ald ed drückt, und untergräbt 

Zu gleicher Zeit all deine Flittermacht 

Und das, worauf fie ruht; mag alfo jeßt 

Ein Feind von Außen drohn, mag innrer Aufruhr 

Dein Reich zerreiken, beides wäre tödtlih: 

Dem Feind zu troßen hat dein Volk fein Herz, 

Dem Aufruhr böt' es lieber Hülf’ als Abwehr. 
Sardanapal. 

Was macht denn dich zum Sprachrohr meines Volks? j 
Balemenes. 

Berzeihung für die Leiden meiner Schwefter; 

Des Oheims Liebe zu den zarten Neffen; 

Die Treue, deren bald vielleicht mein Zürft 

Gar jehr bedarf; Ehrfurcht vor Nimrods Haus; 

Auch etwas Andres noch, was du nicht Eennft. 
Sardanapal. 











Das iſt? 
Salemenes. 
Ein fremdes Wort für dich. 
Sardanapal, 
Nun, nem’ es; 
Ich lerne gern. 
Salemenes. 
Die Tugend. 
\ Sardanapal. 
Fremdes Wort? 
Nie ward ein Wort mir jo ind Ohr gejchrien, 
Kein Volksgebrüll, fein Schmettern der Trompeten, — 
Don deiner Schwefter hört’ ich mie was Andres. 
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; Salemenes. 
Das Thema ftört dich; hör’ aljo vom Lafter. 
Sardanapal, 
Bon wem? 
Salemenes. 


GSelbft von den Winden, wenn du nur 
Dem Echo deiner Völker lauſchen könnteſt. 
Sardanapal. 
Komm, ich bin milde, wie du weißt, gebulbig, 
Du haft es oft erprobt: jprich, was bewegt dich? 
Salemenes. 
Deine Gefahr. 
Sardanapal. 
Nur zu! ; 
Salemenes. 
Wohl! AN die Völker, 
Denn viele ſind's, die du vom DBater erbteft, 
Sind laut in ihrem Zorne wider dich. 


Sardanapal. 
Mid! — Und die Sklaven wollen? 
Salemenes. 
Einen König. 
Sardanapal. 
Und was bin ich? 
Salemenes. 


In ihren Augen nichts, 
In meinen — ein Mann, der etwas werden fönnte. 
Sardanapal. 
Betrunkne Schreier! Haben fie nicht Alles, 
„Frieden und Neberfluß? 
Salemenes. 
Vom erftren mehr 
Als rühmlich ift, vom legtren weniger 
Als ihren König fümmert. 
Sardanapal, 
Ber hat Schul? 
Nur die Satrapen, die nicht beifer forgen. 
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Salemenes. 
Wohl auch der Fürft, der über fein Palaftthor 
Nur dann hinausblict, wenn er irgend einen, 
Gebirgspalaft bezieht, bis Sommerhiße 
Sich abgekühlt hat. O glorreicher Baal! 
Der diefes Riefenreich aufbaut’ und dann 
Ein Gott ward, oder ftrahlt doch wie ein Gott 
Durch die Jahrhundert' unverwelkten Ruhms, — 
Dein Enkel bier jah all die Königreiche 
Als König nie, die du ald Held erwarbit 
Mit deinem Blut und Müh' und Zeit und Fährniß! 
Wofür? um Steuern fürd Gelag zu liefern, 
Erpreffungen für eine Lieblingsiklantn. 
«- $Sardanapal, 
Sch mer, — ich follte den Erobrer fpielen. 
Die unzufriednen Sklaven! fie verdienten, 
Daß ich fie züchtigte mit ihrem Wunſch 
Und führte fie zum Ruhm. 
Balemenes. 
Weswegen nicht? 
Semiramis, ein Weib nur, führte unfre 
Aſſyrier bis an die Sonnenufer 
Des Ganged. 
Sardanapal, 
Richtig. Und wie kam fie wieder? 
Balemenes. 
Ei, wie en Mann, ein. Held; zurüdgefchlagen, 
Doch unbefiegt. Mit zwanzig Reifigen 
Schlug ſie ſich durch nach Bactrien. | 
Sardanapal. 
Und wie viele 
Ließ fie zurüd in Indien für die Geier? 
Balemenes. 
Die Chronik ſagt es nicht. 
Sardanap it 
So hör's von mir: 
Biel beſſer war's, in ihrem Schlofje zwanzig 
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Gewänder weben ald mit zwanzig Reitern 
Nah Bactrien fliehn und ihr getreues Volt 
Dem Wolf, dem Raben und dem fchlimmren Menjchen 
Vorwerfen bei Zehntaufenden. Wenn dies 
Dein Ruhm ift, dann laß mid in Schande leben. 
Salemenes. 
Nicht jeder Heldengeift hat gleiches Schickſal. 
Semiramis, die ruhmgefrönte Ahnin 
Bon hundert Kön’gen, mußt” aus Indien weichen; 
Doch Perfien, Medien, Bactrien brachte fie 
Dem Reiche zu, das fie dereinit beherjchte, 
Das du beherjchen könnteſt. 
Sardandpal, 
: Ich beherſch' es; 
Sie unterjocht' es bloß. 
Balemenes. 
Ehlängſt vielleicht 
Bedarf das a ihr Schwert mehr ald dein Scepter. 
Sardanapal. 
Es war vor Zeiten ein gewifjer Bacchus, 
Bon weldhem meine griech'ſchen Mädchen fagen, 
Er jei ein Gott, das heißt ein Griechengott, 
Dem Dienfte Aſſurs fremd; der hat’s erobert, 
Dies goldne Reich des Ind, von dem du ſchwatzeſt 
Und wo Semiramis gefchlagen ward. 
Sualemenes. 
Sch hörte von dem Mann; du fiehft, er gilt 
Für einen Gott um feiner Thaten willen. 
Sardanapal. 
Und feine Gottheit will ih an ihm ehren, 
Den Mann nicht jehr. He, Schenk ! 
Salemenes. Ä 
Was will der König? 
Sardanapal, 
Verehren will er deinen neuen Gott 
Und alten Welterobrer. Bringt mir Wein! 
Der Schenf tritt ein. 
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Sardanapal. 
Bring’ mir den Goldpofal, von Perlen ftarrend, 
Der Nimrods Kelch genannt wird. Füll' ihn voll 
Und bring’ ihn raſch. 


Der Schenk geht und bringt ven Wein. 


j Salemenes. 
Iſt dies ein Augenblid, 


Um dein noch nicht verfchlafnes Zechgelag 
Von neuem zu beginnen? 


Sardanapa L den Becher nehment. 
Edler Schwager, 
Wenn diejed griechiiche Barbarenvolf 
Am fernen Grenzjaum unſres Reichs nicht lügt, 
So fießte diefer Bacchus über Indien, 
Nicht wahr? 
| Balemenes. 
Er that’8 und ward als Gott geehrt. 
Sardanapal. 
Du irft. Nur wen’ge Säulen, feine Säulen 
Vielleicht, und mein, jobald ich fie des Kaufs . 
Und Fuhrlohnd würdig halte, find die Landmark 
Der Meere Bluts, die er vergoß, der Reiche, 
Die er verhert, der Herzen, die er bad. 
Hier aber, hier im Becher ift fein Anrecht 
a Göttlichkeit, — die Göttertraub’, aus welcher 
Er erft die Seele preßt' und fie den Menfchen 
Zur Freude gab, ald eine ſchwache Sühne 
Zür feine fieggefrönte Miffethat. 
Wär’ diefes nicht, er wär’ ein Sterblicher 
Dem Namen nad), wie er's im Grabe ift, 
Und ähnlich wie Ahnfrau Semiramis 
Ein halberhaben menſchlich Ungeheuer. 
Dies macht’ ihn göttlich, mach’ es dich jetzt menſchlich, 
Scheltſücht'ger, mürr’fcher Bruder, — thu' Beſcheid 
Dem Griechengott! 
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Salemenes. 
Um alle deine Reiche 

Will ich die Götter meines Volks nicht läftern. 

Sardanapal. 
Das heißt, für dich ift der ein Held, der Blut 
Bei ganzen Seen vergoß, nicht der ein Gott, 
Der eine Frucht verwandelt hat in Zauber, 
Der Trauer löſt, der Alter ftärft und Jugend 
Begeiftert, bis die Müdigkeit den Schweiß, 
Furcht die Gefahr vergigt, — der neue Welten 
Uns öffnet, wenn die Erde ſchal wird. — Gut, 
So trin® ich ihm, dem Achten Marne, zu, 
Der Alles that im Guten oder Böfen, 
Die Menſchheit in Erftaunen zu verjeßen. 


Salemenes. 
Willft du um diefe Zeit jchon wieder zechen? 
Sardanapal. 


Und thät’ ich's, wär” es befjer als Trophäen; 
Es koſtet feine Thränen. Aber nein; 
Wenn du mir nicht Befcheid thun willſt, wohlan, 
Fahr fort, wie du e8 magft. — Verlag und, Knabe. 
(Der Schent ab.) 
Salemenes. ” 
Sch hätte gern dich deinem Tyraum entriffen: 
Befler von mir gewect ald durch Empörung. 
Sardanapal,. 
Wie fo Empörung? welcher Grund und Borwand ? 
Sch bin ihr rechter König, Erb’ und Entel 
Bon Königen, vor denen Keiner herfchte. 
Mas hab’ ich dir gethan, was meinem Volk, 
Daß du mich ſchiltſt, daß fie aufftehen jollten? 
Balemenes. 
Was mir gejchehn ift, davon red’. ich nicht. 
Sardanapal. 
Du denfit, daß ich die Königin gekränkt? 
Salemenes. 


Sch denk's! — du kränkteſt fie. 


f, 
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Sarbauapal. 
Scweig, Fürft, ımd höre. 
Sie hat die ganze Macht und Glanz des Throns, 
Achtung, die Vormundſchaft der Erben: Affurs, 
Die Ehr’ und Ausftattung des Königthums. 
Sc freite fie als Herfcher für den Staat, 
Und liebte fie, wie Gatten meijtens lieben. 
Wenn fie, wenn du annimmft, ich bände mich, 
Wie ein chaldäiſcher Bauer an fein Weib, 
So fennt ihr mid nicht, Fürften nicht, noch Menfchen. 
Salemenes. 
Ich bitte, jhweig davon. Mein Blut verichmäht 
Wehllag’, und Salemened Schweiter bettelt 
Nicht um verfagte Liebe, ſelbſt beim König. 
Auch ift fie nicht geneigt ein Glück zu theilen 
Mit fremden Dirnen und Jon'ſchen Sklaven. 
Die Kön’gin ſchweigt. 
Sardanapal. 
Warum nicht auch ihr Bruder? 
Salemenes. _ 
Sch bin das Echo nur vom Schrei der Völker, 
= der, der fie vergißt, nicht lang behericht. , 
Sardbanapal.. 
Die undanfbaren Sklaven! — murren, weil 
Sch nicht ihre Blut vergoß, nicht ſcharenweis 
Sie in der Wüſten Staub verdorren lief, 
Nicht Ganges Strand mit ihren Knochen füllte, 
Nicht fie gewürgt mit blutigen Geſetzen, 
Nicht Pyramiden oder Babeld Mauern 
Mit ihrem Schweiß erbaut. 
Salemenes. 
Doch ſind's Trophä'n, 
Viel würd'ger eines Volks und ſeines Fürſten 
Als Lieder, Lauten, Feſt' und Tänzerinnen, 
Verpraßte Schätz' und Hohn auf jede Tugend. 
Sardbanapal,. 
Nun, ald Trophä'n für mich erbaut’ ih Städte; 
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Da find Anchialus und Tarſus, beide 
An einem Tag erbaut. Was Tonnte jene 
Blutdürft’ge Here, meine Eriegeriiche 
Und keuſche Großmama Semiramis 
Mehr thun, — wenn nicht zerftören? 
Balemenes. 
Völlig wahr. 
Dies war Verdienft, die Gründung jener Städte, 
Erbaut zum Spaß, gefeiert durch ein Verslein, 
Das fie und dich dem Spott der Nachwelt preiögiebt. 
Sardanapal. 
Dem Spott? Beim Baal! Die Städte find nicht beſſer, 
So ſchön fie find, als jener Vers. Verdamme, 
So viel du willft, mein Leben und Regieren, 
Nur nicht die Wahrheit jener Eurzen Infchrift. 
Die wen’gen Wort’ enthalten die Geſchichte 
Der ganzen Menfchheit; hör! — „Sardanapal, 
Der König, Sohn des Anacyndarares, 
Erbaut’ an einem Tag Andhialus und Tarſus, 
Eßt, trinkt und liebt, — der Reft ift nicht ein Schnippchen wert.“ 
Balemenes. 
Borzüglihe Moral und weile Inſchrift, 
Die da ein König feinem Volke zeigt! 
Sardanapal. 
O, du verlangft von mir gewiß Erlaſſe — 
„Gehorcht dem König, zahlt an jenen Schat, 
Ergänzt fein Heer, verjpritet euer Blut, 
Kniet und verehrt, fteht auf ımd frohndet ihm.“ 
Dder in diefer Art: „Sardanapal 
Schlug funfzigtaufend Feind’ an diefem Ort; 
Dies ift ihre Grab und das fein Siegeszeichen.“ 
Dergleihen gönn’ ich den Eroberer; 
Mir iſt's genug, wenn nur mein Volk die Laft 
Des Elends minder fühlt und ohne Stöhnen 
Ins Grab finft. Sch verjag’ ihm keine Freiheit, 
Die ich mir nehme. Wir find alle Menſchen. 
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Salemenes. 
Man ehrte deine Väter doch als Götter. 
Sardanapal, 
Sn Staub und Tod, wo fie nicht Gott noch Menfch find. 
Sprid mir von jolden nicht! Der Wurm ift Gott;. 
Er ſchmauſte mindeftens von euren Göttern 
Und ftarb aus Mangel an der nöt’gen Nahrung. 
Sie Götter? Schau’ dir ihren Sprößling an, — 
Ich fühl in mir zehntaufend Mienfchlichkeiten, 
Und gar nichts Göttliches, es jei dem etwa 
Zuft das, was ihr verurtheilt, einen Hang 
Zu lieben, mild zu fein, die Thorheit Andrer 
Leicht zu verzeihn und (das iſt freilich menfchlich) 
Mir meine Thorheit nachzufehen. 
Salemenes. 
Ad! 
Niniveh's Schickſal ift befiegelt! — Wehe 
Der Töniglihen Stadt! 
Sardanapal, 
Was fürdhteit du? 
Balemenes. 
Du bift bewacht vom Feind. Im wenig Stunden 
Mag ſchon der Sturm losbrechen, der dich ftürzt, 
Dein Haus und meins: ein Tag noch, und vergangen 
Wird Alles fein, was ift, von Baals Geſchlecht. 
Sardanapal. 
Mas droht und denn? 
Zalemenes. 
Ehrfüchtiger Verrat 
Umgiebt mit Schlingen did. Noch aber giebt! 8 _ 
Ein Mittel: durch dein Siegel gieb mir Vollmacht 
Die Ränfe zu zertreten, und ich lege 
Die Köpfe deiner Feinde div zu "Süßen. 
Sardanapatl. 
Die Köpfe? Und wie viel? 
Balemenes. 


Soll ich ſie zählen, 
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Wenn deiner in Gefahr ift? Laß mich gehn; 
Gieb mir dein Siegel, überlag mir Alles, 
Sardanapal. 
Dir ungezählte Leben überlafjen? 
Niemals. Wer Andrer Leben nimmt, der wei 
Nicht, was er nimmt, und weiß nicht, was er giebt. 
Salemenes,. 
Nimmft du ed dem nicht, der nach deinem trachtet? 
Sardanapal. 
Die Frag' ift fhwer. Gleichwohl antwort’ ih Sa. 
Kann’d nicht auch ohne dies geſchehn? Wer ift’s, 
Der dir verdächtig iſt? — Laß fie verbaften. 
| Salemenes. 
rag’ lieber niht. Im nächſten Augenblic 
Wird meine Antwort durch dein plapperndes 
Weibsvolk und über ben Palaft hin fliegen 
Dis in die Stadt, und Alles mir vereiteln. 
DVertraue mir. 
Sardanapal. 
Du weißt, ih that es ſtets. 
Da nimm den Siegelring. 
Balemenes. 
Noch Eines bitt' ich 
Sardanapal. 
Sprich. 
Balemenes. 
Daß du auf den Schmaus heut Nacht verzichteſt 
Im Saal am Euphrat. 
Sardanapal. 
Auf den Schmaus verzichten! 
Um alle Meuphler nicht, die je ein Reich 
Erſchütterten! Laß fie ihr Schlimmftes thun, 
Sch werd’ um ihretwillen nicht erblaffen, 
Noch früher aufitehn, noch den Becher meiden, 
Noch mich mit einer Roſe wen’ger Frängen, 
Noch eine luſt'ge Stund' einbüßen. Nein! 
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Balemenes. 

Doch würdeft du, wenn nötig, dich bewaffnen? 
Sardanapal. 

Vielleicht. Sch hab’ ein köſtlich Panzerkleid 

Und Schwert von feinftem Stahl und einen Bogen 

Und Wurffpieß, wert den Nimrod auszurüften, 

Ein bischen jchwer, und doch unhandli nich. 

Sept fällt mir ein, wie lang ich fie nicht brauchte, 

Selbft nicht zur Jagd. Haft du fie je gefehn? 
Salemenes. 

Sit dies die Zeit für foldhe Tändelei? 

Willſt du zur Not fie tragen? 
Sardannpal, 

Ob ih will! 

Wenn’ 8 jein muß, wenn die Rotte anders nicht 

Sich jagen läßt, werd’ ich mein Schwert gebrauchen, 

Bis Alles wünjcht, das Schwert war’ eine Kunkel. 
Salemenes. 

Die a geht, dein Scepter ſei es fchon. 
3ardanapal, 

Man irrt. Doch fei e8 drum. Die alten Griechen, 

Wie unfre Sklaven fingen, jagten Gleiches 

Bon ihrem größten Helden, Hercules, 

Weil er die lydiſche Königin geliebt. 

Die Meng’ in allen Ländern haſcht nach Zügen, 

Um ihre Herfcher zu erniedrigen. 
Salemenes. 

So ſprach fie nicht von deinen Vätern. 
Sardanapal. 

Nein; 

Sie wagt' es nit. Sie wurden angehalten , 

Zu frohnden und zu fechten und vertauſchten 

Die Ketten niemald außer mit dem Harniſch. 

Jetzt haben fie Kurzweil und Ruh’ und Sreiheit 

Zu fchwelgen und zu ſchmähn; mich grämt es nicht. 

Sch gäbe nicht das Lächeln eines Mädchens 

Für alle Volksgunſt, die je einen Namen 
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Vom Nichts getremt. Was find die ſchnoͤden Zungen 
Der Herde, die durch Mäften frech geworben, 
Daß ich ihr lärmend Lob und wüftes Toben 
Sucht' oder flöh’? 
Salemenes, 
- Du fagft, fie jeien Menſchen; 
Sie haben Herzen. 
Sardanapal, 
Meine Hunde auch, 
Ein befires; fie find treuer. Aber geh, 
Du haft den Ring: wo Aufruhr ift, den mag 
Man dampfen, nur nicht ſchonungslos, — bis Not 
Uns dazu zwingt. Ich haſſe jeden Schmerz, 
Gegebnen wie erlittnen; Fürſt und Knecht 
Hat in fich jelbft genug; wir brauchen nicht 
Die Laft des Erdenjammers und einander 
Zu fteigern, jondern mindern jollten wir 
Durch milde gegenfeit’ge Linderung 
Die Schieffalsftrafen, die das Leben trägt; 
Das weiß das Volk nicht, oder will's nicht wiſſen. 
Beim Baal! ich ſucht' es ihnen leicht zu machen, 
Ich führte feinen Krieg, ſann nicht auf Steuern, 
Miicht in ihr häuslich Leben mich nicht ein, 
Ließ fie den Tag verbringen, wie fie wollten, 
Und lebte felbft, wie mir gefiel. 
Salemenes. 
Und haft 
Des Königs Pflicht verabjäumt. Darum jagt man, 
Daß dir nicht tauglich ſeift Monarch zu fein. 
Sardanapal. 
Man Tügt. Ich bin zu allem Andern leider 
Untanglih als zum König. Meinetwegen 
Goͤnnt' ich fonft meinen Thron dem legten Weber. 
Salemenes. 
Ein Meder wenigftend begehrt danach. 
Sardanapal, 
Was meinft du? Sft es bein Geheimnig? Gut. 
Byron's Werke. 2. Aufl. IV. 
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Du hafſeſt Frager; ich bin frei von Neugier. 
Thu', was dir pafſend dünkt. Da Not mich zwingt, 
Sp heiß' ich Alles gut. Nie hat ein Mann 
So fehr gewinfcht in Frieden zu regieren; 
Wenn fie mich heben, wär’ es ihnen befier, 
Den grimmen Nimrod aus der Gruft zu weden, 
Den „mächt’gen Jäger“. Damm ſei dieſes Reich 
Ein einzig wüft Revier für wilde Thiere, 
Die Menjchen waren und nicht bleiben wollten. 
Das, was ich war, vwerleumben fie; fo werb’ ich 
Denn Etwas jein, was ihrem Wunſch, noch fchlechter 
Zu fprechen, troßen wird. Ste wollen e8! 
Salemenes. 
So haſt du doch Gefühl? , 
Sardanapal. 
Gefühl! Wer fühlt 
Den Undant nicht? 
Salemenes. 
Mit Neden nicht, mit Thaten 
Antwort’ ich dir. Halt wach die Energie, 
Die manchmal ſchlaͤft in Dir, Doch nicht erflarb; 
So kannſt du noch groß fein auf deinem Thron 
Und ftark in deinem Reich. Lebwohl. 
Sardanapal 
Lebwohl. 
(Salemenes ab.) 
Sardanapal allein. 
Er ging, umd trägt mein Siegel an dem Finger, 
Das ihm ein Scepter ift. Er ift fo ftreng, 
Wie forglos ih. Die Rotte hat's verdient, 
Den Herrn zu fühlen. Was das Unheil tft? 
Ich, weiß ed nicht. Er fand es, er erſtick' es. 
Soll ich die Zeit verthun, die kurze Zeit, 
Im Kampf, mit Allen, die fie kürzen könnten? 
Sp viel ift fie nit wert. Es wär’ ein Sterben ° 
Vor meiner Stumd’, in Todesfurcht zu leben, 
Berrat aufipürend, Allen hier mißtrauend 
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Bloß weil fie nahe find, und allen Fernen, 

Bloß weil fie fern find. Aber Tim’ es fo, 

Würd’ ich himweggefegt von Erb’ ımd Reich, 

Was ift denn Erd’ und Königreich der Erde? 

Gelebt, geliebt, mein Bild vwervielfacht hab’ ich, 

Und Sterben ift ja nım, wie dies, natürlich, 

Ein Werk des Staubs! Wahr ift, ich Habe nie, 

Wie ich gekonnt, Weltmeere Bluts vergoffen, 

Mein Nam’ ift nicht ein Synonym für Tod, 

Ein Schreden md Trophäe; — dies jedoch . 
Bereun' ich nicht: für mich ift Leben Lieben, 

Und nur gezwungen will ih Blut vergießen. 

Kein Tropfen aus aſſyr'ſchen Adern floß 

Dis jetzt für mich, und nicht die Heinfte Münze 
Aus Niniveh's Schatzkammern ward vergeudet 
Für Dinge, die auch Thränen koſten konnten. 
Sie haſſen alſo mich, weil ich nicht haſſe, 
Empören fich, weil ich nicht unterdrücke. 

D Menſchen! ftatt der Scepter wollt ihr Senfen; 
Man muß euch mähn wie Gras; fonft ernten wir 
Nur geilen Ueberfluß und faule Saat 

Des Mißvergnügens, die den Acker anſteckt 

Und eine Wüfte macht aus Fruchtbarkeit. 

Mich ſoll's nicht fümmern. — Hola! 


Ein Diener teitt auf. 


Sardanapal. 
Sklav, wir wünfchen 
Die Nähe Myrrha's, der Joneriu. 


Der Diener. 
Herr, fie ift bier. 
Sardanapal, 
Hinweg! 
Der Diener ab. Myrrha tritt auf. 


Sarddnapal, 
Holdſeligſte! 
14* 
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Du ahnft mein Herz: es pocht nad) dir und fiehe, 
Da bift du. Laß mich glauben, ein ——— 
Einfluß, ein liebliches Orakel, thue | 
Unfihtbar Botendienfte zwifchen ung, 
Und zieh’ und aus der Ferne zu einander. - 
ns rrha. Re 
So ift es. — — — 
REP 
Sa, ich er Wie aber heißt 8. 
Was, iſt's? : | sr 
. Miyrrha. 
In meinem Heimatland ein Gott, 
In meiner Bruſt "Gefühl wie eines ‚Gottes, — 
So ſtolz, — doch ich geſteh', es iſt nur ſterblich, 
Denn was ich fühl, iſt ſchüchtern, wenn auch — — 
Das heißt, es wäre Glüd, — nur — 
Sardanapal, 
Sammer‘ — 
Sich etwas Wiſchen uns und dem, was wir 
Für Glück anfehn. Laß mich die Schrank entfernen, 
Die deiner Lippe Zaudern mir verkundet, 
Bon deinem Glück, und meines ift befiegelt. 
ES Ayrrha. 
Mein Fürſt — 
Sard anapal. 
Mein Fürft, Herr, König, — R iſrs immer! 
Stets fo, mit banger Ehrfurcht! Niemals ſeh' ich 
Ein Lächeln, außer wann beim Taumelglanz 
Des koͤniglichen Mahls der Poffenreißer 
Empor fi) ſchwelgt zur Gleichheit, oder ich 
Hinab mich ſchlürf' in feine Niedrigkeit. 
Moyrrha, ich kann dies hören, diefe Namen, 
Herr, König, Fürft, — ja, ſchätzte fonft fie wohl, 
Das heißt, ich Titt fie, — von Gefind’ und Edlen, 
Doch wenn fie %ippen ftammeln, die ich liebe, 
Die ih an meine preßte, dann durchriefelt 
Ein Froſt mein Herz, ein kalt Gefühl, wie unwahr 
AU diefer Pomp iſt, der Gefühl in denen 











Erſter Act. Zweite Scene. . 213 


Stumm macht; für welche ich am Meiſten fühle. 
Dann haſſ' ich dies langweil'ge Diadem, 
Und wünſch', ich teilt? am Gaucajus ein Hüttchen - 
Mit dir und trüge Leine: Kron’ als Blumen. 
Ayrrha. 
O, wär’ es ei 
:»  .. Sardanapal,. , 
Kuh du fühlft dies? Baram 9. 
AEyrrha. 
Du fragſt nach dem, was bu nie wiſſen tarmft. . 
- Sardanapal. 
Das wäre? z F 
Ayrrha. 
Eines Herzens wahren Wert, 
Des Weiberherzens Wert. 
Sardanapal. - 
Ich kannte fd, — 
Tauſend und aber Taufend. 
Ayrrha. 
Herzen? 
Sardanapal 
! Freilich. 
Ayrrha. 
Nicht eins! Vielleicht erfährft du's einft. 
Sardanapal, 
Gewiß. 
Hör', Myrrha, — Salemenes hat erkläͤrt — 
Wie er's erraten hat, mag Belus wiſſen, 
Der unſer großes Reich gegründet hat; — 
Kurzum, er ſagt, mein Thron ſei in Gefahr. 
Ayrrha. 
Dann hat er wohl gethan. | 
Sardanapal. 
Und das ſagſt du? 
Nachdem er dich verachtet und verjagt hat 
Mit grimmem Hohn, daß du erröten mußteſt 
Und weinen? 
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Mairrha. 
Beides ſollt ich öfter thun, 
und er hat wohl gethan, mir meine Pflicht 
Zu zeigen. Doch du ſprachſt mir von Gefahr, 
Gefahr für dich, — 
Jardanapal 
Sa, von Verrat und Ränlen, 
Don Medern, mißvergnugtem Volk und Truppen, 
Ich weiß nicht was, — ein Labyrinth von Dingen, 
Ein Knäuel dumpfer Drohungen und Rätſel; 
Du kennſt den Mann, es ift fo feine Art. 
Doc meint er's gut. Laß uns an Andres denken, 
An unſer nächtlich Feſt. 
Ayrrha. 
Es iſt nicht Zeit 
Ans Feſt zu denken. Seine weile Warnung 
Verſchmaͤhteſt du doch nicht? 
Sardanapai. 
Was! haft du Furcht? 
Myrrha. 
Furcht? Eine Griechin, und das Sterben fürchten? 
Furcht? Eine Sklavin, und Befreiung ſcheun? 
Sardanapal. 
Weshalb denn wirft du plößlich bleich? 
Myrırhe, 
Sch liebe. 
Sardanapal, 


Und Tieb’ ich nicht? Dich lieb’ ich viel, viel mehr 

Als diejes weite Neich und kurze Leben, 

Die man vielleicht bedroht; doch bin ich blaß? 
Myrrhe. 

Das heißt, du liebſt dich jelber nicht noch mich; 

Wer einen Andern liebt, der liebt auch fich, 

Schon um des Andern willen. Das ift tollfühn: 

Ein Reid und Leben wirft man jo nicht weg. 
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Sardanapal. 
Wegwerfen? Ei, wer iſt der dreiſte Mann, 
Der's aufzunehmen wagt? 
Ayrrha. 
Wer iſt der Feigling, 
Der's nicht verſucht? Wenn er, der ihr Monarch iſt, 
Sich ſelbſt vergißt, wer wird ſich ſein erinnern? 
Sardanapal. 
Myrrha! 
Ayrrha. 
O zürne nicht! Du haſt ſo oft 
Mir zugelächelt, daß dies Stirnerunzeln 
Mir bittrer iſt als alle Strafen, die 
Es drohen mag. Fürſt, ich bin Unterthanin! 
Herr, ih bin Sklavin! Menſch, ich liebte dich! — 
Sch liebte dich, ein Schickſal wollt’ es fo, 
Ich Griehin, die geborne Königsfeindin, 
Die SHavin, voller Abſcheu wider Feſſeln, 
Joniens Tochter, die durch ſolche Liebe 
Zum Fremdling mehr entehrt wird als durch Ketten! 
Dod liebt’ ih dich! War Liebe ſtark genug, 
Die frühere Natur ganz zu befiegen, . 
Und foll die Gunft nicht fodern dich zu retten? 
Sardanapal. 
Mich reiten, mein Suwel? Du biſt gar ſchoͤn; 
Sch winfche Liebe, Kind, nicht Sicherheit. 
Ayrrha. 
Und wo iſt ohne Liebe Sicherheit? 
Sardanapal. 
Ich meine Weiberliebe. 
Ayrrha. | 
Alles Erfte 
Des Menjchenlebens ftammt aus Weibes Bruft; 
Die erften Beinen Worte lehrt ihr Mund, 
Sie ftillt die erſte Thrän', und nur zu oft- 
Haucht man bie letzten Seufzer ihr ins Ohr, 
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Wann fi) der Mann ſcheut vor der niedren Sorge, 
Die legte Stunde feines Herrn zu pflegen. 
Sardanapal. 
Du bolde Rednerin! du Spricht Mufik, 
Ganz wie der Chor des tragifchen Gedichte, 
Das du als deines Vaterlandes Kurzweil 
Mir oft befchriebft. Nein, weine nicht, — ſei fill. 
Myrrha. 
Ich weine nicht. Nur bitt' ich, rede nicht 
Dom Lande meiner Väter. 
BSardanapal. 
Sprichſt du nicht 
Oft ſelbſt davon? | 
Myırha. 
Wahr, wahr, — beſtänd'ges en 
Fließt wohl in Worten über unbewußt. 
Doch quält es mich, wenn Andre davon fprechen. 
Sardanuapal. 
Du wollteft mich ja retten. Aber wie? 
Ayrrha. 
Dich lehren wollt’ ich ſelber dich zu retten, 
Und nicht nur dich, nein, all die weiten Reiche, 
Vor Wut des ſchlimmſten Kriegs, des Bruderkriegs. 
Sardanapal. 
Ei, Kind, ich haſſe alle Krieg' und Krieger; 
Ich leb' im Fried’ und Freude: kann der Menſch 
Mehr thun? 
Myrrha. 
Ach, Herr, in dieſer ſchlechten Welt 
Braucht man den Schein des Krieges, um das Weſen 
Des holden Friedens zu erhalten. Furcht 
Iſt für Monarchen befjer oft als Liebe. 
Sardanapal. 
Und ich warb immer nur um diefe leßtre. 
Myrırha, 
Und haft nun feind von beiden. 
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Sardanapal. 
Sagt das Myrrha? 
Myrrha. 
Ich meine Lieb’ im Volk, die Eigenliebe, 
Die fie in Zucht halt, doch nicht unterdrückt; 
Sie müſſen wenigſtens den Drud nicht merken, 
Und, wenn ſie's doch thun, ihn für nötig halten 
Zum Schuß vor Schlimmrem, ihrer eignen Wildheit. 
Ein Fürft der Feſt' und Blumen und des Weins, 
Der Lieb’ und Luft war nie ein Fürſt des Ruhms. 


Sardanapal. 
Ruhm? was ift das? 
Myrrha. 
Frag’ deine Goͤttervãter. 
Sardanapal. 


Die find nur ftumm; wenn Priefter für fie fprechen, 
So handelt ſich's um Zufchuß für den Tempel. - 
Ayrrha. 
Lies in der Chronik von des Reichs Begründern. 
Sardanapal. 
Sie ward vom vielen Blut unleſerlich. 
Was willſt du denn? Das Reich ift ja gegründet; 
Ich kann nicht Reich’ in Einem fort vermehren. 
Myrrha. 
Bewahr' nur deine. 
Sardanapal, 
Genießen will ich es. 
Komm, Myrrha, laß uns an den Euphrat gehn, - 
Die Stunde winkt uns, die Galere wartet, 
Und unfer Saal, gejhmüct für unfre Rückkehr 
Und wohlgerüftet für den Abendfchmaus, 
Soll fo von Licht und Schönheit funkeln, daß 
Die Sterne, welche droben wandeln, glauben, 
Er fei ein ferner Stem. Da laß uns fißen, 
Dlumengekrönt wie — 
Myrrha. 
Opfer. 
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Sardanapal. 
Kein, wie Fürften, 
Wie Schäferlönige ber golbnen Zeit, 
Die keinen Stirnſchmuck kannt' als Sommerkränze, 
Und thränenloſe Siege bloß. Komm mit. 


Pania tritt auf. 
Pania. 
Der König lebe ewig! 
Sardanapal, 
Keine Stunde 
Mehr, als er lieben kann. Wie haft mein Herz 
Die Sprache, die das Leben macht zur Lüge 
Und Staub mit Ewigkeit anfchmeichelt! — Nun? 
Se kurz! 
Pania. 


Mich ſendet Salemenes her, 
Dem König ſein Gebet zu wiederholen, 
Daß heut er mindeſtens nicht den Palaſt 
Verlaſſe; wann der Feldherr wiederkommt, 
Wird er durch trift'ge Gründe ſeine Kühnheit 
Rechtfert'gen und vielleicht Verzeihung finden 
Zür ſeine Dreiſtigkeit. 
Sardanapal. 
Was? ſchon im Käfig? 
Gefangner ſchon? Darf ish des Himmels Hauch 
Nicht atmen? Sag’ dem Fürften Salemenes, 
Wenn ganz Affyrien auch das Schloß umtobte 
In meuteriihen Schanren, ging’ ich hoch. 
Pania. 
Ich muß gehorchen, — dennoch! 
Ayrrha. 
König, höre! 
Wie manden Tag und Mond haft du geruht 
In biefem Schloß, in ſeidner Tänbelet, 
Und nie bem Wunſch des Volkes dich gezeigt! 
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Der Unterthanen Blick blieb unbefriebigt, 
Baal ıumverehrt, ohn' Auffiht Die Satrapen, 
Und Alles in der Anarchie der Trägheit, 
Bis Alles ſchlief im Reich, — mur nicht das Unheil. 
Und willft du jegt nicht einen Tag bloß zögem, 
Den Tag, ber retten kann? Willſt nicht den Treuen, 
Den Wenigen die wen'gen Stunden gönnen, 
Für fie, für dich, für deiner Väter Haus, 
Und deiner Söhne Erbtheil? 
Dani 
Es ift wahr. 

So emft und dringlich ſandte mich der Fürſt 
In beine heil'ge Nähe, daß ich's wage, 
Mein Ichwaches Wort mit ihrem zu vereinen, 
Die eben ſprach. 

Sardan Be 

Nein, nein, ed darf nicht fein. 
Ayrrha. 
Um deines Reiches willen! 
Pania. 
Allen deinen 
Getreuen thu's zur Liebe, deren Schar 
Dich decken wird. 
Sardanapal. 
Dies find nur Hirngefpinnfte; 
Wo ift Gefahr? Es ift ein finftrer Kunſtgriff 
Des Schwagers, feinen Eifer zu beweilen, 
Und unentbehrliher ſich und zu zeigen. 
Ayrrha. 

Bei allem Guten, Edlen, folg' dem Rat! 


Sardanapal. 
Geſchäfte morgen! 
Auyrrha. 
Oder Tod zur Nacht! 
Sardanapal. 


Ei, laß ih, denn eintreten, unerwartet, 
Sn Luft und Süßigkeit und Scherz und Liebe 
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Und fall' ich dann wie die gepflückte — | 
ale beffer als Verwelken. 
Ayrrha. | 
J Willft du bier, 
Wo Alles — be Spiel ſteht, was Monarchen 
Ze in den Kampf ne nicht ein eitel seit 


Aufopfern? 
Sardanapat, 
Nein. 
Ayrrha. 
Dann thu's um meinetwillen! 
-Sardanapal. — 
Um deinetwillen? | " 
Ayrrha. 


Ja, es iſt das Erſte, 
Was ich von Aſſurs König je erbat. 
Sardanapal. 
Und wär's mein Reich, ih müßt! es dir ie 
Nun, deinethalben, fei es. Dans fort, — 
Du hörft mich? 
- Dani, 


"Sch geborde. 


Sardanapal. 
Ich erſtaune, 
Myrrha; was iſt dein Grund, mich ſo zu drängen? 
Ayrrha. 
Dein Heil, — und die Gewißheit, daß der Fürſt, 
Dein Schwager, nur durch drohende Gefahr 
Sich drängen läßt, jo yiel von dir zu fodern. 
Serdanapal, 
Und wenn ich felbit nichts fürchte, warum du? 
Ayrrha. 
Weil du nichts fürchteſt, fürchtet' ich für dich. 
Sardanapal. 
Und morgen wirft du dieſen Traum belächeln. 


(Banta gebt.) 
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Myrrha. 
Vielleicht bin ich dann dort, wo Niemand weint, 
Und das iſt beſſer als die Nagt zu lächeln. 


Und du? | 
Sardanapal. 
Sch ‚werde König jein, wie immer. : 
Myıche 
Und wo? 
————— 


Mit Nimrod, Baal, Semiramis, 
Hier einzeln oder anderswo mit ihnen. 
Das Schickſal macht' aus mir das, was ich bin, 
Und kann zum Nichts mich machen, — Eins von beiden 
Kann ich nur ſein, und nicht erniedrigt leben. 
Myrrha. 
Wenn ſtets du ſo gefühlt, ſo wagt' es Keiner 
Dich zu erniedrigen. 
.  $ardanapal, 
Wer wagt es jetzt? 
Ahyrrha. 
So haſt du keinen Argwohn? 
Sardanapal. 
Argwohn haben, 
Das ift Spionendienft. O wir verlieren 
Zehntaufend Föftlihe Moment: in Worten 
Und leeren Sorgen. He! ihr Sklaven drinnen! 
Schmüdt Nimrods Halle für den Abendſchmaus. 
Soll unfer Schloß durchaus ein Kerker fein, 
Sp wollen wir die Feſſeln Iuftig tragen. 
Wenn man den Euphrat uns verbietet und 
Das Sommerhaus auf feinem fchönen Ufer, 
Hier find wir unbedroht. Heda! Ihr drinnen! 
(Sarpanapal ab.) 
Myrrha allein. 
MWeswegen lieb’ ich ihn? Nur Helden lieben 
Die Töchter meines Landes. — Meines Landes? 
Der SHav nennt nichts als Feſſeln fein. Ich lieb’ ihn, 
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Das ift der ſchwerſte Ring der langen Kette — 
Den lieben, den man doch nicht achtet. Sei es! 
Die Stunde kommt, wo er die Liebe braucht 
Und keine findet. Jetzt ibm abzufallen — 

Die Schand’ ift größer als nach Griechendenkart 
Der Ruhm, auf hohem Thron ihn zu erdolchen. 
Ich Tönnte Teins von beiden. Nett’ ich ihn, 

So wird nicht er mir lieber, aber ich; 

Und dei bedarf id. Bor mir felber bin ich 
Gefallen, feit ich diefen Fremdling liebe. 

Und mehr faft lieb’ ich ihn, feit ich gewahre, 
Daß ihn die eigenen Barbaren haflen, 

Die alten Feinde griechiichen Geblüts. 

Könnt’ ich ein einziges Gefühl nur wecken 

In feiner Bruft, das felbft die Phryger fühlten, 
Als zwiſchen Slion und dem Meer fie fochten, 
So trät’ er im Triumph die Horden nieder. 
Er liebt mich, ich lieb' ihn; die Sflavin liebt 
Den Herm und will vom Lafter ihn befrein. 


Wo nicht, jo giebt's noch einen Weg zur Freiheit: 


Und wenn ich ihn nicht Ichren kann zu herfchen, 
Kamm ich vielleicht ihm zeigen, wie ein König 
Dom Throne fteigen ' muß. Sch muß ihn hüten. 


(Myrrha ab.) 














- 
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Erfte Scene. 
Das Portal derfelben Palafthalle. 


Belefes allein. 


Die Sonne finkt, Iangjamer, duͤnkt mich, ſinkt fie, 
Als ob fie Abſchied nahm’ von Affurs Rei. 

Wie flammt fie rot aus dunkelndem Gewöll, 
Dem Blut gleich, das fie anſagt. Wenn ich euch, 
Sinkende Sonn’ und fteigende Geftirne, ; 
Je richtig Tas, entziffernd Strahl um Strahl, 
Was ihr verfügt und was die Zeit erbebend 

Den Völkern bringt, jo ift die letzte Stunde 

Bon Afſurs Sahren nah. Und doch, wie ftill! 
Erdbeben müßten ſolchen Sturz verfünden — 
Nun zeigt die Sommerfonn’ ihn. Jene Scheibe 
Trägt für den fternbelefenen Chaldäer 

In ihrer ew’gen Schrift das Ende deſſen, 


Was ewig ſchien. DO du wahrhaft'ge Sonne, 


Du brennendes Orakel alles Lebens 

Und Born des Lebens, Abbild deffen, der 

Es giebt, — weshalb befchränkft du deinen Ausſpruch 
Auf Muheil und verkündeſt niemals Tage, 

Die deines hehren Aufglühns aus dem Weltmeer 
MWürdiger find? Warum nicht blitzeſt du 


x 


N 
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Ein Licht der Hoffnung dur die künft'gen Sahre, 
Wie künft’gen Tagen Grimm? Hör mid, o höre! 
Ic bin dein Knecht, dein Priefter, dein Verehrer — 
Sch hab’ auf Dich gejchaut, aufgehend, finkend, 
Und vor dem Mittagsftrahl mein Haupt gebeugt, 
Wann dic) mein Auge nicht ertrug. Sch wachte 
Bor dir und nad) Dir, Eniete, opferte, 
Und fürchtete und las und fragte dich, 
Und du gabit Antwort mir, — ac, aber ftets 
Die eine nur. Indeß ich rede, finft fi. - 
Und hinterläßt ihr Glängen, nicht ihr Willen, 
Dem jefgen Weiten, der in ihren Farben 
Sterbender Glorie ſchwelgt. Was ift denn Sterben, 
Wenn's glorreih iſt? Ein Sonnenuntergang; 
Der Menjh mag glüdlich fein, wenn er den Göttern 
Nur im Berfalle gleicht. 

Arbares tritt aus einer inneren Thür. 

Arbaces, 
Warum, Belejes, 

In Andacht fo vertieft? Stehſt du und jchauit, 
Um deinem flüht’gen Gotte nachzuſpähn 
In unentdedte Reiche ew'gen Tages? 
Wir haben's mit der Nacht, — fie ift gefommten. 


Belefes. 
Doc nicht vorbei. 
Arbaces. 
Nur vorwärts. Wir find fertig. 
Belefes. 
Wär's erſt vorüber! 
Arbaces. 


Zweifelt der Prophet, 
Dan ſelbſt die Sterne Sieg herniederftrahlen? 


Belefes. 
Ich zweifle nicht am Siege, — nur am Sieger. 
— Arbaces. 8* 


Das mache deine Kunſt aus. Blanke Speere 
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Hab’ ich zur Hand, fo viel, fie überbligen 
Selbft unfre Bundsgenoſſen, die Planeten. 
Nichts mehr behindert und. Dies Weib von König, . 
Dies weniger als Weib ift eben jetzt 
Zu Schiff mit jenen Frauen. Der Befehl 
Für das Gelag im Luftichlog ift ergangen. 
Sein erfter Becher ift der legte Trunk, 
Den Nimrods Haus je ſchlürft. 
Beleſes. 
Es war ein tapfres. 
Arbaces. 
Und iſt nun ſchwach, verbraucht. Wir wollen’g beſſern. 
Beleſes. 
Weißt du's gewiß? 
Arbaces. 
Sein Gründer war ein Jaͤger, 
Sch bin ein Kriegemann: was ift da zu fürchten? 
Belefes. 
Der Kriegsmann. 
| Arbaces. 
Und vielleicht der Priefter. Aber 
Wenn du jo dachteft oder denkt, warum 
Behieltſt du deinen Haremälönig nicht? * 
Weshalb mich hetzen in ein Werk, das deins 
So gut wie meins iſt? 
Belefes. 
Bi zum Himmel, 
Arbaces. 
| Wohl? 
. Belefes. 
Was fiehft du? 
Arbaces. 
Schoͤnes Sommerzwielicht und 
Geſtirntes Blau. 
Beleſes. 
Und unter allen nn 
Bycon’s Werte. 2. Aufl. IV. 15 
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Sieh dort den frühjten, helliten, der jo zittert, 
ae wol’ er fort von feinem Plat im Aether. 


Arbares. 
Nun 7 
® elefes. 
Der ift dein Planet, dein Wiegenfürft. 
ö Arbares. 


In dieſer Scheid’ ift mein Planet! wenn ber jcheint, 
So bu,: er die Kometen weg. Bedenk, 
Was uns zu than bleibt, auf daß deine Sterne 
Und Zeichen Recht behalten. Wenn wir fiegen, 
So foll’n fie Tempel haben, ja, und Priefter, 
Und, Götter jollft du haben, — die du willft. 
Denn ich bemerfe, fie find ftet3 gerecht, 
Der Tapferite iſt ihnen ſtets der Fommſte. 

Beleſes. 
Ja, und der Frommſte tapfer. Sahſt du je 
Mich vor der Schlacht zurüdfliehn? 

Arbares. 

Nein, du warft 

Als Babyloniens Hauptmann feit im Kampf 
Wie kundig im Chaldäerdienft. Doch num 
Belieb’ es die den Priefter zu — 
Jetzt ſei der Krieger. 

Beleſes. 

Beides. 
Arbaces. 
Defto beſſer. 

und Doch, ich ſchäme mich beinah; wir haben 
Ein gar zu leichtes Spiel. Dies Weiberfechten 
Erniedrigt jelbft den Sieger. Einen fühnen 
Biutigen Wütric von dem Thron zu reißen, 
Mit ihm zu ringen, Mirrend Stahl an Stahl, 
Stehn oder fallen, das iſt heldemmäßig. 
Jedoch jein Schwert auf diefen Seidenwurm 
Zu züden, wa er winfelt — 
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Be eſes. 
Denk' es nicht. 

In ihm ift Etwas, was zu kämpfen giebt, 
Und wär’ er, was du meinft, die Wach' ift tapfer, 
Geführt vom kühlen, ernften Salemenes. 


Arbares. 
Die fechten nicht. 
Belefes. 
n Warum nicht? fie find, Krieger. 
= Arbares. 
Und brauchen einen Krieger, der fie führt. 
Belefes. 
Und Salemenes iſt's. 
Arbarces. % 


Doc nicht der König. 
Zudem, er haft den Schwächling, der regiert, 
Um feiner Schweiter willen. Merkſt du nicht, 
Daß er fich fern hält von deu Feſten? 
DBelefes. 
Ja, 


Doch nicht vom Staatsrat. Da erſcheint er půnktlich. 


Arbaces. 
Und zieht den Kürzern. Was verlangſt du mehr, 
Um Aufruhr groß zu ziehn? Ein Geck regierend, 
Sein Blut entehrt, er ſelbſt zurückgeſetzt; 
Ei, ſeine Rach' iſt das, wofür wir wirken. 


Belefes. 

Säh’ er es mur fo an! Ich glaub’ es nicht. 
Arbares. 

Ob man ihn ausforſcht? 
Belefes. 


Wenm's die Zeit erlaubte. 
Balea tritt auf. 


Balea. 
Sakrapen, der Monarch entbietet euch ˖ 
Heut Nacht zum Feſte. R 


% „+ | ib* 
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Belefes. 
Hören ift gehorchen. 
- Sm Saul am Guphrat? 
Balea. 


— Nein, hier im Palaſt. 
2 & : Arbares. 
Eu im Palaft? So war es nicht beſtimmt. 
Balca, 
een 
« Arbares. 
Barum? 
Ballen. 
Ich weiß nicht. 
Darf ich zugüdgehn? 
Arbaces. 


Dleib. 
Beleſes. 
Still, laß ihn gehn. — 

° Sa, Balen, dan? dem König, Eüß’ den Saum 
Des Purpurs, jag’ ihm, feine Sklaven würben 
VDie Krumen von bes Königs Tafel ſammein, 

Um Mitternacht, — nicht wahr, um Mitternacht? 

Balea, 
So ift’s, in. Nimrods Halle Große Herrn, 
Sch büde mich vor euch und nehme Urlaub. (Balca ab) 
Arbares. i 

Den raſchen Plaßeswechjel lieb' ich nicht: 

Das ift verdächtig. Was bezweckt der Wechſel? 
Belefes.,, 

Er wedhjelt ja des Tages tauſendmal. 

Traͤgheit ift launiſcher als alles Andre 

Und Iäuft mehr Paraſangen mit Entſchlũfſen 

Als auf dem Marſch ein Feldherr, der den Feind 

Zu täuſchen ſucht. — Worüber brüteft du? 

— Arbaces. 
Er liebte jenen Saal, ſein line 
War’ ber von je, — 
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Belrfes. 
So liebt’ er auch ſein Weib 
Und dreimaltauſend Kebsfraun außerbem. 
Abwechſelnd liebt er Alles, ausgenommen 
Weisheit und Ruhm. 
Arbaces. 
Es will mir nicht gefallen, 
Doch —* er, ſo wechſeln wir. Der Angriff 
War leicht in jenem einzeln ſteh'nden Schloß 
Bol trunkner Höfling’ und verichlafner Wachen, 
Jedoch in Nimrods Halle? 
Belrfes. 
War es dies? 
Ein ftolger Helb beſorgte erft, zum Thron 
Zu leicht zu kommen. Macht es jest dich irre, 
Daß ein'ge Stufen: fchlüpfriger fich zeigen, 
Als wir vermutet ? 
Arbaces, 
Wann die Stunde kommt, 
Beweiſ' ich, ob ich Furcht hab’ oder nicht. 
Du jahft mich oft beim Spiel — um meinen Kopf, 
Set aber würfeln wir um mehr, — ums Reid. 
Veleſes. 
Ich hab' es ſchon geweifſagt: du gewinnſt. 
Drum zu und fiege! 
Arbaces, 
Waͤr' ich nun Prophet, 
So würd’ ich für mich ſelbſt dies Alles ahnen; 
Indeß der Himmel will's, — ich kann nicht zanfen 
Mit ihm und feinem Herold. Wer tft dns? 


Salemenes kommt. 
Salemenes. 


Satrapen ! 
Hoher Fürft. 


Belefes. 
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—Zalemenes. 
Ich ſucht' euch beide, 
Nur anderswo als im Palaſt. 
Arbaces. 
Wie ſo? 
Salemenes. 
's iſt noch nicht Zeit. 
i > Arbares, 
Nicht Zeit? 
Salemenes. 
Nicht Mitternacht. 
Belefes. 
Nicht Mitternacht? 
Salemenes. 
Wie? feid ihr nicht gelaben? 
Belefes. 
O richtig — ich vergaß. 
| Salemenes. 
ö Iſt es gewöhnlich, 
Die Ladung eines Königs zu vergeſſen? 
Arbaces. 
Erſt eben traf ſie uns. | 
| Salemenes. 
Warum denn bier? 
Arbaces. 
Im Dienſt. 
Salemenes. 
Sn welchem Dienſt? 
Beleſes. 
Im Dienſt des Reichs. 
Uns ſteht der Zutritt zum Monarchen zu, 
Doch fanden wir ihn nicht daheim. 
Salemenes. 


Aud ich 
Bin Hier im Dienſt. | 
Arbares. 


Darf man den Zwed erfahren? 


’? 
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Salemenes: 
Berräter zu verhaften. — He! Trabanten! 


Die Wache tritt ein. 


Salemenes. 
Satrapen, eure Waffen! 
Belefes. 
Hier, mein Schwert. 
(Er überliefert bs som) 
Arbaces zichenn. Ä 
Nimm meins! 
Salemenes vortretend. 
Sch wills. 
| Arbaces. 
Die Kling' in deinem Herzen, 
Das Heft weicht nicht aus diefer Hatd. 
Salemenes ziehen. 
Du trotzeſt! 
Sehr gut! Das ſpart Verhör' und falſche Gnade. 
Trabanten, haut ihn nieder! 
Arbaces. 
Ja! Trabanten! 
Du wagſt es nicht allein. 
Sulemenes. 
Thor! nicht allein ? 
Sit offene Gewalt in dir, um Fürften 
Zu ſchrecken? Dein Verrat iſt's, was wir fürdhten, 
Nicht deine Stärke. Schlange du, nicht Löwe, 
Dein Zahn ift ohne Gift nichts, Haut ihn nieder! 
Belefes vazmifchen tretend. 
Arbaces! biſt du toll? Gieb her dein Schwert, 
Bertraue der Gerechtigkeit des Könige. 
Arbaces. 
Nein! lieber deinen vielbeſchwatzten Sternen 
Und dieſem Arm, ſo ſterb' ich doch als König 
Des eignen Hauchs und Leibes, — die ein Andrer 
Nie ketten ſoll. 
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Salemenes. 
Ihr böret ihn und mich! 
Nicht fangen, — toͤdtet ihn. 


(Die Trabanten greifen Arbace⸗ an, welcher ſich tapfer 
und geſchickt vertheidigt, bis fie wanken.) 


Salemenes. 
Auch dieſes noch? 
Muß ich den Henker ſpielen? Memmen, ſeht, 
Wie man Rebellen tödtet. 
(Gr greift Arbaces au.) 


Sardanapal mit Gefolge tritt auf. 


Sardanapal. 
Haltet ein! 
Bei eurem Leben! Was? taub oder trunfen? 
Mein Schwert! — ich Thor, ich trage keins, — be, Burſch, 
-Wieb mir den Säbel. i 
(Er reißt einem Trabanten dad Schwert weg und tritt 
zwiſchen vie Kämpfenben, vie ſich trennen.) 
Sardanapal. 
Hier, in meinem Schloſſe! 
Was hindert mich euch mitten durchzuſpalten, 
ee Raufer ? 
Belefes. 
Dein gerechter Stimm. 
2 Salemenes. 
Und Schwäche. 
Jardannpal, das Schwert zuckend. 
Past 
Salemenes. 
Schlag zu. Nur triff auch ihm, 
Den Schurken ‚ den du hoffentlich zur Folter 
Die auffparft, — dann bin ich zufrieden. 
| Sardanapal, 
| Das? 
Wer greift ihn an? Arbaces! 


€ 
F 
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Salemenes. 
Ic. 
Sardanapal, 
Fürwahr, 
Fürft, du vergaßeft dich. Wer gab dir Vollmadıt ? 
Salemenes, ven Ring zeigenv. 
Du jelbft. | 
Arbaces beftärzt. 
Des Königs Ring! 
Salemenes. 
Der König fpreche! 
Sardanapal, 
Sch gab ihm nicht zu folchen Zwecken ber. 
Bulemenes. 
Du gabft ihn mir zu deinem Schub, und ich 
Gebraucht’ ihn für das Befte. Richte felbft. 
Hier bin ich nur dein Knecht; noch eben war ch 
Dein Stellvertreter. 
Sardanapal. 
Steckt die Schwerter ein. 
Arbaces und Salemenes ſtecken ihre Schwerter ein. 
Balemenes. 
Meins ſteckt im Gurt. Nur deines laß enibloͤßt, 
Es iſt bein einzig ſichtes Scepter jetzt. 
Sardanapal. 
Ein ſchweres und der Griff ſchmerzt meine Hand. 
= nimm die Waffe, Mann. Fun fagt mir, — 
Was ſtellt dies vor? 
Veleſes. 
Das mag der Fürſt erklaͤren. 
Salemenes. 
Verrat auf ihrer Seit’, auf meiner Treue. 
Sardanapal. 
Verrat — Arbaces? Aufruhr und Beleſes? 
Zuſammenftellung, die unglaublich waͤre. 
Belefes. 
Und dein Beweis? 
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Salemenes. 
Den liefr' ich, wann der König 
Das Schwert von deinem Mitverräter fordert. 
Arbaces. 
Ein Schwert, das jeine Feinde ganz fo oft 
Wie deins bedroht”, 
Salemenes. 
Und eben ſeinen Bruder, 
Und ein'ge Stunden fpäter wohl ihn ſelbſt. 
Sardanapal. 
Unmöglih das! Cr wagt’ es nieht. Nein, nem, 
Ich will nichts hören. Das ift Hofgefchwät, 
Geheckt durch ſchnöde Ränk' und ſchnödre Söldner, 
Die von Verleumdung guter Menſchen leben. 
Du mußt betrogen ſein, mein Bruder. 
Balemenes. 
Erſt 
Geb' er die Waffe her und zeige ſo, 
Daß er dein Unterthan iſt und gehorcht. 
Dann ſollſt du Alles hören. 
Sardanapal 
Wenn ich's dachte, 
Doch nein, Arbaces, dieſer Meder, nein! 
Der treue, derbe Kriegsmann, Mufter Aller, 
Die unfren Völkern Zucht beibringen, — nein! 
Es wäre fchimpflich, wenn er mir das Schwert 
Ausliefern jollte, daß vor unfren Feinden 
Sich nie gefentt hat. Laß die Waffe ftecken. 
| Salemenes. 
Monarch, nimm deinen Siegelring zurüd. 
Sardanapal. 
Behalt ihn, nur gebrauch' ihn fehonender. 
BSalemenes. 
Ich hab' ihn nur gebraucht zu deiner Ehre; 
Ihn noch zu führen, leidet meine nicht; 
Gieb ihn Arbaces. 
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Sardanapal. 
Sa, ich wird’ es thun, 
Er bat nie drum, 
Salgmenes. 
Glaub’ nur, er wird ihn haben 
Auch ohne dieſe Heuchelei der Chrerbietung. 
Belefes. 
Ich weiß nicht, was den Fürften gegen zwei 
Bafallen fo verblenbet, deren Eifer 
Für Aſſur's Reich noch Keiner übertraf. 
Salemenes. 
Schweig, falſcher Prieſter, ungetreuer Kriegsmann, 
In dir perein'gen ſich die ſchlimmſten Laſter 
Der unheilvoliſten Stände dieſer Erde. 
Spar’ deine glatten Wort’ und Gauflerjprüde 
Für den, der dich nicht fermt. Des Andren Frevel 
Iſt mind’ftend kühn umd nicht verſetzt mit Kuiffen, 
Die dich Chaldäa lehrte. 
Belefes. 
Hör ihn, Herr! 


Du Sohn des Baal! — er ſchmäht den Gottesdienft - 


Des Landes, das vor deinen Vätern kniet. 
Sardanapal, 

O, dieferhalb magft du ihm Ablaß gönnen. 

Auf die Verehrung todter Menjchen leiſte 

IH gern Verzicht; ih fühle wohl, ich felbit 

Din jterblich, und ich glaube, das Geſchlecht, 

Dem ich entſtamm', ift, was ich fehe, — Aſche. 


Belefes. 
O, ſprich nicht jo! Es iſt bei den Geftirnen. 
Sardanapal, 


Du follft es dort hefuchen, eh’ fie aufgehn, 
Wenn du fo nr — Das ift Hochverrat. 


Salemenes. 
Herr! 
Sardanapal 


Mich im Göbendienft Aſſyriens 
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Zu unterrichten! — Laßt ihn frei und gebt ihm 
Sein Schwert! 
Salemenes. 

| Mein Herr, mein König und mein Druber, 

Befinn bie). 
Surdanapal, 

Sa, und laß bir preb’gen, laß 
Ins Ohr die ſchrein vom Baal und todten Menfchen 
Und allen Sterngeheimniffen Chaldaͤa's. 


Belefes. 
Herr, achte fie. 
Sardanapal. 
O ja, ich liebe fie, 
Wann ich fie ſuch' im tiefen blauen Zelt 
Und fie. vergleiche mit den Augen Myrrha's; 
Sch heb' es, wenn fich ihre Strahlen fpiegeln 
Sm zitterhaften Silber meines Euphrat, 
Wann leicht der Nachtwind feine raufchenden 
Und breiten Fluten ftreift und ſeufzt im Schilf 
An feinem Saum. Doch ob fie Götter find, 
Wie Ein’ge fagen, oder Goͤtterſitze, 
Wie Andre meinen, oder bloße Lichter, 
Ob Welten gar, das weiß und frag’ ich nicht, 
Es Tiegt ein Reiz in meiner Ungewißheit, 
Den ih für eure Weisheit nicht vertauſche. 
Ich weiß von ihnen Alles, was der Staub 
Bon Droben wiffen kamm und Drunten, — Nichts, 
Ich ſeh ihr Slängen, ihre Schönheit fühl ich — 
Und einft im Grabe fühl und ſeh' ich Nichte, 
Belefes. 
Statt Nichts, Herr, fage beſſer. 
Jardanapal, 
Ich will warten, 
Wenn du erlaubt, bis diefes DBefire kommt. 
Inzwiſchen nimm bein Schwert zurüd und wifle, 
Sch zieh’ dein Kriegsamt deinem Prieſterthum 
Bei weiten vor und liebe Teins von beiden. 
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Salemenes für fid. 
Sein Schwelgen bat ihn toll gemadt. So muf : 
Ich m zum Trotz ihn retten. 
Sardanapal. 
Hört, Satrapen, 
Und du zumal, mein Sriefter, — dir mißtrau' ich \ 
Mehr als dem Kriegämann, und mißtraute — 
Wärſt du nicht halb ein Krieger, — ich entlafſ' euch 
In Frieden, — wicht verzeihend; man verzeiht 
Nur Schuld’gen, und ich will euch fo nicht nennen, 
Obwohl von meinem Hauch der eure abhängt, 
Und, tödtficher für euch, von meiner Furcht. 
Doch fürchtet wicht, — denn ich bin fanft, nicht furchtſam — 
Und lebe. Wär’ ich das, was Manche wähnen, 
So riejelten von euren Köpfen jetzt 
Die legten Tropfen des beſchimpften Blutes 
Bor unſrem Schloßthor in den trodnen Staub, 
Ihr einz'ges Erbtheil von begehrten Reich, 
Das fie beherſchen möchten. — Doch genug. 
Ich fagt’ es ſchon, ich will die Schuld nicht glauben, 
Noch Unſchuld fteafen, wenn fchon beſſre Männer 
Als ihr und ich bereit ftehn anzuklagen, En 
Und menn ich dem Berhör und ftrengren Richtern 
Euch überwieſe, dann vielleicht zwei Männer 
Geopfert würden, welche wenigftens 
Einft ehrlih warn. Geht. 
Arbaces. 
Herr — dieſe Gnade — 
Beleſes raſch. 
Iſt deiner würdig; wenn auch ſchuldlos, danken 
Sardanapal 
Priefter, ſpar' den Dank für Belus auf, 
Sein Spröfling braucht ihm nicht. 
Belefes. 
Doch weil ich ſchuldlos — 


re 
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Sardanapal, 
Schweig. Schuld iſt laut. Bift du getrem, jo biſt bu 
Gekränkt, und müßteft traurig fein, nicht dankbar. 
Belefes. 
So müßt’ e3 fein, wenn ird'ſche Allmacht ftets 
Gerechtigkeit verbürgte, aber Unfchuld 
Muß oft ihr Recht als bloße Gunft empfangen. 
Sardanapal, 
Das ift ein guter Spruch für eine Predigt. 
Hier paßt er nicht. Behalt ihn, um die Sache 
Des Königs vor dem Volk in Schuß zu nehmen. 
Belefes. 
Wo wär em Klagegrund —? 
Sardanapal 
Kein Grund vielleicht, 
Doch Kläger viel: — wenn du dergleichen triffſt 
Dei der Verwaltung deines Frageramts 
Auf Erden, oder Tiefeft e8 am Himmel 
In irgend einem Blinzeln der Geſtirne, 
Die deine Chronik find, dann mer!’ doch am, 
Es gebe zwifchen Erd’ und Himmel Sclinunres 
As ihn, der viel beherjcht und Keimen tödtet, 
Der fi nicht haßt und Doc die Menjchen liebt, 
Und fchont, die ihn nicht jchonen würden, wenn 
Sie herſchten, — doch das fragt fich noch. — Satrapen, 
Perſon uud Schwert find frei, gebrauchet fie, 
Wie euch beliebt; jedoch nach dieſer Stunde 
Hab’ ich fie nicht mehr nötig. Salemenes, 
Folg' mir. 
(Sarbanapal, Salemenes und Gefolge ak.) 
‚„ Arbaces. 
Beleſes! 
Beleſes. 
Nun, was denkft du jetzt? 
Arbaces. 
Wir ſind verloren. 


Zweiter Act. Erſte Scene. 239 


Belefes. 
Wir gewannen Alles. 
Arbares. 
Was! fo verdächtigt, über uns das Schwert 
Am Härchen zitternd, leicht herab zu blafen 
Bon feinem Königdodem, der uns ſchonte, 
Ich weiß nicht recht warum. 
Belefes. 
Sud’ Fein Warum, 
Laß uns vielmehr die Zwiſchenzeit benutzen. 
Die Stund’ ift unfer noch, die Macht diejelbe; 
Die Nacht die felbft gewählte Cr bat nichts 
Verwandelt als die Unkund' alles Argwohns 
In ſolche Wifjenfchaft, daß jeder Auffchub 
Berrüdtheit wär”. 
"Arbares. 
Und doch. 
Beleſes. 
Was? Zweifel noch? 
Arbaces. | 
Er ſchonte — ja, er rettet’ unſer Leben 
Bor Salemene?. 
Belefes. 
Und wie lange wird 
Er's ſchonen? bis zur erſten trunknen Stunde. 
Arbaces. 
Sag' lieber nüchternen. Gleichviel, er gab 
Uns koͤniglich, was ſchnöde wir verwirkten. 
Belefes. 
Sag’ Ba. 
Arbaces. 
Vielleicht von Beiden etwas. 
Mag jein, ich bin gerührt, und was auch komme, 
Sch will nicht mitgehn. 
Belefes. 
2 Und die Welt. verlieren] 


⸗ 
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Arbaces. 
Alles — nur nicht meine Achtung. 
Beleſes. 
Mich macht es rot, das Leben ihm zu ſchulden, 
Dem Kunkelkonig. 
Arbaces. 
Democh ſchulden wir's; 
Ich würde rot, dem Schenker ſeins zu nehmen. 
Veleſes. 
Laß dir gefallen, was du willſt; die Sterne 
Berkimden’3 anders. 
Arbaces, 
Kämen fie vom Himmel 
Und gingen mir voran in aller Pracht, 
Sch folgte nimmer. 
Belefes. 
Das iſt Schwachheit, ärger, 
AS wenn ein altes Weib von Todten träumt 
Und wacht im Dunkeln auf. Pah, geb mir, geh. 
Arbaces. 
Er kam mir vor wie Nimrod, als er ſprach, 
Ganz wie das ftolze kaiſerliche Standbild, 
Das ein Monarch der andren Könige fcheint 
Und thront im Tempel, den fie nur verzieren. 
Belefes. 
Sch jagte dir, du ſchätzteſt ihm zu niedrig, 
Und daß vom König etwas in ihm fei. 
Was thut's? Der Feind iſt edler. 


Arbares. 
Aber wir 
Gemeiner. Hätt’ er und doch nicht geſchont! 
Belefes. 
Ei, möchtet du jo gem geopfert werben? 
Arbares. 


Nein, aber Tod ift befler als durch Undank 
Zu leben. = 


& 
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Belefes. 
D, die Seelen mancher Menschen ! 
Du fannft verdaun, was viele Aufruhr nennen 
Und Narren Eidbruch, und urploͤtzlich, fiehe, 
Weil, um ein Etwas oder Nichts, der Schwelger 
Pomphaft fich zwifchen dich und Salemenes 
Hinftellt, verwandelt fich Arbaces in — 
Was fol ich jagen? — in Sardanapal. 
Schimpflihren Namen kenn' ih nicht. 
Arbaces. 
Wer mich 
Bor einer Stunde fo betitelt hätte, 
Dem war jein Leben wenig wert. Nun muß 
Ich dir vergeben, wie er und vergab — 
Selbſt nit Semiramid hätt! uns verziehn. 
Belefes. 
D nein — fie liebte feine Mitregenten, 
Sei's auch ein Gatt'. 
Arbaces. 
Ich muß ihm treulich dienen. 
Beleſes. 
Demütig? 
Arbaces. 
Nein, Mann, ſtolz, — weil ehrenhaft, 
Und näher ich dem Thron als du dem Himmel, 
Erhabner, wenn auch nicht jo hochmutsvoll. 
Thu’, was dir gut dunkt, — du haft heil'ge Bücher, 
Mofterien, Abhandlungen über Recht 
Und Unrecht, weldhe mir zur Leitung mangeln; 
Sch weiß mur, was ein fchlichtes Herz mich lehrt. 
Nun fennft du mid. 
Belefes. 
Biſt du zu Ende? 
Arbares. 
Ia, 


Mit Dir. 
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Belefes. 
Und giebft vielleicht mich am, wie Du 
Mich aufgiebit? 
Arbaces. 
Der Gedankt ift prieſterlich, 
Nicht eined Kriegerd. 
Belefes. 
Sei er, was du willſt — 
Mas joll dies Keifen? Höre mi nur an. 
Arbaces. 
Nein, deine Worte find gefährlicher 
Als eine Phalanr. 
Belefes. 
Wenn es fein muß, thu' ich's 
Allein. 
Arbares. 
Allein ? 
Belefes. 
Der Thron faßt Einen mur. 
” Arbaces. 
Er iſt beſetzt. 
Belefes. 
Mit weniger als Nichts, 
Ein König, der verachtet wird! — Nrbaces! 
Sch habe dich gebegt, geliebt, geſtützt, 
War willig dir zu dienen, weil ich hoffte 
Affyrien zu erretten. Selbſt der Himmel 
Schien einverftanden, Alles war und günftig, 
Bis ganz zuleßt dein Geiſt zuſammenſchmolz 
Zu fader Sanftmut; eh’ ich aber jeßt 
Mein Land verihmachten lafje, werd’ ich felbit 
Sein Netter oder des Tyrannen Opfer, 
Eine oder beides, — oft ift beides eins: 
Und wenn ich fiege, iſt mein Knecht Arbaces. 
Arbaces, 
Dein Knecht? 








* 
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Beleſes. 
Warum nicht? Beſſer als ein Stiw, 
Dem Frau Sardanapal vergeben hat. 


Panda tritt auf. 


Punia. 
Ihr Heren, der König ſchickt mich mit ale 
Arbaces. 
Sie find befolgt, eh’ du fie nemnft. 
Beleſes. 
Gleichwohl 
Laß — 
Pania. 


Augenblicklich, heute Nacht 
Verfügt ihr euch in eure Satrapien 
Medien und Babylon. 
Beleſes. 
Mit unſren Truppen? 
Pania. 
Mein Auftrag geht an die Satrapen und 
Ihr Haus gefint. 
Arbaces. 
Jedoch — 
Belefes. 
Man muß gehorden. 
Say), daß wir reifen. 
Pania. 
Sch ſoll eure Abfahrt 
Erjt jehn, bevor ic) Antwort bringe. 
Belefes. 
Ah! — 
Gut denn, wir wellen dich von bier begleiten. 
Pania. 
Ich geh', die Ehrenwache zu entbieten, 
Die eurem Range ziemt, und warte dann 
Auf eure Muße, — nur verſäumt die Friſt nicht. 
Pania ab.) 
16* 
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Delefes. 
Nun denn, gehorch'! 
Arbaces. 
Gewiß. 
Belbeſes. 
Ja, bis ans Gitter 
Des Schloſſes, das jetzt unſer Kerker iſt; 
Nicht weiter. 
Arbaces. 
In der That, du triffſt die Wahrheit. 
Dies ganze weite Reich gähnt für uns beide 
Auf jedem Schritt und Tritt nur Kerker. 
Beleſes. 
Gräber! 
Arbaces. 
Glaubt’ ich’s, jo grübe dieſes gute Schwert 
Eins mehr als meins. 
Belrfes. 
Es wird ſchon Arbeit finden. 
Sch hoffe Beſſres, als du prophegeift. 
Fürs Erſte laß und fort, jo gut wir können. 
Gleich mir erblidit du doch in dieſer Weifung 
Ein Zodesurtheil? 
Arbares. 
Melche andre Deutung 
Erlaubt es wohl? Dies ift die Politik 
Der ächten Könige des Morgenlandes, 
Begnadigung und Gift, Gunft und ein Schwert, 
Ein fernes Reifeziel und ew'ger Schlaf. 
Manch ein Satrap in feines Vaters Zeit — 
Denn er ift biutfrei — oder war ed doh — 
oz Belefes, 
Jetzt aber fann er es nicht fein. 
Arbares. 
Ich zweifle. 
Man ein Satrap in feines Vaters Tagen 
Ward audgejandt als großer Vicekönig, 
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Det Grab an feinem Weg liegt! Irgend wie 
Erkrankten fi, — die Reife war jo lang 
Und mühſam. 
Belefes. 
Laß und nur die freie Luft 
Der Stadt gewinnen, und wir fürzen wohl 
Die Reife ab. 
Arbares. F 
Wenn man fie niht am Thor 
Uns abfürzt. 
| Belcfes, 
Nein, fie werden es nicht wagen. 
Wir jollen heimlich fterben, aber nicht 
Hier im Palaft und im Bereich der Stadt, 
Po wir befannt find und viel Anhang haben. 
Wär’ ihre Abficht Hier’ uns, zu erjchlagen, 
So lebten wir nicht mehr. “Laß und von binnen. 
| Arbares. 
Wüßt' ich, dag er mein Leben nicht begehrte, — 
Belefes. 
Thor! was denn fonft kann ein erjchreckter Zwingherr 
Begehren. Komm, mit unfren Truppen fort! 
Arbuces. 
Zu unfrer Heimat? | 
Belef es. 
Nein, zum Königreich. 
Uns bleiben Zeit; Herz, Hoffnung, Macht und Mittel 
In vollem Map, Dank —J halben Schritten. 
Fort! 
Arbaces. 
Muß ch, noch voll Reue, in Schuld 
Rückfallen? 
Beleſes. 
Selbſtvertheidigung tft Tugend, 
Des Rechtes einzig Bollwerk. — Fort, noch einmal! 
Die Luft iſt bier beklommen, dies Gemäuer 
Hat einen Duft gleich wie Nachtſchatten. — Komm! 
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Goͤnn' ihnen feine Zeit zu ferneem Nat. 
Ein rafcher Aufbruch zeugt für unſren Eifer, 
Ein raſcher Aufbruch hindert unfren Schukmann, 
Den braven Pania, feinen Auitrag für 
Die nächſten Parafangen zu verfrühen; 
Wir haben wirklich feine Wahl als — fort! 
(Belefes ab. Arbaces folgt ihm zoͤgernt) 


Zweite Ecene. 


Sardanapal und Salemenes treten auf. 


Sardanapal. 
So! Alles ijt geheilt, und ohne Blut, 
Dies ſchlimmſte Mittel der Duadjalberet. 
Dur ihr Eril find wir gejichert. 
| Salemenes. 
Ja, 
Wie Einer, der auf Blumen tritt, wo ſich 
Die Natter ballt. 
Sardanapal. 
Was ſollt' ich weiter thun? 
Salemenes. 
Wegthun, was du gethan. 
| Sardanapal. 
Mein Wort verleugnen ? 
Salemenes. _ 
Die Krone wadelt, drück' fie feit aufs Haupt. 
| Sardanapnat. 
Das wäre hart. 
Salemenes. 
Und ficher, 
Sardanapal, 
Sicher find wir. 
Sie find uns nicht gefährlih am der Grenze. 
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Salemenes. 
Sie ſind noch nicht jo weit, — fie wären’s nie, 
Wenn du mid börteft. 
Sardanapal, 
Nun, ih hörte dich, 
Ganz unparteiiſch. Und warum nicht fie? 
Salemenes. 
Du wirt es jpäter ſehn. Wie jebt es jteht, 
Entlaß mic, deine Wachen aufzuftellen. 
Sardanapal. 
Und wirjt du dich bein Mahl einfinden ? 
Salem enes. 
Herr, 
Entbinde mid, davon. Ic bin fein Zecher. 
Heiſch', was du willſt, nur nicht Bacchantendienſt. 
Sardanapal. 
Ei, es iſt gut, von Zeit zu Zeit zu ſchwelgen. 
Salemenes. 
Und gut, day Jemand wacht für Andre, die 
. Zu häufig jchwelgen. Darf ich mich entfernen? 
Sardanapal, 
Sa — noch ein Weilhen, guter Ealemenes, 
Mein Bruder, beiter Diener, beffrer Fürft 
Als König ih. Du müßteſt Herſcher fein 
Und ih — was wei ih? Einerlei! Ich bin 
Nicht Stumpf für alle deine wackre Weisheit 
Und deine freundliche, wenn oft auch rauhe 
Und jchmälende Geduld mit meiner Thorheit. 
Wenn id) fie gegen deinen Nat verjchonte, 
Das heilt ihr Leben, zweifelt‘ ich doch nie, 
Dein Rat jei gut. Doc laß fie leben. Feilſche 
Um ihren Kopf nicht, wenn ſie ihn nur ändern, 
Mein Schlaf bleibt ungeftört durch ihr Eril, 
Ihr Tod hätt' ihn geftört. 
Salemenes. 
Du läufſt Gefahr 
Des ew'gen Schlafs, um Frevler zu erretten — 
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Ein Augenblid des Schmerzes wird zu Jahren 
Voll Unheils. Mach’ fie ſtill. 
Sardanapal. 
Verſuch' mich nicht. 
Ich gab mein Wort. 
Salemenes. 
Das läßt ſich widerrufen. 
Sardanapal. 
Ein Königswort? 
Salemenes. 
Das muß entſcheidend ſein. 
Die halbe Nachſicht der Verbannung dient 
Nur um zu reizen; die Verzeihung fei 
Ganz oder gar nicht. 
s Sardanapal, 
Mer hat mich berebet, 
Als ich fie abberufen oder doch 
Aus unſrer Gegenwart entlajjen hatte, 
Mer drängte mich, fie in ihe Land zu ſchicken? 
Balemenes. 
Wahr; das vergaß ih; — wenn fie namlich je 
Ihr Land erreichen, — ja, dann table mic 
Für meinen Rat noch mehr. 
Sardanapal. 
Und wenn ſie's nicht 
Erreichen — gieb wohl Acht — in Sicherheit, 
In Sicherheit, hörſt du, und wohlbehalten, 
Dann ſieh dich ſelber vor. 
Salemenes. 
Laß mich nur gehn; 
Für ihre Sicherung will ich ſchon ſorgen. 


Sardanapal. 
Geh, 
Und dent’ von deinem Bruder minder jtreng. 
Salemenes, 


Stets werd’ ich meinem Herm pflichtf huldig dienen. 
(Salemenes a8.) 
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Sardanapal allein. 
Der Mann ift von zu ftrenger Sinnesart, 
Hart und erhaben wie der Feld und frei 
Bon allen Schladen der gemeinen Erbe. 


Ich bin von weihrem Thon, durchſät mit Blumen ; 


Doch wie der Stoff ift, muß das Bildwerk fein. 
Wenn jetzt ich irrte, irrt' ich auf der Seite, 

Wo Irrthum jenen Sinn am leichtften drückt, 
Den id nicht nennen kann; er zählt bei mir 


Oftmals für Schmerz und manchmal für Vergnügen; 


Als ſäß' ein Geiſt in meiner Bruft und zählte 
Den Herzihlag, ohn' ihn zu erhöhn, und fragte, 
Was nie ein Sterblicher mich fragen mochte, 

Auch Baal nicht, der doch ein Drafelgott, 
Obwohl jein Marmorantlitz majeftätifch 

Zürnt, wann der Abendichatten feiner Braun , 
Ausdrud verdunfelt, bis ich manchmal denke, 

Das Götterbild jei im Begriff zu ſprechen. 


Sort mit dem Spuk! — Sch will jetzt Iuftig jein, 


Und fieh, die Luft ſchickt ihren Herold. 


Myrrha kommt. 
Myrrha. 
König! 
Der Himmel droht und fammelt dumpfe Donner, 
Die Wolken wandeln ſchnell und zeigen in 
Gezackten Flammen ein erhabnes Wetter. 
Willſt du das Schloß verlaſſen? 
Sardanapal. 
Wetter ſagſt du? 
Myrrha. 
Ja, lieber Herr. 
Sardanapal. 
Ich wär' es wohl zufrieden, 
Die glatte Scen' ein wenig abzuwechſeln, 
Dem Kampf der Wolken zuzuſchaun; nur paßt es 
Für ſeidene Gewand' und glatte Stirnen 





250 Sarvanapal. 


Der Feſtgenoſſen kaum. Gehörſt du auch 
Zu denen, die des Himmels Brüllen fürchten? 
Ayrrha. 
In meinem Lande ehren wir den Schall 
Als Boten Jovis. 
Sardanapal. 
Jovis — eures Baals. 
Auch unſrer hat ein Eigenthum am Donner, 
Und dam und wamn beweiſt er ſeine Gottheit 
Durch einen fall'nden Keil, der freilich manchmal 
Sein eignes Haus trifft. 
Myrcha. 
Das iſt böſes Omen. 
Sardanapal 
Ja, für die Priefter. Aber gut, wir wollen 
Heut Abend unjre Hofkurg nicht verlaffen, 
Und feiern bier. 
Ayrrha. 
Sei Jupiter geprieſen! 
Er hat erhört, was du verſagt. Die Götter 
Sind gnädiger für dich als du dir ſelbſt: 
Ihr Sturm bligt zwifchen dir und deinen Zeinden, 
Um did zu jchirmen. 
. Sardanapal. 
Kind, wenn etwas drohte, 
Sp wär 68 bier im Schloß daſſelbe wie 
Am Rand des Fluſſes. 
Ayrrha. 
Nein; hier dieſe Mauern 
Sind hoch und ſtark und wohl bewacht! der Aufruhr 
Dringt nicht ſo leicht durch vielgewundne Gänge 
Und mächtige Portal'; am Euphrat iſt 
Kein Bollwerk. 
Sardanapal. 
Meder da, noch im Palaſt, 
Noch im Gaftell, noch auf der Wolfenburg 
Des Kaukaſus, wo in pfadlofem Spalt 
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Der Adler niftet, wenn Verrat im Spiel it. 
Sp wie der Pfeil den luft'gen König findet, 
So trifft ter Stahl den irdifchen. — Eei ruhig: 
Die Beiden, ſchuldlos oder jhuldig, find 
Berbannt und fchon entfernt. 
Myrrha. 
Sp leben fie? 
Sardanapal. 
Blutdürſtig du? 
Myrrha. 
Ich ſcheue nicht Verhängung 
Gerechter Strafe wider den, der dir 
And Leben will. Und wenn es anders wäre, 
Verdient' ich meined nicht. Tu börteft ja 
Den Fürften Salemenes. 
Sardanapal. 
Dies ift ſeltſam. 
Sanftmut und Strenge, beide gegen mich, 
Und Rache fordernd. 
Myrrha. 
Sie iſt griech'ſche —— 
Zardanapal. 
Nicht königliche. — Mir behagt ſie nicht, 
Und höchſtens Ab’ ich fie an meines Gleichen, 
An Königen 
Myrrha. 
Sie ſuchten es zu werden. 
Sardanapal. 
Dies ift zu weiblich, Myrrha, und entfpringt 
Aus Furcht — 
Myrrha. 
Für dich. 
Sardanapal. 
Wenn and, — es bleibt doch Furcht. 
Sch hab’ es wohl bemerkt, wenn dein Gefchlecht 
Einmal zum Grimm entziindet wird, fo tft 
Es furhtiam-rachefüchtig und mit ſolcher 
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Beharrlichkeit, der. ich nicht folgen kann. 
Ich hielt dich frei davon wie von der blöden 
Hülflofigkeit der Weiber Aftens. 
Myrrha. 
Mein Fürſt, ich prahle nicht mit meiner Liebe 
Und Tugenden. Sch theilte deinen Glanz, 
Sch theile dein Geſchick. Vielleicht erlebit du, 
Das eine Sklavin treuer als Millionen 
Deherfchter Männer jein wird. Aber dies 
Verhüt', o Himmel! Lieber will ich doch, 
Daß du mich Tiebft, weil du mir Liebe zutrauft, 
Als daß ich fie erprob’ an. deinem Kummer, 
Der meiner Pflege dann vielleicht nicht wiche, 
Sardanapal, 
Kein Kummer kommt, wo ächte Liebe weilt; 
Nein, er erhöht fie höchſtens und verjchwindet, 
Da fie vor ihm nicht flieht. Komm mit herein; 
Die Stunde naht; wir müffen zum Empfang 
Der Säfte, welche unjer Feſt verjchönen. 
(Beide ab.) 











Ddrıtter Act 


Erite Scene. 


Die erleuchtete Halle res Palaftes. — Sardanapal mit feinen Gaſten an 
der Tafel. — Draußen ein Gewitter mit gelegentlichen Donnerfchlägen. 


Sardanapal. 


Schenft vol! — So lieb’ ih ed. Hier herſch' ich wirklich. - 


Wo Augen funfeln, Stimen leuchten, ſchön 
Und glüdlih. Hier kann Gram uns nicht erreichen, 
Bames. 
Und nirgend. Wo der König ift, glüht Freude. 
Sardanapal, 
Sit dies nicht beffer als das Waidwerk Nimrods 
Und meiner Ahnfrau wilde Jagd nad Reichen, 
Die fie doch nicht behalten Fonnte ? 
Altada. 
Mächtig 
War wohl dein ganzes königliches Haus, 
Doch Keiner reicht von Allen, welche waren, 
An den Zenith Sardanapals: — er ſuchte 
Sein Glück im einzig wahren Ruhm, — im Frieden. 
Sardanapal, 
Und Freud’, Altada, — als zu welcher Ruhm 
Die Strafe iſt. Was fuhen wir? — Gem. 
Wir fchneiden unfren Weg zu ihm kurz ab, 
Anftatt durch Menſchenaſch' ihn und zu wühlen, 
Ein Grab mit jedem Schritte höhlend. 
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Bames, 
Nein, 
Die Herzen freun ſich, alle Stimmen fegnen 
Den Friedenefönig und fein Jubelreich. 
Sardanapal. 
Sit das fo ganz gewiß? Ich hör! e& andere. 
Man fagt, ed giebt DBerräter. - 
 dames. 
Selbſt Verräter, 
Mer das zu fügen wagt! — Mo wir’ ein Grund? 
Sardanapal 
Freilich, wo wär' ein Grund? Füllt hoch den Becher! 
Wir wollen nicht dran denken. Gab es ſolche, 
So ſind ſie fort. 
Altada. 
Nun, Gäſte, thut Beſcheid! 
Auf eure Knie', und trinkt ein volles Maß 
Dem großen König — dem Monarchen, ſag' ih? — 
Dem Gett Sardanapal! 
Bames und Gafte Enieent. 
Biel mächt’ger ala 
Sein Bater Baal, dem Gott Sardanapal! 


(Donner. Ginige fahren erfchroden auf.) 


Bames. 
Mas fteht ihr auf? Mit diefem Donner ftimmen 
Die Götterahnen bei. | 
Ayrrha. 
Sie drohn vielmehr. 

Herr, magſt du ſolch gottloſen Wahnſinn dulden? 
| Sarbanapal. s 
Gottlos? — Fürwahr, wenn meine Väter vor mir 

Jetzt Götter find, fo will id ihr Gejchlecht 

Nicht Ihänden. — Steht nur auf, ihr frommen Freunde, 
Spart eure Andacht für Den Donnrer dort; 

Sch fuche Liebe, nicht Anbetung. 
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Alteoda. 
| Beides 
Muß jeder treue Unterthan Dir weihen. 
Sardanapal, 
Die Donner werden ftärfer, ſcheintss. Die Nadıt 
Iſt furchtbar. 
Myrrhe. 
Sa, für den, der nicht Paläſte 
Zum Schuß für folhe hat, Die ihn verehren. 
Suardanapal. 
Wahr, Myrrha! Fönnt ich aus dem ganzen Reid, 
Ein weites Obdach für Bedrängte machen, 
Ich thät' es. 
Myrrha. 
Alſo biſt du auch kein Gott; 
Sonſt könnteſt du dies große, gute Werk 
Vollbringen. 
Sardanapal. 
Deine Götter können's alje 
Und thun ed nicht? 
Myrrha. 
Still, Daß: wir fie nicht reizen. 
Sardanapal 
3a, ja. Den Tadel lieben fie jo wenig 
Wie Sterklibe. — Eins möcht’ ich willen, Freunde: 
Menn’s feine Tempel gäbe, würd’ es Luft 
Anbeter geben, — auch für zorn'ge Luft, 
Die peitfcht und beult wie jebt? 
Myrrha. 
Der Perſer betet 
Auf ſeinem Berg. —9 — 
Sardanapal. 
Ja, wenn die Sonne ſcheint. 
Myrrha. 
Und wäre dein Palaſt hier eingefallen 
Und wüuͤſt, wie viele Schmeichler würden wohl 
Den Staub, darin der König läge, leden? 
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Altada. 
Die ſchöne Griechin ift zu bitter gegen 
Ein Volk, das fie nicht Tennt. Denn fein Aſſyrer 
Kennt andred Mohlgefallen ald des Königs, 
And Huldigung ift unfer Stolz. 


Sardanapal. 
Berzeiht 
Der ſchönen Fremden rafches Wort. 
Altada. 
Verzeihen? 


Wir ehren ſie nächſt dir vor allen Andern. 
Horch! was iſt das? 
Baumes. 
Das? Nichts ald das Geraffel 
Der fernen Shore, die der Sturmwind rüttelt. 
Altada. 
Es Hang wie Klirren von — da ift es wieder! 
dames. 
Der dicke Regen praffelt jo. 
Suardanapal. 
Genug. 
Myrrha, mein Herz, haſt du die Laut’ in Ordnung? 
Sing mir ein Lied der Sappho, weißt du, die 
In deinem Land’ ind Meer — 


Pania tritt ein, Schwert und Kleidung blutig und in Unörbnung. 
Die Säfte erheben fih in Berwirrung. 
Pania zu den Trabanten. 
Beſetzt die Thore! 
Raſch auf die Mauern draußen! Waffen! Waffen! 
Der König ift bebroht! — Entſchuld'ge, Herr, 
Die Eile, — fie ift Treue — 
Sardanapal. 
Sprich! 
Pania. 
Salemenes 
Hat Recht gehabt, — die tückiſchen Satrapen — 
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; Sardanapal, 
Du biuteft, — gebt ihm Wein. Schöpf’ Atem, Pania. 
Panic, 
Nichts ald ein Hieb ind Fleiſch. Ich bin erſchoͤpft 
Durch meine Ei, um meinen Herm zu warnen, 
Mehr ald im Kampf verehrt. 


Myrrha. 
Und die Rebellen? 
Danin. a 


Arbaced und Belefes Hatten kaum 
Ihr Stadtquartier erreicht, als fie den Abzug 
DVerweigerten; ich wollte Zwang gebrauchen, 
Wie ih ermächtigt war; da riefen fie 
Die Truppen, die jich wild erhoben. 
MAMyrrha. 
Alle? 
Pania. 
Zu viel. 
Sardanapal. 
Spar' deine freien Worte nicht, 
Um mir den Schmerz zu ſparen. 
Pania. 
Meine Wache 
War treu und iſt es noch, ſo viel noch lebt. 
AMAyrrha. 
Sind das die treuen Truppen alle? 
| Pania. | 
\ Nein — . 
Die Bactrier, geführt von Salemenes, 
Der eben unterwegs zu ihnen war, 
Gedrängt von Argwohn gegen jenen Meder, 
Sind zahlreich, bieten auch die Stirn dem Aufruhr, 
Und fechten Zoll um Zoll; fie ftehn im Kreife 
Um den Palaft, und wollen alle Macht 
Im Schloffe jammeln und den König retten. 


(Zaudernd) Man hit mich — 
Bvyron's Werke. 2 Aufl. IV. 17 
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Myrrha. 
Dies ift Feine Zeit zum Zaudern. 
Pania. 
Fürſt Salemenes fleht den König an 
Sich zu bewaffnen, nur auf kurze Zeit, 
Und ſich dem Heer zu zeigen. Sein Erſcheinen 
In dieſem Augenblicke könnte mehr 
Als eine Heerſchar für ihn thun. 


0 Sardanapal. 
Halloh! 
Schnell meinen Harniſch! 
Myrrha. 
Willſt du? 
Sardanapal. 


Ob ih will? 
Rai! - — aber Holt mir nicht den Schild, — er ift 
Zu fchwer, — ein leichte Stahlhemd und mein Schwert. 
Wo find die Meutrer? 
Pania. 

Einen Steinwurf kaum 
Vom äußern Walle tobt der grimmſte Kampf. 

Sardanapal. 
Dann kann ich fie zu Roß angreifen. — Sfero! 
Führt meinen Hengit vor. Selbft in unfren Höfen 
Und an dem Außenthor ift Raum gemug 
Um halt Arabiens Reiter aufzuſtellen. 


- 


(Sfero ab.) 


Myrrha. 
Wie lieb' ich dich! 
u Suardanapal. 
Sch hab’ es nie bezweifelt. 
. Myrrha. 
Jetzt aber kenn' ich dich. 
Sardanapal. 


Bringt auch den Speer. 
Wo iſt mein Schwager? 
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Pania. 
Wo ein Krieger ſein muß, 
Sın dichteften Getümmel. 
Sardanapal. 
Eile zu ihm. — Sit 
Der Weg noch offen und Verbindung zwijchen 
Der Hofburg und der Phalanx? 
Pania. 
Als ich ging, | 
War's offen, und ich habe Feine Sorge; ! 
Die Unfren ftanden feit in ihrer Phalanr. | 
Sardanapal. | 
Sag’ ihm, daß er ſich noch ein Weilchen fchone, Ä 
Und dag ih mich nicht ſchonen würde, — ſag', 
Sch komme. 





Pania. 
Sieg iſt in dem bloßen Wort. 
(Banta ab.) 
Sardanapal, 
Altada, Zames, fort! bewaffnet euch! 
Ihr findet Alles in der Waffenkammer. 
Sorgt, daß die Traun in inneren Gemädhern ‘ 
Geboren werden; — jtellt dort eine Wache, 
Die ihren Poften nur mit ihrem Leben 
Derlaffen darf, — befehlige fie, Zames, — 
Altada, wappne dich und komm zurück; 
Du bleibjt in unfrer Nähe, 
(Alle ab, außer Myrrha.) 


Sfero und Andre mit des Königs Waffen treten ein. 


Sfero, 
Herr, dein Harniſch. 
Surdanapal. 

Sieb mir den Panzer. — So. — Mein Wehrgehenf. 
Mein Schwert. Den Helm vergdg ih. Wo ift der? 
Net jo. — Er ift zu ſchwer. Den meint’ ich nicht. 
Gebt mir den andern mit dem Diadem, j 

1 4% 
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Sfero 
Sch dachte, Herr, der fei zu augenfällig 
Durch die Juwelen, um dein heilig Haupt 
Darunter preiszugeben. — Glaub’ mir, dieſer 
Sft minder koftbar, doch von befirem Erz. 
Sardanapal. 
Du dachteſt! — Bilt du auch Rebell? Gehorchen 
St demes Amtes. Lauf zurück und — Nein, 
Es ift zu fpat, — fo geh’ ich ohne Helm. 
Sfern. 
Trag den doc. 
Sardanapal. 
Trag den Kaufafus. Er ift 
Ein Berg auf meinen Schläfen. 
Sfero. 
Herr, der lebte 
Kriegsknecht geht nicht jo ſchutzlos in die Schlacht. 
Ein Seder wird dich Tennen, — denn der Sturm 
Hat aufgehört und Mondenfchein bricht durch. 
Sardanapal. 
Sie follen mich erkennen, — jo geſchieht es 
Am ehiten. — Nun den Speer. — Sch bin bewaffnet. 
(Im Abgehen ſtillſtehend.) 
Sfero — noch Eins vergaß ich. Bring den Spiegel. 
Sfero, 
Den Spiegel, Herr? | 
Sardanapal, 
Die blanke eh'rne Platte, 
Die man aus Indien mitgejchleppt hat. — Eile. 
(Sfero ab.) 
Sardanapal. 
Myrrha, begieb dich am geſchützte Stätte. 
Warum nicht gingft du mit den andern Mädchen? 
Myrrha. 
Mein Platz ift bier. 
Sardanapal. 
Und wenn ich gehe? 
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Myrrha. 
Folg' ich. 
Sardanapal. 
Du in die Schlacht? 
Myrrha.' 
Ich wäre nicht die erſte 
Griechin, die dieſen Weg gewandelt iſt. 
Ich werde hier auf deine Rückkehr warten. 
Sardanapal. 
Die Hall' iſt groß und wird zuerſt geſucht, 
Wenn jene ſiegen. Käm' es ſo und ich 
Nicht wieder — 
AKyrrha. 
Würd' ich doch mit dir vereint. 
Sardanapal. 
Wie? 
MAyrrha. 
Dort, wo ſchließlich Alles ſich vereint, 
Im Hades, wenn es, wie ich glaub', ein Ufer 
Jenſeits des Styr giebt; giebt ‚ed aber keins, 
In Ace! 
Sardanapal. 


Sp viel wagſt du? 
Myrrha. 
Alles wag' ich, 
Nur nicht zu überleben, was ich liebe, 
Ein Raub der Meutrer: geh und thu' dein Höchſtes. 


Sſero kommt mit dem Spiegel. 


Bardanag pal ſich betrachtend. 
Der Panzer ſitzt mir gut, der Schwertgurt beſſer, 
Der Helm abſcheulich — 


(Indem er den Helm aufſetzt und ſogleich wieder 
wegwirft.) 


AN dies Spielzeug kleidet 
Ausnehmend wohl; und nun will ich’3 erproben. 
Wo iſt Altada? 
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Sfero. 
Herr, er wartet draußen. 
Er halt den Child des Königs in Bereitichaft. 
Sardanapal, 
Recht, ich vergaß. Schildträger ift der Mann 
Durch fein Geblüt und altvererbtes Recht. 
Küffe mid, Myrrha, — einmal noch, — noch einmal, — 
Liebe mich, was auch kommt. Mein höchfter Ruhm 
Wird jein, mich deiner Liebe würd’ger machen. 
Anrrha. 
Geh hin und ſiege! 
(Alle ab, außer Myrrtha.) 
Myrchaakein. 
Sept bin ich allem. 
Sie alle gehn, und von den Allen Biele 
Auf immer wohl. Wenn er nur fiegt, jo fterbe 
Sch gern, und wenn er nicht fiegt, will ich fterben, 
Will ihn nicht überleben. Cr umftrict 
Das Herz mir jo, ich felbft weiß nicht warum. 
Nicht weil er König ift, —- ſchwankt doch fein Reich 
Sept unter feinem Thron, die Erde gähnt, 
Als gönne fie von fih ihm nur ein Grab; _ 
Und doch lieb’ ih ihn mehr. D großer Zeus! 
Derzeih die Trevelliebe für den Fremdling, ’ 
Der vom Olymp nichts weiß. Ja, ja, ich lieb' ihn, 
Lebt, jet viel mehr ald — Horch, das Kampfgefchrei — 
Mir it, als käm' ed näher, — wär’ es fo, 
(Sie zieht eine Heine Phiole hervor.) 
Dies liſt'ge Eolhiiche Gift, dad am Euxinus 
Mein Bater brauen lernt’ und zu verwahren 
Mic Iehrte, macht mich frei! Es hätte längſt 
Mich frei gemacht, wenn ich nicht liebte, bis 
Sch halb vergaß, das ich nur Sklavin bin. 
Wo Mle SHaven find und ftok auf Knechtichaft, 
Wenn Jedem nur noch ein geringrer Knecht 
Srohndienfte thun muß, da vergeffen wir 
Daß Feſſeln, welche wir wie Zierrat tragen, 
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Auch Ketten find. Hoch! Lärm, — und nun das Klirren 
Von Stahl, — und jetzt — und jetzt — 


Altada kommt. 


Altada. 
He, Sfero! he! 

Myrrha. 
Er iſt nicht hier. Was giebt's? Wie geht der Kampf? 

Altada. 
Grimmig und unentſchieden. 

Myrrha. 

Und der König? 

Altada. 
Kämpft wie ein König. Einen neuen Speer 
Bedarf er nur, und ſeinen eignen Helm. 
Er kämpft noch barhaupt und zu unbeſchützt. 
Die Unſren kennen ſein Geſicht, doch auch 
Der Feind, und in dem hellen Mondlicht iſt 
Sein wallend Haar und ſeidene Tiara 
Ein viel zu fürſtlich Ziel. Ein jeder Pfeil 
Sucht diejed jchöne Haar und ſchöne Antlig 
Und das Gefchmeide, das fie krönt. 

Myrrha. 

Ihr Götter! 

Ihr Donnrer meiner Heimat, ſchützet ihn! 
Schickt did der König jelbit? 

Altada. 

Nein, Salemenes 

Gab heimlich mir den Auftrag, ohne Wiſſen 
Des unbeſorgten Herſchers. Ja, der König! 
Der König kämpft ſo, wie er ſchwelgt. He, Sfero! 
Ich will ihn in der Waffenkammer ſuchen; 


Da muß er ſein. 
(Nltata ab.) 


Mn rrha allein. 
Es iſt niht Schande, — nein, 
Es ift niht Schande, den geliebt zu haben! 
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Saft wünſcht' ih nun, was ich vorher nicht wünfchte, 
Er wär’ ein Griech'. Alcides war entehrt, 

Als er den Weiberrock der Dmphale 

Und ihre Kunfel trug, — er aber, der 

Mit einem Mal auffpringt ein Hercules, 

In üpp’ger Weichlichkeit zum Mann erzogen, 

Und ftürzt vom Schwelgermahl fih in die Schlacht, 
Als wär's ein Bett der Liebe, — er verdient 

Ein griehifh Mädchen wohl zu feiner Buhle, 

Ein griechiſch Lied zum Preis, ein griechifch — 
Zum Monument. 


Ein Hauptmann tritt auf. 


Myrrha. 
Wie ſteht der Kampf? 
Hauptmann. 
Verloren, 
Verloren ohne Rettung. Zames! Wo 
Iſt Zames? 
Myrrha. 
Er befehligt die Trabanten, 
Die vor dem Fraungemache Wache halten. 
(Hauptmann ab.) 
Myrrha allein. 
Er jagte Nichts als: Alles ift verloren ! 
Was brauch’ ich mehr? Im diefen kurzen Worten 
Berfinft ein König und ein Königreich, 
Dreizehn Jahrhunderte der Macht, das Leben 
Bon Tauſenden, das Schickſal Aller, denen 
Das Leben bleibt, — und ich aud, mit den Großen, 
Gleich wie das Bläschen mit der Welle bricht, 
Die ed dahintrug, werde Nichts fein. Doch 
Verwahr' ich felbft mein Loos; fein ſtolzer Sieger 
Soll mid) zur Beute zählen. 
Pania tritt auf. 
Pania. 
Folg' mir, Myrrha — 
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Kein Augenblick ift zu verlieren, — Dies 
Sit Alles, was und übrig blieb. 
Ayrrha. 
Der König? 
Pania. 
Schickt mich hieher, dich fortzubringen, über 
Den Fluß, durch den geheimen Gang. 
A&.yrrha. 
So lebt er? 
Pania. 
Und trägt mir auf, dein Leben zu behüten 
Und dich zu bitten, daß du lebſt für ihn, 
Bis er dich treffen kann. 
Myrırha. 
Wird er denn weichen? 
Pania. 
Nicht eh' er muß. Noch, noch vollbringt er, was 
Verzweiflung kann, und Schritt um Schritt vertheidigt 
Er den Palaſt. 
Myrrha. 
So find fie drinnen? — Ja, 
Ihr Kampfgejchrei tönt durch die alten Hallen, 
Nie durch Rebellenläarm entweiht vor dieſer 
Unfel'gen Nacht. Lebwohl, Aſſyriens Stamm! 
Lebwohl, du Erbe Nimrods! Selbft der Name 
Sft jeßt nicht mehr. 
Pania. 
Hinweg mit mir! hinweg! 
Myrrha. 
Hier will ich fterben! Geh und fag’ dem König, 
Ich liebt' ihn bis zuletzt. 


Sardanapal und Salemenes mit Truppen treten auf. 
Pania ſchließt fich ihnen an. 


Sardanapal. 
Da e8 fo fein muß, 
Sterb’ ih im Schloß, wo ich geboren ward. 
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Schließt eure Reihn, — fteht feft. Ein zuverläſſ'ger 
Satrap entbietet Zamed Mache her, 
Die friſch und treu ift, — fie wird gleich erfcheinen. 
Noch iſt nicht Alles and. — (gu Panta) — Gieb Acht auf Myrrha. 

Salemenes, 
Verſchnauft euch, Freund', und dann noch einmal drauf, 
Drauf für Affyrien! 

Suardanapal. 

Sag’ für Bactrien! - 

Ihr meine Bactrier, euer König will ich 
Bon jest an jein, wir halten damn zufammen 
Dies Reich hier als Provinz. 

Salemenes. 


Horch, horch — fie Fommen! 
Belefes und Arbaces mit ven Rebellen Tommen. 


Arbaces. 
Greift an; wir haben fie im Netze. Vorwärts! 
Belefes. 
Drauf 108! der Himmel kämpft für und. Drauf los! 
Gefecht. — Dann kommt Bames mit ven Trabanten. — 
Die Rebellen werden zurüdgefchlagen und von Baleme- 
nes u. ſ. w. verfolgt. Sardanapal will ihnen nach, al 
Belefes ihm ven Weg vertritt. 
Belefes. 
Tyrann, ich ende dieſen Krieg. 
Sardanapal 
Das th, 
Mein tapfrer Priefter, wackrer Seher und 
Dankbarer treuer Unterthan, — ergieb dich. 
Ich parte gern dich für ein würd’ger 8008, 
Statt meine Hand in heilig Blut zu tauchen. 
Belefes. 
Dein End’ ift da. 
Sardanapal, 
Nein deins. Ic lad vor Kurzem, 
Obgleich ein junger Aftrolog, die Sterne 
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Und fand im Thierkreis deutlich dein Geſchick, 
Im Zeichen des Skorpions, — und das bedeutet: 
Du werdeſt jetzt zertreten. 
Belbeſes. 
Nicht von dir. 
Sie fechten. Veleſes wird verwundet und entwaffnet. Sar- 
danapal erhebt ſein Schwert, um ihn zu toͤdten. 
Sardanapal. 
Nun ruf die Stern’, ob fie vom Himmel fommen, 
Um ihren Zreund und guten Ruf zu retten. 
Ein Haufe Rebellen fommt, befreit Belefes und greift ven 


König an, ver feinerfeits von herbei eilenden Kriegern befreit 
wird. Die Rebellen werben vertrieben. 


«e Sardanapal, 

Am Ende war der Schuft doch ein Prophet. 
Sclagt zu! — be ihr, mir nach! — der Sieg ift unfer. 

Sardanapal verfolgt vie Rebellen hinaus. 

Myrcha zu Pania. 

Verfolge fie! was ftehft du hier und läſſeſt 
Die Kampfgenoſſen fiegen ohne dich? 

Pania. 
Des Herrn Befehl war, dich nicht zu verlaſſen. 

Myrrha. 
Mich! Denke nicht an mich. Kein Kriegerarm 
Darf fehlen. Ich verlange keine Wache, 
Noch brauch' ich ſie. — Die Welt ſteht auf dem Spiel, 
Und ihr bewacht ein Weib? Geh', ſag' ich, ſonſt 
Biſt du entehrt. Ja, dann will ich hinausgehn, 
Ein ſchwaches Weib, in den Verzweiflungskampf, 
. Und dann bewach' mich dort, wo bu den König 
Beſchützen follteft. 

Myrrha ab.) 
Pania. 
Mädchen, bleib! — fie gebt. 

Stieß' ihr was zu, jo wär’ mein Leben beſſer 
Verloren; denn der König hält fie werter 
Als feinen Thron, und dennoch kämpft er auch 
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Für den. Und kann ich wen’ger thun als er, 
Der nie zuvor den Säbel bliten ließ? 
Komm, Myrrha, jo gehorch' ich dir, obwohl 
Sch dann dem Herſcher ungehorfam — 


Altada und Sfero fommen von ver anderen Seite. 


Altada. 
| Myrrha! 
Mas, fort? fie war hier während des Getümmels. 
Und Pania auch! Ob ihnen etwas zuftieß ? 
Sfero. 
Ih ſah ſie beid', als die Rebellen flohn; 
Vermutlich ſuchen fie bereits den Weg 
Zum Harem. 
Altada. 
Wenn der König Sieger bleibt, 
Wie es den Anjchein hat, und er vermißt 
Sein ionifh Mädchen, fo ergeht’s uns fchlimmer 
Als den gefangnen Meutrern. 
Sfers. 
%a uns fuchen. 
Sie kann nicht fern fein; und, gefunden, ift fie 
Ein reichrer Preis für unfren janften König 
Als jein befreiter Thron. 
Altada. 
Daal focht nicht grimmer 
Sein Reich zu geünden, als fein jeidner Sohn 
Das Reich zu retten. Ganz zu Schanden macht er 
Der Freund’ und Feinde Urtheil, ähnlich wie 
Der ſchwüle Sommertag, der Wetterleuchten 
Berkündet, loshricht im Gewitter, das 
Die Lüfte fegt und überſchwemmt Die Erde. 
Der Mann ift unergründlid. 
Sfers, 
Ganz wie Alle. 
Des Schickſals Kind ift Seder. Fort und juche 
Mit mir die SHavin, oder laß Dich) morgen 


(Baniu ab.) 
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Für feine Grille foltern und verdammen 
Ohn' ein Verbrechen. 


Salemenes kommt mit Truppen. 


\ 


Salemenes. 

Der Triumph iſt viel 
Verheißend. Vom Palaft find fie vertrieben, 
Und wir beligen freien Zugang zu 
Den Truppen, die am andern. Ufer ftehn 
Und treu fein dürften, ja, die treu fein müffen, 
Wenn fie den Gieg erfahren. Aber wo 
Iſt unfer Siegesheld, der König? 


Sardanapal mit Gefolge und Myrrha treten auf. 
Sardanapal, 


Hier. 
Balemenes. 
Doch unverjehrt? 
Sardanapal. 
Nicht ganz. Doch ftill davon. 
Das Schloß ift frei — 
Salemenes. 
Und hoffentlih die Stadt. 
Mir jammeln und; auch ſchickt ich eine Wolke 
Von Parthern, die ich noch in Rückhalt hatte, 
Ganz friſch und feurig, ihnen in den Nacken. 
Ihr Rückzug wird ſich bald in Slucht verwandeln. 
Sardanapal, 
Sr ift jchon Sucht, — zum wenigiten fo ſchnell, 
Daß ich mit meinen Bactriern ihm nicht 
Nachfolgen konnt'. Ich bin erſchöpft. Ein Sitz! 
Salemenes. 
Hier ſteht der Thron. 
vardanapal. 
Das iſt kein Platz zum Ruhen 
Für Seel' und Leib. Gebt mir ein Ruhebett, 
Den Stuhl des Bauern, irgend etwas, — ſo! 
Nun ⸗atm' ich freier. 


269 


(Beide ab.) 
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Salemenes. 
Diefe große Stunde 
Mar deines Lebens fchönfte, rühmlichſte — 
Sardanapal. 
Und die mühjeligfte Wo ift mein Mundfchenf? 
Bringt Waſſer. 
Salemenes lächeln. 
Den Befehl ertheilt er jetzt 
Zum erften Mal. Und jegt möcht” ich fogar, 
Der ftrengite deiner Rät’, ein purpurner 
Getränf empfehlen. 
-Sardanapal. 
Ohne Zweifel Blut? 
Das Hop genug. — Was Wein betrifft, — ich lernte 
Heut Nacht ven Wert ded reinen Elements: 
Dreimal genoß id) es, Dreimal erneut’ ich 
Mit größrer Stärk', ald Trauben je verliehn, 
Den Angriff auf den Feind. Wo ift der Mann, 
Der mir im Helme Waffer gab? 
"Ein Trabant. 
Erſchlagen; 
Er ſchüttet' aus dem Helm die letzten Tropfen, 
Um ihn aufs Haupt zu ſetzen, da durchbohrte 
Ein Pfeil ſein Hirn. 
Sardanapal. 
Erſchlagen! unbelohnt! 
Um meinen Durſt erſchlagen! — Armer Sklav! 
Hätt' er gelebt, ich ſtopft' ihn voll mit Gold; 
Nicht alles Gold der Erde zahlt die Wonne 
Des einen Trunks. Denn ich war ausgedörrt 
Wie jetzt. (Er trinkt. Sch lebe wieder. Künftig ſpar' id 
Den Weinpokal für Schäferſtunden auf 
Und führe Krieg bei Waſſer. 
Salemenes. 
Herr, die Binde 
Um Deinen Arm — ? 
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Sardanapal. 
Ein Hieb von Freund Belefes. 
Myrrha. 
Er iſt verwundet! 
Sardanapal. 
Will nicht viel bedeuten; 
Und doc, es fühlt fich etwas fteif und jchmerzt, 
Nun ich gekühlt Bin. 
Murrha. 
Man verband dich mit — 
Sardanapal. 
Der Bind' am Diadem. Das erſte Mal, 
Daß dieſer Zierrat je mir etwas mehr 
Als eine Laſt war. 
Ayrrha. 
J Schnell, ruft einen Arzt, 
Den kundigſten! — Komm mit in dein Gemach. 
Ich will die Wunde ſehn und pflegen. 
Sardanapal. 
Thu' es; 
Sie pocht ſchon leidlich; aber was verſtehſt du 
Von Wunden? — Freilich, brauch' ich das zu fragen? 
Weißt du, mein Bruder, wo ich dieſes Schätzchen 
Aufgriff? | 
Salemenes. 
Zufammenfauernd mit den Weibern, 
Wie ————— Antilopen? 
Sardanapal. 
Nein, 
Wie eine Löwenmutter weiblich raſend 
(Und weiblich heißt ſo viel wie wütend, denn 
Die höchſte Leidenſchaft iſt immer weiblich,) 
Dem Jäger nachſetzt, der ihr Junges ſtahl, 
So trieb ſie mit Geberd' und lautem Ruf 
Und ſprüh'ndem Aug' und weh'ndem Haar die Krieger 
Zum Kampfe. 
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Salemenes. 


Fa? 
Sardanapal. 
Du fiehft, daß diefe Nacht 
Mehr Krieger macht' ale mid. Sch raftete, 
Sie anzufhaun und ihre glüh'nde Wange, 
Der Augen ſchwarzen Blig durchs fchwarze Haar, 
Das lang herabfloß; ihre blauen Adern, 
Anfchwellend auf der weißen Stimm, gebläht 
Die feinen Nüftern und getrennt die Lippen, 
Indeß ihr Ruf durd all den Lärm dahinflog, 
Wie Lautenflang durch das Geflirr der Cymbeln, 
Umbrauft, nicht übertäubt vom Kampf. Ihr Arm 
Schien blendender von angeborner Weiße 
Als in der Hand der Stahl, den fie vom Boden 
Dem Todten wegriß. Und mit alle dem 
Erſchien fie meinen Truppen die Prophetin 
Des Sieges oder gar die Siegedgöttin, 
Die und zu grüßen komm'. 
Salemenes für fid. 
Es ift zu viel; 
Das alte Fieber! Alles ift verloren, 
Wenn man ihm dies nicht auötreibt. (laut.) Aber, Herr, 
Denf an die Wunde. Sagſt du nicht, fie fchmerze? 
Sardanapal. 
Auch wahr; doch darf ih jegt an Die nicht denken. 
Salemenes. 
Sch forgte ſchon für Alles Nötige 
Und gehe jeßt, Berichte zu empfangen, 
Wie die Befehl! erfüllt find. Später komm' ic, 
Um dein Belieben zu vernehmen. 
Sardanapal. 
Gei e3! 
Salemenes. 
Myrrha! 
Myrrha. 
Mein Fürſt? 
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BSsalemenes. 
Du zeigteft heut ein — — 
Wär' meine Schweſter nicht, — die Zeit iſt kurz: 
Du liebſt den König? 
Myrrha. 
Nein, Sardanapal. 
. 2.2 Balemenes 
Da winſchen ber, dag er König jei? 
Myrrha. 
Daß er nicht wen'ger ſei, als was er ſein ſoll. 
Salemenes. 
Gut; daß er König ſei und dein, und was 
Er fein ſollt' oder nicht fein ſollt', und lebe, 
Laß ihn zurüc in Ueppigkeit nicht ſinken. 
Du haft mehr Einfluß auf jein Herz als Meisheit 
In diefen Mauern oder grimmer Aufruhr 
Da draußen. Sorge, daß er nicht zurüdfällt. 
Myrrha. 
Dazu mich anzuſpornen, braucht' es nicht 
Dein Wort, o Fürſt. Es ſoll an mir nicht fehlen. 
Was eines Weibes Schwachheit kann — 
Salemenes. 
Iſt Allmacht 
Ueber ein Herz wie feines; übe ſie 
Mit Weisheit. 
(Salemenes ab.) 
Sardanapal, 
Was, mit meinem jtrengen Schwager 
Slüfternd ? — ich werde nächſtens eiferjüchtig. 
Ayrrha lachelnd. 
Mit Grund, Herr! denn fein Menfch auf Erden atmet, 
Der mehr verdienen möchte Weibes Liebe, 
Des Heers Bertraun, der Unterthanen Ehrfurcht, 
Des Königs Achtung und der Welt Bewundrung. 
Sardanapal. 
Lob' ihn, nur nicht Io warm. Sch will nicht hören, 
Byron's Were 2. Auf. 18 
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Da diefer holde Mund beredtjan mid) 
In Schatten ſtellt. Sonft fagft du nur die Wahrheit. 
Myrrha. 

Und nun in dein Gemach und laß dich pflegen. 
Stütz' dich auf mich. 

Sardanapel. 

Gern, aber nicht aus Schmerz. 

(Alle ab.) 
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Sardanapal ſchlafend auf einem Ruhebett, dann und wann auffahrend. 


Myrrha neben ihm wachend. 
Myrrha. 

Ich überrascht? ihn ruhend, — wenn es Ruh’ iſt, 
Was ſo im Schlummer fiebert. Weck' ich ihn? 
Nein, er liegt ſtiller. O du Gott des Friedens, 
Der Wimpern ſenkt und ſüße Träume ſendet 
Und tiefen, tiefen Schlaf, faſt unergründlid, 
Sei wie dein Bruder Tod, — fo ftill, jo reglos — 
Denn dann find wir am glüdlichiten, — wenn nieht 
Noch glücklicher vielleicht im Reiche deines 
Schweigjamen, ernften, nimmer wachen Zwillinge. 
Er regt fi) wieder, — wieder fährt das Zucken 
Des Schmerzes übers Antlig, wie der Stoßwind 
Den See auffräujelt, der jo friedlich dalag 
Sm Bergesihatten, — oder wie der Sturm 
Herbſtliche Blätter zauft, die welt und ſchwach 
Und veglo8 an den lieben. Zweig ſich Elammern. 
Ihn wecen muß ich, — nur nicht gleich: wer weiß, 
Wovon er aufwaht? Wohl von Schmerz? Bielleiht 
Ermuntr' ich ihn zu ſchlimmrem Schmerz. Das Fieber 
Der fturmbewegten Nacht, dazu die Pein 
Der leichten Wund' erklärt es wohl; und —— 
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Mich, die es fieht, noch mehr als ihn, der leidet. 
Natur gebrauch' ihr mütterliches Mittel; 
Sch will ihr beiftehn, ohne fie zu ftören. 


Sardanapal im Erwachen. 


Nicht jo! — verzehnfacht meinethalb die Sterne 
Und gebt fie mir, ihr Reich mit euch zu theilen, — 
Ich würde jo das Reich der Ewigkeit 

Mir nicht erfaufen. — Weg! weg! alter Jäger 
Der erften wilden Thier', — und ihr, die ihr 
Mitmenſchen habt gejagt wie wilde Thiere, — 
Blutmenſchen einſt, nun blutigere Goͤtzen, 

Wenn nicht die Prieſter lügen! — Bleiche Here, 
Du triefſt von dunklem Blut und ſchreiteſt über 
Die Aeſer Indiens — hinweg! hinweg! 

Wo bin ich? Wo ſind die Geſpenſter? — Nein, 
Das iſt kein Spuk. Dich kenn' ich unter Allem, 
Was aus dem finſtren Pfuhl die Todten ſenden, 
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Myrrha. 
Ach, deine Stirn ift bleich und Tropfen quellen 
Auf ihr, wie Nachtthau. — Mein Geliebter, ſachte, 
Sei ſtill. Dein Wort klingt wie aus fremder Welt, 
Und du biſt Herr in dieſer. Faſſe Mut! 
Wir leben! 
Sardanapal. 
Deine Hand. So. Dies biſt du. 
's iſt Fleiſch. Drück' preſſe, feſter, bis ich fühle, 
Ich bin noch, was ich war. 
Ayrrha. 
Fühl' wenigſtens, 
Daß ich fee bin und bleibe, — bein. 
Sardanapal. 
Ich weit es jet. Dies Leben kenn' ich’ wieder. — 
Myrrha! ich war, wohin wir gehen. 
Aytrha. 
— ee? ZN! 
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Sardanapal. 
Sch war im Grab — wo Würmer Herren find 
Und Könige... . Sch dacht’ es mir nicht fo. 
Ich meint‘, es wäre Nichts. 
Myrrha. 
Das ift es, außer 
Für die Verzagten, die im voraus leiden, 
Mas nie vielleicht geſchieht. 
Sardanapal, 
O Myrrha, Schlaf 
Enthüllt uns Dinge — und der Tod nun gar! 
Myrrha. 
Kein Uebel kann der Tod uns zeigen, das 
Nicht ſchon das Leben Jedem zeigt, der lange 
Im Körper lebt. Wenn es ein Ufer giebt, 
Wo unfer Geiſt lebt, lebt er nur ald Geift, 
Ganz Förperlos; und flattert drüben auch 
Vielleicht ein Schatten dieſes Erdenfloßes, 
Der plump einherftelzt zwilchen Seel? und Himmel 
Und an die Erd’ und feflelt, — dies. Phantom, 
Mas ed auch fürchten muß, wird Tod nicht fürchten. 
Sardanapal. 
Sch fürcht' ihn nicht. Ich fühlt ihn nur. Sch ſah 
Legionen der Gejtorbenen. 
Myrrha. . 
Ich aud). 
Der Staub, darauf du trittft, war einft lebendig 
Und elend. Aber ſag' mir, was du jahlt; 
Sprich! das entwölft den dunklen Geift. 
Sardanapal. 
Mir däuchte — 
Myrrha. 
Nein, warte; du biſt matt, in Schmerz erſchoöpft, 
Und Kraft und Mut find Schwach. Verſuche Tieber 
1.- Zu fchlummern. 
Sardanapal. 
Nein. Sch möchte jegt nicht träumen, 
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Obwohl ich weiß, dab ed nur Träume waren, 
Was ich geträumt. Wagft du, ed anzuhören? 
Ayrrha. 
Ich wage Alles, Leben oder Tod, 
Vereint mit dir, im Traumbild oder auch 
In Wirklichkeit. 
Sardanapal. 

Und dies jah aus wie wirklich, 
Glaub’ mir’d. — Nachdem die Augen offen waren, 
Sah ich fie auf der Flucht, — denn fie entflohn. 


Myrrha. 

Fahr fort. 

Sardanapal. 

Sch fah, das heißt ich träumt’, ich wäre 

Hier, hier — wo wir fett find, ald Säfte gleichfam, — 
Sch wär’ ein Wirt, der jelbft nur Gaſt fein wollte, 
Bereit ih AU’ in Freiheit gleichzuftellen. 
Zur Rechten aber und zur Linken war, 
Statt deiner und ftatt Zames und der Andern, 
Zu meiner Linken war ein troßig-finfter 
Und tödtlih Antlitz, — ich erkannt’ es nicht 
Und hatt’ ed doch gejehn, ich weiß nicht wo, — 
Ein Riefenhaupt, mit ftillen, Fichten Augen; 
Die langen Locken rankten nieder auf 
Die mächt'ge Bruft, an der ein Köcher ragte 
Mit Pfeilen, die, befhwingt mit Adlerfedern, 
Sich zadig drängten durd fein Schlangenhaar. 
Ich lud ihn ein zum Krug, der vor und ftand; 
Er aber jagte Nichts. Ich fchenkte ein, — 
Er trank nicht, fondern ſah mich reglos an, 
Bis ih vor feinem ftarren Blick erbebte. 
Ich zürnt' ihn an, wie Kön’ge zürnen follten; 
Er zümte nicht; er blickte mich nur an, 
Mit gleichem Antlig, was mich mehr entjeßte, 
Weil's unverändert blieb, und ſchaudernd ſucht' ich 
Nach mildren Gäſten auf der rechten Seite, 
Wo du zu fiten pflegteft, — da — 
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Myrrha. 
Was fahft du? 
Sardanapal. 
In deinem Stuhl, an deinem Platz beim Feſte 
Sucht’ ih dein liebes Antlig — und ftatt defſen — 
Grauhaarig, welt, mit blut’gen Augen und 
Mit blut'gen Händen, ein geſpenſtig Scheuſal, 
Weiblich von Tracht und auf der Stirn gekrönt, 
Bon Sahren runzlig, aber grinfend no. . 
Bon Rahedurft und lüftern noch nah Woluft, — 
Saß da, — mein Blut geram. 
Myrrha. 
Das war es Alles? 
Sardanapal. 
Zur rechten Hand, — der dürren Vogelhand, — 
Stand ein Pokal mit blut'gem Schaum, — zur Linken 
Ein andrer voll, — ich ſah nicht mehr wovon; 
Ich blickte weg, — entlang am Tiſche aber 
Saß eine Reihe von gekrönten Larven, 
Verſchiednen Anblicks, aber eines Ausdrucks. 
Myrrha. 
Und fahft du nicht, dag Alles Traum jei? 
Sardanapal. 
Kein! 
Es war jo greifbar, mit der Hand zu fühlen. 
Antlig um Antlig ſah ich an und hoffte, 
Sch würde Einen finden, den ich kannte, 
Eh’ ich dies ſah: doch nein — fie fahn mich an 
Und ftarrten — feiner aß und trank — und ftarrten, 
Bis ih wie Stein ward, — halber Stein wie fie, 
Atmender, denn ich fühlt in ihnen Leben 
Und auch in mir. Entſetzliche Gemeinfchaft 
Mar zwiichen uns, als hätten fie vom Tode 
Und ich vom Leben etwas eingebükt, 
Damit wir fo zufammenfigen könnten. 
Sn einem Dafein waren wir, von Himmel 
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Und Erde ganz getrennt, — viel lieber ſeh' ich 
Den ganzen Tod als dieſes! 
Ayrrha. 
Und das Ende? 
Sardanapal, 
Sch ſaß zuleßt, Marmor wie fie: da ftanden 
Jäger und Here auf, — umd lädhelnd, — ja, 
Das rieſ'ge, aber edle Haupt des Jägers 
Lächelte mir, — ich meine, jeine Xippen, — 
Sein Auge zudte nit; — die dünnen Lippen 
Des Weibes auch umſpielt' etwas wie Lächeln. 
Sie ftanden auf, und die gefrönten Schatten 
Mit ihnen, gleichſam jene Groͤßren äffend, 
Drahtpuppen jelbft im Tod, — mur ich ſaß ſtill: 
Mut der Verzweiflung ſchlich durch jedes Glied, 
Und ſchließlich ward ich furchtlos, lachte dreiſt 
Dem Spuk ins Antlitz. Aber da — da legte 
Der Jäger feine Hand auf mein’, — ih nahm fie 
Und drüdte fie, doch fie zerfloß in Luft, 
Und er verſchwand, und- lieg mir nur ein Bild 
Wie eined Helden; denn fo jah er aus. 
Myrrha. 
Und war es, und ein Ahnherr vieler Helden, 
Und deiner auch. 
Sardanapal. 
Sa, aber jenes Weib, 
Die dablieb, flog nun auf mich zu und fengte 
Die Lippen mir mit ihren eflen Küffen, 
Und wie fie rechts und links die Becher hinwarf, 
Mar mir's, als flöfl' ihre Gift ringe um und her, 
Zwei Greuelitröme. Sie umjchlang mid) feit, 
Die andren Schatten ftanden blöd’ und gloßend, 
Wie Statuen im Tempel; aber fie 
Umhalſte mich, indeß ich wild mich fträubte, 
Als wär’ ich, nicht ihr ferner Enkel, ſondern 
Der Sohn, der fie um Blutſchand' einft erjchlug. 
Da — da — ein Chaos efelhafter Greuel 
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Kam dit und formlos: id) war todt, doch fühlend, 
Sm Grab und auferwect — verzehrt von Würmern, 
Gefegt von Flammen und verdörrt im Winde. 

Was weiter Fam, weiß ich nicht mehr: nur Eins, 
Sch jehnte mich zu dir umd juchte dich 

Sn all’ der Dual und wurde wach und fand Did). 


Myrrhid 
So follit du ſteis mich finden, dir zur Seite, 
Hier und dereinſt, — wenn dies geſchehen mag. 


Nun aber denk' nicht mehr daran; es war 
Die Wirkung dieſer Nacht auf einen Körper 
Der, Kampfes ungewohnt, doch Kampf beſtand, 
Dem Stärfre wohl erlägen. 

Sardanapeal. 

Mir ift beiier: 

Did ſeh' ich weh was gejehen wurde, 
Scheint Nichts. 


Balemenes tritt auf. 


Balemenes. 
Der König wacht Schon? 
Sardanapal. 
| Sa, mein Bruder, 
Und wollte, dag er nicht gejchlafen hätte; 
Denn unfred Throns Vorweſer kamen ſämmtlich 
Und wollten mich zu ſich herunterzerren, 
Mein Vater unter ihnen; aber der 
Hielt ſich von mir entfernt und überließ mich 
Dem Zäger-Ahnbern unſres Stamms und ihr, 
Der Mörderin und Gattenfchlächterin, 
Die du fo glorreich nennft. 
Balemenes. 
So nenn’ ih did, 
Seit du ein Herz, dem ihren ähnlich, zeigteft. 
Sch Ichlage vor, früh Morgens aufzubrechen 
Und die Rebellen vollends aufzureiben ; 
Sie find gefchlagen, Doch nicht ganz vernichtet. 
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Sardanapal, 
Wie weit iſt's in der Nacht? 
Salemenes. 
Noch ein'ge Stunden 
Bis Sonnenaufgang. Nutze ſie zur Ruhe. 
Sardanapal. 
Nein, heute nicht, wenn's nbch nicht tagt. Mir war, 
Als lebt' ih Stunden in dem Traum, 
Myrrha. 
Kaum eine; 
Ich wachte; eine ſchwere Stunde war es, 
Doch eine nur. 
Sardanapal. 
So laßt und Kriegsrath halten. 
Früh Morgens reiten wir. 
Balemenes. 
Erſt aber bitt’ ich 
Um eine Gunft. 
Sardanapali. 
Sie ift gewährt. 
Salemenes, 
- Erft höre, 
Eh’ du zu raſch antworteft: und es iſt 
Für dein Ohr bloß. 


Myrrha, 
Ich nehme Urlaub Fürft. (Myrrha a6.) 
Salemenes. 
Die Sklavin iſt der Freiheit wert. 
Sardanapal. 
Nur Freiheit! 
Die Sklavin ift des Thrones wert. ‚ 
Salemenes. 
Gemad), 


Der ift bejett, und von des Throns Genoffin 
Wollt' id dir reden, 
Sardanapal. 
Bon der Königin? 
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Balemenes. 
Sp iſt's. Mir fcheint, Die Sicherheit empfiehlt, 
Daß fie vor Tag mit ihren Kindern abreift 
Nach Paphlagonien, wo ihr Vetter Cotta 
Negiert, und deine Söhn’ und meine Steffen 
Shr Leben und ihr Erbredht auf den Thron 
Zür alle Falle fichern, wenn vielleicht — 
Sardanapal, 
Ich ftürbe, — was wahrfcheinlich ift. Vortrefflich! 
Shi’ fie nur hin, mit fihrer Wache. 
Salemenes. 
Das 
Sit Schon beforgt, und die Galere wartet, 
Den Fluß Hinabzugehn; doch — eh’ fie ſcheiden, 
Willſt du nicht — 
Sard anapal. 
Meine Söhne ſehn? Es wird mid) 
Entmannen, und die" Knaben werden weinen; 
Und was zu ihrem Troſte Tönnt’ ich bieten 
Als hohle Hoffnung umd erzwungned Lächeln? 
Du weißt, ih Tann nicht heucheln. 
Salemenes. 
Aber fühlen, 
Ich hoff' es. Kurz geſagt, die Königin 


Wünſcht dich zu jehn, eh’ ihr euch trennt — a immer, 


Sardanapal, 

Zu welchem Zwei? Wozu? Ich will gewähren, 
Was fie Belangen fan, — nur wicht dies Eine. 

ö Salemenes, 
Du kennſt die Frauen, oder folltelt es, 
Da du fie fo beharrlich haft erforicht; 
Sobald fie etwas fordern, was das Herz 
Berührt, jo ift es ihrer Sehnjucht oder Laune 
Viel theurer, ald die ganze äußre Welt. 
Bon meiner Schweiter Wunfch denk' ich wie du, 
Nur wünjcht fie eg, — ich bin ihr Bruder, du 
Ihr Gatte, — ſagſt du ja? 
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Sardanapal. 
Es kann nichts nüßen, — 

Indeß, es fei. | 

R GSalemenes ab.) 
Sardanapal, 

Die Trennung war zu lang 
Zum Wiederfehn, — und MWiederfehen jegt! 
Hab’ ih nit Sorg’ und Pein genug allein 
Zu tragen, dag wir Gram vereinen müffen, 
Nicht mehr vereint in Liebe? 


— und Zarina treten anf. 


Salemenes. 
Schweſter, Mut! 
Entehr' nicht unſer Blut durch Zittern; denke 
An unſre Väter. — Herr, die Königin. 
Barine. 
Sch Bitte, Bruder, geh. 
Salemenes. 
Wenn du es willit.  (Satemenes ab.) 
darina 
Allein mit ihm! Wie manches Zahr verging, 
So jung wir beide find, feit wir uns ſahn, 
Seit ich das Witthum meines Herzens trage! 
Er Tiebt mich nicht; doch fcheint er faum verändert — 
Berändert nur für mi, — ad, wär’ ich's auch! 
Er redet nicht, — Sieht kaum mih an, — Fein Wort — 
Kein Bil! Doch war er janft von Stimm’ und Antlit, 
ee niemald barſch. Mein Fürft! 
Sardanapal 2 
Zarina! 
darine. 
Nein, nicht Zarma! fage nicht Zarina ! 
Der Ton, dies Wort, vernichten lange Jahre 
Und das, was Sahre lang mad. 
 Iardanapal. 


Es iſt zu ſpat, 
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Die alten Träume find — laß uns nicht Flagen, 


Das heißt, Hag’ mich nicht an — zum letzten Mat. 


-  Barine, 
Und erſten. Klagt' ich je dich an? 
Sardanapal, 
Sehr wahr! 
Und diefer Vorwurf trifft mein Herz viel- ſchwerer 
As — aber unire Herzen find nicht unfer. 
Zarina. 
Noch unfre Hand’; ich gab dir beides. 
zersannpel: 
— Alſo — 
Du wünſchteſt mich Pr sehn, bevor du ——— 
Von Niniveh mit — 
Zarina. 
Unſren Kindern. Ja, 
Um dir zu danken, daß du nicht mein Herz 
Bon Allem tremmft, was ich noch Liebes habe. 
Sie, welche dein und mein find, die dir’ gleich fehn, 
Und die mich anfehn, wie du einft mid anfahft, — 
Nur find fie — 
Sardanapal. 
Und ſie Bleiben’ 8. 
Sch Ba daß fie pflichttreu find. 
" . grina. 
— Ich liebe 
Die Kleinen nicht * mit der blinden Liebe 
Zärtlicher Mütter, nein, als zärtlich Weib: 
Sie ſind das einz'ge Band jetzt zwiſchen uns. 
Sardanapal. 


Ich Hab’ dich nie verfannt. Mach', daß fie lieber 


Nach deinem Stamm als nach dem Bater. Schlagen. 


Dir darf ich fie vertraun. Mach' fie geſchickt 
Zur Herrfchaft oder, würde die verfagt . . 
Du haft vom Aufruhr diefer Nacht gehört? 

| Barina. 


Ich hatt’ es halb vergeffen, und willlommen 
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Wär jede Not geweien, außer deine, 
Die wieder vor dein Angeficht mich führte. 
Sardanapal, 
Der Thron — ich jap’ es ohne Furcht, — er ift. 
Bedroht; fie werden ihn vielleicht nicht erben: 
Doc) laß fie aus dem Aug’ ihn nie verlieren. 
Sch wage Alles, ihn für fie zu retten, 
Und fall ich, müſſen fie ihn ſich erobern 
Und dann ihn weile wahren, nicht wie ich 
Mein Königthum vergeudet. 
Bdarina. | 
Niemals follen 
Sie etwas hören, ald was ihres Vaters 
Gedächtniß ehrt. 
Sardanapal. 
Laß fie die Wahrheit lieber 
Bon dir erfahren ald von rohen Fremden. 
Im Unglüd werden jie den Hohn der Welt 
Für kronenloſe Fürſten bald erfahren, 
Und ihres Vaters Schuld wird ihre fein. 
D meine Söhne! Wär’ ich kinderlos, 
So trüg’ ih Alles leicht. 
darine, 
O ſprich nicht fo! 
Vergifte nicht mir meinen Teßten Troft 
Durch ſolchen Wunfch, ihr Vater nicht zu fein! 
Wenn du gewinnft, jo erben fie das Reich 
Und ehren ihn, der es fir fie gerettet 
Und felbft gering hielt. Wenn — 
Sardanapal. 
— Es untergeht, 
Dann wird die Erbe fchrein: dankt eurem Vater! 
Und fie verftärken das Geſchrei mit. Slüchen. 
Barina. 
Sie werden’3 nie! fie werden beffen Namen 
Hochhalten, welcher, fterbend wie ein König, 
Am letzten Tag mehr that für fein Gebächtnik, 
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Als mancher Fürft in langen Jahren thut, 
Der nichts ald Jahreszahlen hinterläßt, 
Doch nicht Annalen. 
Sardanapal, 
Unfre gehn zu Ende; 
Was aber auch dazwiſchen liegt, der Schluß 
Soll, wie der Anfang war, denkwürdig jein. 
Barina. 
Doch ſei nicht raſch! fei ſparſam mit dem Leben 
Und lebe für die Liebenden. 
Sardanapal. 
| Wer find fie? 
Die Sklavin, — die aus Leidenjchaft mich liebt, 
(Nein, nicht aus Ehrgeiz, ſie beitand die Probe;) 
Die wen'gen Freunde, die mit mir beim Zechen 
Eind wurden, — denn mein Fall vernichtet fie; 
Ein Bruder, den ich kränkte, — Kinder, die 
Sch ſtets verabjäumt’, und ein Weib — 
Barina. 


Das liebt. 


Sardanapal. 
Und auch verzeiht? 
Sa Zarina. 
Nie hab' ich dran gedacht — 
Kann ich verzeihn, eh' ich verurtheilt habe? 
Sardanapal, 
Mein Weib! 
öurina. 
D, jei gefegnet für dies Wort! 
Sch hoffte nicht, es je von dir zu hören. 
Sardanapal. 
Du wirft es, ach, vom Volke hören! — Sa — 
Die ich gehegt, geſpeiſt, verhätichelt habe, 
Mit Frieden fett gemacht und fatt mit Reichthum, 
Dis jeder König war in feinem Haufe, 
Sie rotten fi zum Aufruhr und begehren 
Das Leben dei, der ihr's zum Feſttag machte; 
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Indeß die Wen'gen, die mir nichts verdanken, 
Getreu find. Es iſt wahr, doch unnatürlich. 
darina. 

Vielleicht nur zu natürlich. Wohlthat wird 
In ſchlechten Herzen Gift. 
; Sardanapal, 

Und gute machen 
Aus Böſem Gutes, — fel’ger als die Biene, 
Die nur aus den gefunden Blumen fammelt. 
Barine. 
Genieß — Seim und frag' nicht nach dem urſprung. 
Verzweifle nicht, — du biſt nicht ganz verlaſſen. 
Sardanapal. 
Das zeigt mein Leben. Wär’ ich nicht noch König, 
Wie lange, glaubft du, war’ ich wohl nod) Menſch? 
Bei Menſchen mein” ih, — nicht bei jenen Andern - 
- darina. 

Ich weiß nicht; aber leb’ für mich, — das heißt, 
Für deine Kinder. 
er Sardanapal , 

Sanfte. Dufberin! 

Ich bin ein Sklav der Umftänd’ und Erregung, 

Ein Spielball jedes Windhauchs, aus Verſehn 

In dieje Welt und auf den Thron geſetzt. 

Konnt' ich ein Andrer werden? Eins empfind’ ich, 
Sch bin nicht, was ich Sollte. Laß uns enden. 

Doch dies nimm mit: wenn ich der Mann nicht war, 
Liebe wie dein’ und Herz wie deind zu würd'gen, 
Selbft nicht zu glühn für deine Schönheit, wie 

Für fchlechtre Reize, bloß weil folches Glühn 

Pfliht war und weil ich Alles hatte, was 

Wie eine Kett’ ausſah für mich und Andre, — 
(Das muß der Aufruhr felbft geftehn) — doch höre 
Dies Wort, — vielleicht eind meiner letzten, — Keiner 
Hat deine Tugend mehr gejchäßt, wenngleich 

Ich nichts dadurch gewonnen, — wie der Bergmann 
Auf eine Ader reinften Goldes trifft, 
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Die ihm nicht hilft, die nicht des Finders ijt, 
Nein, eines Höheren, der ihn beftellte, 
Zu graben, nit den Schaß mit ihm zu theilen, 
Der funtelnd vor ihm liegt: er hebt ihn nicht, 
Er wägt ihn nicht; er Trieht im Staube weiter, 
Die dumpfe Erd’ aufſchaufelnd. 
Zarina. 

Haſt du endlich 
Entdeckt, daß meine Lieb' Achtung verdient, 
O dann begehr' ich nichts, — laß uns von hinnen, — 


Noch winkt mir — darf ich ſagen uns? — ein Glück. 


Dies Reich iſt nicht die Erd', und wir entdecken 
Jenſeits der unſren eine Welt des Segens, 
Wie ich ihn nie, wie du ihn nie gefunden 
In allem Pomp der Macht. 
Salemenes tritt ein. 
Salemenes. 
Ich muß euch trengen. 
Unwiederbringliche Minuten fliehn. 
Barina. 
Sraujamer Bruder, willjt du Augenblide 
So hohen Glücks zuwägen? 
Salemenes. 
Glück! 
3arina. 
Er war 
So liebreih, daß ich nicht mehr wag’ an Scheiden 
Zu denfen. 
Salemenes, 
So! Dies weibliche Lebwohl, 
Wie ſolcher Abſchied pflegt, ſchließt ohne Scheiben. 
Sch dacht’ e8 mir, und gegen befires Ahnen 
Gab ich dir nad. Indeß es Fanıı nicht jein. 
darina. 
Nicht jein? 
Salemenes. 
Bleib hier und ftirb. 
Byron's Werte. 2. Auf. IV. 19 
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Barine, 
Mit meinem Gatten — 
Salemenes. 
Und Kindern! 
Barina, 
Ha! | 
Salemenes. 


Komm, Schwefter, hör’ mid an 
Wie meine Schweiter. Alles ift bereit 
Zum Heil der Knaben, unfrer legten Hoffnung. 
Hier gilt es nicht bloß Fragen des Gefühle, 
So ſchwer fie wiegen, — jondern Staatsbedenken. 
Die Meutrer würden lieber noch die Erben 
Des Königs greifen, — fie zermalınten dann — 
Zarina. 
O, ſag' es nicht. 
Salemenes. 
Wohlan, merk' auf. Entreißt 
Man ſie der Fauſt des Meders, ſo verfehlt 
Der Feind ſein Hauptziel, das Geſchlecht des Nimrod 
Ganz auszurotten. Ob der König fällt, 
Die Söhne leben doch für Sieg und Rache. 
öarina. 
Könnt’ ich allein nicht bleiben? 
Salemenes. 
Und die Kinder, 
Schon Waiſen, während beide Eltern leben, 
So jung, ſo fern, in fremdem Lande? 
Sarina. 
Nein — 
Es bricht mein Herz. 
Salemenes. 
So liegt es. Nun entſcheide. 
Sardanapal. 
Zarina, er hat Recht. Wir müſſen uns 
Ein Weilchen fügen ins Notwendige. 
Bleibſt du, ſo giebſt du Alles preis; dich trennend 
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Crhältit du und das Befte, was uns bleibt, 
Dir, mir, und allen treuen Herzen, die 
Sn diejen Reichen ſchlagen. 
Salemenes. 
Komm, es eilt. 


Sardanapal. 
Geh! — Wenn wir einſt uns ſehen, wirſt du deiner 
Vielleicht mich würd’ger finden, — und wenn nicht, 
Bedenk, daß meine Schuld, wenn nicht gefühnt, 
Zu End’ ift. Dennoch fürcht' ich, dein Gemüt 
Wird mehr fih härmen um den Sturz des Namens, 
Der einft der mädtigite in Affur war, — 
Sch werde wieder weibilch, und die Zeit 
Will, daß ich Hart ſei; alle meine Sünden 
"Sind weich geweien ... . . Zeige nicht die Thränen, 
Sch fordre nicht, daß du fie nicht vergießeſt, — 
Des Euphrat Thränen kann man leichter trocknen 
Als eine Thrän' aus liebevollem Herzen; 
Verbirg fie nur vor mir; denn fie entmannt mid), 
Da ich mich eben erft ermamt. Mein Bruder, 
Führ' du fie weg. 
3arina. 
D Gott! ich ſoll ihn nie, 
Nie wiederjehn! 
Salemenes. 
Du mußt gehorchen, Schweiter. 
Barina 
Nein, bleiben muß ich! Du ſollſt mich nicht halten! 
Mas, einfam fterben er? — ich einfam leben? 
Snlemenes. 
Er ftirbt nit einfam! — Du haft freilich Tange 
Einfam gelebt. 
3arina. 
Da wußt' ich, daß er lebte, 
Da lebt’ ih doch von feinem Bild. — Zurück! 
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Balemenes. 
Dann muß ich die Gewalt des Bruders brauchen; 
Du mußt verzeihen. 
Barima. 
Niemals! Hilf mir! O! 
Sardanapal! du duldeſt, daß fie fo 
Mich von dir reißen? 
Salemenes. 
Alles ift verloren, 
Penn wir noch zauden. ° — 
| Barina. 
Mein Gehirn wird ſchwindlig — 
Sch werde blind? — wo ift er? 
(Sie wird ohnmachtig 
Sardanapal vortretenv. 
Laß fie nieder! 
Sie ftirbt! — du tödtejt fie. 
Salemenes. 
Es iſt erjchöpfte | 
Aufregung. In der Luft wird fie erwachen. FR. 
Sch bitte dich, bleib da. — für fid) Den Augenblid | 
Mus ich benußen, um fie fortzutragen, 
Zu ihren Kindern auf der königlichen 
Galere auf dem Strom. 
(Salemenes trägt fie von der Bühne.) 
Sardanapal allein. 
Dies auch, auch dies 
Muß ich erdulden, — ich, der nie freiwillig 
Menſchlichen Herzen einen Schmerz verurjacht! 
Jedoch, das ift nicht wahr, — fie liebte mid), 
Ih Tiebte fie, — unſel'ge Leidenfchaft! 
Weshalb vergehft du nicht jo fchnell im Herzen, 
Wie du es fchnell entzündet haft? — Zarina! 
Schwer zahlen muß ich für den Jammer, ber 
Dih nun ereilt. Hätt' ich nur dich geliebt, 
Ich wäre jetzt unangefochtner Herſcher 
Getreuer Völker. O, zu welchem Abgrund 
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Führt jeder Seitenweg von dem Geleiſe 
Menſchlicher Pflicht, ſogar die Großen, welche 
Die Huldigung der Welt als Erbrecht fordern 
Und finden, bis ſie ſelbſt das Recht verwirken! 


Myrrha tritt auf. 


Sardanapal. 
Du hier? Wer rief dich? 
AMyrrha. 
Niemand. Ich vernahm 
Von weitem eine Stimme lauten Jammers 
Und glaubte — 
Sardanapal. 
Dein iſt nicht das Amt, zu kommen, 
Eh' man dich ruft. 
Myrrha. 
Obwohl ich dich vielleicht 
Erimern fönnt’ an manche janftre Worte, 
GScheltworte freilih auch), die mir verargten, 
Daß ich zu furchtſam ſei mich aufzudrängen, 
Troß meiner eignen Wuͤnſch' und deiner Mahnung, 
Zu jeder Zeit dir ungefragt zu nahn, 
Entfern’ ih mid. 
Seren: 
Bleib, da du einmal hier bift. 
Sch bitte dich, vergieb mir. Das Crlebte 
Hat mich verftimmt. Beacht' es nicht. Sch bin 
Bald wieder ich. 
Ayrrha. 
Ich wart' auf das geduldig, 
Was mich beglücken wird. 
Sardanapal. 
. Unmittelbar 
Eh’ du den Saal betrateft, ging Zarina, 
Die Königin Affyriens, hinaus. 
Ayrrha. 
Ah! 
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Sardanapal, 
Warum fährft du auf? 
Ayrrha. 
Hab' ich's gethan? 
Sardanapal. 
Gut, daß du in ein andres Thor hereinkamſt, 
Sonſt — Aber dieſer Stich blieb ihr erſpart. 


Myrrha. 
Ich fühle, was ſie fühlt. 
Sardanapal. 
Das iſt zu viel, 
Mehr als natürlich, iſt nicht gegenfeitig, 
Noch möglihd. Du kannſt Mitleid für fie fühlen, 
Sie kann — 
Ayrrha. 
Die Lieblingsſklavin nur verachten? 
Nicht gründlicher als ich mid) felbft verachte. 
Sardanapal, 
BVerachten? weil die Weiber dich beneiden, 
Weil du die Herrin biſt des Heren der Welt? 
Ayrrha. 
Wärſt du der Herr von zwanzigtauſend Welten, 
Statt in Gefahr die eine zu verlieren, 
Ich ward, indem ich deine Buhle wurde, 
Sp tief entehrt, als wäreft du ein Bauer, 
Ia, mehr, wenn dieſer Bauer Grieche wäre. 
Sardanapal. 
Du redeit fein — 
Ayrrha. 
Und wahr. 
Sardanapal. 
Am Tag der Not 
Wird Alles gegen den Gefallnen dreift; 
Da ich indeß nicht ganz gefallen bin, 
Noch auch gejonnen Vorwürf' anzuhören, 
So wollen wir in Frieden Abſchied nehmen. 
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Ayrrha. 
Abſchied! 
Sardanapal. 
Die Todten mußten Abſchied nehmen, 
Und die Lebend'gen müſſen's einmal auch. 
AAyrrha. 
Warum? 
Sardanapal. 
Zu deiner eignen Sicherheit. 
Zur Heimat ſend' ich dich mit ſtarkem Schutze 
Und Gaben, daß, wenn du nicht Königin, 
Dein Brautſchatz fein ſoll wie ein Königreich. 
MAyrrha. 
Rede nicht ſo. 
Sardanapal. 
Die Königin ift fort; 
Ihr folgen ift fen Schimpf. Ich falle lieber 
Allen — Geſellſchaft ſuch' ih nur im Glüd. 
Ayrrha. 
Und ich nur Glück, indem ich bei dir bleibe. 
Du zwingſt mich nicht hinweg. 
vardanapal. 
Bedenk' ed wohl, — 
Gar bald wird es zu fpät fein. 
Myrrha. 
Sei es drum; 
Dann kannſt du mic nicht ferner von dir trennen. 
Sardanapal. 
Ich glaubte, daß du ſelbſt es wünſchteſt. 
Myrrha. 
| Ich! 
Sardanapal. 
Du ſprachſt doch von Entehrtſein. 
| Myırha. 
Und ich fühl’ es, 
Tief, tiefer faft als Liebe. 
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Sardanapak 
Alſo flieh es. 
Aunrrxrha. 

Das ruft nicht die Vergangenheit zurück, 
Das heilt nicht meine. Chr" und nicht mein Her. 
Hier ſteh' ich oder falle. Wenn du fiegit, 
So ſieg' ich mit; harrt dein ein andres Loos, 
So will ich's nicht beweinen, ſondern theilen. 
Du haft noch eben nicht an mir -gezweifelt. 

Sardanapal, 
An deinem Mute nicht; an deiner Liebe 
Zu zweifeln, zwangft du jelber mich erft jeßt, — 
Dein Wort — 





Myrrha. 
War nur ein Wort. Ich bitte dich, 

Sud’ die Beweiſ' in Thaten, die du ſelb ft 
Noch Heute Tobteft, und in meiner Treue, 
Wohin auch das Geſchick Dich tragen mag. 

Sardanapal. 
Sch bin zufrieden, und geſtützt aufs Recht, 
Bertrau’ ich noch auf Sieg und auf die Rückkehr 
Des Friedens; andern Sieg begehr' ich nicht. 
Mir ift der Krieg nicht Chr’, Eroberung 
Nicht Ruhm. Daß man mic zwingt, mein Recht zu wahren, 
Bedrückt mein Herz viel ſchwerer, ald die Kränkung, 
Durch welche man mich beugen will. Nie, niemals 
Vergeſſ' ich diefe Nacht, auch wenn ich lebe, 
Sie dem Gedächtniß andrer anzureihn. 
Mein harmlos Scepter, dacht’ ich, gründ' ein Reich 
Des holden Friedens zwiſchen Blutannalen, 
Ein grün Aſyl in hundertjähr'gen Wüſten, 
Das einſt die Zukunft anſchaun werd' und lächeln 
Und pflegen, oder ſeufzen, daß für ſie 
Das goldne Reich Sardanapals verſchwunden. 
Dies Land, ſo meint' ich, ward ein Paradies 
Und jeder Mond ein Abſchnitt neuer Freuden; 
Ich hielt des Poöbels Jubelruf für Liebe, 
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Der Freunde Wort für Wahrheit, Weiberlippen 
Für einz'gen Lohn, — was fie auch find, mein Herz. (Gr füßt fie.) 
Küß mich! Mein Reich und Leben laß fie nehmen! 
Di jollen fie nicht haben. 
Anrrha. 
Niemals, niemals! 
Der Menich kann jeinem Bruder Alles rauben, 
Was reich und groß ift, Heer und Freunde wanfen, 
Und Sflaven fliehn, und Alle werden untreu, 
Die Nächften oft zuerft, — nur nicht ein Herz, 
Das ohne Selbitjucht Tiebt! hier iſt's! erprob' es. 
Zalemenes tritt auf. 
Salemenes. 
Sch juche did. — Sie wieder hier? 
Sardanapal. 
Laß jeßt 
Vorwürfe ruhn. Dein Antlig, dünkt mich, zeugt 
Don Wichtigerm ald eines Meibes Nähe. 
Salemenes. 
Das einzge Weib, an dem in folder Stunde 
Mir Vieles Tiegt, it ſicher durch Entfernung. 
Zarina ift zu Schiff. | 
Sardanapal. 
Und wohl? das jag’ nod), 
Salemenes. 
Sa. Ihre Schwäch' iſt überwunden, oder 
Erſtarrt zu einem thränenlofen Schweigen. 
Ihr naffes Aug’ und bleiches Antlig hing, 
Nah einem Blick auf die entichlafnen Kinder, 
An deinen Thürmen, während die Galere 
Den Strom hinmterfhog im Sternenlidht. 
Sie fagte Nichte, 
Sardanapal. 


Ich wollt, ich fühlte mehr nicht, 


Salemenes. 


Es iſt zu ſpät zum Fühlen! 


AS fie gefagt. 
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Dein Fühlen hebt den Heinften Schmerz nicht auf. 
Zu Andrem jet: die Boten bringen Nachricht, 
Daß Meder und Chaldäer, von den beiden 
Rebellen angeführt, in Waffen wieder 
Anrücen und zum Angriff fich verſammeln. 
Klar ift, daß andere Satrapen ihnen 
Zu Hülfe kommen. 
Sardanapal, 
Was? noch mehr Rebellen? 
Laß uns die Erften jein. 
Salemenes. 
Es war mein Plan; 
Jetzt aber wär’ es faum noch klug. Wofern 
Wir morgen Mittag die Verſtärkung haben, 
Nach der ich ausgejandt durch fire Boten, 
Sp werden wir den Angriff wagen fünnen, 
Auch wohl Verfolgung. Sebt ift noch mein Rat, 
Wir warten auf den Stoß. 
Sardanapal, 
Ich haſſe Warten. 
Es ſcheint wohl ſicher hinter hohen Mauern 
Zu kämpfen und den Feind in tiefe Gräben 
Zu ſchleudern, und zu ſehn, wie er ſich ſpießt 
Auf ſpitzen Pfählen, — dennoch mag ich's nicht — 
Mir iſt dann lau zu Mut; doch wenn ich ſtürme, 
Ob auch bergan, — ſo ging' ich ihnen gern 
Zu Leibe, oder ſtürb' in heißem Blut. 
Greif an! 
Salemenes. 
Du redeſt wie ein junger Krieger. 
Sardanapal. 
Ich bin kein Krieger, bloß ein Mann. Schweig ſtill 
Von Kriegshandwerk, — das Wort iſt mir ein Greuel, 
Und Alle, die drauf pochen. Stell' mich hin, 
Wo ich drauf einhaun Tann. 
Salemenes. 


Du darfit dein Leben 
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Nicht wagen ohne Not. Es gilt weit mehr 
Ald mein und andrer Unterthanen Atem. 
An deinem Leben hängt der Krieg. Nur dies 
Erſchafft ihn, facht ihn an und kann ihn a 
Berlängern, enden. 
Sardanapal. 
Dann laß beide enden, 
Statt beide zu verlängern. Eines bin ich 
Schon jatt, vielleicht auch beider. 
(Trompetenfloß draußen.) 
Salemenes. 
Horch! 
Sardanapal. 
Nicht horchen, 
Antworten laß uns! 
| Salemenes, 
Deine Wunde? 
Sardanapal. 
Heilt, 
Derbunden und vergeffen. Lab uns fort. 
Des Arztes Länzchen würde tiefer rigen. 
Der Sklav, der fie gefchlagen, muß ſich jchämen 
Des ſchwachen Hiebes. 
Salemenes. 
_ Mög’ ein Andrer jet 
Nicht beffer zielen! 
Bardanapal. 
Ja, wofern wir ſiegen. 
Wo nicht, — fo fünnten fie dem König wohl 
Die ſpätre Müh' erleichtern. — Komm, drauf los. 
(Abermals Trompetenfloß.) 
Salemenes, 
Ich folge bir. 
Sardanapal, 
He! bringt mir meine Waffen. (Alle ab.) 
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Diefelbe Halle im Palaft. 


Myrrha unv Balen. 
Myrrha am Senfter. 


Der Tag bricht endlich an. Welch eine Nacht 
Hat ihn heraufgeführt! wie ſchön am Himmel, 
Obwohl dur flücht'gen Sturmwind unterbrochen, 
Nur ſchöner durch die Mannichfaltigkeit! 

Wie ſcheußlich auf der Erde! Fried’ und Hoffnung 
Und Lieb’ und Luft zerftampft in einer Stunde 
Durch Menjchenwut zu einem Menſchenchaos, 

Das ſeine Elemente noch nicht ſchied. — 

Noch führt es Krieg! Und kann die Sonn' aufgehn 
Und rollt die Wolken auf zu Silberbüften, 

Die Schöner find ald unbewölftes Blau, 

Mit goldnen Zinnen und mit Schneegebirgen 

Und Wogen purpurner ald Dcean, 

Ein glorreich Afterbild der Erd’ am Himmel, 

So ähnlich, daß wir’s faft für bleibend halten, 
Sp. duftig, dag wir kaum für mehr ald Traumbild 
Es ſchätzen, — jo. vergänglich fließt es hin 

. Am ewigen Gewölb’; und dennoch weilt e8 . 

In unfrer Seel! und tröftet unjre Seele 

Und ſenkt fih in fie ein, bi8 Sonnenaufgang 

Und Sonnenmtergang die Weiheitunden 

Der Lieb’ und Trauer werden! Wer's nicht fühlt, 
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Der fennt das Reich nicht, wo die Zwillingögenien, 

(Die unjre Herzen reinigen und läutern, 

Sp daß wir ihre holden Mahnungen 

Um allen Zubelruf der Freuden nicht 

Bertaufchen möchten,) die Paläfte bauen, 

In denen furze Zeit wir ruhn und atmen 

Und doch in diefer kurzen fühlen Stille 

Die Himmeldluft einatmen, die und Kraft giebt, 

Die andern fchweren Stunden zu ertragen 

Und friedlih in Gebuld fie wegzuträumen, 

Obwohl wir fcheinbar, wie die Andern alle, 

Beſchäftigt find mit zugetheilter Arbeit, 

Schmerz oder Luſt, — zwei Namen einer Sache, 

Die unſer ew'ges innres Duͤrſten gern 

Im Klange wechſeln ließ', obwohl der Sinn 

Dem höchſten Ringen nach dem Glück entſchlüpft. 
Balea. 

Du Phantaſirſt recht ruhig und betrachteft 

Die Sonne fo — vielleicht für uns die letzte! 
Ayrrha. 

Deshalb betracht' ich ſie und tadle jetzt 

Die Augen, die vielleicht ſie nimmer ſehn, 

Daß fie jo oft, zu oft fie angeſchaut 

Ohn' Ehrfurcht und Entzüden, das ihr zukommt, — 

Denn ohne fie wär’ diefe Welt gebrechlich 

Wie diefer ſchwache Leib. Komm, ſchau' fie an, 

Chaldäa's Gott! — der, wann ich thn betrachte, 

Mich fait zu eurem Baal befehren könnte. 
Balea. 

Wie jetzt im Himmel herſcht' er einſt auf Erden. 
Ayrrha. 

Dann herſcht er jetzt weit mehr als je; nie ne 

Ein Erdenkönig halb die Macht und Schönheit 

Die fih vereint in einem feiner Strahlen. 
Balea. 

Gewiß, er iſt ein Gott. 
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Anrrha. 
Auch für uns Griechen. 
Und manchmal denk' id) doch, der goldne Ball 
Sei eher ein Palaft für Götter als 
Der ew’gen Herjcher Einer. Sieh, er bricht 
Dur alle Wolken, Licht ind Auge ftrömend, 
Daß rings die Welt verſinkt. Ich bin geblendet. 
Balea. 
Hörft du nicht Lärm? 
Myrrha. 
Nein. Es iſt Phantaſie. 
Sie kämpfen außerhalb des Walls und nicht 
Wie erſt im Nachtkampf mitten in den Sälen. 
Seit jenem Ueberfall iſt der Palaſt 
Zur feſten Burg geworden, und hier drinnen 
Im Mittelpunkt, umringt von weiten Höfen 
Und pyramidenhaften Königshallen, 
Die erſt erftürmt fein wollen, Schritt um Schritt, 
Bevor fie da anlangen, wo fie waren, 
Sind wir fo abgeſchloſſen jelbit vom Schale 
Der Schlacht, wie von der Ehre. 
Balea. 
Drang der Feind 
Vorhin nicht ein? 
Myrrha. 
Durch Ueberraſchung, ja, 
Und ward verjagt durch Tapferkeit. Doch jetzt 
Beſchirmt uns Wachſamkeit und Mut vereinigt. 
Balea. 
Geling' es ihnen! 
Myrrha. 
Darum beten Viele, 
Und mehr noch fürchten es. Die Stund' iſt angſtvoll. 
Ich ſuche ſie mir aus dem Sinn zu ſchlagen, 
Doch, ach, umſonſt. 
Balea. 
Man ſagt, des Königs Vorgehn 
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Sm legten Kampf hat kaum die Meutrer mehr 
Beitürzt gemacht, als feine Leut' erſtaunt. 
Ayrrha. 
Leicht ſetzt man in Erſtaunen und Beſtürzung 
Den ſchlechten Brei, aus dem man Sklaven formt; 
Doch macht' er's mannhaft. 
Balea. 
Schlug er nicht Beleſes? 
Das Kriegsvolk ſagt', er hab' ihn hingeſtreckt. 
Murrha. 
Der Schurke fiel, doch ward befreit, — vielleicht 
Um den zu ſtürzen, welcher ihn beſiegte 
Im Kampf, wie in Gefahr er ihn verſchont hat, 
Sorglos aus Mitleid einen Thron gefährdend. 
Balea. 
Horch! 
Ayrrha. 
Du haſt Recht. — Ich höre Schritte — langſam. 
Kriegsleute tragen ven verwundeten Salemenes herein; 


ein abgebrochener Wurfſpieß ſteckt in feiner Seite. Sie 
legen ihn auf eines der Ruhebetten. 


O Zeus! Myrrha. 
Balen. 


Wir find verloren. 
Salemenes. 
Schuft, du lügſt. 
Man ſchlag' ihn todt, wenn er ein Krieger iſt. 
Ayrrha. 
Schont ihn, — er iſt ein bloßer Schmetterling, 
Der im Gepräng des Könighofes flattert. 
Salemenes. 
Dann mag er leben. 
Ayrrha. 
Leben wirſt auch du. 
Salemenes. 
Die Stund’ erlebt’ ich gem und den Erfolg, 
Doch zweifl' ih. Weshalb trugt ihr mich hieher? 
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Ein. Krieger. 
Der König wollt! es. Als der Spieß dich traf, 
Fielſt du betäubt; da hieß er uns dich flugs 
Sorttragen in das Shlf. 
Salemenes. 
Es war nicht übel. 
Anjcheinend todt in Falter, dumpfer Ohnmacht — 
Der Anbli hätte wohl das Heer — — Umſonſt! 
Die Ebbe kommt. 
Myrrha. 
Laß mich die Wunde ſehn. 
Ich bin nicht ungeſchickt. In meiner Heimat 
Lernt man dergleichen. Weil der Krieg nie aufhört, 
Sind wir gewöhnt an ſolche Dinge. 


Salemenes. 
Zieht 
Den Spieß heraus! 
Myrrha. 
Unmöglich! halt! 
Salemenes. 
Es hilft 
Am jchnelliten. 
Myrrhn. 


Mit dem Blut, das rafch der Wunde 
Nachſtürzen würde, fürdht’ ich für dein Leben. 
Salemenes. 
Und ich den Tod nicht. Sagt, wo war der Koͤnig, 
Als getroffen ward und ihr mich aufhobt? 
Ein Krieger. 
Dicht neben dir, mit Ruf und mit Geberde 
Die Leut' ermutigend, die deinen Fall 
Geſehn und wankten. 
Salemenes. 
Welchen Namen nannt’ er 
Als Zweiten im Befehl? 
Krieger. 


Ich Hört’ es nicht. 
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Salemenes. 
So flieg und ſag', es jei mein leßter Wunſch, 
Daß Zames mid) vertrete bis zur Ankunft. 
Des bang Erwarteten, ded Ofratanes, 
Satrap von Sufa. Laßt mich hier. Die Unjren 
Sind nicht jo zahlreich, daß ihr fehlen dürftet. 

Krieger. 

Nur, Fürſt — 

Salemenes. 

Hinaus! — Hier iſt ein Höfling und 
Ein Weib, — was braucht man mehr in einer Kammer? 
Gönnt ihr mir nicht zu ſterben auf dem Felde, 
So duld' auch ih nicht müßig Kriegemolt 
Am Krankenbett. — Macht fort! thut mein Geheig! 
| (Krieger ab.) 

Myrrha. 
Glorreicher Heldengeiſt! ſoll dich die Erde 
So bald verlieren? 

Zalemenes. 
Holde Myrrha, dies 

Würd' ich als Ende mir erkoren haben, 
Um Königreich und König zu erretten, — 
Nun überleb' ich fie doch nkht. 


Myrrha. — 
Wie bleich! 
Salemenes. 


Sieb mir die Hand. — Der Spieß verlängert nur 
Die Dual, und läßt mir doch zu wenig Leben, 

Um noch zu nüßen. Gern zög' ich ihn aus 

Und macht’ ein Ende, — wüßt' ich nur, wie draußen 
Die Schlacht geht. 


Sardanapal und Krieger geten auf. 


Sardanapal. 
Bruder! 
Salemenes. 
Iſt Die Schlacht verloren? 
Byron's Werte 2. Aufl. IV. 20 
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Sardanapal finfter. 
Du fiehfb mid Bier. 
or Salemenes. 
Sch ſäh' Dich Lieber jo! 
(Er zieht die Waffe aus der Wunde und flicht.) 
Sardanapal 
Und jo wird man mid, jehn, wenn nicht die Hülfe, 
Das letzte Schwache Rohr bevrängter Hoffnung 
Mit Ofrataned kommt. 
Ayrrha. 
Empfingſt du nicht 
Des Sterbenden Vermächtniß, welches Zames 
Zum Feldherrn vorſchlug? 
Sardanapal. 
Freilich. 
Myrrha. 
Wo ift Zames? 


Sardanapal. 


Todt.e 


Myrrha. 
Und Altada? 
Sardanapal. 
Sterbend. 
rr 
N Darin? Sfero? 
Sardanapal. 
Pania lebt, der Andre” fiheint gefangen. 
Sch bin allein. 
Ayrrha. 
Und Alles iſt verloren? 
Sardanapal. 
Das Schloß kann, wenn auch dünn bejeßt, für jetzt 
Sich halten, außer gegeben Derrat, 
Jedoch im Felde — © 
Ayrrha. 
Salemenes Abſicht 
War, wie ich meinte, nicht den Kampf zu wagen, 
Bis er verſtärkt ſei durch erhofften Zuzug. 
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Sardanapal. 
Ich überſtimmt' ihn. | 
Myrrha. = ä 
Thöricht, aber tapfer. j 
-Sardanapal. 


Und tödtlih. — D mein Bruder! Gerne gäh' id) 
Dies Königreich, deß Zierde du geweſen 
Und Schwert und Schild und einz'ge Ehrenrettung, 
Um dich — doch nein, ich will nicht um dich weinen; 
Du. ſollſt betrauert ſein, wie du ed möchteſt. x 
Am meiſten ſchmerzt mich, daß du ſcheiden konnteſt 
Und glauben, daß ich überleben würde, 
Wofür du ſtarbſt, — dies alte Königthum. 
Bleibt's mein, ſo geb' ich Blut von Tauſenden 
Und Thränen von Millionen dir zur Sühne, 
(Die Thränen aller Guten ſind ſchon dein); 
Wo nicht, ſo werden wir uns wiederſehn, 
Wenn unſer Geiſt dort lebt, — du lieſeſt meinen 
Und thuſt ihm Recht. Noch einmal drück' ich deine 
Noch warme Hand und dies regloſe Herz 
An meins, das bitter klopft. Nun tragt ihn fort. 
Ein Trabant. 
Wohin? 
Sardanapal. 
In meine eigne Kammer. Legt 
Ihn unter meinen Baldachin, als läge 
- Der König dort. Hernach verordnen wir 
Die Ehren, weldhe ſolchem Staub gebühren. 
(Die Krieger tragen die Leiche hinaus.) 
Pania tritt auf. 
Sardanapal. 
Nun Panta, find die Wachen ausgeftellt 
Und die Befehl erlajjen? 
Pania. 
Ich gehorchte. 
Sardanapal. 
Und find die Truppen gutes Mutes? 
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Pania. 
Herr? 
* Sardanapat. 
Ich weiß ſchon. Wenn ein König zweimal fragt 
Und man mit einer Frag' ihm Antwort giebt, 
So iſt's ein Omen. Wie? fie find entmutigt? 
| Danin. 
Der Tod des Salemened und der Subel 
Der Meuterer bei feinem Sturze machte‘ 
ze — 4 5, 


Sardanapal, 
Wütend, — nicht verzagt, — ſo wär ed richtig. 
Ich will fie ſchon aufrätteln. 
Panim . ; 
Solch ein Schlag 
Würd' au den Sieg in Trauer wandeln. 
Sardanapal. ' 
Ach! 
Wer fühlt es ſo wie ich! Und doch, — ſie ſind, 
Wenn auch hier eingeſperrt, noch ſtark, und draußen 
Sind Andre, die den Weg ſich bahnen werden, 
Bis ihres Königs Wohnſitz wieder ein 
Palaſt iſt, nicht ein Kerker — Caſtell. 


Ein Hauptmann tritt haſtig ein. 


Sardanapal. 
Dein Blick iſt unglü. Sprich! 

Hauptmann. 

Ich wag’ es nicht. 
Sardanapal. 
Du wagſt nicht? Während Millionen wagen 
Mir mit dem nackten Schwert zu trotzen? Seltſam! 
Komm, brich dies unterthän'ge Schweigen, das 
Dem Herrn nicht weh thun mag. Wir können Schlimmres, 
Als du zu melden haſt, anhören. 
Pania. 


Red»! 
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Hanptmann, 
Die Mauer nah am Flug ijt eingejtürzt 
Durch die gewalt'ge Ueberflut des Euphrat, 
Der, angejchwbllen von den Regengüffen 
Im ftürmifchen Bereich der rief’gen Berge, 
Wo er entipringt, aus feinen Ufern trat 
Und plöglich jenes Bollwerk niederwarf. 

Pania. 

Ein böſes Omen! Immer hat's geheißen, 
„Daß dieſe Stadt vor Menſchen nie erliege, 
So lange nicht der Strom ihr Gegner werde.“ 

Sardanapal. 
Dem Omen jet verziehen, nicht dem Schaden. 
Wieviel ift von der Mauer weggeipült? 

Hauptmann. 
An zwanzig Stadien. 

Sardanapal. 

Und die ganze Strecke 

Iſt offen für den Feind ? 

Hauptmann. 

Fürd Erſte muß 


Die Wut des Stroms den Angriff noch verhindern, 


Sobald er aber in fein Bett zurückkehrt 
Und fih mit Barken überjchreiten läßt, 
So find fie Herren des Schloffes. 


Sardanapal, 


Nimmermehr! 


Ob Erd’ und Himmel, Element und Omen 
Aufftehen wider den, der nie fie reizte, 
Nie fol mein Vaterhaus zur Höhle werden, 
Wo Wolfsbrut hauſt und heult. 

Pania. 


Mit deinem Urlaub 


Eil' ih an Ort und Stel! und ſuche Mittel, 
Die offne Strede zu befeftigen, 
Sp weit die Zeit vergännt. 
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Sardanapal. i 
Geſchwind ans Werk, 
Uud bring mir raſch Bericht vom wahren Stande 
Des Bruce, jo raſch die vollſte Prüfung zuläßt. 
(Banta und der Hauptmann ab.) 
Myrrha. 
So kämpfen jelbit die Wellen wider did). 
Suardanapal. 
Sie find nicht meine Unterthanen, Mädchen. 
Man muß verzeihn, wo man nicht ftrafen kann. 
Myrrha. 
Mich freut’s, daß dich dies Omen nicht erjchüttert. 
Sardanapal, 
Die Furcht Tiegt Hinter mir. Ein Dmen fagt 
Nichts, was ich-nicht mir jelbft gejagt. Verzweiflung 
Greift folhen Dingen vor. 
Ayrrha. 
Verzweiflung? 
Sardanapal. 
Nein, 
Verzweiflung grade nicht. Weiß man erſt Alles, 
Was kommen kann und wie man's tragen will, 
So mag wohl der Entſchluß in uns, wenn feſt, 
Ein edler Wort verdienen. Aber was 
Sind Worte? Wort' und Dinge ſind für uns 
Vorbei. 
Myrrha. 
Uns bleibt nur eine That! — die letzte 
Und groͤßeſte für Sterbliche; die Krönung 
Von Allem, was da war und iſt und ſein wird, 
Das Eine, was gemein iſt allen Menſchen, 
Die ſo verſchieden ſind von Stamm, Geſchlecht, 
Farb', Antlib, Heimat, Alter, Sinn und Geiſt, * 
Ohn' einen Punkt der Einheit außer dieſem, 
Nach˖ dem wir hinziehn und für den wir atmen 
Und und durch dieſes Rätfellabyrinth, 
Das „Leben heißt, durchwinden. 
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Sardanapal. 
Unfer Knäuel 
Sit faft — drum laß uns heiter ſein. 
Wer nicht mehr fürchtet, lächelt über das, 
Was einſt ihm Angft einflößte, wie die Kinder 
Bor dem entlaruten Popanz. 
Pania kommt zurüd. 
Pania. 
Ja, ed war, 
Mie er gejagt. Ich habe dort den Poſten 
Berdoppelt und vom ſtärkſten Punkt der Mauer? 
Die nötige Vermehrung weggezogen, 
Um den vom Strom bewirkten Bruch zu decken. 
Sardanapal. 
Du haft das Deine treu gethan und wie 
Mein wacdrer Pania! Unfere Verbindung 


Naht fih dem Ende. Komm, nimm diefen Schlüffel; 


Er öffnet ein geheimes Pförtchen hinter 
Dem Bett in meiner Kammer, — (welches jetzt 
Viel ſtolzre Laſt trägt, als es je getragen, 
So viele König’ auch fein golöner Rahmen 
Beherbergt hat, — jeßt trägt es ein’ge &tunden, 
Was fürzlih Salements war.) — Wohlen, 
Sud) die verborgne Kammer jener Pforte, . 
Sie ift von Schäßen voll. Nimm für dic) ſelbſt 
Und deine Zreund’; — es iſt genug für Alle, 
So viel ihr ſeid. Dann gieb die Sklaven frei, ' 
Und ſämmtliche Bewohner des Palaftes‘ 
Verlaffen ihn vor Ablauf einer Stunde. 
Bemannt die Königsbarken, einft zu Seiten 
Und nun zur Flucht beftimmt, und jchifft euch ein. 
Der Fluß ift breit und hoch und unbeherjcht 
(Mehr als ein König) vom Belagerer. 
Flieht und feid glücklich. 

Danin. 

Unter deinem Schuße, 
Menn du dein treued Boll begleiten willft. 
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Sardanapal. 
Unmöglich, Pania; geb und überlag 
Mich meinem Schidfal. 
Pania. 
Ich gehorchte ſtets, 
Jetzt aber — 
Sardanapal, 
Jeder wagt ſchon mir zu troßen;, 
Frechheit im Innern äfft den Aufruhr draußen. 
Frag’ mich nicht weiter. Dies iſt mein Befehl, 
Mein letzter, ⸗— wollteft du ihm trogen? du? 
Dania. ; 
Nur jet — nicht jeßt. 
Sardanapal. 
Wohl, ſchwöre denn, du willſt 
Gehorchen, wann ich dir das Zeichen gebe. 
Pania. 
Ich ſchwör's, — mit ſchwerem, aber treuem Herzen. 
Sardanapal. 
Es iſt genug. Und nun beſorg' hieher 
Tannäpfel, Reiſig, dürres Laub und mehr, 
Was Feuer fängt jnd flammt beim erſten Funken. 
Bring’ Cedern, edle Def und Specerein 
Und mächt'ge Planken für ein hoch Gerüft; 
Bring' Myrrhen aud und Weihrauch; denn-ich baue 
Den Scheiterhaufen für ein großes Opfer; 
Die häuft um jenen Thron. 
Dania. 
Herr! 
Sardanapal. 
Ich befehl’ es. 
Du haft geſchworen. 
Pania. 
Mein Verſprechen halt' ich 
Auch ohne Eid. 
(Pania ab.) 
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Myrrha. 
Mas haft da vor? 
Sardanapal, 
Gleich weißt du's, 
Was diefe Erde nie vergejjen wird. 


Pania und ein Herald treten auf. 


Pania. 
Mein König, als ich ging, wie du mir auftrugſt, 
Ward dieſer Herold vorgeführt. Er bittet 
Gehir. 


Sardanapal. 


Er ſprech'. 
Herold. 
Arbaces, unſer König — 
Sardanapal. 
Was? Ihen gekrönt? Fahr fort. 
Herold. 
Belejed, heil’ger 
Erzpriefter — 
Sardanapal, 


Welches Gottes oder Teufels? 
Ein newer Thron, ein neuer Tempel! — Weiter. 
Du haft den Auftrag Andrer herzuplappern, 
Nicht mir Beſcheid zu thun. 
Herold. 
| Und Ofratanes, 
Satrap vom Suſa — 
Sardanapal. 
Si, der ift der Unſre. 
Herald. 
Er ift im Lager beined Siegers. Siehe,, 
Sein Siegelring. 
Sardanapal. 
So iſt's! Ein würdig Kleeblatt! 
Du ſtarbſt zu rechter Zeit, mein Salemenes! 
Noch ein Verräter mehr! Er war dein Freund, 
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Und feinem Unterthanen traut‘ ich fo. 
Fahr fort. 
Herold. 
Sie bieten dir dein Leben an 
Und freie Wahl, dir einen künft'gen Wohnfik 
“Sm irgend einer Grenzprovinz zu fuchen, 
Wo, überwacht, doch weiter nicht beſchränkt, 
Du deine Tag’ in Frieden magft verleben; 
Nur die drei jungen Prinzen müßteſt du 
Als Geiſeln ftellen. 
: Sardanapal. 
Edelmüt'ge Sieger! 
Herold, 
Sch wart’ auf Antwort. 
Sardanapal, 
Antwort, Sflav? Seit wam 
Beftimmen Sklaven eined Königs 2008? 
Herold. 
Seitdem fie frei find. 
Sardanapal. 
Sprachrohr der Empörung! 
Du follft die Strafe des. Verratd erfahren, 
Obwohl du bloß jein Botenläufer. — Pania! 
Man werfe feinen Kopf von unjrer Mauer 
Ind Heer der Meuterer, fein Aas ind Waſſer! 
Hinweg mit ihm! (Pania und die Trabanten ergreifen ven Herolv.) 
Pania. 
Noch nie gehorcht' ich dir 
Mit größrer Freud' als dieſen Augenblick. 
Trabanten, ſchleppt ihn fort! Beſudelt nicht 
Die Königshalle mit Verräterblut! 
Bringt draußen ihn zur Ruh'. 
Derold. 
Ein einzig Wort! 
Mein Amt iſt heilig, Herr. 
Sardanapal. 
Und was iſt meins? 
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Daß du hieher fommft und von mir verlangit 
Es wegzuwerfen? 
Herold. 
Sch gehorchte bloß, 
Mo meine Weigerung jo tödtlich war, 
Wie mein Gehorjam hier. 
Sardanapal, 
Monarchen alſo, 
Die eine Stund' erſchuf, ſind ſo deſpotiſch, 
Wie Kön'ge, deren Windeln Purpur waren 
Und deren Kindheit auf dem Throne ſaß. 
Herold. 
Mein Leben hängt an deinem Hauche. Dein — 
In Demut fag’ ich ed, — auch deins vielleicht 
Schwebt faum in minder drohender Gefahr. 
Wird’ e8 den letzten Stunden eines Haufes, 
Wie Nimrods Haus, geziemen, einen Herold, 
Den waffenlojen, friedlichen, zu morden 
Und Alles zu verlegen, wad auf Erden 
Den Menſchen heilig gilt, — ja, mehr als dies, 
Das Band, dad mit den Göttern uns verknüpft? 
Sardanapal. 


Der Mann hat Redt. Entlaßt ihn. Nicht im Zorn 


Will id) mein Leben enden. Hier, Geſell, 
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Er nimmt einen goltnen Becher vom Tifche und giebt ihn 


dem Herold.) 


Nimm den Pokal, trink deinen Wein daraus 
Und den?’ an mich dann, oder ſchmelz' ihn ein 
Und den an nichts als an Gewicht und Wert. 

Herold. 
Sch dank' euch doppelt für mein Leben und 
Dies Kleinod, das mein Xeben reicher macht. 
Doch deine Antwort —? 

Sardanapal. 

Richtig! Eine Stunde 

Bedenkzeit. 
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Herold. 
Eine Stunde nur? 
Sardanapal, _ 
Nicht mehr. 
Wenn deine Herren nach Verlauf der Stunde 
Nicht weiter von mir hören, mögen fie 
Den Vorſchlag als verworfen anjehn und 
Entſprechend handel. | ö 
Herold. 
Sch verfehle nicht 
Der treue Bote deines Worts zu fein. 
Sardanapal. 
Unt hör’, noch Eins. 
Herold. 
Ich werd’ es nicht vergejjen, 
Mas ed auch Jei. J 
Sardanapal. 
Empfiehl mich dem Beleſes; 
Sag' ihm, ich lad' ihn binnen real 
Por m zu treten. - 
Herold. 
Mo? 
Sardanapal, . 
»  - Sn Babylon. 
Bon dort wird er ſich auf die Reife machen, 
. Herold, 
Buchftäblich werd’ ich dir gehorcdhen. (Der Herold ab.) 
Sardannpal. 
Pania! 
Nun, guter Pania, raſch, was ich befahl! 
Dania. 
Mein Fürft, die Krieger find bereits beauftragt. 
Und fieh, da find fie, 
Krieger treten ein und thürmen um den Thron einen Scheiterhaufen auf. 
Sardanapal. 
, Höher, gute Freunde, 
Und dichter. Legt den Grund fo, daß er nicht 
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Die allzu dünne Flamme jchnell erjchöpfe, 
Auch nicht durch irgend was ſich dämpfen lafſe, 
Womit dienftfert'ge Hülfe löſchen möchte. 
Der Thron ſei wie der Kern. Sch möcht’ ihn nur 
Mit Tlammen, unauslöſchlichen, belaftet 
Den Fremden hinterlaffen. Baut das Ganze, 
Als ſollt' es unſres Erzfeinds ſtärkſten Thurm 
Anzünden. So. Nun nimmt es ſich ſchon aus, 
Was ſagſt du, Pania? Reicht er aus, der Holzſtoß, 
Für einen König?. 
Daniu. 
Für ein Königreich. 
Nun erſt verfteh’ ich dich. 
Sardanapal, 
Und tadelit? 
Pania. 
Kein — 
Las mich den Stoß anzünden und ihn theilen. 
| Myrrha. 
Dies Amt iſt mein. 
Pania. 
Ein Weib! 
| Ayrrha. 
Der Krieger ſtirbt 
Für feinen König; warum nicht ein Weib 
Mit dem Geliebten. 
Pania. 
Dies iſt äußerſt ſeltſam. 
Myrrha. 
Doch nicht fo jelten, wie dır denkt, mein Pania. 
Du eb’ und Iebe wohl! — Der Bau ift fertig. 
Punia. 
Ich ſchämte mich, ließ' ic) den König fo 
Mit einem einz'gen Weib, dad mit ihm ftürbe, 
Sardannpal, 
Zu Viele haben mir ſchon das Geleit 
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Zur Gruft gegeben. Mache dich von binnen, 
Bereichre dich. 
Pania, 
Und leb' erbärmlidh. 
Sardanepal. 
Den? 
An deinen Eid! Er ift unwiderruflich. 
Pania. 
Muß es denn ſein, — lebt wohl! 
Sardanapal.. 
Leert mein Gewölbe; 
Bedenkt euch nicht das Gold hinwegzutragen; 
Was ihr nicht nehmt, fällt nur den Sklaven zu, 
Die mich gemordet. Wann ihr Alles ſicher 
Zu Schiff habt, blaſt ein ſchmetterndes Signal 
Auf der Trompete draußen am Palaſt. 
Der Rand des Fluſſes iſt zu weit, der Strom 
Zu laut, als daß der Schall von ſeinem Ufer 
Vernehmlich uns erreichte. Dann entflieht 
Und ſchaut vom Schiff zurück; doch immer haltet 
Stromabwärts eure Fahrt: gelangt ihr dann 
Nach Paphlagonien, wo die Königin 
Mit meinen Söhnen weilt an Cotta's Hof, 
Sagt, was ihr ſcheidend ſaht, und bittet ſie 
An das zu denken, was ich Einer ſagte, 
Die noch betrübter ſchied. 
Pania. 
Die Königshand! 
Vergönn' mir, daß ich fie noch einmal küſſe, 
Und deine armen Krieger, die mit dir 
Gern jtürben! 
(Die Krieger prängen ſich um ven König und füflen feine 
Hand und ven Saum feined Gewanbes.) 
Sardanapal - 
Meine beiten — letzten Freunde! 
Wir machen und nur weibiih! — Scheidet raſch! 
Ganz jäh muß jeder letzte Abjchied fein, 
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Sonft macht er Ewigkeit aus Augenblicken 
Und hemmt den legten Lebensſand mit Thränen. 
Seht und jeid glüdlih! Glaubt mir, ih bin jegt 
Nicht zu bedauern, — oder mehr um daß, 
Was war, ald das, was ift, — die Zukunft aber 
Liegt in der Götter Hand, — wenn Götter find. 
Ich werd’ ed wiſſen — glei. Lebt wohl! lebt wohl! 
(Bania und Krieger ab.) 
Myrrha. 
Das waren wackre Leut'; es iſt ein Troſt, 
Wenn "letter Blick liebreiche Züge ſchaut. 
Sardanapal. 
Und Tiebliche, du meine Schönheit! — Hör’ mid. 
Bir ftehn am Rande, — wenn du jegt in dir 
Ein heimlich Grauſen fühlft vor diefem Sprunge 
Durch Flammen in das Künftige, jo fag’ es. 
Ich liebe dich auch dann, vielleicht noch mehr, 
Wenn du der eigenen Natur dich beugft. 
Es ift noch Zeit zur Rettung. 
Ayrrha. 
Soll ich eine 
Der Fackeln holen, die im Nebenſaal, 
Da wo die ewigglüh'nde Lampe glüht, 
Vor dem Altar des Baal geſchichtet liegen? 
Sardanapal. 
Thu' das. Iſt dies die Antwort? 
Ayrrha. 
Du ſollſt ſehn. 
(Myrrha ab.) 
Sardanapal allein. 
Sie wankt nicht! — Meine Väter, die ihr bald 
- Mich bei euch jeht, vielleicht durch Tod geläntert 
Bon ein’gen Fleden diefer Sterblichkeit, — 
Preisgeben wollt’ ich euren Wohnſitz nicht 
Dem Schmub der Eronenräuberifchen Knechte; 
Wenn euer Erb’ ich nicht, wie ihr's vermacht habt, 
Bewährte, diefen Glanzpunft, euer Haus 
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Mit euren Schäßen, euren Angedenfen 
An Waffen, Schriften, Bildern und Trophäen, 
Darin fie ſchwelgen würden, trag’ ic) mit mir 
Zu euch in jenem brünſt'gen Clement, 
Dem Ebenbild der Seele, weil es wenig 
Bom Stoffe unverzehrt läßt in der Glut 
Feurigen Schaffens. Und das Licht von diefem 
Höchſt Föniglichen Scheiterhaufen joll 
Nicht bloß ein Raud- und Flammenpfeiler fein, 
Der Leuchtthurm eines Tags am Horizont, 
Und dann ein Berg von Aſche, — nein, ein Licht, 
Das ferne Zeiten, mißvergnügte Völker, 
Wollüſt'ge Fürjten. lehrt. Die Zeit wird viele 
Volkechroniten und Heldenthaten löſchen 
Und Reich auf Reid), wie dies, der Reiche erftes, 
MWegipülen in das Nichts; — doc dieje That} 
Wird fie verfchonen und ald Beispiel zeigen, 
Das Wenige nachahmen werden, Keiner 
Derachten, — fondern er vermeidet wohl 
Ein Leben, dad zu ſolchem Ziele führte. 
Myrrha kommt zurüd, eine brennenve Fackel in ver einem, 
einen Becher in ver anderen Hand. 


Ayrrha. 
Sieh da, das Licht, das zu. den Sternen leuchtet. 
Sardanapal. 
Und der Pokal? 
Myrrha. 


In meinem Lande weiht man 

Den Göttern einen Trunk. 
Sardanapal, 
Bei mir zu Lande 

Weiht man ihn Menschen, und ich habe noch 
Die Sitte nicht vergeffen. Ganz allein 
Trink' ich auf das Gedächtniß mancher frohen 
Bankette. 


(Er trinkt und Flimpert an dem umgeftürzten Begſer, bis ein 
Tropfen Berausfällt.) 
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Diefen Tropfen weih' ich dir, 
BVortrefflicher Belefes! 
Myrrha. 

Warum weilt 
Dein Geiſt beim Namen dieſes Mannes eher 
Als ſeines Helfers im Verrat? 

Sardanapal. 

Der iſt 
Ein Kriegsmann bloß, ein Werkzeug, eine Art 
Lebend'gen Schwerts in Freundes Hand. Der Andre 
Iſt Meiſter dieſer kriegeriſchen Puppe. 
Doch ſie entlaſſ' ich aus dem Sinn. — Noch warte, 
Du, meine Myrrha; folgſt du mir in Wahrheit, 
Furchtlos und frei? 
Ayrrha. 
Glaubſt du, ein Griechenmädchen 

Wagt das aus Liebe nicht, was Indiens Witwen 
Bloß für die Sitte thun? 

Sardanapal. 
Wohlan, ſo warten 
Wir nur auf das Signal. 


Ayrrha. 
Es zögert lang. 
Sardanapal. 
Nun lebe wohl, — zuleßt noch ein Umarmen! 
Ayrrha. 
Das letzte nicht, — noch eines ſteht bevor. 
Sardanapal. 
Ja, wie die Flammen, miſcht ſich unſre Aſche. 
Myrrha. \ 


Und rein, wie meine Liebe, ganz geläutert 
Bon Schladen und von Leidenjchaft der Erbe. 
Nur ein Gedanke drückt mich. 
Sardanapal, 
Sag’ ihn mir. 
Byron's Werke. 2. Aufl. IV. 21 
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. Myırha. 
Daß Leine Freundeshand die Ajche Beider 
In eine Urne fammeln wird. 

Sardanapat. 

So befier. 
Laß lieber fe, nom Wind des Himmels hoch 
Dahingeführt, verwehen in den Lüften, 
Als daß die Hand von Sklaven und VBerrätern 
Sie noch bejhmußt. Der flammende Palaft 
Und diefe Mauern rauchender Zerftörung, 
Sie find ein ſtolzres Denfmal als Negyptens 
Backſteingebirge über Königsleichen 
Und Kühen, denn man weiß nicht, ſind die Bauten 
Für ihren Herſcher oder Stiergott Apis? 
Denkmäler, welche ihren eignen Zweck 
Bergefjen haben. 
Aurrha. 

Leb' denn wohl, du Erde! 
Und ſchönſtes Erdenland, lebwohl, Jonien! 
Sei immer frei und ſchön und weit entrückt 
Dem Elend! Dir gehört mein letztes Flehn, 
Dir meine legten Grüße, — außer einer. 

Sardanapal, 
Und der? 

ZAyrrhe. 
Iſt dein. 
(Pania's Trompetenfignatl ertönt.) 


Sardanapal. 
Horch! 
Ayrrha. 
Jetzt! 
Sardanapal. 
Lebwohl Aſſyrien! 
Sch habe dich geliebt, Land meiner Väter, 
Und mehr ald Heimat denn ald Königreid) ; 
Ich tränfte Did) mit Fried’ und Luft, — und dies 
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Zft num mein Dank. Sekt ſchuld' ich Nichts bir mehr, 


Selbft nidht ein Grab. 
(Er befteigt ven Scheiterhaufen.) 


Seht, Myrrha! 
Ayrrha. 
Biſt du fertig? 
Sardanapal. 

Wie deine Tadel. ; 
(Ayrrha zündet ven Scheiterhaufen an.) 
Myrrha. 

Alles brennt! Sch Tomme! 


(Währenn Ayrrha fidy in vie Flammen flürzen 
will, fallt der Vorhang.) 


Dreud von W. Bormetter in Berlin. 
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